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Chambre
des Représentants

SESSION 1959-1960.

24 NOVEMBRE 1959.

PROJET DE LOI

portant approbation de l'Accord européen relatif
au transport international des marchandises dan-
gereuses par route (A. D. R.) et des annexes,

signés à Genève, le 30 septembre 1957.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES. MESSIEURS,

Le but envisagé par les Etats signataires de l'Accord
européen relatif au transport international des marchan-
dises dangereuses par route (A. O. R.) est d'augmenter
la sécurité des transports routiers et de faciliter l'échange
des marchandises dangereuses en vue de contribuer ainsi
au développement du commerce international.

Les transports internationaux routiers de marchandises
présentant des risques d'explosion ou d'incendie et de
matières corrosives, toxiques Oll radioactives deviennent de
plus en plus importants, tant en ce qui concerne leur fré-
quence que les tonnages et la diversité des produits trans-
portés.

Les envois des marchandises en cause par chemin de (er
sont soumis depuis environ quarante ans à des prescrip-
tions internationales de sécurité, à savoir les «Prescrip-
tions relatives aux matières et objets exclus du transport
ou admis au transport sous certaines condit.ons » (R. 1. D.)
formant l'annexe I de la Convention internationale con-
cernant le transport des marchandises par chemin de fer
(C. 1. M.); une telle réglementat'on internationale n'existe
pas pour le transport par route.

Cependant les risques inhérents à ce dernier mode de
transport sont plus grands que ceux présentés par Je pre-
mier.

D'autre part. la divergence des réglementations en
vqueur dans les différents pays est de nature à entraver
les transports internationaux et, dès lors, le commerce des
marchandises dangereuses.

Ce sont ces considérations qui sont à la base de l'Accord
qui a été rédigé, à l'initative de la Comrnlssion économique
pour l'Europe. par un groupe d'experts délégués par les
Etats signataires.
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1959-1960.

24 NOVEMBER 1959.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het Europees Verdraq
betreffende het internationaal vervoer van gevaar·
lijke qoederen over de weg (A. D. R.) en van de
bijlaqen, ondertekend op 30 september 1957, te

Genève.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Het doel dat de ondertekenende Staten van het Euro-
pees Verdrag betreffende het internationaal vervoer van
gevaarlijke goederen over de weg (A. O. R.) beoqen is de
veiligheid van het wegvervoer te vergroten en de uitwisse-
ling van gevaarlijke qoederen te vergemakkelijken om alzo
de ontwikkeling van de internationale handel te helpen
bevorderen.

De internationale transporten over de weg van goederen
die ontploHings- of ontvlammingsgevaar bieden en van
bijtende, vergiftige of radioactieve stoffen worden steeds
belangrijker zowel wat hun aantal als de tonnages en de
verscheidenheid der vervoerde produkten betreft.

De verzendinqen van dergelijke goederen met de spcor-
weg zijn sedert ongeveer veertig jaar aan internationale
veiligheidsvoorschriften onderworpen, te weten de « Voor-
schriften voor goederen, welke van het vervoer uitqesloten
of slechts voorwaardelijk ten vervoer toeqelaten zijn»
(R. I. D.), voorschriften die de Bijlage I vorrnen bij de
Internationale Overeenkomst betreffende het goederenver-
voer per spoorweg [C. L M.); een dergelijke internationale
reglementering bestaat niet voor het weqvervoer.

Nochtans zijn de resico's eigen aan deze laatste trans-
portwijze aanzienlijker dan die welke de eerste biedt,

Anderzijds vloeien uit het verschl van de in verschei-
dene landen van kracht zijnde reglementeringen belemme-
rinqen voort voor het internationaal transport van gevaar~
Iijke goederen en derhalve voor de handel.

Deze beschouwingen lignen aan de qrondslaq van het
Verdrag dat werd opqesteld, op initiatief van de Econo-
msche Commissie voor Europa, door een groep deskun-
dqen die afgevaardigd waren door de ondertekenende
Staten.
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Ces experts se sont efforcés d'élaborer pour la route une
réglementation s'inspirant des prescriptions internationales
déjà en vigueur pour les expéditions par chemin de fer.
afin d'éviter toute entrave dans l'acheminement des envois
empruntant les deux modes de transport.

le Gouvernement a signé l'Accord le 18 octobre 1957
sous réserve de ratification.

Comme cet Accord est de nature à en trainer de nou-
velles obligations pour une catégorie de concitoyens. le
présent projet de loi a pour but de le soumettre au prescrit
de l'article 68 de la Constitution,

Le M inistre des Alfaires étrangëres.

[ 2 ]

Die deskundïgen hebben getracht voor het wegvervoer
een reglementering op te stellen met als grondslag de reeds
van kracht zijnde internationale voorschriften voor de ver-
zendingen per spoor, teri einde moeilijkheden te vermijden.
wanneer goederen volgens de twee wijzen moeten worden
vervoerd om hun bestemmlnq te bere.ken,

De Regering heeft het Verdrag op 18 october 1957
ondertekend onder voorbehoud van bekrachtiging.

Daar dit Verdrag van zulke aard is dat er nieuwe ver-
plichtingen uit kunnen voortvloeien voor een kategorie van
medeburqers. heeft het huidige wetsontwerp tot doel het
aan de voorschriften van artikel 68 van de Grondwet te
onderwerpen.

De Minister van Buitenlendse Zaken,

P. WIGNY.

Le Ministre des Communications, De Minister flan Verkeerswezen,

P. W. SEGERS.

Le Ministre des Affaires économiques. De Minlster flan Economische Zeken,

J. VAN DER SCHUEREN.

Le Ministre du Commerce extérieur. De Minister van Buitenlendse Handel,

J. VAN OFFELEN.

AVIS DlI CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D·ETAT. section de législation. première chambre,
saisi par Je MinisIre des Affaires étranqères, le 22 octobre 1959. d'une
demande d'avis sur lin projet de loi" portant approbation de J'accord
européen relatif au transport international des marchandises dange-
reuscs par roule (A. D. R.) ct des annexes, signés à Genève, Il'
30 septembre 195ï », a donné le 23 octobre 1959 l'avis suivant:

L'accord qui fait l'objet du projet de loi d'approbation soumis au
Conseil d'Elal nécessite l'assentiment des Chambres lion seulement
parce qu'Il est de nature il lier des citoyens, comme le signale l'exposé
des motifs, mais aussi parce que l'article Il prévoit un recours il l'ar-
bitrage ct que cette procédure est susceptible de grever l'Etal.

D'autre part. en vertu de l'article 14. § 3. des amendements aux
annexes de l'accord pourront être établis ct rendus obligatoires, non-
obstant l'opposition isolée d'un Etat contractant. L'Etat belge pourra
sc trouver ainsl lié. contre son gré. par des obligations qu'il ne can-
nait pas dès il présent cl qui pourraient être en contradiction avec sa
législ"tion nationale.

Le projet contie nt donc une part de supra-nationalité.

La chambre étail composée de:

Messieurs: J, Suetcns, premier président,
L. Mourcau et G. Holoye, conseillers d'Etat.
A. Bernard et J, Llrnpens, assesseurs de la section de

législation.
C. Rousseaux. greffier adjoint. greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vériftéc sous le contröl c de M. J. S'J ctcns.

Le rapport a été présenté par M. J. Claes, substitut.

Le Greffier,
(s.) C. ROUSSEAUX,

Le Président,
(s.) J, SUETENS.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving. ecrste kamer, de
22' oktober 1959 door de Minister van Bultenlandse Zakcn verzocht
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende qoed-
keurinq van het Europees verdraq betrcffende het internationnal ver-
voer van gevaarlijke qoederen over de weq (A. D. R.) en van de
blilaqen, ondertekend op 30 septernber 1957. te Genève », heeft de
28" oktobcr 1959 het volqend advles gegeven:

Het verdraq dat onderwerp is van het aan de Raad van State
voorqclcqde ontwerp van qoedkeurinqswet, behoort door de Kamcrs
te worden bckrachtlqd, niet alleen omdat het van zodanige aard is
dat hct, zoals de rnernorie van toelichting oprnerkt, de burqers bindt,
rnaar ook omdat artikel Il bepaalt dat qeschlllen aan de beoordelinq
van scheidsliedcn kunnen worden voorqeleqd en de Staat door deze
procedure kan worden bezwaard,

Anderztjds kunnen, krachtens artikel 11. § 3, wijzigingen worden
aançebracht in de bijlagen van het verdraq, ondanks het afzonderlük
verzet van een verdraqsluitende Staat, Zodoende kunnen aan de
Belgische Staat tegen zijn wil verpltchtinqen worden opgelegd welke
hij thans nog niet kent en die teqen zijn Iandswetqevinq kunnen
inqaan,

Het ontwcrp hecft derhalve qedceltelljk ecn supranatlonaal
karakter.

De karner was samcnqesteld uit:

De Heren: J. Suctens, eerste-voorzttter,
L: Moureau en G. Holcye, raadsheren van State,
X. Bernard en J. Limpcns, bijzitters van de afdellnq

wetqevinq, .
C, Rousseaux. adjunct-qrlfftcr, griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Ncderlandse tekst
wcrd naqezicn onder toeztcht van de H. J. Suetens,

Het verslaq werd ultqebracht doo; de H. J. Claes, substltuut.

De Griffier,
(get.) C. ROUSSEAUX.

De Voorzltter,
(get.) J, SUETENS.
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BAUDOUIN, BOUDEWIJN,

Roi des Belges. Koning der Belgen,

A tous. présents et iJ. venir. SALUT. Aan allen. tegenwoordigen en toekomenden, HEIL.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affa;res étran-
gères. de Notre Ministre des Communications. de Notre
Ministre des Affaires économiques et de Notre Ministre
du Commerce extérieur.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre
des Communications. Notre Ministre des Affaires écono-
miques et Notre Ministre du Commerce extérieur sont
chargés de présenter, en Notre nom. aux Chambres légis-
latives. le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

L'Accord européen relatif au transport international des
marchandises dangereuses par route (A. D. R.) et les
annexes. signés à Genève. le 30 septembre 1957. sortiront
leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 10 novembre 1959.

Op de voordracht van Onze Minister van Buïtenlandse
Zaken, van Onze Minister van Verkeerswezen. van Onze
Minister van Economische Zaken en van Onze Münster
van Buitenlandse Handel.

HEBBEN Wi, BESLOTEN EN BESLUITEN Wu :

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Verkeerswezen. Onze Minister van Economische
Zaken en Onze Minister van Buttenlandse Handel zijn
gelast. in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het
wetsontwerp in te dienen. waarvan de tekst volgt:

Enig artikel.

Het Europees Verdrag betreffende het internationaal
vervoer van gevaarlijke goederen over de weg (A. D. R.)
en de bijlagen. ondertekend op 30 september ]957, te
Genève. zullen volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 10 november 1959.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI :

Le Ministre des Affaires étrangères.

VAN KONINGSWEGE :

De Minister l'an Buitenlendse Zeken,

P. WIGNY.

Le Ministre des Communications. De Minister van Verkeerswezen.

P. W. SEGERS.

Le Ministre des Affaires économiques. De Minister van Economische Zeken,

J. VAN DER SCHUEREN.

Le Ministre du Commerce extérieur. De Minister van Buitenlendse Handel.

J. VAN OFPELEN.



Accord européen relatif au transport international
des marchandises dangereuses par route

(ADR).

Europees verdrag betreffende het internationaal vervoer
van gevaarlijke goeëeren over de weg

(ADR).

Les Parties contractantes, désireuses d'accroître la sécurité des De verdragsluitende partijen, verlangend de veiligheid van het inter-
transports internationaux par route, sont convenues de ce qui suit: nationaal wegvervoer te verhogen, zijn het volgende overeengeko-

men:

Article I·'.

Aux fins du présent Accord, on entend:

a) Par or véhicules », les automobiles, les véhicules articulés, les
remorques et les serni-rernorques, tels qu'ils sont définis par l'arti-
cle 4 de la Convention sur la circulation routière, en date du 19 sep-
tembre 1949, à l'exception des véhicules 'qui appartiennent aux for-
ces armées d'une Partie contractante ou se trouvent sous la res-
ponsabilité de ces forces armées;

b) Par ." marchandises dangereuses », les matières et objets dont
les annexes A et B interdisent le transport international par route
ou ne l'autorisent que sous certaines conditions;

c) Par " transport international », tout transport effectué sui le
territoire d'au moins deux Parties contractantes, par des véhicules
définis en a ci-dessus.

Article 2.

L SOllS réserve des dispositions clu paragraphe 3 de l'article 4,
les marchandises dangereuses clont l'annexe A exclut le transport
ne doivent pas faire l'objet d'un transport international.

2. Les transports internationaux des autres marchandises dange-
reuses sont autorisés, si sont remplies;

a) Les conditions qu'impose j'annexe A pour les marchandises en
cause, notamment pour leur emballage et leur étiquetage, et

b) Les conditions qu'impose l'annexe B, notamment pour la con-
struction, l'équipement et la circulation du véhicule transportant les
marchandises en .cause, sous réserve des prescriptions du paragra-
phe 2 de l'article 4,

Article 3.

Les annexes du présent Accord font partie intégrante du dit
Accord.

Article 4.

I. Chaque Partie contractante conserve le e1roit de réglementer
ou d'interdire pOUT des raisons autres que la sécurité en cours de
route, l'entrée sur son territoire de marchandises dangereuses.

2. Les véhicules qui étaient en service sur le territoire d'une Par-
tie contractante, lors de l'entrée en vigueur du présent Accord, ou
qui y ont été mis en service dans les deux mois après cette entrée
en vigueur, pourront, pendant un délai de trois ans à dater de cette
entrée en vigueur, effectuer un transport international de marchan-
dises dangereuses, même si leur construction et leur équipement ne
satisfont pas entièrement aux conditions imposées par l'annexe B.
pour le transport en cause. Des clauses spéciales de l'annexe B peu-
vent, toutefois, réduire ce délai.

3. Les Parties contractantes conservent le droit de convenir, par
accords particuliers bilatéraux ou multilatéraux, que certaines des
marchandises dangereuses dont le présent Accord interdit tout trans .•
port international, pourront, sous certaines conditions, faire l'objet
de transports internationaux sur leurs territoires, on que des mar-
chandises dangereuses dont le présent Accord n'autorise le transport
international qu'à des conditions déterminées, pourrout faire l'objet
sur leurs territoires, de transports internationaux à des conditions
moins rigoureuses que celles imposées par les annexes du présent
Accord. Les accords particuliers, bilatéraux ou multilatéraux, visés

Artikel 1.

In dit verdrag wordt verstaan :

a) onder (j; voertuigen », automobielen, gelede voertuigen, aan-
hangwagens en opteggers, zoals deze zijn omschreven in artikel "
van de Conventie nopens het wegvervoer van 19 September 1949,
met uitzonderlng der voertuigen die toebehoren aan de Krijgsmacht
van een Verdragsluitende Pnrtjj, of die zich bevinden onder de
verantwoordelijkheid van die Krijgsmacht;

b) onder q; gevaarlijke goederen », de stoffen en voorwerpen
waarvan de bijlagen A en B, het internationaal vervoer over de weg
verbieden of slechts onder bepaalde voorwaarden toelaten;

c) onder « lnternationaal vcrvoer ~, elk vervoer dat wordt verricht
op het grondgebied van minstens twee Verdragsluitende Partijen
door onder a) hierboven omschreven voertuigen.

Artikel2.

I. Onder voorbehoud van het bepaalde in paragraa! 5 van artikel 4,
mag geen internntionaal vervoer plants hebben van gevnarlijke goe-
deren, waarvan bijlage 1\ het vervoer verbiedt.

2. lnternationaal vervoer van andere gevaarlljke goederen is
slechts toegestaan, indien zijn vervnld :

a) de voorwaardcn die bijlage A stett ten aanzien vau de goede-
ren in kwestie met name ten aanzien van hun verpakking en hun
etikettering, en

b) de voorwaarden, die bijlage B stelt, met name ten aanzien van
de bouw van, de uitrusting van en het rijden met het voertuig, dat
de gevaarlijke goederen in kwestie vervoert, onder voorbehoud van
het bepaalde in paragraaf 2 van artikel 4.

Artikel 3.

De bijlagen bij dit verdrag vormen een wezenlijk deel daarvan,

Artikel4.

I. Elke Verdragsluitende Parti] behoudt het recht het invoeren
op haar grondgebied van gevaarlijke goederen te reglementeren of
te verbieden om andere redenen dan de veiligheid gedurende het
vervoer,

2. Voertuigen die ten tijde van het inwerkingtreden van dit Ver-
drag in bedrijf waren op het grondgebied van een Verdragslui-
tende Partij of die aldaar in bedrijf zijn gekomen binnen twee
rnaanden na dat inwerkingtreden, mogen gedurende drie [aar na dat
inwerkingtreden nog internationaal vervoer van gevaarlijke goede-
ren verrichten, zells indien hun constructie en uitrusting nie! geheel
voldoen aan de voorwaardcn, die in bijlage B zijn gesteld ten aan-
zien van het vervoer in kwestie. Bijzondere bepalingen in bijlage B
kunnen echter deze terrnijn verkorlen.

3, De Verdragsluitende Partijen behouden het recht door middel
van bijzondere twee- of meerztjdlge accoorden overeen te komen,
dat bepaalde gevaarlijke goederen, waarvan dit Verdrag elk inter-
nationaal vervoer verbiedt, onder bepaalde voorwaarden voor inter-
nationaal vcrvoer op hun grondgebied mogen worden aangenomen
of dat gevaarlijke goederen, waarvan dit Verdrag internationaal ver-
voer slechts onder bepaalde voorwaarden toelaat voor inlernalionaal
vervoer op hun grondgebied mogen worden aangenomen onder min-
der strenge voorwaarden dan die welke worden gesteld door de
bijlagen bi] dit Verdrag.



par le présent paragraphe. seront communiqués au Secrétaire géné-
rai de l'Organisation des Nations Unies, qui les communiquera aux
Parties contractantes non signataires de ces accords.

Article 5.

Les transports auxquels s'applique le présent Accord restent sou"
mi> aux prescriptions nationales ou internationales concernant, de
façon générale. la circulation routière, les transports routiers inter-
nationaux Oll les échanges internationaux de marchandises.

Article 6.

L Les P~IYSmembres de la Commission économique pour l'Europe
et les pays admis à la Commission à titre consultatif, conformément
au paragraphe 8 du mandat de cette Commission, peuvent devenir
Parties contractantes au présent Accord :

a) En le signant;

b) En le ratifiant, après l'avoir signé sous réserve de ratification;

c) En y adhérant.

2. Les pays susceptibles de participer à certains travaux de I;;
Commission économique pour l'Europe, en application du paragra-
phe I I du mandat de cette Commission, peuvent devenir Parties
contractantes ail présent Accord, en y adhérant après son entrée
en vigueur.

3. L'Accord sera ouvert à la signature jusqu'au 15 décembre 1957.
Après cette date, il sera ou ven à l'adhésion.

-2
De bijzondere twee- of meérzijdige accoorden, bedoeld in deze

paragraal zullen aan de Secretaris-Generaal van de Organisatie
der Verenigde Naties worden medegedeeld, die deze zal mededelen
aande Verdragsluitende Partijen, die deze acèoorden niet hebben
ondertekend. .

Artik.el 5.

Het vervoer, waaro~i;IitVerdrag van toepassing iß, blijft onder-
worpen aan de nationale of internationale vcorschräten, die in alge-
mene zin betrekking hebben op het wegvervoer, het Internationale
wegvervoer of de internationale uitwisseling van goederen.

Artikel6.

I. De landen, die lid zljn van de Economlsche Commissie voor
Euröpa en de landen die overeenkornstig paragraaf 8 van het man-
daat van die Commissie met raadgevende stem tot die Commissle
zijn toegelaten, kunnen Parti] worden bij dit Verdrag:

a) door het te ondertekenen;

b) door het te bekrachtigen na het te hebben ondertekend onder
voorbehoud van bekrachtiging;

c) door tot dit Verdrag toe te treden.

2. De landen die op grond van paragraaf 12 van het mandaat van
de Econornlsche Cornrnlssie voor Europa mogen deelnemen aan
bepaalde werkzaarnheden van die Comrnissie, kunnen bij dit Ver-
drag Parti] worden door toe te treden na het inwerking treden
daarvan.

3. Dit Verdrag zal tot 15 December 1957 voor ondertekening zijn
opengesteld. Na die daturn zal het voor toetredlng zijn opengesteld.

4. La ratification ou l'adhésion sera effectuée par Ie dépôt d'un 4. De bekrachtlging of de toetreding zal tot stand worden
instrument auprès du Secrétaire général de l'Organisation des gebracht door het nederleggen van een akte bij de Secretarls-Gene-
Nations Unies. raal van de Organisatie der Verenigde Naties.

Article 7. Artikel 7.

1. Le présent Accord entrera en vigueur un mois après la date . I. Dit Verdrag zal in werking treden een maand na de datum
à laquelle Ie nombre des pays mentionnés au paragraphe I" de I waarop .het aan.tal van de landen genoemd in paragraaf I van arti-
l'article 6 qui l'auront signé sans réserve de ratification ou auront ,kei 6, dl~ het Verdrag hebben ondertek~n.d zonder voorbehoud van

. '. '..., . bekrachtiging, of hun akte van bekrachtlging of van toetreding heb-
~ep.osé leur 1lls~rument de ratlhcah?l1 ou d adhésion, a.ura é~é porte gen nedergelegd, tot vijf is gestegen. De bijlagen zullen evenwel
a cmq, Toutefois, ses annexes ne 5 appliqueront que SIX mors après ecrst zes rnaanden na net inwerkingtreden van het Verdrag zelf, van
l'entrée en vigueur de l'Accord lui-même. toepassing worden.

2. Pour chaque pays qui ratifiera le présent Accord ou y adhérera
après que cinq des pays mentionnés au paragraphe I·' ele l'arti-
cle 6 l'auront signé sans réserve de ratification ou auront déposé
leur instrument de ratification ou d'adhésion, le présent Accord
entrera en vigueur un mois après le dépôt de l'instrument de rati-
fication ou d'adhésion du dit pays, et ses annexes seront appliquées
pour ce pays. soit à la même date, si elles sont déjà en vigueur à
cc moment, soit, à défaut, à la date à laquelle elles seront appli-
quées, en vertu des dispositions du paragraphe lor du présent
article.

Article 8.

2. Voor elk land, dal dit Verdrag zal bekrachtigen of tot dit Ver-
drag zal toetreden nadat vijf van de landen, genoemd in paragraaf 1
van artikel 6, het zullen hebben ondertekend zonder voorbehoud van
bekrachtiging ol hun akte van bekrachtiging of van toetreding zul-
len hebben nedergelegd, zal dît Verdrag in werking treden een
maand na het nederleggen van die akte van bekrachtiging of van
toetreding van dar land, en de bijlagen zullen voor dat land van
toepassing zijn, hetzij op diezelfde dag, indien zij op dat ogenblik
reeds van kracht zijn, hetzij op de dag waarop zi] krachtens de
bepalingen van paragraaf I van dit artikel van kracht zullen
worden.

Artikel 8.

I. Chaque Partie contractante pourra dénoncer le présent Accord I. Elke Verdragsluitende Parti] zal dit Verdrag kunnen opzeggen
par notification adressée au Secrétaire général de l'Organisation door een aan de Secretaris-Generaal van de Organisatie der Ver-
des Nations Unies. enigde Naties gerichte kennisgeving.

2. La dénonciation prendra eifet douze mois après la date l.
laquelle le Secrétaire général en aura reçu notification.

Article (J.

2. De opzegging zal in werking treden twaalf maanden na de
dag waarop de Secretaris-Generaal daarvan de kennisgeving zal
hebben ontvangen.

Artikel 9.

l. Le présent Accord cessera de produire ses effets si, après son 1. Dit Verdrag zal ophouden te werken, indien na het inwerking-
entrée en vigueur, Ie nombre des Parties contractantes est inférieur treden daarvan het aantal Verdragsluitende Partijen gedurende
à cinq pendant douze mois consécutifs. twaalf opeenvolgende maanden minder dan vijf bedraagt.

2. Dans le cas où un accord mondial portant réglementation du
transport des marchandises dangereuses viendrait à être conclu,
toute disposition du présent Accord, qui serait en contradiction avec
l'une quelconque des dispositions de cet accord mondial serait, dans
les rapports entre les Parties au présent Accord devenues Parties il
l'accord mondial, et à dater du jour de l'entrée en vigueur de celui-ci,
automatlquemenr abolie et remplacée ipso [acio par la disposition
y relative de l'accord mondial. -

2. Indien een voor de gehele wereld geldende overeenkomst hou-
dende regternentering van het vervoer van gevaarlijke goederen zou
worden gesloten, zal elke bepaling van dit Verdrag, die in strljd zou
zi]n met enige bepaling van die wereldomvattende overeenkomst,
in de betrekkingen tussen de Partijen bij dit Verdrag, die Parti] zijn
geworden tot de wereldornvattende overeenkomst, vanaf de dag dat
deze laatste in werking is getreden, autornatlsch butten werking tre-
den en ipso facto worden vervangen door de desbetreffende bepaling
van de wereldomvattende overeenkomst.



Article W.
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Artikel to,

I. '1'0111 pays pourra, lorsqu'il signera le présent Accord sans I. Elk land zal, bij de ondertekenlng van dit Verdrag zonder voor-
réserve dl: raniication ou lors du dépôt de son instrument de ra ti- behoud van bekrachtiging of bij het nederleggen van zijn akte van
ùcation ou d'adhésion, ou il tout moment ultérieur, déclarer, par bekrachtiging of van, toetreding of op elk later tijdstip, door een
une notification adressée au Secrétaire' général de l'Organisation ke~msgevm.g aa~ de Secretarts-Generaal van de Orgamsane der Ver-
lies Nations Unies, que le présent Accord sera applicable á tout I enigde Naties, dl.t Verdrag van toepassing ~unnen verklar~nopbet
ou partie des territoires qu'il représente sur Ie plan international. gehele grondgebied, wa<\rvo?r .her ten aanzien van debuL!enlan~se
L'Accord ct ses annexes seront applicables au territoire Oll aux ter- betrekkingen ver~~tw~?rdehJk 15 of op een gedeelte van dit gebied.
riroires mentionnés dans la notification, un mois après Ia réception Het Verdrag en zijn'bijlagen zullen een. maa~d na de ontvangst do.?r
tic celte notification par le Secrétaire général. . de Secretans-Generaal van deze kennisgeving van toepassing ZIJn

op het gebied of de gebieden, genoemd in die kenuisgeving.

2. Tout pays qui 'aura fait, conformément au paragraphe l'' du
présent article, une déclaration ayant pour effet de rendre le pré-
sent Accord applicable á un territoire qu'il représente sur -Ie plan
international pourra, conformément à l'article 8, dénoncer l'Accord
Cil ce qui concerue le dit territoire.

Article IJ.

I. Tout dilférend entre deux on plusieurs Parties contractantes,
touchant l'interprétation Oll l'application du présent Accord, sera,
autant que possible, réglé par voie de négociation entre les Parties
en litige.

2. Tout différend qui n'aura pas été réglé par voie de négociation
sera soumis à l'arbitrage, si l'une quelconque des Parties contrac-
[antes en litige le demande et sera, en conséquence, renvoyé à lin
ou plusieurs arbitres choisis d'un commun accord par les Parties
Cil !iëige.

Si, dans les trois Illois à dater de la demande d'arbitrage, les
Parties en litige n'arrivent pas il s'entendre sur le choix d'un
arbitre On des arbitres, l'une quelconque de ces Parties pourra
demander au Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies de désigner Lillarbitre unique, devant lequel le différend sera
renvoyé pour décision.

3. La sentence de l'arbitre ail des arbitres, désignés conformément
<III paragraphe 2 du present article, sera obligatoire pour les Par-
lies contractantes CI\ litir.;e.

Article 12.

I. Chaque Partie contractante pourra, ail moment oit elle signera
ou ratifiera le présent Accord ou y adhérera, déclarer qu'elle ne sc
cfim;iJi:rc pas liée par l'article II. Les autres Parties contracta nies
ne seront pas liées par l'article I I envers toute Partie contractante
qui aura Iormulé une telle réserve.

2. Toute Partie contractante qui aura formulé une réserve con-
formémenl an paragraphe 1" du présent article, pourra á tout
moment lever cette réserve par une notification adressée au Secré-
taire génàal de l'Organisation des Nations Unies.

Article 13.

I. Après que le présent Accord aura été en vigueur pendant drois
aus, toute Partie contractante pourra, par notification adressée au
Sccrètaire général de l'Organisation tics Nations Unies, demander la
couvocntion d'une conférence, à l'effet de reviser le texte de l'Accord.
Le- Secrétaire général notifiera cette demande à toutes les Parties
contractantes ct convoquera une conférence de revision si dans UI!

tkiai de qua Ire mois il dater de la notification adressée par lUI, le
quart au moins des Parties contractantes lui signifient lem asscnti-
ment il cette demande.

2. Elk land, dat overeenkomstig paragraaf 1 van dit artikel, een
verklaring zal hebben algetegd, ten gevolge waarvan dit Verdrag
van toepassing is geworden op een grondgebied waarvan dat land
ten aauzlen van de buitenlandse betrekkingen verantwoordelijk is,
zat overeenkornstlg artikel 8 het Verdrag kunnen opzeggen voor-
zover dit het genoemde grondgebied betreft,

Artikel Il.

J. Elk geschll tussen twee of meer Verdragsluitende Partijen mer
betrekking lot tic uitlegging of tuepassing van dit Verdrag zal
zoveel mogelijk worden bljgelegd door middel van onderhandelin-
gen tussen de Partijen die in het geschil zijn betrokken.

2. Elk geschil, dat niet door middel van onderhandelingen zal zijn
bjjgelegd, zal aan de beoordeling van scheidslieden worden voorge-
legd, indien een van de Verdragsluitende Partijen, tussen welke het
geschil bestaat, dat verzoekt, en za! dientcngevolge worden ver-
wézen naar een of meer scheidslieden, ill gemeenschappelijk overleg
door tic Partijen in het geschilgekozen.

Indien de Partijen in het geschil niet drie maanden, nadat het ver-
zoek orn een uitspraak van scheidslieden is ingediend, tot overeen-
sternrning' komen over een keuze van een scheidsman of van scheids-
lieden, kan een van die Partijen de Secretaris-Generaal van de Orga-
nisatle der Verenigde Naties verzoeken een enkele scheidsrnan 'lan
te wljzen, naar wie het geschil zal worden verwezen ten einde daar-
over te beslissen.

3. De uitspraak van de scheidsrnan of van de scheidslieden, aan-
gewezen overeenkornstig paragraaf 2 van dit artikel zal bindend
zijn voor de vcrdragsluitende Partijen in het geschiL

Artikel 12.

I. Elke Verdragsluitende Parti] zal, op het tijdstip dat zij dit
verdrag zalondertekenen of bekrachtlgen of zal toetreden tot dit
Verdrag, kunnen verklaren dat zij zich niet gebonden acht door
artikel II. De overige Verdragsluitende Partijen zullen niet door
artikel Il zijn gebonden tegenover elke Verdragsluitende Partij,
die aldus voorbchoud zal hebben geinaakt.

2. Elke Vcrdragsiuircndc Parti], die overeenkornstig paragraaf I
van dit artikel voorbehoud zal hebben gernaakt.. zal te allen tijde
dit voorbehoud kunnen intrekken door een kennisgeving aan de
Secretnris-Geueraal van cie Organisatie cler Verenigde Naties.

Artikel 13.

1. Nadat dit Verdrag gedurende drie [aar van kracht zal zijn
geweest, zal elke Verdragsluitende Parti] door een kennisgeving aan
de Secretarls-Gcneraal van de Or ganisatie der Verenigde Naties
kunnen verzoeken, dat een couferentic wordt bijeengeroepen met
het doel de tekst van het Verdrag te herzien, De Secretaris-Generaal
zal van dit verzoek kennisgeven aan alle Verdragsluitende Partijen
en zat een herzieningsconferentie bijeeuroepen, indien binnen het
verloop van vier maanden na het tijdstip waarop door hem de ken-
nisgeving is verzonden minstens eeri vierde der Verdragsluitende
Partijen hem hun insternming met dat verzoek betuigt.

2. Si une COI.lfén'nceest .c0ll\'oqllé~ conformément au paragraph~ 1 2. Indien cen c?nfer~ntie wordt biieengeroepen overeenkomstig
du present article, le Secretaire general en avrscra toutes les Parties paragraa! I van dit artikel, zal de Secretaris-Generaal de Verdrag-
c~mtract<tI~le5c: lcs, invitera ? I~résc.nler, d~ns un (!élai de trois Illois,·, sluitende Partijcn daarvan in kel~l1is stellen en .hell. uitnodigen bin-
k", proposrtrons qu dies souuaucrarent vorr exarnrner par la conté- nen eine rnaanden de voorstellen In te dienen, die ZIJ gaarne zouden
I·~I;CC. zieu behandeld door de conîerentie.

Le Secrétaire général communiquera it toutes les Parties con- De Secretaris-Generaal zal ten rninstc drie maanden voor de
lr<lclantes J'ordre du jour provisoire de la conférence, ainsi que Ie aanvang "<In de conferentic aan alle Verdragsluitet1de Partijen de
texte de ccs proposilions, trois mois all moins avant la date d'ou"er- voorlopige agenda van de conferentie toezenden alsmede de tekst
ture de la confê:rence. van die voorslellen. '

3. Le Seaéf,1ire gé'1\!ral invitera à loute conférence convoquée
c!'nf,orIl1CmCnla~1I~résent article, tOIlS let>pays visés au paragraphe I
de J.!rtlcle 6, alllSI que les pays devenus· Parties contractantes, cn
application du paragraphe 2 de l'arlicle 6.

:1. De Secretaris-Gencraal zal voor elke overeenkomstig dit
artikel bijeengeroepen conferentie alle landen, bedoeld in para-
gr<laf I van at'ti~el 6, alsmede de landen die op grond van para-

. fi.raaf .2 van artIkel 6 Verdragsluitende Partijen zijn geworden"
uitnodIgen.



Article 14.

I. Indépendamment de la procédure de revrsion prévue il l'arti-
cle 13 toute Partie contractante pourra proposer 1111 ou plusieurs
amemlements aux annexes du présent Accord. It cet effet, elle en
transmettra le texte au Secrétaire générai de l'Organisation des
Nations Unies. Ponr obtenir la concordance de ces annexes avec les
autres accords internationaux relatifs au transport des marchandises
dangereuses, le Secrétaire général pourra également proposer des
amendements aux annexes du présent Accord.

2. Le Secrétaire général communiquera il toutes les Parties con-
tractantes et portera il la connaissance des autres pays visés au
paragraohe iU de l'article 6, toute proposition faite conformément
au paragraphe l'' du présent article.

3. Tout projet d'amendement aux annexes sera réputé accepté, il
moins que, dans le délai de trois mois il compter de la date il laquelle
le Secrétaire général J'a transmis, le tiers ail moins des Parties ton-
tractantes, ou cinq d'entre elles, si le tiers est supérieur à ce chiffre,
n'aient notifié par écrit an Secrétaire général leur opposition à
l'amendement proposé. Si l'amendement est réputé accepté, il entrera
en vigueur pour tontes Jes Parties contracta nies, soit â l'expiration
d'un nouveau délai de trois mois, soit, au cas où des amendements
analogues ont été apportés Oll seront vraisemblablement apportés aux
autres accords internationaux visés au paragraphe I"' du présent
article, à l'expiration d'un délai qui sera fixé par le Secrétaire géné-
ral, de façon il permettre, dans toute la mesure du possible, l'entrée
en vigueur simultanée de l'amendement el de ceux qui ont été ou
seront vraisemblablement appariés il ces autres accords; le délai
ne pourra, toutefois, être inférieur â un mois.

4. Le Secrétaire général communiquera le plus tôt possible, à
toutes les Parnes contractantes et il lous les pays visés au paragra-
phe l" de l'article 6, toute objection reçue des Parties contractantes
contre un amendement proposé.

5. Si le projet d'amendement aux annexes n'est pas réputé accepté,
mais si au moins une Partie contractante autre que celle qui l'a
proposé a notifié par écrit au Secrétaire général son accord sur le
projet, une réunion de toutes les Parties contractantes el de tous
les pays visés an paragraphe l'' de l'article 6 sera convoquée par
le Secrétaire général, dans un délai de trois mois à compter de l'expi-
ration du délai de trois mois prévu par le paragraphe 3 du présent
article, pour s'opposer il l'amendement.

Le Secrétaire général peut inviter également il celle réunion des
représentants :

a) Des organisations internationales gouvernementales, ayant com-
pétence en matière de transport;

b) Des organisations internationales non gouvernementales, dont
les activités sont liées directement aux transports de marchandises
dangereuses sur les territoires des Parties contractantes.

6. Tout amendement adopté par plus de la moitié du nombre total
des Parties contractantes à une réunion convoquée conformément
au paragraphe 5 du présent article, entrera en vigueur, pour toutes
les Parties contractantes, conformément aux modalités décidées lors
de la dite réunion par la majorité des Parties contractantes prenant
pa rt il la réunion.

Article 15.

Outre les notifications prévues aux articles 13 et 14, le Secrétaire
général de l'Organisation des Nations Unies notifiera aux pays visés
au paragraphe l" de l'article 6, ainsi qu'aux pays devenus Parties
contractantes en application du paragraphe 2 de l'article 6 :

a) Les signatures, ratifications et adhésions, conformément à
l'article 6;

b) Les dates auxquelles le présent Accord et ses annexes entre-
ront en vigueur, conformément il l'article 7;

c) Les dénonciations, conformément à l'article 8;
cf) L'abrogation de l'Accord, conformément à l'article 9;
e) Les notifications el dénonciations reçues conformément à l'arti-

cle 10;
f) Les déclarations et notifications reçues, conformément aux para-

graphes l'' et 2 de J'article 12;
g) L'acceptation ct la date d'entrée en vigueur des amendements

conformément aux paragraphes 3 et 6 de l'article 14.

Artikel 14.

I. Onafhankelijk van de in artikel 13 vcorziene herzienlngspro-
cedure zal elke Verdragsluitende Parti] een of meer wijzigingen
van de bijlagen bij dit Verdrag kunnen voorstellen. Tot dit doel
zal zij de tekst daarvan aan de Secretarls-Oeneraat van de Orga-
nisatle der Verenigde Nattes toezenden.

Teneinde te verzekeren, dat deze bijlagen in overeenstemrning
zijn met andere internationale cvereenkornsten inzake het vervoer
van gevaarlijke goederen, zalook de Secretarls-Generaal wijzigin-
gen van de bijlagen bi] dil Verurag kunnen voorstellen.

2. De Secretaris-Generaal ~"i elk voorstet, gedaan overeenkorn-
stig paragraal 1 van dit artikel, aan alle Verdragsluitende Par-
tijen rneuedeten en ter kennis brengen van de andere landen
bedoekl in paragraaf I van artikel ti.

3. Elke voorgestetde wijziging van de bijlagen zal worden geacht
te zijn aangenomen, tenzij minstens een derde der Verdragsluitende
Partijen or vijl van hen indien een derde meer is dan dit aantal,
binnen een termijn van drie maanden, te rekenen vanat de dag
waarop de Secretaris-Generaal deze wijzigingen heett rondgezon-
den, de Secretaris-Generaal schriftelijk hun bezwaren daartegen
zouden hebben kenbaar gemaakt. Indien de wijziging wordt geacht
te zljn aangcnornen, treedt zij voor alle Verdragsluitende Partijen
in werking, hetzij na afloop van een nieuwe termijn van drie rnaan-
den, hetzij, in het geval dat overeenkomstige wijzigingen in andere
internationale overeenkomsten, bedceld in paragraai 1 van dit
artikel, zijn aangebracht of waarschijnlijk zullen worden àange-
bracht, na atloop van een terrnijn, die door de Secretaris-Generaal
op zodanige wijze zal worden vastgesteld dat zo enigszins moge-
liJk de WIjziging gelijktijdig in werking zal kunnen treden met
die, welke zIJn aangebracht of waarschjjnlijk zullen worden aan-
gebracht in die andere overeenkomsten; deze termijn zal even-
wel niet korte kunnen zijn dan één maand.

4. De Secretaris-Generaal zal zo spoedig mogelijk alle Verdrag-
sluitende Partijen en alle landen, bedoeld in paragraaf 1 van
artikel 6, mededeling doën van elk van de Verdragsluitende Par-
tijen ontvangen bezwaar tegen een voorgestelde wijziging.

5. Indien het ontwerp: tot wijziging van de bijlagen niet wordt
geacht te zijn aangenomen, doch ruinstens één andere Verdrag-
sluiterule Parti] dan die welke de wijziging heeft voorgesteld,
schriiteliik de Secretaris-Generaal zijn instemming met het voor-
stel heett kenbaar gemaakt, zal deze Iaatste binnen een terrnijn
van drie maanden voor hel indieneh van bezwaren, zoals voor-
zien in paragraaf 3 van dit artikel, een bijeenkornst bijeenroepen
van alle Verdragsluitende Partijen en van alle landen bedoeld in
paragraa! 1 van artikel 6.

De Secretaris-Ueneraal kan voor die bijeenkornst ook uitnodigen
vertegenwoordigers

a) van internationale gouvernernentele organlsaties, welke op
het gebied van het vervoer bevoegd zijn;

b) internationale niet gouvernementele organlsaties, welker
werkzaamheden direct verband houden met het vervoer van gevaar-
lijkc goederen op het grondgebied der Verdragsluitende Partijen,

6. Elke wijziging, die door meer dan de helft van het totale aan-
tal Verdragsluitende Parlijeu op een overeenkornstlg paragraaf 5
van dit artike! bijeengeroepen bijeenkomst is aangenomen, zal
voor alle Verdragsluitende Partijen in werking treden overeen-
kornstig de procedure, waartoe tijdens de genoernde bijeenkomst
door de meerderheid der daaraan deelnemende Verdragsluitende
Partijen is besloten.

Artikel 15.

Behalve de in de artikelen 13 en 14 voorgeschreven kennisge-
vingen zal de Secretaris-Generaal der Verenigde Naties de landen,
bedoeld in paragraaf l van artikel 6, alsmede de landen die op
grond van paragraal 2 van artikel 6 Verdragsluitende Partijen
zijn geworden, in kennis stellen van

a) de ondertekeningen, bekrachtigingen en toetredingen over-
eenkornstig artikel 6;

b) de data waarop deze Overeenkornst en .de blilagen daarvan
overeenkomstig arlikel 7 in werking zullen treden;

c) de opzcggingen overeenkomstlg artikel 8;

d) de beëindiging van de Overeenkornst overeenkomstig artikel 9;
e) de kennisgevingen en opzeggingen ontvangen overeenkomstig

artikel 10;
f) de verklaringen en kennisgevingen, ontvangen overeenkomstig

de paragrafen I en 2 van artikel 12;
g) de aanvaarding en de dag van het inwerkingtreden der wijzi-

gingen overeenkomstig de paragrafen 3 en 6 van artikel 14.



Article 16.

1. le Protocole de signature du présent Accord aura les mêmes
force. valeur et durée que l'Accord lui-même, dont il sera considéré
comme faisant partie intégrante.

2. Aucune réserve au présent Accord n'est admise, en dehors de
celles inscrites au Protocole de signature et de celles formulées con-
formément à l'article 12.

Article 17.

Après le 15 décembre 1957, l'original \dll présent Accord sera
déposé auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies, qui eu transmettra des copies certifiées conformes à chacun
des pays visés au paragraphe , •• de l'article 6,

En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé
le présent Accord.

Fait à Genève, le trente septembre mil neuf cent cinquante-sept,
en un seul exemplaire, en langues anglaise et française, pour le
texte de l'Accord proprement dit, et en langue française, pour les
annexes, les deux textes faisant également Ioi- pour l'Accord propre-
ment dit.

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est
invité à établir une traduction des annexes en langue anglaise, fai-
sant autorité, et à joindre cette traduction aux copies certifiées con-
larmes, visées à l'article 17.

Pour l'Albanie ;

POlir l'Autriche :
Sous réserve de ratification,

A. BUZZI-QUATTRINI.
13 décembre 1957.

Pour la Belglque :
Sous réserve de ratification,

j. ETIENNE.
18 octobre 1957.

Pour la République socialiste
soviétique de Biélorussie

Pour la Bulgarie :

Pour le Danemark :

Pour l'Espagne :

Pour les Etals-Unis
ct' Amérique :

Pour [a Finlande

Pour la France:
Sour réserve de ratification,

DE CURTON.
13 décembre 1957.
Pour la Grèce :

Pour la Hongrie:

Pour l'Irlande

Pour l'Islande

Pour l'Italie:
Sous réserve de ratification,

M. DEL ORAliO,
13 décembre 1957.

Pour le Luxembourg
Sous réserve de ratification,

R. LOCiEUN.
13 décembre 1957.

Pour la Norvège ;

Pour les Pays-Bas:
Sous réserve de ratification.

Pour le Royaume en Europe *.
K. VONK.

13 décembre 1957,

Pour la Pologne :

Pour le Portugal :

Pour la République fédérale
d'Allemagne:

SOllS réserve de ratification,
R. THIERFELDER. \V. WETZLER.

13 décembre 1957.

Pour la Roumanie :

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
Subject to ratification,

JMIES C, \VARDROP.
I October 1957.
Pour la Suède :

Pour la Suisse:
Sous réserve de ratification,

MARTIN.
6 novembre 1957.

Pour la Tchécoslovaquie

Pour la Turquie:

Pour la République socialiste
soviétique d'Ukraine :

Pour l'Union des Républiques
socialistes soviétiques:

Pour la Yougoslavie;

* Translation by the Secretariat of the United Nations For the
Realm in Europe.
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Artikel 16.

1. Het Protocool van Ondertekening van dit Verdrag zal dezeltde
kracht, waarde en duur hebben als de Overeenkomst zelf, waar-
van het wordt beschouwd een wezenlijk deel uit te maken.

2. Geen enkel voorbehoud ten aanzien van dit Verdrag wordt
toegelaten tenzij het in het Protocol van Ondertekening voorkomt
of overeenkomstig artikel 12 is gemaakt.

Artikel ]7.

Na 15 Deeember 1957 zal de oorspronkelijke tekst van dit Ver-
drag worden nedergelegd bij de Seeretaris-Generaal van de Orga-
nisatie van de Verenigde Naties, die voor eensluidend gewaar-
merkle afschriften dáarvan naar elk van de landen, bedoeld in
paragraaf I van artikel 6 zal toezenden.

Ten btijke waarvan de ondergetekenden, hiertoe behoorlijk
gevolmachtigd, deze Overeenkomst hebben getekend.

Gedaan te Genève, de 30 September 1957, in een enkel exem-
plaar in de Engelse en in de Franse taal, voorzover het betreft
het verdrag zelf en in de Franse taal voorzover het betrelt de
bijlagen, beide teksten voorzover het betreft het Verdrag zelf
gelijkelijk authentiek zijnde.

De Secretaris-Generaal van' de Organisatie van de Verenigde
Naties wordt uitgenodigd' een vertaling in de Engelse taal van de
bijlagen te maken, die gezaghebbend zal zijn, en deze vertaling
bij de in artikel 17 bedoelde voor eensluidend gewaarmerkte
afschriften te voegen,

Voor Albanië :

Voor Oostenrijk:
Onder voorbehoud
van bekrachtiging,
A. Buzzi-Quattrini,
13 December 1957.

Voor België:
Onder voorbehoud
van bekrachtiging,

j. Etienne.
18 Oktober 1957.

Voor de Socialistische
Sowjet-Republiek \Vit-Ruslaml

Voor Bulgarije :

Voor Denemarken:

Voor Spanje :

Voor de Verenigde Staten
van Amerika :

Voor Finland :

Voor Frankrijk :
Onder voorbehoud
van bekrachtiging,

de Curton.
13 December 1957.
Voor Griekenland :

Voor Hongarije :

Voor Ierland

Voor Ijsland

Voor Italië :
Onder voorbehoud
van bekrachtiging,

M. DEL DRAGO.
13 December 1957.

Voor Luxemburg:
Onder voorbehoud
van bekrachtiging,

R. LOGEl,.IN.
13 December 1957.
Voor Noorwegen :

Voor Nederland :
Onder voorbehoud
van bekrachtiging,

Voor het Koninkrljk in Europa,
K. VONK.

13 Decernber 1957.
Voor Polen:

Voor Portugal:

Voor de Bondsrepubliek
Duitsland:

Onder voorbehoud
van bekrachtiging,

R. THiERFELDER. W. WETZLER.
13 December 1957.
Voor Roemenië :

Voor het Verenigd-Koninkrijk
Groot-Brittannië

en Noord-Ierland :
Onder voorbehoud
van bekrachtiging,

jA,\\ES-C. WARDROP.
10ktober 1957.
Voor Zweden :

Voor Zwitserland:
Onder voorbehoud
van bekrachtiging,

MARTIN.
6 November 1957.

Voor Tsjechoslovakije

Voor Turki]e :

Voor (Je Socialistische
Sowjet-Republiek Oekraïne

iVoor de Unie van Socialistische
Sowjet-Republieken :

Voor Zuid-Slavië :



, Protocole de signature
de l'Accord européen relatif au transport international

des marchandises dangereuses, par route
(ADR).
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Protocol van ondertekening
van het Europees Verdrag betreffende bet Inte~ationaal Vervoer

van gevaarlijke goederen over de weg (ADR).

Au moment de signer l'Accord européen relatif au transport inter- De ondergetekenden, behoorlijk gevolmachtiad, ten tijde van de
national des marchandises dangereuses, par route (ADR), les sOIlS- ondertekening van het Euronees Verdrag betreffende het inter-
signés, dûment autorisés, nationaal vervoer van gevaarlijke goederen overde weg (A DR).

I. Considérant que les conditions de transport des marchandises
dangereuses par mer, à destination ou en provenance du Royaume-
Uni, different essentiellement de celles qui sont prescrites par
l'annexe f\ de l'ADR, et qu'il est impossible cie les modifier dans un
proche avenir, pour les rendre conformes à celles-ci.

Tenant compte de ce que le Royaume-Uni s'est engagé à sou-
mettre, à titre d'amendement à l'annexe A, lin appendice spécial' de
la dite annexe A, qui contiendra les dispositions spéciales applicables
aux transports route-mer des marchandises dangereuses entre le con-
tinent et le Royaume-Uni,

Décidentque, jusqu'à l'entrée en vigueur de cet appendice spécial,
les marchandises dangereuses qui seront transportées sous le régime
de l'ADR, à destination ou en provenance du Royaume-Uni, devront
satisfaire aux dispositions de l'annexe A de l'ADR, et, en outre, aux
prescriptions du Royaume-Uni, en ce qui concerne le transport par
mer des marchandises dangereuses:

2. Prennent note d'une déclaration elu représentant ele la France,
selon laquelle le Gouvernement de la République française se réserve,
par dérogation ail paragraphe 2 de l'article 4, le droit de n'autoriser
les véhicules en service sur le territoire d'une autre Partie contrac-.
tante, quelle que soit la date de leur mise en service, à effectuer des
transports de marchandises dangereuses sur le territoire français,
que si ces véhicules répondent soit aux conditions imposées pour ces
transports par l'annexe B, soit aux conditions imposées pour le trans-
port des marchandises en cause, par la réglementation française
pour le transport par route des marchandises dangereuses;

3, Recommandent que, dans toute la mesure du possible, avant
d'être présentées conformément ail paragraphe 1er de l'article 14 ou
au paragraphe 2 de l'article 13, les propositions d'amendement au
présent Accord ou à ses annexes fassent l'objet d'une discussion
préalable au sein de réunions d'experts des Parties contractantes et,
si nécessaire, des autres pays visés ail paragraphe lor ele l'article 6
de l'Accord, ainsi que des organisations internationales visées au
paragraphe 5 de l'article 14 de j'Accord.

Pour l'Albanie : Pour la France :
Sour réserve de ratification,

DE CURTON.
13 décembre 1957
Pour la Grèce :

Pour l'Autriche:
Sous réserve de ratification,

A, BUZZI-QUATTRINI.
13 décembre 1957,

Pour la Belgique :
Sous réserve de ratification,

J. ETIENNE.

18 octobre 1957,
Pour la République socialiste

soviétique de Biélorussie

Pourla Hongrie:

Pour l'Irlande

Pour l'Islande :

Polir la Bulgarie: Pour l'Italie :
Sous réserve de ratification,

M, DEL DRJ\GO,
13 décembre 1957,

Pour le Luxembourg
Sous réserve de ratification,

R. LOGIöLlN,
13 décembre 1957,

Pour le Danemark

Pour l'Espagne :

Pour les Etats-Unis
d'Amérique :

Pour la Finlande POlir la Norvège :

L Overwegende dat de voorwaarden voor het vervoer van
cevaarllrke goederen over zee, bestemd voor, of afkomstig van het
Verenigd Koninkriik wezenlijk verschillen van die welke zijn voor-
gescllre\'en in de bijlage A bij het ADlt en dat het onmol::elijk is
die in de naaste toekomst zodanig te wijzigen, dat zij met laatst-
genoemde in overeensternming worden gebracht,

Rekening houdend met het feit dat het Verenigd Koninkrijk op
zich heeft genomen. bi] wijze van afwiiking van bijlage A, een
blizonder aanhangsel bij de genoemde bijlage A aan te bieden, dat
biizondere voorschriften zalomvatten, welke van tnepassing zullen
zijn op het vervocrover land en over zee van gevaarlijke' goederen
tussen het Europees vasteland en het Verenigd Konlnkrjjk.

Beslulten dat tot het inwerklngtreden van dat biizondere aan-
hanesel, de gevaarliike g-oederen, die onder het regime van het
ADR worden vervoerd,bestemd ,:oor of alkomsti.!!, van het Ver-
enied Koninkrijk, zullen moeten voldoen aan de bepafingen van
blilaze A bi] het ADR, en bovendien aan de voorschrilten van het
Vercnigd Konlnkriik, voor zover het betrert het vervoer over zee
van gevaarlijke goederen.

Z. Nemen kennls van een verklaring van de vertezenwoordiuer
van Frankriik. volgens welke de Rej:("ering van de Fransc Rctnrbliek
zich, in afwijking van paratrraaf 2 van arlikel"4. het recht voorbehoudt
te verbiedeu. dat voertuiaen. die op het grondœbled van een andere
Verdragsluitende partii in bedrijf zlin, onzeacht de datum waaron
die voertuigen in bedrijf zijn gesteld. op Frans Rrondgebied,
vervoer van I!evaarliike !!oederen verrichten. tenzii die voertuigen
voldoen, helzij aan de voorwaarden door bijlage B voor het ver-
voer gesteld. hetzij aan de voorwaarden welke door de Franse
regfementen inzake het vervoer van gevaarlijke goederen over de
weg worden gesteld, voor het vervoer van de goederen in kwestie.

Bevelen aan dat, zo enigszins mogeliik voorstellen tot wijziging van
dit Ver?mg of van zijn bijlagen, welke overeenkomstig paràQ'raaf I
van artikel l d, of paragraaf :2 van artikel 13 worden insediend, tevo-
ren worden besproken op bijeenkomsten van deskundigen van de
yerdragsluitende Partijen, en, zo nodi,l!'. "an de andere landen bedoeld
III narazraa! I van artikel 6 van het Verdras alsmer'e van inter.
nationale organisaties bedoeld in paragraal 5 van arfikel 14 van
het Verdrag.

Voor Atbanlë : Voor Frankrijk :
Onder voorbehoud
van bekrachtiging,

de Curton.
13 December 1957.
Voor Griekenland:

Voor Oostenrijk:
Onder voorbehoud
van bekrachtiglng,
A, Buzzi-Quattrini,
[3 December 1957.

Voor België:
Onder voorbehoud
van bekrachtiging,

J. Etienne.
18 Oktober 1957.

Voor de Socialistische
Sowjet-Republiek Wit-Rusland

Voor Hongarije:

.Voor Ierland

Voor Ijsland

Voor Bulgarija :
Voor Italië :

Onder voorbehoud
van bekrachtlglng,

M. DEL DRAGO.
13 Decernber 1!)57.
Voor Luxemburg :
Onder voorbehoud
van bekrachtiging,

R. LOGELlN.
13 Decernber 1957.
Voor Noorwegen :

Voor Denemarken

Voor Spanje :

Voor de Verenigde Stalen
van Arnerika :

Voor Finland :



Pour les Pays-Bas :
SOUS réserve de ratification.

POlir le Royaume eh Europe lt.

K. VONK.
13 décembre 1957.

Pour la Pologne :

Pour la Suède :

POlir la Suisse :
Sous réserve de ratification,

MARTIN.
6 novembre 1957.

Pour le Portugal : Pour la Tchécoslovaquie :

POlir la République fédérale
d'Allemagne :

SOllS réserve de ratification,
R. THlERFELOER. W. WETZLER.

13 décembre 1951.
Pour la Roumanie :

Pour la Turquie :

Pour la République socialiste
soviétique d'Ukraine :

POlir le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
Subject to ratification,

JAMES C. WARDROP.
t October 1951.

Pour l'Union des Républiques
socialistes soviétiques :

Pour la Yougoslavie:

ACCORD EUROPEEN RELATIF
AU TRANSPORT INTERNATIONAL

DES MARCHANDISES DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR).

ANNEXE A.

Prescrlptlons relatives aux matières et objets dangereux.

Nota : Les déslcnations des matières et objets dangereux qui
seront en caractères italiques dans le texte imprimé de t'annexe A
sont soulignées dans le présent texte original.

Sommaire.

Ir. partie. - Définitions et prescriptions générales.
Marginaux.
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Voor Nederland :
Onder voorbehoud
van bekrachtiging, .

het Koninkrljk in Europa,
K. VONK.

13 December 1957.
Voor Polen :

Voor Portugal :,

Voor de Bondsrepubliek
Duitslànd :

Onder voorbehoud
van bekrachtlglng,

R. TIHERFELDER. W. WETZLER.
13 December 1957.
Voor Roemenië :

Voor Zweden:

;Voor Voor Zwitserland:
Onder voorbehoud
van bekrachtiging,

MARTIN.
fi November 1957.

Voor Tsjechoslovaklje

Voor Turkije :

Voor de Socialistische
Sowjet-Repùbllek Oekraïne

Voor het Verenigd-Koninkrijk
Groot-Brittanië

en Noord-Ierland :
Onder voorbehoud
van bekrachtiging,
JAMES-C. WAROiwp.

lOktober 1957.

Voor de Unie van Socialisflsche
Sowjet-Republieken

Voor Zuid-Slavië

EUROPEES VERDRAG
BETREFFENDE HET INTERNATIONAAL VERVOER

VÀN GEVAARLIJKE GOEDEREN OVER DE WEG
(ADR).

BIJLAGE A.

Bepalingen betreffende de gevaarlijke stoffen. en voorwerpen.

Opmerking : De benamingen van de gevaarlijke stoffen en voor-
werpen die in de gedrukte tekst van bijlage A cursietzullen worden
geschreven, zijn in deze oorspronkelijke tekst onderlijnd.

Inhoud.
Rand-

nummers.

l' deel. - Deîiniiies en algemene voorschriiten.
Définitions. . . 2000 - 2001 Definities .
Prescriptions générales. . 2002 - 2019 Algemene voorschriften .

TI· partie ... - Prescriptions particulières aux diverses classes.

Classe Ta
Classe lb

2000-2001
2002-2019

TI· deel. - Bljzondere voorschriiien
voor de verschillende klassen.

Ontplofbare stoffen en voorwerpen
Met ontplofbare stoffen geladen voorwer-

pen _. _ _ _. _..
Ontvlamrningsrniddelen, vuurwerk en

dergelijke artikelen . . .
Sarnengeperste, vloeibaar gemaakte en

onder druk opgeloste gassen ... _....
Stoffen. die bij aanraking met water

brandbare gassenontwikkelen .
Voor zeltontbranding vatbare stoffen ..

2020-2059Matières et objets explosibles 2020 - 2059 Klasse la
Objets chargés en matières explosibles 2060 - 2099 Klasse ló

2060-2099

2100-2129

2600 - 2699
2700 - 3099 Klasse VIl

Classe le Inflammateurs. pièces d'artifice et mar-
chandises similaires . . .

Gaz comprimés, liquéfiés ou dissous
saLIs pression . . .

Matières qui, au contact de l'eau,
dégagent des gaz inflammables ....

Matières sujettes à l'inflammation spon-
tanée .

Matières liquides inflammables
Matières solides inllarnrnables
Matières comburantes

Matières vénéneuses .
Matières radioactives .
Matières corrosives .
Matières répugnantes ou susceptibles de

produire title infection .
Matières diverses .

2200 - 2299
2300 - 2329
2330 - 2369
2370 - 2399

2400 - 2449
2450 - 2499
2500 - 2599

2100 - 2129
Classe Id

2130 - 2179
Classe Te

2180 - 2199
Classe Il

Classe lila
Classe mil
Classe Ille

Classe IVa
Classe IVb
Classe V
Classe VI

Classe Vil

III' partie, - Appendices de l'annexe A.
Appendice A.t A. Conditions cie stabilité et de

sécurité relatives aux matières
explosibles et aux matières
solides inflammables. 3100 - 3149

* Translation hij the Secretariat of the United Nations : For
the Realm in Europe.

Klasse le

Klasse Id
2130-2179

Klasse le
2180-2199
2200-2299

2300-2329
2330-2369

Klasse Il

Krasse lIla
Klasse IITI}
Klasse Ille

Brandbare vloeistoffen .
Brandbare vaste stoffen .
Stofîen die de verbrandinz bevorderen

(oxyderend werkende stoffen) .
Vergiftige stoffen .
Rad ioactieve stoffen . . .
Bijtende stoffen _ .
Walgingwekkende of gevaar voor besrnet-

ting opleverende stoffen .
Verschillende stoffen .

2370-2399
2400-2449
2450-2499
2500-2599

2600-2699
2700-3099

Klasse IVa
Klasse (Vb
Klasse V
Klasse VI

m' deel. - Aanhangsels van bijlage A.
Aanhangset A.l A. Eisen betreffende cie stabiliteit en

de veiligheid van ontplofbare
stoffen en van brandbare vaste
stoffen , . . . 3100·3149



B. Règles relatives aux épreuves 3150 - 3199

Appendice A.2 Directives relatives il la nature des
récipients en alliages d'alumi-
nium pour certains gaz de la
classe Id . . . , , .

Epreuves relatives aux matières
liquides inllarnmables de la
classe ilia . . .

I. Prescriptions relatives aux éti-
quettes de danger . .' .

2. Explication des ligures .
3. Etiquettes de danger .

3500 - 3502
3503

3200 - 3299
Appendice A.3

3300 - 3499
Appendice AA

PREMIERE PARTIE.

Définitions et prescriptions générales.

Définitions.

2000 Au sens de la présente annexe :
a) on entend :
par" unité de transport ~, tout véhicule automobile auquel

n'est attelée aucune remorque et tout ensemble constitué par
un véhicule automobile ct la remorque qui y est attelée,

par « véhicule couvert :., tout véhicule muni d'une caisse
permanente, qui doil pouvoir être fermée,

par 4: véhicule découvert », tout véhicule dont la plate-
forme est nue ou munie seulement de ridelles et d'un hayon,

par ol: véhicule bâché " toul véhicule découvert, muni d'une
bâche pour protéger la marchandise chargée;

b) on entend par ol: container " un engin de transport
(cadre, citerne ou autre engin analogue) :

ayant un caractère permanent et étant de cc fait suffisam-
ment résistant pour permettre son usage répété,

spécialement conçu pour faciliter le transport lie marchan-
dises, sans rupture de charge, par un ou plusieurs moyens
de transport,

muni de dispositifs le rendant facile à manipuler, notam-
ment lors de son transbordement d'un moyen de transport à
un autre,

conçu de façon à être facile à remplir er à vider, ct
d'un volume intêrieur d'au mains I m';
le mot f;: container :I> ne comprend ni les emballages usuels

ni les véhicules;
c) on entend :
par « grands containers " les containers d'un volume inté-

rieur supérieur à 3 m',
par '" petits containers " les containers d'un volume inté-

rieur d'au moins I m'et d'au plus 3 m';
d) on entend :
par" véhicule-citerne », tout véhicule sur le châssis duquel

un ou plusieurs réservoirs sont fixés par construction ou font
partie intégrante du châssis,

par ¢ citerne démontable », lout réservoir qui, construit
pour s'adapter aux dispositions spéciales du véhicule, peut
cependant en être retiré après démontage de ses moyens de
fixation, mais qui, n'étant pas spécialement conçu pour faci-
liter le transport de marchandises, sans rupture de charge,
par un Oll plusieurs moyens de transport, ne peut être retiré
du véhicule que lorsqu'il est vide, •

par ~ grand container-citerne ", tout container répondant
à la définition des grands containers donnée ci-dessus, et
construit pour contenir des liquides ou des gaz,

par « citerne », lorsque le mot est employé seul, les citer-
nes des véhicules-citernes, les citernes démontables ct les
grands containers-citernes;

e) on entend par « colis fragiles », les colis comportant
des récipients en verre, porcelaine, grès ou matières simi-
laires, qui ne sont pas placés dans un emballage il parois
pleines, les protégeant efficacement contre les chocs:

f) on dit que des matières et obiets sont transportés « pal'
chargement complet ••, si le véhicule qui les transporte ne
prend de chargement qu'en un seul point ct ne doit également
décharger qu'en un seul point.
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B. Voorschriften voor cie ultvoerlng

cler proeven . ..- .
Aanhangsel A.2 Richlijnen betreffende de elgenschap- '

pen der uit áluminiumlegeringen
vervaardigde drukvaten . voor
enkele gassen van klasse Id ....

Aanhangsel A.3 Uitvoering derrproeven betreffende
brandbare vloelstoffen behorende
tot klasse ilia _. _

Aanhangsel A.4 I. Voorschriften betreffende de
gevaarsetiketten: . . ,

2. Verklaring der afbeeldingen .
3. Gevaarsetiketten ' _

3150-3199

3200-3299

3300-3499

3500-3502
3503

EERSTE DEEL.

Defmities en algemene voorschriîten,

Definities.

2000 In deze bijlage verslaat men :

a) onder « transporteenheid », elk rnotorvoertuig waaraan
geen aanhangwagen is gekoppeld, en elk geheel, bestaande
uit een motorvoertuig en cie aanhangwagen die daaraan is
gekappelcl,

onder. « gesloten voertuig », elk voertuig dat voorzien is
van een permanente laadbak, clic mcet kunnen worden geslo-
ten, ,

onder ol: open voertuig ", elle voertuig, waarvan de laad-
bak geen opbouw heeft of slechts is voorzien van schotten
aan cie zijkanten en aan de achterkant,

onder « van een dekzeil voorzien voertuig », elk open
voertuig voorzien van een dekzeilom cie lading te bescher-
men;

b) onder « laadkist» ol « laadketel », een hulpmiddel bij
het vervoer (krat, reservoir of ander degelijk voorwerp) :

clat van permanente aard is en daarorn sterk genoeg voor
herhaald gebruik,

speciaal ontworpen om het vervoer van goederen door êén
of meer rniddelen yan vervoer zonder tussenbijds opnieuw
laden te vergemakkelijken,

voorzien van inrichtingen, waardoor het behanclelen van
het hulprniddel bij het vervoer met name bij het overladen
van het ene vervoerrniddel op hel andere wordt vergernak-
lijkt,

oritworpen om gemakkelijk te worden gevuld en geledigd
en met een inhoud van ten minsle I rn";

cie woorden « laadkist» of « laadketel », slaan niet op
gewone pakmiddelen noch op voertuigen:

r) onder « grote laadkisten », laadkisten met een inhoud
van meer dan 3 Ill',

onder « kleine laadkisten» of « kleine laadketels », een
laadkist of laaclketel met een inhoud van minstens 1 m'en
hoogstens 3 rn":

cl) onder reservoirwagen », elk voertuig op het chassis
waarvan één of meer reservoirs zijn gebouwd of waarvan
één of meer reservoirs 'een integrerend deel vormen,

onder «afneembare reservoir », elk reservoir dat, gebouwd
om te worden aangepasj aan de bijzondere inrichtingen van
het voertuig, daarvan tech kan worden atgenornen nadat de
bevcstigingsmlddclen ervan zijn losgernaakt, rnaar dat
slechts van het voertuig kan worden atgenomen wanneer hel
lecg is, aangezieu het niet speciaal is ontworpen om het ver-
voer van goederen door meer dan één middel van vervoer
zonder tussentijds opnieuw larlen te vergemakkelijken,

onder « grote laadketel », elk reservoir clat beantwoordt
aan de hierboven gegeven definitie van grote laadkist en
dat is gr.bouwd om vloeistoffen of gasscn te bevatten,

onder « reservoir », wanneer het wcord zellstandig wordt
gebruikt, de reservoirs van reservoirwagcns, afneernbare
reservoirs en grole laadketels ;

c) onder « breekbare colf », colli bestaande uit houders
van glas, porcele!n, aardewerk of soortgelijke materialen, die
niet ziju geplaatst in een pakmiddel met dichte wanden, dat
heu op afdoende wijze tegen scliokken beschermt;

f) men zegt dat stoffen en voorwerpen worden vervoerd
als « rechrstreekse lading », indien het voertuig, dat hen
vervoert, slechts op één enkel punt lading inneemt en die
lading eveneens slechts op één cnkel punt moet uitladen,
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2001 (I) POlir les mélanges de matières solides ou liquides, ainsi 2001

que pour les solutions et pour les matières solides mouillées
par lin liquide, le signe « % ~ représente, dans la présente
annexe, le pourcentage en poids, et la valeur en pourcent est
rapportée à tOO parties en poids du mélange, de la solution
ou de la matière mouillée. Pour les matières gazeuses, il repré-
sente le pourcentage en volume, et la valeur en pourcent est
rapportée à 100 parties en volume dil mélange gazeux.

Lorsque il' signe « % ;) a une signification différente de ce
qui précède, le texte l'indique explicitement.

(2) Lorsque des poids sont mentionnés dans la présente
annexe, il s'agit, sauf indication contraire, de poids bruts. Le
poids des containers utilisés pour le transport des marchan-
dises n'est pas compris dans les poids bruis.

(3) La pression d'épreuve des récipients est toujours indi-
quée en kg/cm' de pression manométriqne (excès de pression
par rapport à la pression atmosphérique); en revanche, la
tension de vapeur des matières est toujours exprimée en
kg/cm' absolu.

Prescriptions générales.

2002 (I) La présente annexe indique quelles marchandises dan- 2002
gereuses sont exclues du transport international" par TOute,
quelles marchandises dangereuses y sont admises sous certai-
nes conditions et quelles sont alors ces conditions. Elle range
les marchandises dangereuses en classes limitatives et classes
non limitatives. Parmi les marchandises dangereuses visées
dans le titre des classes limitatives (classes la, lb, le, Id, le,
Il et VI), celles qui sont énumérées dans les clauses rela-
tives à ces classes (marginaux 2021, 2061. 2101, 2131, 2181,
2201 et 26(1) ne sont admises au transport que sous les
conditions prévues dans ces clauses, et les autres marchandi-
ses sont exclues du transport. Certaines des marchandises
dangereuses visées dans le titre des classes non limitatives
(classes ilia, IIIb. Ille, IVa, IVb, V et VII) sont exclues du
transport par des notes insérées dans les clauses relatives
aux diverses classes; parmi les autres marchandises visées
dans le titre des classes non limitatives, celles qui sont men-
tionnées ou définies dans les clauses relatives il ces classes
(marginaux 2301, 2331, 2371, 2401, 2451, 2501 et 2701) ne
sont admises au transport que sous les conditions prévues
dans ces clauses et celles qui n'y sont pas mentionnées IIU
définies ne sont pas considérées comme des marchandises
dangereuses au sens du présent Accord et sont admises au
tranpsort sans condition spéciale.

(2) Les classes de la présente annexe sont les suivantes

Classe la Matières el objets explosi-
bles. Classe limitative.

Classe lb Objets chargés en matières
explosibles. Classe limitative.

Classe le Inflammateurs, pièces d'arti-
fice et marchandises simi-
laires. Classe limitative.

Classe Id Gaz comprimés, liquéfiés ou
dissous sous pression. Classe limitative.

Classe le Matières qui, au contact de
l'eau, dégagent des gaz
inflammables. Classe limitative.

Classe Il Matières sujettes à l'inflam-
mation spontanée. Classe limitative,

Classe lila Matières liquides inflamma-
bles. Classe non limitative.

Classe lIIb Matières solides inflamma-
bles. Classe non limitative.

Classe Ille Matières comburantes. Classe non limitative.

Classe IVa Matières vénéneuses.
Classe lVb Malières radioactives.
Classe V Matières corrosives.
Classe VI Matières répugnantes ou

susceptibles de produire
une infection. Classe limitative.

Classe VII Matières diverses. Classe non limitative.

Classe non limitative.
Classe non llrnitatlve.
Classe non limitative.

(1) Voor mengsels van vaste of vloeibare stoffen alsmede
voor oplossingen en voor met een vloeistof bevochtigde vaste
stoffen betekent het reken « % », in deze bijlage het
gew'chtspercentage, en wel van her mengsel, de oplossing of
de bevochtigde vaste stof als zodanig. Voor gassen betekent
het het mhoudspercentage, en wel van het mengsel als zo-
denig.

Wanneer het teken « %. », een andere betekenis heeft, is
dat in de tekst uitdrukkelijk ve~meld.

(2) Wanneer in deze bijlage gewichten worden genoemd,
wordt, tenzij het anders is aangegeven, het brulogewkht
bedoeld, Het gewicht van taadklsten of laadketels, die bi] het
vervoer van goederen worden gebruikt, is niet in het brute-
gewicht begrepen.

(3) De beproevingsdruk van houders wordt altijd aangege-
ven in kg/cm' manometrische druk (overdruk ten opzichte
van de atmosferische druk): de gasdruk van de stoffen daar-
entegen wordt altijd in kg/cm' absolute druk aangegeven,

Algemene voorschriften. ,

(I) In deze bijlage is aangeduid welke gevaarlijke goede-
ren niet tot het internationaal vervoer op de weg zijn toege-
laten, welke gevaarlijke goederen onder bepaalde voorwaar-
den zijn toegetaten en in dit gevalonder welke voorwaarden.
De gevaarliike goederen zijn gerangschikt in open en in
gesloten klassen. Onder de in de gesloten klassen aangeduide
gevaarlijke goederen (klassen la, lb, le, Id, le, \I en VI),
worden deze die vermeld zijn in de voorschriften betreffende
die klassen (randnummers 2021, 2061, 2101, 2131, 2181, 2201
en 26(1), stechts onder de in deze voorschriften aangeduide
voorwaarden tot het vervoer toegelaten; de andere zijn van
het vervoer uitgesloten. Onder de in de open klassen aange-
duide goederen (klassen ilia, J1lb, me. IVa, lVb, V en VII)
zijn sommige van het vervoer uitgesloten door opmerkingen
opgenomen in de bepalingen betreffende de verschillende
klassen: onder de andere in open klassen aangeduide goede-
ren worden deze die verrneld of bepaald zijn in de voor-
schriften betreffende die klassen (randnummers 2301, 2331,
2371, 2401, 2451, 2501 en 2701) slechts onder de in deze
voorschrillen aangeduide voorwaarden tot het vervoer toe-
gelaten; de goederen die er niet vermeld of bepaald zijn
worden, wat deze overeenkomst betreft, niet als gevaarlijke
goederen beschouwd en zonder enige bijzondere voorwaarde
tot het vervoer toegelaten.

(2) De klassen van deze bijlage zijn de volgende ;

Klasse la Ontplotbare stof îen en voorwer-
pen. Gesloten klasse.

Klasse lb Met ontplofbare stoffen geladen
voorwerpen. Gesloten klasse.

Klasse Ic Ontvlammingsmiddelen, v li u r-
werk en dergelijke artikelen. Gesloten klasse.

Klasse Id Sarnengeperste, vloeibaar ge-
gemaakte of onder druk op-
gelosle gassen, Gesloten klasse.

Klasse Ie Stoffen, elie bij aanraking met
water brandbare gassen ont-
wikkelen. Gestoten klasse.

Klasse Il Voor zelfontbranding vatbare
sloffen. Gesloten klasse.

Klasse ilia Brandbare vloeistoffen. Open klasse,

Klasse IIIb Brandbare vaste stoffen. Open klasse,

Klasse Ille Stolfen, die de verbranding be-
vorderen (oxyderend werken-
de stoffen). Open klasse.

Klasse IVa Vergiftigde stoffen. Open klasse.
Klasse tV/} Radloactieve stoffen. Open klssse.
Klasse V Bijtende stoffen. Open klasse,
Klasse VI Walgingwekkende of gevaar .

voor besmetting opleverende
stoffen.

Klasse VI[ Verschillende stoffen.
Gesloten klasse.
Open klasse,
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{3} Tout transport de marchandises réglementé par la pré-

sente annexe doit faire l'objet d'un document de transport. Ce
document pourra être celui exigé par d'autres prescriptions
en vil.l'tieur. Chaque marchandise dont le transport est ré~le-
menté doit être désignée dans le document de transport
selon ce qui est indiqué dans les chapitres de la présente
annexe relatifs aux conditions de transport applicable à
chaque classe. Les mentions â porter dans le document de
transport seront rédigées dans une langue officielle du pays
expéditeur et, en outre, si cette langue n'est pas l'anglais, le
français ou l'allemand, en anglais, en français ou en alle-
mand, à moins que les tarifs internationaux de transport rou-
tier. s'il en existe, ou les accords conclus entre les pays inté-
ressés au transport n'en disposent autrement. Le document de
transport devra être accompagné, le cas échéant, de consi-
gnes en cas d'accident (voir annexe B, marginal 4033). Le
document de transport doit accompagner les matières et
objets transportés. Si les matières et objets ne peuvent être
chargés sur une seille unité de transport, il doit être établi
au moins autant de documents distincts ou autant de copies
du document unique qu'il est chargé d'unités de transport.

2003

(4) Des emballages extérieurs supplémentaires peuvent être
utilisés en plus de ceux prescrits par la présente annexe,
mais les étiquettes prescrites doivent être apposées à l'exté-
rieur et les dits emballages supplémentaires ne doivent pas
contrevenir à l'esprit des prescriptions de la présente annexe I
pour les emballages extérieurs.

Les conditions de transport applicables à chanue classe 2003
sont réparties, pour chaque classe de matières et objets, clans
les chapitres suivants :

A. Colis:
1. Conditions générales d'emballage;
2. Emballage pour chaque matière 0\1 pour des objets

de même espèce;
3. Emballage en commun;
4. Inscriptions et étiquettes de danzer sur les colis.

B. Mode d'envoi, restrictions d'expédition.

C. Mentions dans le document de transport.
D. Interdictions de chargement en commun.
E. Emballages vides.
Les prescriptions concernant le matériel et les engins de

transport se troll vent à l'annexe B.
Quatre apnendices contiennent:

l'annendice A.l, les conditions de stabilité de certaines
matières et obiets suiets à l'explosion ou inflammables des
classes la, lb. Ic ct IIlb. ainsi que les règles relatives aux
épreuves permettant de constater si ces conditions sont rem-
~ies; .

l'appendice .IU, les directives relatives à la nature des réci-
pients en alliagcs d'aluminium pour certains gaz de la
classe Id;

l'appendice A.3, les épreuves relatives aux matières liquides
irtftammables de la classe ilia;

l'annendice AA, les prescrintions relatives aux étiquettes
de danger et l'explication des figures.

2004
2005
2006 Pour les transports mixtes route - fer el route - voie

navizable, sont également applicables, en plus de.s prescrip-
tions de l'ADR. les règlements spéciaux, nationaux ou interna-
tionaux. pOlITle transport des marchandises dangereuses par
fer ou par voie navigable, en tant uu'ils ne sont pas en con-
tradiction avec les prescriptions de l'ADR.

2007·
2019

DEUXIEME PARTIE.

Prescriptions' particulières aux diverses classes,

Classe la. Malières ct objets exptosibtes.

Nota - Les matières qui ne peuvent exploser au contact
d'une flamme ct qui ne sont pas plus sensibles, tant au choc
qu'au froltement, que le dinltrobenzène, ne sont pas soumises
aux prescriptions de la classe ta.

(3) Het in deze bijlage gereglementeerde goederenvervoer
moet steeds door een vervoerdoeument zijn gedekt, Hiervoor
zal knnnen dienen hel door andere voorschriften vereiste
document. Goederen waarvan het vervoer gereglementeerd
is, moeten in het vervoerdocument aangeduid zijn votgens de
aanduidingen van de hoofdslukken van deze bijlage die
betrekking hebben op de. op iedere klasse toepasselijke ver-
voersvoorwaarden, De op het vervoerdocument te brenzen
aanduidingen moelen zijn gesleId in één van de officil!le
taten van het land van verzending en indien deze taal noch
het Engels, noch het frans, noch het Duits is, bovendien in
het Engels, het Frans of het Duits, tenzij de internationale
tarieven voor het vervoer over de weg, indien cr bestaan, of
de overeenkomsten tussen de bij het vervoer betrokken
landen het anders bepalen, Bii het vervoerdocument moeten
in voorkomend geval voorschriften voor gebeurlijke ongevat-
len !?evoegd zijn (zie bijlage B, randnummer 4033). Het ver-
voerdocument moet de vervöèrdè stolten en voorwerpen
volgen. Indien de voorwerpen en stoifen niet op éên enkele
transporteenheld kunnen worden zetaden. moeten ten minste
zoveel afzonderlijke docurnenten ol zoveel afschriften van het
enige document worden opgernaakt als er transporteenheden
worden geladen.

(4) Boven de in deze bijlage voorgeschreven buitenver-
pakkinzen mogen nog andere buitenverpakkingen worden
I!"ebruikt, rnaar de voorgeschreven etiketten moeten aan de
bultenkant ziin aangebracht en de bijkomende verpakkingen
mogen niel strijdig ziin met de geest van de in deze bijlage
voor de buitenverpakkingea aangegeven voorschriften.

De voor iedere klasse geldende vervoersvoorwaarden zijn
voor iedere klasse van stoffen en voorwerpen verdeeld over
de volgende hoofdstukken.

A. Colli :
1. Algemene vemakkinzsvoorschriffen:
2. Verpakking van iedere stof afzonderlijk of voor

voorwerpen van eenzelfde soort;
3. Gezamenlijke verpakkina:
4. Opschriften en gevaarsetiketten op de colli.

B. Wijze van verzending, beperkende bepalingen betref-
fende de verzending.

C. Aanduidingen in het vervoerdocument.
D. Verbod van sarnenlading.
E. Ledige pakmiddelen.
De voorschriîten belreffende de vervoermiddelen en de

technische hulprniddelen zijn opgenomen in de bijlage 8.
De vier aanhanzsels bevatten :

aanhangsel AI, stabiliteitseisen voor bepaalde ten vervoer
toegelaten ontplofbare of brandbare stoffen der klassen la,
lb, le en IIIh. benevens voorschrlften voor het doen van proe-
ven om vast te stellen of aan die eisen wordt voldaan;

aanhangsel A2, richtlijnen betreffende de aard der druk-
vaten vervaardigd uit alurniniumlegeringen voor bepaalde
gassen van klasse Id;

aanhanzsel A3, beproevinusmelhnden betreffende de brand-
bare vloeistoffen van klasse 1IIa;

aanhangsel A4, voorschritten betreffende gevaarseliketten
en de verklaring der afbeeldingen.

2004
2005
2006 Voor gemengd vervoer over de weg - per -spoor en over

de wel! - over binnenwateren zijn, naast de voorschriften
van hel ADR, ook de bijzondere nationale of internationale
reglemenlen voor hel vervoer van gevaarlijke coederen per
spoor of over binnenwateren van toepassinq, voorzover deze
niet in slrijd zijn met de voorschriften van het ADR.

2007·
2019

tWEEDE DEEL.

Bijzondere voorschriften voor de verschitlende klassen,

Klasse la. Ontploibore stoften CIl voorwerpen.

Opmerking, Stolfen die niet kunnen ontploffen bij aanra-
king met een vlam en die voor stoten of wrijving niet gevoe-
liger zljn dan dinitrobenzeen (tiinitrobenzol), zijn niet onder-
worpen aan de voorschriften van klasse Ia.
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I. Enurnératlon des matières et objets.
2020 (I) Parmi les matières ct ohlets "i~ps nar le titre de 1;1 2020

classe Ia ne sont admis au transport Olle ceux qui sont
énumérés au marginal 2021, ceci sous réserve des condi-
tions prévues aux marginaux 2020 (2) à 2046. Ils sont
dès lors des matières de l'ADR.

Nota. Les emballages vides ayant renfermé des matiè-
res et objets de la classe la ne sont pas soumis aux pres-
criptions de l'A DR. .

(2) Dans les explosifs qui sont admis au transport, la nitro-
glycérinl' peut être remplacée en tout ou en partie par;

a) Du nitroglycol ou
b) Du dinilrodiéthylèneglycol ou
c) Du sucre nitré (saccharose nitrée) ou
cf) Un mélange des corps précédents.

2021 l " La nitrocellulose fortement nitrée (telle que le îulmi- 2021
cot~n.). c'est-il-dire à taux d'azote dépassant 12,6 %, bien
stabilisé et contenant en outre ;

25 % au moins d'cali ou d'alcool dénaturé ou non
(méthylique. éthylique, propylioue notmal Oll isopropylioue,
butylique, amylique ou leurs mélanges), ou de mélanges d'eau
et d'alcool, quand elle n'est pas comprimée.

15 % au moins d'eau. ou 12 % au moins de paraffine ou
d'autres substances analogues, quand elle est comprimée.

Voir aussi appendice A.1, marginal 3101.
Nota.I.Lcs nitrocelluloses à Jaux d'azote ne dépas-

sant pas 12,6 % sont des matières de, la classe Illb lorsque,
d'après leurs Qualité et quantité, elles contiennent des sub-
stances additionnelles telles qu'elles 'sont indiquées sous
marginal 2331, So a), b) ef c).

2. Les nitrocelluloses SOllS forme de déchets de films à
la .nitrocellulose. débarrassés de gélatine, en bandes, - en
feuilles ou en lan!wettes. sont des matières de (a classe Il
[voir marginal 2201. go b).

2' La matière brute de poudre non gélatinisée (dite galette)
servant à [a Iabrication des poudres sans fumée, avec au plus
70 % de matière anhydre et ail moins 30 % d'eau; la matière
anhvdre ne doit nas contenir nlus de 50 % de nitroglycérine
ou d'explosifs liquides analogues. "

3° Les poudres à la nitrocellulose gél~tiniséees et les nou-
dres à la nitrocellulose renfermant de la nitroglycérine
(poudres à la nitroglycérine) gélatines:

a) non poreuses et non poussiéreuses,
b) poreuses ou poussiéreuses.
Voir aussi appendice A.I', marginal 3102.
4° Les nitrocelluloses plastifiées contenant au moins 12 %

mais moins de 18 % de substances plastifiantes (comme le
phtalate de butyle DU un plastifiant de qualité au moins équi-
valente au phtalate de butvle) et dont la nitrocellulose a
un taux d'azote ne dépassant pas t2,6 % même sous forme
d'écailles (<< chips s).

Nota. Les nitrocelluloses plastifiées contenant au moins
18 % de phtalate de butyle ou d'un plastifiant de qualité au
moins équivalente au phtalate de butyle, sont des matières
de la classe IlIb [vair margina! 2331, So b) et c)J.

Voir aussi appendice AI, marginal 3102, 1°.
5° Les poudres à la nltroceûulose non gélatinisées.

Voir aussi appendice A. 1, marginal 3102.
6° Le trinitrotoluène (tolite), même comprimé ou coulé.

le trinitrotoluène mélanzé avec de l'aluminium. les mélanges
dits trinitrotoluène liquide et le trinitranisol. Voir aussi appen-
~ice A. 1, marginal 3103.

7" a) L'hexyl (hèxanitrodiphéuylarnlne) et l'acide picrique;
b) les pentolltes (mélanges de tétranitrate de pentaérythrite

et de trinitrotoluène et les hexolites (mélanges de trirnéthy-
lène-trinitraminc et de trinitrotoluène) contenant un taux de
trinitrotoluène tel que la sensibilité au choc de ces produits
ne dépasse pas celle du tétryl.

c) la pentrlthe (tétranitrate de penlaérythrite) flegmatiséc
et l'hexogènc (triméthylène-trinitramine) flegmatlsé, par
incorporation de eire, de paraffine, Oll d'autres substances
analogues, en quantité telle que la sensibilité au choc de ces
produits ne dépasse pas celle du tétryl,

Pour a), IJ) et c), voir aussi appendice A. l, marginal 3103.
Nota. Les matières du 7· b) peuvent aussi contenir de

l'aluminium.

I. Opsomming der stoffen en der voerwerpen,
(I) Van de stoffen en voorwerpen, aangeduid in de titel

van klasse fa, worden slechts ten ni'voer toegelaten die
welke opgesomd zijn onder rn. 2021 en rlan noz slechts onder
de voorwaarden genoemd onder rn. 2020 (2)-2046. Dit zijn
derhalve stoffen vallende onder het ADR.

Opmerking, Ledige pakmiddelen, welke stoffen van
klasse la hebben bevat, zijn niet onderworpen aan de bepa-
lingen van het ADR.

(2) In de- ten vervoer toegelaten onlplolbare ~toffen mag
nitroglycerine geheel of gedeeltelijk vervangen zIjn door ;

a) nitro glycol, of
b) dtnitrodiaethvleengtycol, of
c) genitreerde suiker (genitreerde saccharose), of
d) een mengsel der voornoemde stoffen.
I· Sterk genitreerde nitrocellulose (b.v. scbletkatoen);

d.w.z nitrocellulose met een stikstofgehalte van meer dan
12,6 %, goed gestabiliseerd en bovendien bevattende ;

ten mlnste 25 % water of al dan niet gedenatureerde aleo-
hol rmethanol, aethanol, propanol, Isopropanol, hutauol,
pentanol (arnylalcohol) of mengsels hiervan], of rnengsels
van water en alcohol, wanneer de nitrocellulose niet is
samengeperst; . .

ten minste t5 % water of ten minste 12 % paraffine of
andere soortgelijke stoffen, wanneer de nitrocellulose wel is
samengeperst.

Zie ook aanhangsel A.I, rn. 3101.
Opmerking, 1. Nitrocellulose mel een stikstotzehalte van

ten hoogste 12,6 % is een stol van klasse IIIb, wanneer
deze zowel kwalitatief als kwantitatief die toevoegingen bevat
die onder S· a), b) en c) van rn. 2331 aangegeven zijn.

2. Nitrocellulose in de vorm van filmafval, ontdaan van
gelatine, hetzij in banden, in blaadjes of als schilîers, is
een stol van klasse li [zie rn. 2201, go b)J.

2° Grondstol voor rookzwak buskrult, niet gegelatineerd,
met ten hoogste 70 % watervrije stof en ten minste 30 %
water; de watervri]e stof mag niet meer dan 50 % nitro-
glycerine of soortgelijke vloeibare ontplofbare stoffen
bevatten.

3° Gegelatineerd nitrocellulosekrult en gegelatineerd nitro-
cellulosekruit, bevattende nitroglycerine (z. g. nitroglycerine-
kruit).

a) niet poreus en niet in poedervorm;
b) poreus of in poedervonn;
Zie ook aanhangsel Al, rn. 3102.
4" Geplastificeerde nitroeellalose, met ten minste 12, maar

minder dan t8 % plastificerende stol (zoals bulylltalaat of
een andere weekmaker, die ten minste de eigenschappen van
bulylftalaat bezit) en met een stikstofgehalte van ten hoogste
12,6 %, ook in de vorm .van schilfers ol snippers.

Opmerking Geplastificeerde nitrocellulose met ten minste
18 % butylltalaat of een andere weekmaker, die ten minste
de eigenschappen van butylflalaat bezit, is een stof van
klasse I1Ib [zie rn. 2331, s- h) en cH.

Zie ook aanhangsel At, rn. 3102, I~.
5° Niet gegelatineerd nitroce1ullosekrllit.

Zie ook aanhangsel AI, rn. 3102.
6° Trinitrotolueen (trinitrotoluol, trotyl), ook als geperste

of gegoten blokjes, trinitrotolueen, gemengd met aluminium,
mengsels genaamd vloeibare trinitrotolueen (trinitrotoluol) en
trinilroanisol. Zie ook aanhangsel Al, rn. 3103.

7° a) Hexyl (hexanitrcdiphenylarnine) en pikrinezuur:
b) pentoUet [mengsels van pentaerytriettetranitraat en tri-

nitrotolueen (trinitrotoluol) J. en hexoliet (mengsels van tri-
methyleentrinitramine en trinitrotolueen (trinitrotoluol) 1, een
zodanig gehalte aan trinitrotolueen (trinitroluol) bevattende,
dat de gevoeligheid voor stoten van deze stoffen die van
tetryl niet overtreft:

c) pentriet (pentaerytriettetranitraat) en hexogeen (tri-
rnethvleerttrinitrarnine), door bijmengen van een zodanige
hoeveelheid was, paraffine of andere soortgelijke sloffen,
geflegmattseerd, dat de stootgevoeligheid van de stof die van
tetryl niet overtreft.

Zie voor a), b) en c) ook aanhangsel A l, rn. 3103.
Opmerking, Stoffen genoemd onder 7· b) mogen ook

aluminium bevatten.



- 12

8° a) les corps nitrés organiques explosifs solubles dans
l'eau, par exemple, la trinitrorésorclne;

b) les corps nitrés organiques explosifs insolubles dans
l'eau, par exemple, le tétryl (trinitrophénylméthylnitramine);

c) les gaines (relais) de tétryl, sans enveloppe métallique.
Pour a) et b), voir aussi appendice A. 1, marginal 3103,
Nora. - Sauf le trinitrotoluène liquide (6°), les corps

nitrés organiques explosifs à l'état liquide sont exclus du
transport.

g. a) La penthrlte (tétra nitrate de pentaérythrlte) humide
et l'hexogène (triméthylène-trinitramine) humide, renfermant
un pourcentage uniforme d'eau de 20 % au moins pour la
première, de 15 % au moins pour le second:

b) les pentolites (mélanges de penthrite et de trinitroto-
luène) humides et les hexolites (mélanges d'hexogène et de
trinitrotoluène) humides, dont la sensibilité au choc à l'état
sec dépasse celle du tétryl, renfermant un pourcentage uni-
forme d'eau de 15 % au moins;

r) les mélanges humides de penthrite ou d'hexogène avec
de la cire, de la paraffine ou avec des substances analogues
à la eire et à la paraffine, dont la sensibilité au choc à l'état
sec dépasse celle du tétryl, renfermant lin pourcentage uni-
forme d'eau de 15 % au moins;

d) les relais en penthrite comprimée, sans enveloppe métal-
lique.

Pour a), b) et c), voir aussi appendice A. 1, marginal 3103.
10" Le peroxyde de benzoyle à l'état sec ou avec moins de

10 % d'eau.
Nota. --' Le peroxyde cie benzoyle avec au moins 10 %

mais moins de 25 % d'eau est une matière de la classe IIIb
(voir marginal 2331, 7·); avec 25 % et plus d'eau, il n'est pas
soumis aux prescriptions de l'ADR, pourvu que son emballage
soit imperméable.

11° a) La poudre noire (au nitrate de potassium), sous
forme de poudre en grains ou cie pulvérin;

b) les poudres de mines lentes analogues à la poudre noire
(composées de nitrate de sodium, de soufre et de charbon de
bois, de houille ou de lignite, ou composées de nitrate de
potassium, avec ou sans nitrate de sodium, de soufre, de
houille ou de lignite);

c) les cartouches comprimées de poudre noire ou de poudre
analogue à la poudre noire.

Nota. - La densité de la masse comprimée ne doit pas
être inférieure à 1,5.

Pour a) et b), voir aussi appendice A. l, marginal 3JO'f.
12° Les explosifs à base de nitrate d'ammonium gélatineux

ou non gélatineux,
Voir aussi appendice A.t, marginal 3105.
13· Les explosifs chlörafês et perchlorates, c'est-à-dire les

mélanges de chlorates ou de perchlorates, alcalins ou
alcaline-terreux, avec des combinaisons riches en carbone.

Voir aussi appendice A.l, marginal 3106.
14° a) Les dynamites à absorbant inerte et les explosifs aux

analogues aux dynamites à absorbant inerte;
b) les dynamites-gommes composées de nitrowton et de

nitroglycérine dont la teneur en ce dernier produit ne dépasse
pas 93 % et les dynamites gélatinisées dont la teneur en nitro-
glycérine ne dépasse pas 85 %.

Pour a) et b), voir aussi appendice A.I., marginal 3107.

2. Conditions de transport.

2022
A. Colis.
1. Condltlons générales d'emballage.
(1) Les emballages seront fermés et étanches de manière 2022

à empêcher toute déperdition du contenu, La gnrantie de 1;]
fermeture des emballages à l'aide de bandes ou de fils métal-
liques n'est admise que dans les cas spécialement mentionnés.

(2) Les matériaux clont sont constitués les emballages et
[es ~ermetures ne doivent pas être attaqués par le contenu ni
former avec celui-ci de combinaisons nocives Oll dangereuses.

(3) Les emballages, y cornpns leurs fermetures, doivent, en
toutes leurs parties, être solides et bien faits, de manière à ne
pou voir se relâcher en cours de route et à répondre sûrement
aux exigences normales du transport. Les matières solides
seront solidement assuietties dans leurs emballages, de même
que les emballages intérieurs clans les emballages extérieurs.

8" a) In water oplosbare explosieve organische nitrover-
bindingen, b.v. trinitrorésorcine;

b) Nlet ln water optosbare explosleve organische nltroverbin-
dingen, b. v. tetryl (trinitrophenylmethylnitramine);

c) tetrylJadingen, zonder metalen omhulsel,
'Zie voor a) en b) ook aanhangsel AI, rn. 3103.
Opmerking, - Behalve vloeibare trinitrotolueen (frinitro-

toluol) (genoemd onder 6·), zijn vloeibare organischeexplo-
sieve nltroverbindingen uitgesloten van vervoer.

9· a) Pentriet (pentaerytriettetranitraat) en hexogeen
(trimethvleentrlnltrarnine), waterhoudend, het eerste met ten

• rninstc 20 %, het tweede met ten mlnste 15 % water gelijk-
. matig doortrokken;

b) pentoliét [rnerigsels van pentaerytriettetranitraat (pen-
triet) en trinitrotolueen (trotyl) 1 en hexoliet [rnengsels van
trimethyleentrinitrarnine (hexogeen), en trinitrotolueen [tro-
tyl)], waterhoudend, met een stootgevoeligheid in watervrije
toestand, die groter is dan die van tetryl, met ten minste
15 % water gelijkmatig doortrokken:

c) rnengsels van pentriet of hexogeen met was, paraffine of
soortgelijke stoffen, waterhoudend, met een stootgevoeligheld
in watervrije toestand die groter is dan die van tetryl, met
ten minste 15 % wafer gelijkmatig doortrokken;

cl) geperste pentrietladingen, zonder metalen omhulsel.

Zie voor a), b) en c) ook aanhangsel AI, rn. 3103.
10· Benzoylperoxyde, droog of met minder dan 10 %

water.
Opmerking, Benzoylperoxyde met ten minste 10 maar min-

der dan 25 % water is ccn stof van klasse IIl1f) (zle rn. 2331,
cncler 7°), met 25 % water of meer is het niet onclerworpen
aan de bepalingen van het ADR, wanneer de verpakking
waterdich t Is.

110 a) Zwart buskruit (op basis van kaliumnitraat), gekor-
reld of ab poeder;

b) met zwart buskruit overeenkomende ontplofbare stof-
fen (sarnengesteld uit natriumnitraat, zwavel en houtskool,
steenkool o'f bruinkool, of uit kaliumnitraat, met of zonder
natriurnnitraat, zwavel en steenkool of bruinkool):

c) geperste ladingen van zwart buskruit of van met .zwart
buskruit overeenkomende ontplofbare stoffen.

Opmcrkiug. De dichtheid van de gepcrste ontplofbare stof
moet ten minste l,50 bedragen.

Zie voor a) en b) ook aanhangsel AI, rn. 310-'\.
12° Gegelatineerde of niet gegelatineerde ammoniumnl-

traatspringstoffen.
Zie ook aanhangsel AI, rn. 3105.
13· Chloraat- en perchloraatsprlngstoffen t. w-rnengsels

van chloraten of perchloraten, van alkali- of aardalkani-
rnctalen, met koolstofrijke verbindingen.

Zie ook aanhangsel AI, rn. 3106.
14" a) Dynamiet met inert absorptierniddel en sprlngstol-

fen gelijkwaardig aan dynarniet met inert absorptiemiddel:
IJ) springgelatlne, samengesteld uit nitrocellulose en ten

hoogsts 93 % nitroglycerine en gelatlnedyuarnlet, waarvan het
nltroglycerincgehalte niet meer bedraagt dan 85 %.

Zie voor a) en b) ook aanhangsel Al , rn. 3107.

2. Vervoersvoorwaarden.
A. Coll!.
I. Algemene verpakidngsvoorschriîten.
(I) Pakmiddelen moeten zodanig gesloten en zo dichtzijn,

dat elk verlies van de inhoud is uitgesloten. Het zekeren van
de sluitingen der pakrniddelen met behulp van metalen ban-
den of draden is slechts toegestaan in de uitdrukkelijk
gcnocmde gcvallen.

(2) Het rnateriaal, waarvan pakmiddelen en sluitingen ver-
vaardigd zijn, mag door de inhoud niet worden aangetast,
noch daarmedc schadelijke of gevaarlijke verbindingen vor-
men.

(3) Pakmiddelen, met inbegrip van sluitingen, moelen in
hun geheel zo dcugdelijk en goed gemaakt zijn, dat zij tijdens
het transport niet kunnen bezwijken. Voorts moeten zij in
alle opzichten voldoen aan normale vervoerseisen. Valse stof-
fen moefen stevig in hun verpakking zijn vastgezet, hetzelkle
geldt voor de plaafsing van binnenverpakking in buiten-
verpakking.
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(4) Les matières <le remplissage formant tampon seront
adaptées aux propriétés du contenu; en particulier, elles seront
absorbantes lorsque celui-ci est liquide ou peut laisser exsuder
du liquide.

2. Emballage pour chaque matière ou pour des objets de
même espèce.

2023 (I) Les matières des I" et 2" seront emballées : 2023

a) soit dans des récipients en bois 0\1 dans des tonneaux
en carton imperméable; ces récipients et tonneaux seront, en
outre, munis intérieurement d'un revêtement imperméable aux
liquides qu'üs contiennent; leur fermeture devra être étanche;

b) soit dans des sacs imperméables (par exemple, en
caoutchouc ou en matière plastique appropriée difficilement
inflammable). placés dans une caisse en bois;

r) soit dans des fûts en fer intérieurement zingués ou
plombés;

cl) soit dans des récipients en fer-blanc, en tôle de zinc ou
d'aluminium, qui, soit seuls, soit en groupes, seront
assujettis, avec interposition de matières formant tampon,
dans des caisses en bois.

(2) Les récipients en métal doivent être munis de ferme.
turcs ou de dispositifs de sécurité, cédant quand la pression
intérieure atteint une valeur qui ne doit pas être supérieure
à 3 kg/cm', l'existence de ces fermetures ou dispositifs de
sécurité ne doit pas affecter la résistance du récipient ou de
la fermeture.

(3) La nitrocellulose du l'' mouillée d'eau, à l'exclusion de
tout autre liquide, peut être emballée dans des tonneaux en
carton; le carton devra avoir subi un traitement spécial pour
être rigoureusement imperméable; la fermeture des tonneaux
devra être étanche à la vapeur d'eau.

(4) Un colis renfermant des matières du 1° ne doit pas
peser plus de 120 kg ou, lorsqu'il est susceptible d'être roulé,
plus de 300 kg; toutefois, s'il s'agit d'un tonneau en carton,
le colis ne <Ioit pas peser plus de 75 kg. Un- colis renfermant
des matières du 2" ne doit pas peser plus de 75 kg.

2624 (I) Les matières des 3· a) el 'I" seront emballées:

a) si elles sont transportées par chargement complet
l'' dans des tonneaux en carton imperméable; c1U

2" dans des emballages en bois on en métal, l'emploi de
tôle noire étant toutefois exclu;

b) si elles ne sont pas transportées par chargement
complet:

l' soit dans des boîtes en carton, en fer-blanc, en lôle de
zinc ou d'aluminium ou en matière plastique appropriée,
difficilement inflammable ou dans des sachets en textile serré
ou papier fort à deux feuilles au moins ou papier fort doublé
d'une feuille d'aluminium ou de matière plastique appropriée.
Ces emballages seront placés, soit seuls, soit en groupes, dans
des caisses en bois.

2· soit sans emballage préalable en boites ou en sachets :
a) dans des tonneaux en carton imperméable Ou en bois: ou
b) dans des emballages en bois revêtus inférieurement de

tôle de zinc ou d'aluminium; ou

c) dans des récipients en métal, l'emploi de tôle noire étant
toutefois exclu.

(2) Si la poudre est en tuyaux, en bâtons, en fils, en
bandes Oll en plaques, elle peut aussi, sans emballage préalable
cn boîtes ou en sachets, être renfermée dans des caisses en
bois.

(3) Les récipients en métal doivent être munis de ferme-
turcs Oll de dispositifs de sécurité, cédant quand la pression
intérieure atteint une valeur qui ne doit pas ètre supérieure à
3 kl!/cnf; l'existence de ces fermetures ou dispositifs de
sécurité ne doit pas affecter la résistance du récipient ou de
la fermeture.

(4) La fermeture des caisses en bois peut être garantie au
moyen de bandes ou de fils en métal approprié, enroulés et
tendus autour d'elles. Si ces bandes ou ces fils sont en ter, ils
seront étamés ou galvanisés.

(4) Vooropvulling dienende stoffen moeren aangepast zijn
aan de eigenschappen van de inhoud; in het bijzonder mee-
ten die stoffen absorbercnd zijn, indien de inhoud vloeibaar
is of vocht karl uitzweten.

2. Verpakking van iedere stof afzonderlijk of van voorwer-
pen van eenzettde soort,

(I) Stoffen genoemd onder I" en 2·, moeten verpakt zijn:

a) hetzi] in houten pakrniddelèn of in waterdichte karton-
nen houders: deze pakmiddelen en houders moeten boven-
dien voorzien zijn van een. blnnenbekledlng, die voor de
vloeistoffen, die in de stof voorkornen, ondoordringbaar îs:
zjj rnoeten dicht atgesloten zijn;

b) hetzi] in waterdichte zakken (b. v. van rubber of van
een geschikte moeilijk brandbare kunststof), die in een hou-
ten kist moeten zijn geplaatst;

c) hetzij in stalen vaten, die inwendig verzinkt of verlood
zijn;

cl) hetzij in pakmiddelen van blik, zink of aluminium, die,
hetzij afzonderlijk, hetzij gez amenlijk door rniddel van ter
opvulling dienende stollen in houten k islen moeten zijn
vastgezet,

(2) Metalen houders moeren zijn voorzien van een sluiting
of van een veliigheidslnrlchting, die moet bezwijken bij een
inwendige druk van niet meer dan 3 kg/cm'; het bestaan
van deze sluiting of velllgneldsinnchttng .mag de sterkte van
de houder of van ete sluiting niet beïnvloeden.

(3) Met water bevochtigde nitrocellulose, genoemd onder
l ", met uitsluiting van elke andere vtoeistot, mag in karton-
nen vaten verpakt zijn ; het karton moet een speciale
behandeling hebben ondergaan om het absoluut wa1erdicht
te maken: de sluiting der vaten rnoet voor waterdarnp
ondoorlaatbaar zijn.

(4) Een colle, bevattende stoffen genoemd onder 1°, mag
niel meer (Jan 120 kg wegen of, als het gerold kan worden,
niet meer dan 300 kg; bij gebruik van een houder van kar-
ton, mag het colle echrer niet meer dan 75 kg wegen. Een
colle, bevattende stoffen genoernd onder 2°, mag niet meer
wegen dan 75 kg.

2024 (1) Stoffen genoemd onder 3" a) en 4" moeten verpakt
zijn:

a) indien zij als rechtstreekse lading worden vervoerd :
1° in waterdichte karlonnen vaten, of
2" In houten of metalen houders; plaatstaal mag evenwel

niet worden gebruikt:

b) indien zij niet als rechtstreekse lading wordcn ver-
voercl :

l'' hetzi] in dozen van karton, blik, zink, aluminium of
geschikte rnoeilijk brandbare plastische stoffen of in dicht-
geweven zakken, dubbele sterke papieren zakken of sterke
papieren zakken met een binnenbekletling van aluminium-
folie of van cen geschikle kunststol. Deze verpakte houders
moeren hetzij afzonderlijk, hctzij gezamenlijk, in houten
kisten zijn geplaatst.

2° zonder voorverpakking in dozen of zakken:
a) in waterdichte kartonnen of houten vaten; of
b) in houten pakmiddclen, voorzien van een zinken of

aluminium binnenbekleding; of

c) in metalen pakmiddelen, plaatstaal mag evenwel niet
worden gebruikt,

(2) Indien buskruit de vorrn hecît van pijpen, staven, dra-
den, lint of schijven, mag het ook zonder binnenverpakking
bestaande uit dozen of zakken, verpakt zijn in houten kisten.

(3) Metalen houders moeten zijn voorzien van een sluiting
of van een veiligheidsinrichting, c1ie moet bezwijken bi] e.--,
inwendige druk van niet meer dan 3 kg/cm'; het beslaan
van deze sluiting of veiligheidslnrichting mag de sterkte van
dc houder of van de sltliting niet beïnvloeden.

(4) De sluiting van de houten kisten mag gezekerd zijn
dcor cr om gelegd en gespannen band of draad van een
geschikt rnetaal. ls dit staal band of draad, dan rncet het
vertind of verzinkt zijn,
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(5) Un colis ne doit pas peser plus de 120 kg; loutefois, s'il
s'agit d'un tonneau en carton, le colis ne doil pas peser plus
de ï5 kg.

(i) Les matières des 3· h) el 5· seront emballées; 2025

2026

a) si elles sont transportées par chargement complet
I" dans des tonneaux en carton imperméable; ou
2· dans des emballages en bOIS ou en métal, l'emploi de

töle noire étant toutefois exclu;
b) si elles ne sont pas transportées par chargement

complet:
l' soit dans des boites en carton, en fer-blanc ou en töle

d'atumuuum. Chaque boite Ile don pas renfermer pillS de I kg
de poudre et uou erre enveloppée (Jans du papier. Ces embal-
lages seront places, soit seuls, soit en groupes, dans tics
emballages en 1>01S.

2' soit dans des sacs en textile serré ou papier lort ä deux
feudles au moms ou papier fort doublé d'une feuille
d'aluminium ou de manere plastique appropriée. Ses sacs
seront placés, soil seuls, soit en groupes, (Jans des tonneau.x
en carton ou en bOIS vu dans Il autres emballages en bOIS
revêtus mtérieurement de tôle de zinc ou d'alunumurn ou dans
des récipients en tore de zinc on d'aluminium. L'intérieur des
rëcipreurs en tôle de zinc ou d'alumnuum sera complètement
garni de bois Oll de carton.

(2) Les récipients en métal doivent être munis de [erme-
turcs ou de rnsposnus de sécurue, cedant quand la 'presslo~
intérieure attemt une vareur qui ne uort pas être supeneure a
3 kg/cm'; l'existence de ces l~rmetures ou .disposims de
sécurité ne dort pas affecter la resistance du recipient ou de
la Iermeture.

(3) La fermeture des caisses en bois peul être garantie au
moyen de bandes ou de fils en métal approprié, enroulés el
tendus autour d'elles. Si ces bandes ou ces nts sont en fer,
ils seront étamés ou galvanises.

(4) Un colis selon alinéa (1), a), ne doit pas peser plus de
100 kg; toutefois, s'il s'agit d'un tonneau en carton, te coli.s
ne doit pas peser plus de "15 kg, Un cons selon (1), IJ}, ne doit
pas peser plus de 75 kg. fi ne doit pas contenir plus de
30 kg de poudre il la nitrocellulose.

(I) Les matières du 5->seront emballées dans des récipients 2026
en bois. Sonl également admis, pour le trinltrotoluène solide
et pour le trinitranisol, des tonneaux en carton imperméable
et, pour les mélanges dits trinitrotoluène liquide, des récipients
en fer.

(2) Les récipients en métal doivent être munis de ferme-
tures ou de dispositifs de sécurité, cédant quand la pression
intérieure atteint une valeur qui ne doit pas être supérieure à
3 kg/cm": l'existence de ces Iermetures ou dispositlls de
sécurité ne doit pas affecter la résistance du récipient Oll de
la fermeture.

(3) U n colis Ile doit pas peser plus de 120 kg ou, lorsqu'il
est susceptible d'être roulé, plus de 300 kg; toutefois, s'il
s'agit d'un tonneau en carton, le colis ne doit pas peser plus
de 75 kg.

(J) Les matières du 7° seront emballées: 2027
cr) celles du 'i", a) : dans des récipients en bois ou dans des

tonneaux en carton imperméable. Pour remballage de l'acide
picrique ne doivent être employés ni le plomb ni des matières
contenant du plomb (alliages, mélanges ou combinaisons);

b) celles des 7·, b) et c} : à raison de 30 kg au plus par
sachet ou sac, dans des sachets en toile ne laissant pas
tamiser la matière ou dans des sacs en papier solide qui
seront placés dans des caisses ou récipients en bois étanches.
Le couvercle tics caisses sera fixé ail moyen de vis.

(2) Un colis contenant des matières du 7", a) ne doit pas
peser plus de 120 kg s'il s'agit d'un récipient en bois; s'il
s'agit d'un tonneau en carton, Il' colis ne doit pas peser plus
de "15 kg. Un colis contenant des matières des 7", b} et c) ne
doit pas peser plus de 60 kg; s'il pèse plus de 35 kg, il sera
muni de poignées.

2027

2028 (I) Les matières ct objets du S· seront emballés 2028

a) s'ils sont transportés par chargement complet :
I· ceux du 8", a} : dans des récipients en acier non sujet

à la rouille Oll en une autre matière appropriée. Les corps
nitrés seront humectés de manière uniforme avec assez d'eau l,
pour que, pendant toute la durée du transport, la teneur en I

(5) Een couo mag niet meer dan 120 kg wegen; bij gebruik
van een kartonnen houder mag het colto echter tell hoogste
75 kg wegen.

(I) Stoffen genoemd onder 3° b) en 5" moeten verpakt
zijn:

a) indien r:ij _als rechtstreekse lading worden vervoerd :
)" in wàterdichte kartonnen vaten, of
2° in houten of metalen pakmiddelen; plaatstaal mag

echter niet worden gebruikt:
b) indien zij niet als rechtstreekse lading worden vervoerd :

I· hetzjj in dozen' vau- karton, blik of aluminium Î een
houder mag niet meer dan I kg kruit bevatten en moet in
papier zijn gewikkeld, Deze verpakte houders moeten het-
zij alzondertijk, hetzij gezameulijk, in houten pakmiddelen
zijn geplaatst;

2° hetzij in dieht geweven zakken, dubbele sterke papieren
zakken of sterke papieren zakken met een binnenbekleding
van aluminiumfolie of van een geschikte kunststoi. Deze
zakken moeten alzonderlijk of gezamenlljk zijn geplaatst iii
kartonnen of houten varen of in andere houten pakmiddelen,
vnorzien van een zinken of aluminium binnenbekteding ol in
zinken of aluminium pakmiddelen. De binnenzijde der zin-
ken of aluminium pakmiddeten moet geheel Illet hout of
karton bekleed zijn.

(2) Metalen houders moeten zijn voorzien van een sluiting
of van een veiligheidsinrichting, die moet bezwijken bij een
inwendige druk van niet meer dan 3 kg/cm"; het bestaan
van deze sluiting of veiligheidsinrichting mag de sterkte van
de houder ol van de sluiting nier beïnvloeden.

(3) De sluiting van de houten kisten mag verz ekerd zijn
door er om gelegd en gespannen band of draad van een
geschikt metaal. ls dit staalband of -draad, dan moet het
vertind of verzinkt zijn.

(4) Een colle, als bedoeld in alinea (I) a) mag niet meer
dan 100 kg wegen; bi] gebruik van een kartonnen houder,
mag hel collo echter ten hoogste 75 kg wegen. Een collo als
bedoeld in alinea (I) b) mag nlet meer dan 75 kg wegen. Het
mag niet meer dan 30 kg nitroceltulosekruit bevatten.

(I) Stofien genoemd onder 6° moeten verpakt zijn in houten
houders. Eveneens zijn toegelaten waterdichte kartonnen
vaten voor vast trinitrotoluecn (trinitrotoluol) en voor tri ni-
troanisol en stalen houders voor zogenaarndc vloeibare tri-
nitrotolueen (trinitrotoluol).

(2) Metalen houders moeten zijn voorzien van een sluitiug
of van een veiligheidsinrichting, die moet bezwijken hij een
inwendige druk van niet meer dan 3 kg/cm'; het bestaan van
deze sluiting of veiligheidsinricltting mag de strckte van de
houder ol van de sluiting niet beïnvlocden.

(3) Een collo mag niet meer wegen dan 120 kg of, als het
gerold kan worden, niet meer dan 300 kg; bij gebruik van
een kartonnen houder, mag het collo echter tell hoogste
75 kg wegen.

(J) Stoffen genoemd onder 7· moeten verpakt zijn ;
a) die gcnoemd onder 7" a) : in houten of waterdichte

kartonnen houders. Voor verpakking yan pikrinezuur mogen
lood noch loodhoudende stoffen (lcgeringen, mengsels of
verbindingen) gebruikt worden; .

b} die genoemd onder 7" b) en c) : tot ten hoogste 30 kg,
in geweven zakken, die de stof nict doorlatcn, of in stevige
papieren zakken, geplaatst in waterdichte houten kisten of
houders. Het deksel der kisten moet dich tgeschroefd zijn.

(2) Een collo met stoffen genoernd onder 7" a) mag ten
hoogste 120 kg wegen bij gebruik van een houten houder ;
bij gebruik van een kartonnen houder, mag het collo echtcr
ni ct meer wegen dan 75 kg. Een collo bevattende stoffen
genoemd onder 7· b) en c) mag tcn hoogste 60 kg wegen;
indien hct meer weegt dan 35 kg, moet het voorzien zijn van
handvatten. -

(I) Stotlen en voorwerpen genoemd onder 8" moeten ver-
pakt zijn :

a) indien zi] als rechtstreekse lading worden vervoerd :
I" die vallende onder 8" a) : in .hondcrs van rocstvrij staal

of ander geschikt materiaal. Nltroverbindingen moeren op
gelijkmatige wijze bevochtigd zijn met zovccl water, dat het
watergehalte gedurende het vervoer niet beneden 25 % daalt.
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eau ne s'abaisse pas au-dessous de 25 rc. Les récipients en
métal doivent être munis de fermetures ou de dispositifs de
sécurité, cédant quand la pression intérieure atteint une valeur
qui ne doit pas être supérieure à 3 kg/cm'; l'existence de ces
fermetures ou dispositifs de sécurité ne doit pas affecter la
résistance du récipient ou de la fermeture, Les récipients,
exceptés ceux en acier non sujet à la rouille, seront assujettis,
avec interposition de matières formant tampon, dans des
emballages en bois;

2? ceux du 8", b) : par quantités de 15 kg au plus, dans
des sachets en toile, placés dans des emballages en bois;

3" ceux du S", c) ; isolément dans du papier fort et placés
par 100 au plus dans des boites en tôle, celles-ci étant, à

raison de 100 au pins par caisse, emballées dans des caisses
en bois;

b) s'ils ne sont pas transportés par chargement complet
(le poids de tout envoi contenant des matières des So, a) et é),
ne doit pas alors dépasser 300 kg) ;

1° ceux des S·, a) et b) ; par quantités de 500 g ail plus,
dans des récipients en verre, porcelaine, grès ou matières
similaires, assujettis avec interposition de matières formant
tampon (par exemple, du carton ondulé), dans une caisse en
bois.

Un colis ne doit pas contenir plus de 5 kg de corps nitrés.
Les récipients doivent être fermés au moyen d'un bouchon

en liège ou en caoutchouc qui sera maintenu par un dispositif
complémentaire (tel que coiffe, cape, scellement, ligature)
propre à éviter tout relâchement en cours de transport. Les
récipients en verre doivent être exempts de défauts de nature
à en affaiblir la résistance; en particulier, les tensions internes
doivent avoir été convenablement atténuées.

L'épaisseur des parois ne doit en aucun cas être inlérieure
à 2 mm;

2" Ie tétryl [8", b) J ; par quantités de 15 kg au plus, dans!
des sachets en toile, placés dans Lin emballage en bois. Un
colis ne doit pas contenir plus de 30 kg de tétryl;

3° ceux du S·, c) : c,!mme sous a), 3" ci-dessus.

(2) Un colis selon (I), a), ne doit pas peser plus de 75 kg;
il ne doit pas contenir plus de 25 kg de matières du S", 0),
ou plus de 50 kg de matières du 8", b), Un colis selon
(I), b), JO, ne doit pas peser plus de 15 kg, et un colis selon
(I), IJ), 2° ct 3", pas plus de 40 kg.

2029 (I) Les matières et objets du go 'seront emballés 2029

a) s'ils sont transportés par chargement complet : I
l " ceux des g., cr) à c) ;
a) par quantités de JO kg au pItIS, dans des sachets en toile, I

placés dans une boîte en carton imperméable ou dans une
boîte en fer-blanc ou en tôle d'aluminium ou de zinc; ou

IJ) par quantités de 10 kg au plus, dans des récipients en
carton suffisamment fort, imprégnés avec de la paraffine ou
rendus imperméables d'une autre manière.

Les boîtes en fer-blanc ou en tôle d'aluminium ou de zinc
et les boîtes ou récipients d'un autre genre seront placés dans
une caisse en bois garnie intérieurement de carton ondulé; les
boîtes en méta! seront isolées les unes des autres au moyen
d'une enveloppe en carton ondulé. Chaque caisse nc pourra
contenir plus de quatre bottes ou récipients d'lin autre genre.
Le couvercle des caisses sera fixé au moyen de vis;

2n la penthrite (9n, a) J ; par quantités de 5 kg au plus,
également dans des récipients en verre, porcelaine, grès ou
matières similaires, fermés par un bouchon en liège ou en
caoutchouc; chaque récipient doit être placé dans tin récipient
métallique hermétiquement Iermé par soudage ou brasage et
avec interposition de matières élastiques pour caler
parfaitement le récipient intérieur sans laisser aucun espace
vide; quatre récipients métalliques au plus seront emballés
dam; une caisse en bois garnie intérieurement de carton
ondulé et seront isolés les uns des autres au moyen de plu-
sieurs épaisseurs de carton ondulé ou d'une autre matière
susceptible de jouer le même rôle;

3" ceux du go, d) ; d'abord isolément dans du papier fort
ct placés par quantités de 3 kg au plus dans des caisses en
carton où ils seront immobilisés par des matières formant
tampon; ces caisses seront assujetties, avec interposition de

Metalen houders moeren zijn voorzien van een sluiting die
moet bezwijken bij een inwendige druk van niet meer dan
3 kg/cm=; het bestaan van die sluiting or veiligheidsinrichting
mag de strekte van de houder ol van de sluiting niet beïnvloe-
den. Met uitzondering van de houders van roestvrij staal moe-
ten de houders in bouten pakrniddeten door middel van voor
opvulling dienende stoffen zijn vastgezet,

2· die vallende onder 8" b) : ill hoeveelheëen van ten
hoogste 15 kg, in gewezen zalten in houten pakmiddelen
geplaatst; ,

3· die genoemd onder S- 1:) : ieder voorwerp alzonderlijk
in sterk papier en tot ten hoogste 100 stuks in een blikken
bus. Ten hoogste 100 bussen moeten in een houten buiten-
kisl zijn verpakt.

b) indien zij niet als rechtstreekse lading worden vervoerd :
(een zending, die stoffen vaûende onder S" a) en ó) bevat
mag in ,dit gevat niet meer wegen dan 300 kg) :

l" stoffen valleden onder 8" 0) en b) : in hoeveelheden van
ten hoogste 500 g verparkt in houders van glas, porcelein,
aardewerk of soortgelijke materialeu, vastgezet in een hou-
ten kist door toevoeging van voor opvulling dienende stoHen
(b.v. gollkarton).

Een 00110 mag niet meer dan 5 kg nitroverbindingen bevat-
ten. De houders moeren zijn gesloten door midde! van een
kurk ol rubber stop, die bovendien moet zijn gezekerd
(b.v. met een kap, overtrek, lak, touw) om losgaan tijdens
het vervoer te voorkomen, Het glaswerk mag geen gebreken
vertonen, waardoor de sterkte minder wordt; in het biizonder
moet bet zo goed als vri] ûjn van inwendige spanningen.

Dt: wanddikte mag nergens minder zijn dan 2 11Im;

2" tclryl [S- ó)j : in hoeveelheden van ten hoogste 15 kg
in gewevcn zakken, die in houten pakmiddelen geplaatst
moeten zijn. Een colle mag niet meer dan 30 kg tetryl
bevatten:

3° die genoemd onder S" c) : zoals hierboven aangegeven
onder a) 3'.

(2) Een collo, verpakt volgens alinea (I) a) mag niet meer
wegen dan 15 kg; het mag niet meer bevatten dan 25 kg
stoffen, genoernd onder S" a) of 50 kg stoffen genoemd onder
8" b). Een collo, verpakt volgens alinea (I) b) 1", mag niet
meer wegen dan 15 kg, verpakt volgens alinea (I) b) 2' en 3·,
llIag het niet zwaarder zi]n dan 40 kg.

(I) Stoffen en voorwerpen genoemd onder 9" moeren ver-
pakt zijn ;

a) indien zij als rechtstreekse lading worden vervoerd ;
I· die genoemd onder g" 0), b) en c) :
a) in hoeveelheden van ten hoogste 10 kg, in geweven

zakken, die geplaatst zijn in een waterdicht kartonnen doos
ol in een bus van blik, aluminium ol zink, oi

b) in hoeveelheden van ten hoogste IOkg, in voldoend
slerke houders van karton, met paraffine geïrnpregneent ol
op andere wijze waterondoorlatend gernaakt.

De blikken, aluminium of zinken bussen or de anderc hou-
ders moeten geplaatst zijn in een houten kist, welke aan de
binnenziide voorzien is van golfkarton; de rnetalen bussen
moeren van elkaar geschciden gehouden worden door
middel van omhulsels van golikarton. Elke kist mag ten
hoogste 4 bussen of andere houders bevatten, Het deksel der
kisten moet dichtgeschroeId zijn.

2° pentriet [9° a)], eveneens, in hoeveelheden van ten
hoogste 5 kg, in houders van glas, porcelein, aardewerk or
soortgelijke stolfen, afgesloten door ccn kurk ol rubber stop;
elke houder moet geplaatst zijn in een herrnetisch dichtge-
soldeerde metalen houder, met volledige opvulling van
elastische stollen om de binnenste houder goed vast te
zetten. Ten hoogste vier metalen houders moeten in één
houten kist, aan de binnenzijde bekleed met gollkarton, ver-
pakt zijn en van elkaar gescheiden zijn door middel van
enige lagen golfkarton of door middet van een soortgelijke
stof;

3° die genoernd onder go cf) : ieder voorwerp eerst alzon-
derlijk in sterk papier en ill hoeveelheden tot ten hoogste
3 kg in kartonnen dozen vastgezet door middel van voor
opvulling dienende stoffen; deze dozen moeten, tell getale
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matières formant tampon, par 3 ail plus, dans une caisse en
bois fermée au moyen de vis, de maniere qu'il existe partout,
entre les caisses en carton et la caisse ct'expédition, un espace
de 3 cm ail moins bourré de matières de remplissage;

b) s'ils ne sont pas transportés par chargement complet (le
poids de tout envoi contenant des matières des g', a) à c) ne
doit pas alors dépasser 300 kg);

1° ceux des go, a) à c) :
a) par quantités de 10 kg au plus, dans 'áes sachets, comme

sous a) lOa) ci-dessus; au
b) par quantités de 10 kg au plus, dans des récipients,

comme sous a) 1" b) ci-dessus;
c) la penthrite (téfranitrate de pentaérythrite) [9' a)J

comme sous a) 2' ci-dessus;
d) la penthrite (tétranitrate de pentaérythrite) et l'hexogëne

(triméthylène-trinitrarnine) [9", a») : par quantités de 500 g
au plus de produit calculé sec, également dans des récipients
en verre, porcelaine, grès ou matières similaires, fermés par
un bouchon de liège ou en caoutchouc. Ces récipients seront
placés dans une caisse en bois. Ils seront isolés entre eux
au moyen d'une enveloppe en carton onclulé et des parois de
la caisse par un espace de 3 cm ail moins bourré de matières
de remplissage;

2° ceux du 9" cf) : comme sous a) 3" ci-dessus. Un colis ne
doit pas contenir plus de 25 kg d'explosif.

(2) Le poids d'un colis ne doit pas dépasser
75 kg pour un colis selon (I), a);
60 kg pour un colis selon (I) b) j"' liltera a ou b ;

10 kg pour un colis selon (1) b) l " liftera c;
35 kg pour un colis selon (I), b), 2·.

Tout colis selon (1), b) pesant plus de 35 kg sera muni de
poignées.

2030 (1) Leperoxyde de benzoyle (10") sera emballé par quan- 2030
tités de 500 g au plus dans des sachets bien ligaturés, eu
polyéthylène ou en une autre matière souple appropriée,
chaque sachet sera placé clans une boite en métal, en carton
ou en fibre; ces boîtes, au nombre cie 30 au plus, seront
assujetties avec interposition de matières formant tampon
dans une caisse d'expédition de bois, à panneaux pleins, de
12 mm d'épaisseur au moins.

(2) Le poids d'un colis ne doit pas dépasser 25 kg.

2031 (I) Les matières et les objets du I l" seront emballés 2031

a) ceux cles Il D, a) et b) :
I ° soit, par 2,5 kg au plus, dans des sachets placés clans

des boîtes en carton, en fer-blanc ou en aluminium. Celles-
ci seront assujetties, avec interposition de matières formant
tampon, dans des emballages en bois;

2° soit dans des sacs en tissu serré, placés clans des ton-
neaux ou caisses en bois;

b) ceux du Il o c) : euroulés clans du papier résistant;
chaque rouleau ne doit pas peser plus de 300 g. Les rouleaux
seront disposés clans une caisse en bois, garnie intérieure-
ment cle papier résistant.

(2) Le couvercle des caisses en bois sera fixé au moyen de I
vis; si celles-ci sont en fer, elles seront galvanisées. .

"

(3) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg s'il est trans-
porté par chargement complet et plus de 35 kg s'il n'est pas
transporté par chargement complet.

(4) Pour les envois d'échantillons, le poids du colis ne peut
excéder 10 kg et le poids de l'envoi 100 kg.

2032 (I) Les matières du 12" seront encartouchées dans des 2032
douilles en matière plastique appropriée ou en papier. Les
cartouches peuvent être trempées dans un bain de paraffine,
de cérésine ou de résine, afin d'être fermées de façon étanche,
Les explosifs contenant plus cle 6 '70 d'esters nitriques liquides
doivent être encartouchés clans un papier paraffiné ou céré-
siné 0\1 dans une matière plastique imperméable telle que le
polyéthylène. Les cartouches, soit seules, soit en groupes,
seront placées dans des emballages en bois.

van ten hoogste 3, in een door middel van schroeven gesloten
houten kist met behulp van voor opvulling dienende stoffen
zo zijn vastgezet, dat overal tussen doos en kist een ruimte
van 3 cm bestaat, die met vulstoffen stevig moet zijn
opgevuld;

b) indien zij niet als rechtstreekse lading worden vervoerd
(een zending die stoffen genoemd onder 9" a), fi) en c) bevat,
mag in dit geval niet meer dan 300 kg wegeu) :

1· die genoernd onder 9· a), b) en c) :
a) in hoeveelheden van ten hoogste JO kg, als hierboven

aangegeven onder a), 1u a), in zakken, of
b) in hoeveelheden van ten hoogste JO kg, als hierboven

aangegeven onder a) 1° b), in houders,
c) pentriet [g" a)] : als hierboven aangegeven onder a) 2u

;

(I) pentriet en hexogeen [9· a)) : in hoeveelheden van ten
hoogste 500 g droge stof, eveneens in houders van glas, por-
celein, aardewerk ol soortgelijke stoffen, waarvan de sluiting
gezekerd is door een kurken ol rubberen stop. Deze houders
moeten geplaatst zjjn in een houten kist. Zij moeten van
elkaar gescheiden zijn door ornhulsels van golfkarton. Zij
moeren van de wand van de kist gescheiden zijn door een
ruirnte van ten minste 3 cm, stevig opgevuld met daarvoor
geschikte stoifen;

2" die genoemd onder g" Ii) : ats hierboven aangegeven
onder a) 3". Ecn collo mag niet meer dan 25 kg ontplofbare
stol bevatten.

(2) Een colle mag niet meer wegen dan :
75 kg indien het verpakt is volgens (I) a);
50 kg indien het verpakt Is volgens (I) b), l' littera,

a) of b);
10 kg indien het verpakt is volgens (I) b), l' littera, d);
35 kg indien hel verpakt is votgens (I) b), 1< littera, c)

en 20•

Elk' collo verpakt volgens (I) ó), dat meer dan 35 kg weegt,
moet van handvatten zijn voorzien.

(I) .Benzoylperoxyde (10') mcet in hoeveelheden lot ten
hoogste 500 g verpakt zijn ill goed dichtgebonden zakken
uit polyaethyleen ol een andere geschikte soepele kunststol ;
elke zak rnoet geplaatst zijn in een doos van metaal, karton
of fiber; ten hoogste 30 dezer dozen mocten met behulp van
voor opvulling dienende sloffen in een volwandige houten
buitenkist met een wanddikte van ten minste 12 mm, zijn
vastgezet.

(2) Een collo mag niet meer dan 25 kg wegen.

(I) Stoffen en voorwerpen genoemd onder l l" moeten
verpakt zijn :

a) die genoemd onder l l", a) en v) :
I' hetzj] in hocveelheden van ten hoogste 2,5 kg in zak-

ken, geplaatst in dozen van karton, blik of aluminium. Deze
moeten met voor opvulling geschikte stoften zijn vastgezet
in houten pakmiddelen ,

2" hetzij in dicht geweven zakken, die in houten vaten ol
kisten zijn geplaatst:

b) die genoemd onder Il° c) : in stevig papier gewikkeld;
een wikkel mag niet meer dan 300 g wegen. Deze wikkels
moeten in l'en houten kist, die inwendig met stevig papier is
bekleed, worden gelegd.

(2) De deksels der houten kisten moeten met behulp van
schroeven zijn bevestigd; bij gebruik van stalen schroeven
moetcn deze verzinkt zijn.

(3) Een collo mag niet meer dan 75 kg wegen wanneer het
als rechtstreekse lading wordt vervoerd ; wordt het niet als
rechtstreekse lading vervoerd, dan mag hel gewicht niet
meer dan 35 kg bedragen.

(4) Bi] monsterzendingcn mag het gewicht van cen collo
niet meer bedragen dan 10 kg; het gewicht van de zending
mag in dit geval lOO kg niet overschrijden,

(I) De stoffen genoemd onder 12" moeten in cilindervorrn
gebracht zijn in omhulsels van een geschikte kunststol of
van papier. De cllinders rnogcn in een paraffine", ceresine-
of harsbad gedompeld zijn, orn ze van de lucht af te sluiten.
Springstoffen, die meer clan 6 % vloeibare esters bevatten
moeren cie vorm van cilinders hcbben. voorzien van cen ornhul-
ling van geparaffineerd of gcccresincerd papier of van een
ondoorlatcnde kunststot, zoals polyaethyleen. De cilinders
moeten afzomlerlijk of gezamenlijk in houten pakmiddelen
zijn geplaatst.



(2) Les cartouches non paraffinées ou non cérésinées ou
les cartouches dans des douilles perméables, jusqu'à concur-
rence d'un poids total de 2,5 kg au plus, doivent être réunies
en paquets. Les paquets ainsi conditionnés, dont l'enveloppe
doit être constituée ail moins de papier fort, serout trempés
dans un bain de paraffine, de cérésine ou de résine, afin
d'être fermés de façon étanche. Les paquets, soit seuls, soit
en ~roupes, seront placés dans des emballages en bois.

(3) La fermeture des emballages en bois peut être garantie
ail moyen de bandes ou de fils métalliques enroulés et tendus
autour d'eux.

(4) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg. II ne doit pas
contenir plus de 50 kg d'explosif.

2033 (I) Les matières du 13" seront encartouchées dans des
douilles en papier. Les cartouches non paraffinées ou non
cérésinées seront d'abord enroulées dans du papier imper.
rnéabilisé. Elles seront réunies, au moyen d'une enveloppe en
papier, en paquets de 2,5 kg au plus, qui seront assujettis,
avec interposition de matières formant tampon, dans des
emballages en bois, dont la fermeture peut être garantie au
moyen de bandes ou de lils métalliques enroulés et tend us
autour d'eux.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 35 kg ou, lorsqu'il
s'agit d'un échantillon, plus de 10 kg.

(34
) Les matières du 13" ne peuvent être transportées que

par chargement complet. Toutefois, les échantillons remis ail
transport par quantités inférieures ou égales à 100 kg peu-
vent être transportés autrement 'Ille par chargement complet

2034 (I) Les matières du, 144 seront emballées:

a) celtes du 14", a) : encartouchées clans des douilles en
papier imperméabilisé. Les cartouches doivent être réunies
en paquets par une enveloppe en papier ou être, sans enve-
loppe en papier, assujetties, avec interposition de matières
formant tampon, dans des caisses en carton. Les paquets ou
caisses en carton, soit seuls, soit en groupes, seront assujettis,
avec interposition de matières inertes formant tampon, clans
des emballages en bois, dont la fermeture peut être garantie
au moyen de bandes ou de fils métalliques enroulés et tendus
autour d'eux;

b) celles du 14" b) : encartouchées dans des douilles en
en papier imperméabilisé. Les cartouches seront placées dans
une boite en carton. Les boîtes en carton, enveloppées de
papier imperméabilisé, seront assujetties, sans vides, dans
des emballages en bois, dont la fermeture peut être garantie
au moyen de bandes ail de fils métalliques enroulés et tendus
autour d'eux.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 35 kg ou, lorsqu'il
s'agit d'un échantillon, pius de 10 kg.

(3) Les matières du 14" ne peuvent être transportées
que par chargement complet. Toutefois, les échantillons remis
au transport par quantités inférieures ou égales à 100 kg
l'cuvent être transportés autrement que par chargement
complet.

3. Emballage en commun :

2035 Les matières dénommées sous un chiffre du marginal 2021
ne peuvent être réunies dans un même colis ni avec des
matières groupées sous le même chiifre ou sous 1I11 autre
chiffre de ce marginal, ni avec des matières ou objets appar-
tenant à d'autres classes, ni avec d'autres marchandises.

Nota. Les colis désignés au marginal 2028, (I) b) l " peu-
vent contenir des corps nitrés organiques cie composition et
dénomination différentes.

4. Inscriptions et étiquettes de danger sur les colis (voir
appendice A. 4) :

2036 Les colis renfermant de l'acide picrique [7·, o)J porteront 2036
l'inscription du nom de la matière en caractères rouges,
clairs et indélébiles. Celle inscription sera rédigée dans une
langue officielle du pays de départ ct en outre, si cette
langue n'est pas l'anglais, le français ou l'allemand, en
anglais, en français ou en allemand, à moins que les tarifs
internationaux de transport routier, s'il en existe, ou des
accords conclus entre les pays intéressés au transport n'en
disposent autrement.
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(2) Niet geparaffineerde of geceresineerde cilinders of

cilinders waarvan de huls vochtdoorlatend is, moeten tot
een pakket met een gewicht van ten hoogste 2.5 kg zijn
verenigd. Zulke ten minste in sterk papier gewikkelde pak-
ketten moeten in een paraffine-, ceresine- of harsbad gedom-
peld zijn omze van de lucht af te sluiten. De pakketten moe-
ten afzonderlijk of gezamenlijk in houten pakmiddelen zijn
geplaatst.

(3) De sluiting van de houten pakrniddelen mag gezekerd
zi]n door erom gelegd en gespannen metalen band of draad.

(4) Een collo mag niet meer dan 75 kg wegen. Het mag
niet meer dan 50 kg springstof bevatten,

2033 (I) Stoffen genoernd onder 13" rnoeten de vorrn van cilin-
ders hebben en voorzien zijn 'van papieren hulzen. Niet
geparaffineerde of geceresinecrde cilinders moeten eerst in
waterdicht gemaakt papier gewikkekl zijn. Zij moeten door
papieren omhulsels verenigd zijn tot pakketten van ten
hoogste 2,5 kg, die met voor opvulling geschikte stoffen moe-
ten zijn vastgezet in houten pakmiddelen, waarvan de slui-
ting gezekerd mag zijn door erorn gelegde en gespannen
metalen banden of draden,

(2) Een collo mag niet meer wegen dan 35 kg of 10 kg
wanneer het monsterzendingen betreft,

(3) Stoflen genoemd onder 13" mogen slechts als recht-
streekse lading worden vervoerd, Monsterzendingen, die niet
meer dan 100 kg wegen, mogen anders worden vervoerd.

2034 (I) Stoffen genoemd onder 1·1" rnoeten zijn verpakt:

a) die genoemd' onder 14· u) : in de vorrn van cilinders
voorzien van waterdicht gemaakte papieren ornhulsels. De
cilinders rnoeten met papieren oinhulsels verenigd zijn tot
pakketten ofwel, zonder papiercn ornhulsel, met voor opvul-
ling geschikte stoffen vastgezet zijn in kartonnen dozen. De
pakketten of cie kartonnen dozen moeten afzonderlijk of
gezamenlijk met voor opvulling geschikte inerte stoffen in
houten pakrniddclcn zijn vasrgczet, waarvan de sluiting geze-
kerd mag zijn door erom gelegde en gespannen metalen
banden of draden;

b) die genoernd onder 14· b) : in de vorrn van cilinders
voorzien van waterdicht gernaakte papieren omhulsels. De
cllinders moeten in een kartonnen houder geplaatst zijn, D~
kartonnen houders moeten, gewikkeld in waterdicht papier,
zonder open ruirnten, zijn vastgezet in houten verpakkingen,
waarvan de sluising gezekerd kan zijn door rniddel van erorn
gelegde en gespannen metalen banden ut draden,

(2) Een collo mag niet meer wegen dan 35 kg of 10 kg
wanneer het monsterzendingen betreft.

(3) Stoffen genoemd onder 14" mogen slechts als recht-
strcekse lading worden vervoerd, Monsterzendingen die niet
meer dan 100 kg mogen wegen, mogen anders worden ver-
voerd,

2035

3. Gezamenlijke verpakking,

De onder een cijfer van rn. 2021 aangegeven stoffen mogen
niet in één collo gezarnenlijk verpakt zijn met stoffen,
gerangschikt onder hetzelfde ci] fer of onder een ander ci] fer
van dit randnumrner, evenmin met stoffen en voorwerpen
behorende tot andcre kiassen en ook niet met, andere gee-
deren.

Opmerking. Colli bedoeld onder rn. 2028 (I) b) I·,
mogen organische nitroverblndlngen van verschillende soort
en benaming bevatten.

4. Opschriîten en gevaarsetlketten op de colli (Zie Aan-
hangsel A, 4.)

Colli met pikrinezuur [7" a)J moeten voorzien zijn van een
opschrift dat duidelijk en onuitwisbaar, in rode letters de
naarn van de sto! verrneldt, Het opschrift moet gesteld zijn
in een der officiële talen van het land van vertrek en indien
deze taal noch het Engels, het Frans of het Duits is, boven-
dien in het Engels, het frans of het Duits, tenzij in de inter-
nationale tarlevcn vcor het wegvervoer of in bijzondere over-
eenkomsten tussen de bl] het vervoer betrokken landen lets
anders is bepaald,
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2031 Les cotis contenant des explosifs des I" fi 1.J" seront munis 2037

d'étiquettes conlorrnes au modèle 11* I.

B. Mode d'envoi, restrictions d'expédition :

2038 (I) Au-dessus de 300 kg, les matières des S", a) et h) et 2038
celles des 9" a), b) et e), au-dessus de 100 kg, tes matières
des 13" et 14" ne peuvent être transportées que par charge-
ment complet.

(2) Toutetois, cette disposition Ile s'applique pas aux colis
contenus dans des containers métalliques.

C. Mentions dans Je document de transport :

2039· (I) La désignation de la marchandise tians le document de 2039
transport dolt être conlorme il l'une des dénominations irnpri-
mées en caractères italiques au marginal 2021. Dans le cas
où les a", a) et b) ne contiennent pas le nom de la matière,
le nom cernmercial doit être inscrit. La désignation de la
marchandise doit être soulignée en rouge et suivie de l'indica·
lion de la classe, du chiffre de l'énumération, complété, le
cas échéant, par la tettre, et du sigle u ADR » où « RID ».
(par exemple la, 3", a) ADR).

(2) Pour les matières de la classe la. il doit être certifié
dans te document de transport : u La nature de la marchan-
dise el l'emballage sont conformes aux prescriptions de
l'AOR &.

(3) Pour les expéditions qui, d'après le marginal 2038, ne
peuvent avoir lieu que par chargement complet, les docu-
ments de transport porteront en outre l'indication du poids
de chaque colis et celle du nombre et de l'espèce des ernbal-
lages.

2040-
2043

D. Interdictions de chargement en commun.

2044 (I) les rnatlères et objets de la classe la ne doivent pas 2044
être chargés en commun dans la même unité de transport :

a) avec les mèches détonantes instantanées du I" d), les
pétards de chemin de fer du 3", les amorces détonantes du
5", les objets des 10'" el u- de la classe lb (marginal 2061);

l,) avec les allumettes du I" b) et les bouchons fulminants
du 16" de la classe Ic (marginal 2101);

r) avec les matières sujettes a inflammation spontanée
des 3· et 9· fi) de la classe Il (marginal 2201), ainsi qu'avec
toutes les autres matières de la classe Il (marginal 2201)'
lorsque leur emballage extérieur n'est pas constitué de réci-
pients en métal;

(2) les matières et objets de la classe la ne doivent pas
être chargés en commun dans le même véhicule :

a) avec les matières liquides inflammables des 10 et 2°,
ainsi qu'avec le nitrométhane du 3·, l'aldéhyde acétique, l'acé-
tone, les mélanges <J'acétone du 5" de la classe Ilia (margi-
nal 2301);

h) avec des matières comburantes de la classe Ille (mar-
ginal 2371);

c) avec des matières radioactives de la classe IVb (mar-
ginal 2451);

ti) avec l'acide nitrique et les mélanges sulfonitriques des
J" t') 2 el I· f) 2 de la classe V (marginal 2501).

(3) L'acide picrique (7· a) ne doit être chargé en commun
dans le même véhicule ni avec les matières vénéneuses du
4" et les composés du plomb des 14· a) et b) de la classe IVa
(marginal 2401), ni avec les accumulateurs électriques ct
les boues de plomb du J. ö) de la classe V (marginal 25(1).

(4) Les explosils chloratés et perchloratés du 13" ne
doivent pas non plus être chargés en commun da ns le même
véhicule avec le soufre du 2" et le phosphore rouge du go
de la classe IIlb (marginal 2331), les acides sulfuriques et
les mélanges renfermant de l'acide sulfurique (1°) a) à d),
f) et g), l'anhydride sulfurique (7"), l'acide chloro-sultonique
(S") de la classe V (marginal 2501).

(*) Le RID est le règlement international concernant le
transport de marchandises dangereuses par chemin de fer.
Sa classification des marchandises dangereuses est la même
que celle de l'ADR.

De colli welke ontplofbare stoifen, genoemd onder 10
_ 14·,

bevatten, moeten voorzien zijn van etiketten overeenkomstig
model nr I.

B. Wijze van verzending, beperkende bepalingen betreï-
fende de verzendlng,

(I) Boven 300 kg mogen stoffen genoemd onder 8" a) en
b) en die genoemd onder 9" a), b) en c) en boven lOO kg
mogen stoffen génoernd onder 13" en 14" slechts als
rechtstreekse lading worden vervoerd.

(2) Deze bepaling is echter niet toepasselijk op in metalen
laadkisten geborgen colli.

C. Aanduidingen in het vervoerdocument.

(I) De aanduiding van de goederen in het vervoerdocument
moet 'gelijkluidend zijn met een der cursief gedrukte bena-
mingen in rn. 2021. In het geval dat van een stof, vallende
onder S" a} en b), de naarn niet cursief gedrukt is aangege-
ven moet de handelsnaarn worden gebezigd. De aanduiding
van de goederen moet rood onderstreept zijn en worden aan-
gevuld met de aanduiding der klasse, het numrner van de .
opsomming, eventueel de letter, en de afkorting « ADR » of
« RID» - * (b. v. la, 3" a) ADR).

(2) Voor stoffen vallende onder klasse la moet het ver-
voerdoèument de verklaring bevatten « Aard van de goederen
en verpakking voldoende aan de voorschriften van het ADR ».

(3) Voor stoffen die volgens rn. 2038 slechts als recht-
streekse lading mogen worden vervoerd, moeten bovendien

, het gewicht van elk collo, benevens de rnerken en nummers,
het aantal en de soort der pakmiddelen in net vervoerdocu-
ment zijn aangegeven. •

2040·
2043

D. Verbod van samenlading.

(I) Stoifen en voorwerpen vallende onder ~'Iasse la mogen
niet in één transporteenheid geladen worden:

a) met slagsnoer genoemd onder I'" cl), knalseinen voor
spoorwegdoeleinden genoernd onder 3", brisante ontstekings-
middelen genoemd onder 5", en voorwerpen vallende onder
10" en 11" van klasse lb (rn. 2061);

b) met lucifers vallende onder ]0 b) en knalkurken genoemd
onder 16· van klasse Ir (rn, 2101);

c) met voor zelfontbranding vatbare stoffen vallende onder
3" en genoemd onder go b) van klasse Il (rn. 2201) en met
alle andere onder deze klasse vallende stoffen (rn, 2201)
voor zover ze niet in rnetalen houders verpakt zijn;

(2) Stoffen en voorwerpen vallende onder klasse la mogen
niet in één voertuig geladen worden:

a) met brandbare vloeistoffen vallende onder 1° en 2·,
nitromethaan genoernd onder 3", accetaldehyde, aceton en
rnengsels met aceton genoemd onder 5" van klasse lila
(rn. 2301) j

b) met oxyderend werkende stoffen vallende onder klasse
lIIe (rn. 2371);

c) met radioactieve stolfen vallende onder klasse IVb
(rn. 2451);

ti) met salpeterzuur en mengsels van salpeterzuur en zwa-
velzuur genoemd onder I" e) 2 en I" /) 2 van klasse V
(rn, 25(1).

(3) Pikrînezuur genoemd onder 7° a) mag niet in één voer-
tuig geladen worden met de giftige sioffen genoemd onder
4° en de loodverbindingen genoemd onder II~Q a) en b) van
klasse IVa (rn. 2401), evenmin met accumulatoren en lood-
slib, genoemd onder l' b) van klasse V (rn. 2501).

(4) Chloraat, en perchloraatspringstoffen genoemd onder
13" rnogen evenmin in één voertuig geladen worden met zwa-
vel, geuoernd onder 2' en rode iosfoor genoemd onder 9' van
klasse IIIb (rn. 2331), met zwavelzuur in verschillende vorm
als genoernd onder 1· a), b), c), d), f) en g), zwavelttioxyde
genoemd onder 7°, en chloorsulionzuur genoemd onder 8·
van klasse V (rn. 2501).

(*) Het RID is het Internationaal Reglement betreffende het ver-
voer van gevaarlijke goederen per spoor, Het geeft dezelfde indeling.:
van de gevaarlijke goederen als het ADR.
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2045 Des documents de transport distincts dclvent être établis 2045

pour les envois qui, ne peuvent pas être chargés t'Il commun
dans le même véhicule ou la même unité de transport.

E, Emballages vides.

Pas de prescriptions [voir le nota du marginal 2020 (I) J, 2046
2047·
2059

2046
2047-
2059

Classe 1/1,

2060

O"jtt.~ chargés en matières txplo.~il"ts.
I. Enumération des objets.

(I) Parmi les objets visés par le titre de la classe lb ne 2000
sont admis ail transport (Ille ceux qui sont énumérés au
marginal 2061, ceci sous réserve des conditions prévues
aux marginaux 2060 (2) à 20fl3, Ils sont dés lors des objets
de l'ADR.

Nota. Les emballages vides ayant renfermé des objets de
la classe lb ne sont pas soumis aux prescriptions de l'ADR.

2061

(2) Si les objets énumérés 50115 1", JO" ou l l" du marginal
2061 sont constitués ou chargés de matières explosibles
énumérées ail marginal 2021, ces matières doivent satisfaire
aux eonditions de stabilité et de sécurité prescrites dans
l'appendice A.1.

ln Les mèches non amorcées : 2061
0) les mèches à combustion rapide (mèches consistant en

un boyau épais il âme de poudre noire, ou .il äme de fil
imprégné de poudre noire, ou à âme de Iils de colon nitré):

b) les cordeaux détonants sons forme de tubes métaJljques
fi parois minces, de faible section et á âme remplie d'une
matière explosible; voir aussi appendice A.I, marginal 3108;

e) les cordeaux détonants souples, â enveloppe en textile
ou en matière plastique, de faible section el á âme remplie'
d'une matière explosible; voir aussi appendice A.I, marginal
3109;

cl) les mèches détonantes instantanées (cordeaux tissés,
de faible section el it âme remplie d'une matière explosible
offrant plus de danger que la penthrite).

Quant aux autres mèches, voir à la classe le, 3· (marginal
2101),

2" Les amorces non détonantes (amorces qui ne produisent
d'effet brisant ni à l'aide de détonateurs, ni par d'autres
moyens) ;

a) les capsules;
IJ) les douilles vides avec capsules, y compris les douilles

vides de cartouçhes dites á feu de bord avec capsules:
r) les étoupilles, vis-amorces ~t autres amorces similaires

renfermant une faible charge (poudre noire ou autres
explosifs), mises en action par friction, par percussion ou par
l'électricité;

d) les fusées sans dispositif produisant un effet brisant
(par exemple, détonateur) ct sans charges de transmission.

3· Les pétards de chemin de fer.

4" Les cartouches pour armes à feu portatives (à l'exclusion
de celles qui comportent une charge d'éclatement (voir
sous ltn);

a) les cartouches de chasse;
fI) les cartouches Flobert,
c) les cartouches à charge traçante;
cf) les cartouches à charge incendiaire;
e) les autres cartouches à percussion centrale.
Nota. En dehors des cartouches de chasse à grains de

plomb, ne sont considérées comme objets du 4" que les
cartouches dont le calibre ne dépasse pas 13,2 mm.

5" Les amorces détonantes :
a) les détonateurs avec ou sans d ispositi! de retardement;

12s raccords il retard pour cordeaux détonants;
b) les détonateurs munis d'amorces électriques avec Otl

sans dispositif de retardement;
c) les détonateurs reliés solidement à une mèche de poudre

noire;
cf) les détonateurs avec relais (détonateurs combinés avec

une charge de transmission composée d'un explosif corn-
primé}; voir aussi appendice A.I, marginal 3110;

c) les fMsées avec détonateur (fusées-détonateurs) avec
Oll sans charge de transmission;

Voor zendingen, die niet sarnen in één voertuig of in één
transporteenheid mogen woruen geladen, moeren afzonder·
lijke vervoerdocumenten worden opgemaakt.

E. Ledige pakmiddelen.

Geen voorschrlüen [zie opmerking van rn. 2020(l)J.

Klasse Jó.

Mel onunoioore stotien geloäen voorwerpen,
r. Opsomming der voorwerpen.

(I) Van de voorwerpen, aangeduid in de tiiel van klasse
Ilo, worden slechts die ten vervoer toegelalen, welke opge-
somd zijn onder rn, 2061 en dan nog stechts onder de voor-
waarden, genoemd in rn. 2060. (2) 2083. Dit zijn derhalve
voorwerpen, vallende onder het ADR.

Opmerking, Ledige pakmiddelen, welke voorwerpèn
van klasse Ilo hebben bevat, zijn niet onderworpen aan de
voorschriften van het A D R. -

(2) Indien de onder 'l", [Q" of Il" opgesornde voorwerpen
zijn samengesteld uit of gevuld met onder fil, 2021 opge-
somde ontplofbare stoffen, moeten die stotten voldoen aan
voorwaanten van stabiliteit en velligheul voor de betrokken
stoffen vastgesteld in aanhangsel A I.

.1" Vuurkoord zonder ontstekingsmiddel :
a) snelbrandend vuurkoord (vuurkoord, bestaande uit een

dikke slang met een kern van zwart buskruit of met een
kern van met zwart buskruit geimpregneerde draden of met
een kern van genitreerde katoendraden);

b) slagsnoer in de vorm van een dunwandlge metalen buis
van geringe doorsnede met een kern van springstof ; zie uok
aanhangsel AI, rn, 3108;

r) soepel slagsnoer met een omwikkeling van textiel of
plastische stof, van geringe doorsnede met een kern van
springstol, zie ook aanhangsel AI, rn, 3109;

d) slagsnoer (gesponnen snoer van geringe doorsnede met
een kern van een springstof, die gevaarlijker is dan pentriet).

Zie voor ander vuurkoord klasse le, sub 3" (rn. 3101),

2" Niet brisante ontslekingsmiddelen (ontstekingsmiddelen,
welke noch met behulp van een slagpijpje, noch met een
ander middel een brisante werking veroorzaken) :

a) slaghoedjes;
b) FIobermunitie;

.sie! ledige randvuurpatroonhulzen, voorzien van slagsas:
r) pijpjes, ontstekingsdoppen en soortgelijke ontstekings-

middelen met een kleine lading (zwart buskruit of andere
ontstekingssas), die door wrijving, slag of elektriciteit tot
ontsteking kunnen worden gebracht;

d) ontstekingsmiddelen, zonder brisant werkende inrichting
(zoals slagpijpjes) en zonder overdrachtslading

3° Knafselnen voor spoorwegdoeleinden.

4· Patronen voor handvuurwapenen (met uitzondering van
die, welke een brisante lading bevatten (zie onder Il");

a) jachtpatroncn;
b) flobermunitie;
r) &chtspoorpatronen;
cl) brandpatronen ;
e) andere patronen met centrale onsteking.
Opmerking. Behalve hagelpatronen voor de jacht worden

slecht onder voorwerpen genoernd in 4" bedoeld, patronen
waarvan de diameier 13,2 mm niet overschrijdt,

S" Brisante ontstekingsmiddelen :
a) slagpijpjes met of zonder vertraging; verblnd'Ingsstuk·

ken met vertraging voor slagsnoer:
IJ) slagpfjj)jes voorzien van elektrische ontsteking met of

ronder vertraging;
r) slagpijpjes vast verbonden aan vuurkoord;

cl) detonatoren (slagpijpjes in verbinding met een over-
drachtslading van geperste springstoi): zie ook aanhangsel
AI, rn. 3110;

e) ontstek/ngsbuizen, met of zonder overdrachtsladlng ;



f) les bouchons ailumeurs avec ou sans dispositit de
retardement, avec ou sans dispositif mécanique de mise à
feu et sans charge de transmission.

6" Les capsules de sondage, dites bombes de sondage
(détonateurs avec ou sans amorce, contenus dans des tubes
en tôle).

7" Les objets avec charge propulsive, autres que CCliX
qui sont dénommés sous S·; les objets avec charge d'éclate-
ment; les objets avec charges propulsive et d'éclatement,
a condition qu'ils ne contiennent que des matières explosibles
de 1<1 classe la, tous sans dispositif produisant un eHet
brisant (par exemple, détonateur). La charge de ces objets
peut comporter une matière éclairante (voir aussi sous S"
et II·).

Nota. Les amorces non détonantes (2") sont admises dans
ces objets.

S" Les objets chargés en matières éclairantes Oll destinées
à la signalisation, avec OLl Sans charge propulsive, avec ou
sans charge d'expulsion et sans charge d'éclatement, dont la
matière propulsive ou éclairante est comprimée de manière
que les objets ne puissent faire explosion lorsqu'on y met le
feu.

9" Les engins fumigènes renfermant des chlorates ou
munis d'une charge explosive ou d'une charge d'inflamma-
tion explosive.

Quant aux matières produisant des fumées pour des buts
agricoles et forestiers, voir it la classe le, marginal 2101,
27",

10" Les torpilles de forage renfermant une charge de
dynamite ou d'explosifs analogues à [a dynamite, sans fusée
et sans dispositif produisant un effet brisant (par exemple
détonateur), les engins à charge creuse destinés il des buts
économiques renfermant au plus I kg d'explosif immobilisé
dans l'enveloppe et dépourvus de détonateur.

II" Les objets avec charge d'éclatement, les objets avec
charges propulsives et d'éclatement, tous munis d'un dispo-
sitif produisant un effet brisant (par exemple détonateur), le
tout bien garanti. Le poids de chaque objet ne doit pas dépas-
ser 25 kg.

2. Conditions de transport.

A. Colis.

I. Condltions générales d'emballage.

2062 (I) Les emballages seront fermés et étanches de manière a 2062
empêcher toute déperdition du contenu. La garantie de la fer-
meture des colis a l'aide de bandes ou de fils métalliques ten-
dus autour des colis est admise; elle est obligatoire dans le
cas des caisses comportant des couvercles il charnières, quand
ceux-ci ne sont pas pourvus d'un dispositif efficace
s'opposant il tout relâchement de la fermeture.

(2) Les matériaux dont sont constitués les emballages et
les fermetures ne doivent pas être attaqués par le contenu ni
former avec celui-ci de combinaisons nocives ou dangereuses.

(3) Les emballages, y compris leurs fermetures, doivent, en
toutes leurs parties, être solides et bien faits de manière à ne
pouvoir se relâcher en cours de route et il répondre sûrement
aux exigences normales du transport. Les objets seront soli-
dement assujettis dans leurs emballages, de même que les
emballages intérieurs dans les emballages extérieurs.

(4) Les matières de remplissage formant lampon seront
adaptées aux propriétés du contenu.

2063

2. Emballage pour des objets de même espèce.

Les objets du 10 seront renfermés :

a) CCLIX des 1· a) et IJ) : dans des emballages en bois ou
dans des tonneaux en carton imperméable. Un colis ne doit
pas peser plus de 120 kg; toutefois, s'il s'agit d'un tonneau en
carton le colis ne doit pas peser plus de 75 kg; -

b) CCLIX du 1· c) : enroulés en longueurs pouvant atteindre
250 III sur des rouleaux en bois ou en carton. Les rouleaux
seront placés dans des caisses en bois, de manière qu'ils ne
puissent entrer en contact ni entre eux ni avec les parois des
caisses. Une caisse ne doit pas renfermer plus de I 000 nt de
cordeaux,
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I) slagpijpjes voorzien van slaghoedjes (ontstekers), al

of niet met vertraging, met of zonder oatstekingsmechanisme
en zonder overdrachtslading.

6" Werploden, ook echeloodpatronen (slagpijpjes zonder
of met slaghoedje opgesloten ill een dunwandige metalen
buis).

7" Voorwerpen mel een voortdrijvende lading voor zover
niet geuoemd onder 8"; voorwerpen Riet een brisante lading;
voorwerpen met een voortdrijvende lading en een brisante
lading, voor zover daarin alleen springstoffen van klasse la
voorkomen, a\le zonder ontstekingsinrichting met brisant ver;
mogen (zoals slagpljpjes). De lading van deze voorwerpen
lIIag ook een lichtsas bevatten (zie ook l:)" en Il ").

Opmerking. In deze voorwerpen zijn niet brisante ont-
stekingsrniddelen (zie 2") toegelaten.

8" Voorwerpen geladen met middelen tot verlichting of
voor het geven van seinen al of niet met voort- of uitdrijvende
lading, maar zonder springlading, waarvan het voortdrijf-
middel ai het tichtgevende middel ZOd,lOig samengeperst is
dat de voorwerpen niet kunnen ontplolfen, wanneer ze ill
brand worden gestoken. -

9" Rookontwikkelaars, die chloraten of een explosieve
(ontstekings) lading bevatten.

Voor rookontwikkelende stoffen, ten dienste van landbouw
en bosbouw, zie onder 27" van klasse Ic, rn. 2101.

10" Brontorpedo's met een lading van dynamiet of met een
dynarniet overeenkomende sprlngstof zonder ontsteking en
zonder brisantwerkende inridlting (zoals slagpijpjes); voor-
werpen met een holle lading, bestemd voor economische
doeleinden, die ten hoogste I kg in een huis vastliggende
ontplofbare stof bevat, zonder slagpijpjes.

II" Voorwerpen met een brisante lading; voorwerpen met
een voortdrijvende lading en een brisante Jading, alle v00(-
zien van een brisantwerkeude inrichting (zoals slagpijpjes),
ailes betrouwbaar gezekerd. Het gewicht van één enkel
voorwerp mag 25 kg niet te boven gaan,

2. Vervocrsvoorwaarden.

A. cem,
I. Algemene verpakkingsvoorschriften.

(I) Pakmiddelen moeten zodanig gestoten en zo dicht zjjn,
dat elk verlies van de inhoud is uitgesloten. Het zekeren
van de sluitingen der kisten met behulp van metalen banden
of draden, is toegestaan; deze zekering is verplicht bij kisten
voorzien van een deksel met scharnieren, wanneer deze
kisten niet van een doeltreffende inrichting zijn voorzicn, die
het losraken van de sluiting verhindert.

(2) Het materiaal, waarvan pakmiddelen en sluitingen zijn
vervaardigd, mag door de inhoud niet worden aangetast noch
daarmede schadelijke of gevaarlijke verbindingcn vorrnen.

(3) Pakmiddelen, met inbegrip van sluitingen, rnoeten overat
zo deugdelijk en sterk zijn, dat ~ij tijdens het transport
niet kunnen bezwijken, Voorts moeten zi] in alle opzichten
vokloen aan normale vervoerseisen. De voorwcrpcn moeten
stevig in hun verpakking zijn vastgezet; hetzellde geldt voor
de plaatsing van binnenverpakking in buitenverpakking.

(4) Voor opvulling dienende stoffen rnoeten stroken met
de eigenschappen van de inhoud,

2. Verpakking van voorwerpen van eenzettde soort.

2063 Voorwerpen genoemd onder I" moeren zijn verpakt

a) die genoemd onder IOa) en 11) ; ill houten pakrniddelen
of in watcrdichte kartonnen houders. Een colle mag niet meer
wegen dan 120 kg; bij gebruik van een kartonnen houder mag
het collo echter niet meer dan 75 kg wegen;

b) die genoemd onder 1& c) : in lengten tot ten hoogste
250 m gewikkeld op rollen van hout of karton. De rolten moe-
Ien zodanig in houten kisten zijn geplaatst, dat zi] noch met
elkander, noch Illet de wanden der kisten in aanraking kun-
nen komen. Een kist mag niet meer dan 1000 m slagsnoer
bevatten;
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r) ceux du 1o d) ; enroulés en longueurs pouvant atteindre

125 rn sur des roulaux en bois ou en carton, qui seront embal-
lés dans une caisse en bois fermée au moyen de vis et dont les
parois auront an moins 18 mm d'épaisseur, de manière que les
rouleaux ne puissent entrer en contact ni entre eux ni avec
les parois de la caisse. Une caisse ne doit pas renfermer plus
de 1 000 m de mèches détonantes instantanées.

2064 (I) Les objets du 2° seront renfermés: 2064

a) ceux du 2° a) : les capsules avec charge explosive décou-
verte, au nombre de 500 au plus, et les capsules avec charge
explosive couverte, au nombre de 5000 au plus : dans des
boîtes en tôle, des boîtes en carton ou des caissettes, en bois.
Ces emballages seront placés dans une caisse d'expédition
en bois ou eu tôle;

b) ceux du 2° b) : les douilles vides avec capsules pour armes
à feu de lans calibres : clans c1es emballages en bois ou en
carton ou dans des sacs en textile. Les douilles vides de car-
touches dites à feu de bord pour les floberts et les petits cali-
bres similaires, au nombre de 25000 au plus, peuvent aussi
être emballées dans un sac, qui doit être garanti clans une
caisse d'expédition au moyen cie carton ondulé:

2065

r) ceux des 2° c) ct d) : dans des boîtes en carton, en bois
Oll en tôle qui seront placées clans des emballages en bois ou
en métal.

(2) Un colis renfermani des objets des 2" a), c) ct d) ne
doit pas peser plus de 100 kg.

(f) Les objets du 3° seront emballés clans des caisses 2065
formées de planches d'au moins 18 mm d'épaisseur, bou-
vetées et assemblées par des vis à bois. Les pétards seront
assujettis, avec inlerposition de matières formant tampon,
dans les caisses de manière qu'ils ne puissent entrer en
contact ni entre eux ni avec les parois des caisses.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 50 kg.

(1) Les objets 4' a), b) et e) seront placés, sans jeux dans 2066
des boîtes en tôle, en bois ou en carton fermani bien;
ces boîtes seront logées, sans vicies, dans des caisses d'expé-
dition en métal ou en bois.

2066

(2) Les objets des 4° c) et cl) seront placés, par 400 au
plus, dans des boîtes en tôle, en bois ou en carton; ces
boîtes seront solidement emballées dans des caisses d'expè-
dition en métal ou en bois.

(3) Un colis ne doit pas peser plus de 100 kg.

2067 (1) Les objets du 5" seront : 2067
a) ceux du 5" a) : placés, à raison de 100 au plus par

récipient s'il s'agit de détonateurs et de 50 au plus s'il
s'agit cie raccords, dans des récipients en tôle ou en car-
lon imperméable dans lesquels ils devront être bien proté-
gés contre toute inflammation el assujettis avec interposition
(le matières formant tampon. Les récipients en tôle seront
garnis intérieurement d'une matière élastique. Les cou-
vercles seront fixés toul autour au moyen cie han des col-
lées. Les récipients seront, par 5 au plus s'il s'agit de déto ..
nateurs et par tO au plus s'il s'agit de raccords, réunis
en un paquet ou placés clans une boîte en carton. Les
paquets ou les boîtes seront emballés dans une caisse en
hais fermée au moyen de vis el dont les parois auronl
au moins 18 mm d'épaisseur, ou dans tin emballage en
tôle, caisse el emballage étant, l'une comme l'au Ire, assu-
jettis, avec interposition de matières formant tampon, clans
tille caisse d'expédition doni les parois auront au moins
1H rnrn d'épaisseur, de manière qu'il existe partout, entre
la caisse en hais Oll l'emballage en lôle et la caisse d'expé-
dition, un espace de ;l CI11 au moins bourré de matières de
remplissage;

Il) ceux du .'\" Il) : réunis par 100 au plus dans des
paquets de telle façon que les détonateurs y soient placés
alternativement à chaque bout du paquet. Dix au plus de
ces paquets seront liés en un paquet collecteur. Cinq au plus
de res paquets collecteurs seront assujettis, avec interposi-
tion de matières formant tampon, dans une caisse d'expé-
dition en bois dont les parois auront au moins 18 mm
d'énaisseur, ou dans un emballage en tôle, <le manière
qu'il existe partout, entre les paquets collecteurs et la caisse
d'expédition ou l'emballage en tôle, un espace de 3 cm
au moins bourré de matières cie remplissage;

c) die genoemd onder I" cl) : in lengten lol 12."> m op houten
of kartonnen rollen, die in een met schroeven gesloten houten
kist, met een wanddikte van ten rninste 18 mm, zodanig moe-
ten worden verpakt, dat de 1'0111'0 noch elkaar, noch de wanden
der kist kunnen aanraken. Een kist mag niet meer dan
1000 rn slagsnoer bevatten.

(I) Voorwerpen genoemd onder 2° moeren zijn verpakt

a) die genoemd onder 2" a) : slaghoedjes, waarvan de stag-
sas. onbedekt is, tot ten hoogste 500 stuks en die waarvan de
slagsas bedekt is, tot ten hoogste 5000 stuks : in blikken of
kartonnen houders of in houten kistjes. Deze pakmiddelen
moeten in een houten of plaatstalen buitenkist zljn geptaatst:

b) die genoemd onder 20 b) : lediee patroon- en kardoes-
hulzen voor vuurwapens van elk kaliber, voorzien van slag-
hoedies : in houten of kartonnen pakmiddelen of in geweven
zakken. Ledige hulzen voor randvuurpalronen voor Ilnbert-
vuurwapens en soortgelijke vuurwapens, van klein kaliber,
mogen ook tot len hoogste 25000 stuks, verpakt zjjn in een
zak, die in een buitenkist met behulp van golfkarton moet zijn
gezekerd;

c) die genoemd onder 2° c) en cf) : in kartonnen, houten of
blikken houders, geplaatst in houten of metalen pakmiddelen;

(2) Een collo met voorwerpen genoernd onder 2· a), e) en d)
mag niet meer wegen dao lookg.

(I) De voorwerpen genoemd onder 3· rnoeten verpakt zijn
in kisten. beslaande uit gevoeglle planken van len minste
18 mm dikte, bevestizd met bontschroeven. De knalseinen
moeten met voor onvulling f.!eschikte stotten zodanift zljn vast-
gezet, dat zij noch met elkaar, noch mel de kistwanden in
aanraking kunnen komen

(2) Een collo mag niet meer wegen dan 50 kg.

(1) De voorwerpen genoemd onder 4· a), b en e) moeten
zonder tussenruimten in goed gesloten pakmiddelen van blik,
hout of karton zijn verpakt ; deze pakrniddelen moeten zonder
tussenruirnten in houten of rnetalen buitenkisten worden
geplaatst.

(2) De voorwerpen genoemd onder 4· r) en cf) moetcn tot
len hoogste 400 stuks, in dozen van blik, hout of karton zjjn
verpakt: deze dozen moeten solide verpakt zijn in houlen of
metalen buitenkisten.

(3) Een collo mag niet meer wegen dan 100 kg.

(I) Voorwerpen genoernd onder 5" moeten ûjn verpakt
a) die genoemd onder 50 a) : lot ten hoogste 100 slagpijpjes

of 50 verbindingsstukken, goed beschermd legen mogelijke
ontsteking ; en met voor opvulling dienende stoffen geplaatst
il' houders van blik, of waterdicht karton. Blikken houders
moeten inwendig met een elastische stof zijn bekleed. Deksels
moeten rondom mel plakband zijn bevestigd. Ten hoogste
5 houders met slagpijpjes of 10 houders mel verbindingsstuk-
ken moeten zijn verenigd tot een pakket of geplaalsl zijn ill
een kartonnen doos. Pakketten of dozen moeren verpakl zijn
in een houten kist met een wanddikte van ten minste 18 mm en
gesloten door middel van schrceven of in een blikverpakking,
Beide pakmiddelen moelen met voor opvulling diende stoHen
stevig vaslgezet zijn in een builenkisl met een wanddikle van
ten rninste 18 mm; tussen de houlen kislof de blikverpakking
en de buitenkist rnoet overal een ruimte van ten minste 3 cm
overhlijven, die met voor opvulling dienende stotlen moet zijn
aangevuld;

IJ) die genoemd on cler S" b) : lot ten hoogste 100 stuks
vercnigd in pakketten, waarin de slagpijpjes beurtelings naar
de ene en naar de andere zijde van het pakket moeren zijn
gericht, Ten hoogste 10 dezer pakketten moeten lot een groot
pakkct zijn verenigd, Ten hoogste 5 van deze grole pakketten
moeten met voor opvulling dienende stoffen vastgezet zjjn in
een houten buitenkist, met een wanddikte van tcn minste
18 mill of in een plaatslalen kist; tussen cie grole pakkctlcu en
de builenkist of de plaatstalen kist moeloveral een ruimte
van ten rninste 3 cm overblijven, die mel voor opvulling die-
nende stoffen rnoet zijn aangevnld i
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r) ceux du 5~ c) : les mèches munies de détonateurs,

enroulées en anneaux; 10 anneaux au plus seront réunis
en un rouleau qui sera emballé dans du papier. Dix rou-
leaux au plus seront assujettis, avec interposition de matières
formant tampon, dans une caissette en bois fermée au moyen
de vis et dont les parois auront au moins 12mm d'épais-
seur. Les caissettes seront assujetties, avec interposition
de matières formant tampon, par 10 au plus,. dans tille

caisse d'expédition dont les parois auront au rrióihs 18 mm
d'épaisseur, de manière qu'il existe partout, entre les cais-
settes et de la caisse d'expédition, un espace de 3 cm au
moins bourré de matières de remplissage;

d) ceux du 5" d) ; soit placés, par 100 détonateurs au
,plus, dans des caisses en bois dont les parois auront au
moins 18 mm d'épaisseur, de manière qu'ils soient espacés
d'au moins I cm les lins des autres,. ainsi que des parois de
Ja caisse. Celles-ci seront assemblées à dent, le fond et
le couvercle fixés au moyen de vis. Si la caisse est revêtue
intérieurement de tôle de zinc ou d'aluminium, une épais-
seur de paroi de 16 mm est suffisante. Cette caisse sera
assujettie, avec interposition de matières formant tampon,
dans une caisse d'expédition dont les parois auront au
moins 18 mm d'épaisseur, de manière qu'il existe partout,
entre elle et la caisse d'expédition, une espace de 3 cm
au moins bourré de' matières de remplissage;

soit placés, par 5 détonateurs au plus, dans des boites
en tôle. Ils y seront placés dans des grilles en bois ou
dans des pièces de bois perforées. Le couvercle sera fixé
tout autour au moyen de bandes collées. Vingt boites en
töle au plus seront placées dans une caisse d'expédition
dont les parois auront au moins 18 mm d'épaisseur.

e) ceux du 5" e) : placés, par 25 au plus, dans des cais-
ses en bois dont les parois auront au moins 18 mm d'épais-
seur. Dans les caisses, les objets seront assujettis à l'aide
d'lin dispositif en bois, de manière qu'ils soient espacés
d'au moins 2 cm les uns des autres, ainsi .que des parois
de la caisse. Les parois de la caisse seront assemblées à
dent, le fond et le couvercle fixés au moyen de vis. Cinq cais-
ses au plus seront assujetties, avec interposition de matiè-
res formant tampon, dans une caisse d'expédition dont les
parois auront au moins 18 mm d'épaisseur, de manière qu'il
existe partout, entre les caisses et la caisse d'expédition,
un espace de 3 cm au moins bourré de matières de rem-
plissage;

f) CCliX du S" f) : soit placés, par 50 au plus, dans des
caisses en bois ou dans des caisses métalliques; dans ces
caisses, chaque partie détonante du bouchon allumeur sera
disposée dans un logement d'un tasseau en bois, la dis-
tance entre deux détonateurs voisins, ainsi que Ja distance
entre les détonateurs des bouchons extrêmes et la paroi de
la caisse étant de 2 cm au moins; la fermeture du cou-
vercle de la caisse assurera une immobilisation complète
de j'ensemble; 3 caisses au plus seront placées, sans vides,
dans une caisse d'expédition en bois dont les parois auront
au moins 18 mm d'épaisseur;

soit placés dans des boites en bois ou en métal; dans
ces boîtes, chaque bouchon allumeur sera maintenu par un
cadre, la distance entre deux bouchons allumeurs, ainsi
que la distance entre un bouchon allumeur et la paroi de
la boîte en bois ou en métal, étant de 2 cm au moins, et de
façon que l'immobilisation de J'ensemble soit garantie; ces
boîtes seront placées dans une caisse d'expédition dont les.
parois auront au moins 18 mm d'épaisseur, de façon qu'il
existe partout, entre les boîtes ainsi qu'entre les boîtes et la
caisse d'expédition, un espace de 3 cm au moins bourré de
matières de remplissage; un colis ne doit pas renfermer plus
de 150 bouchons allumeurs.

(2) Le couvercle de la caisse d'expédition sera fermé
au moyen de vis ou de charnières et de fers rabattus.

(3) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg; les colis
qui pèsent plus de 25 kg seront pourvus de poignées ou de
tasseaux.

(4) Chaque colis renfermant des objets du 5° sera pourvu
d'une fermeture assurée soit au moyen de plombs ou de
cachets (empreinte ou marque) appliqués à deux têtes de
vis aux extrémités du grand axe du couvercle ou des fers
rabattus, soit au moyen d'une bande portant la marque de
fabrique et collée sur le couvercle et sur deux parois oppo-
sées de la caisse.

c) die genoemd onder 5" c) ; vuurkoord, voorzien van een
slagpijpje, opgerold tot ringen; ten hoogste 10 ringen moeten,
tot een rol verenigd, in papier verpakt zijn. Ten hoogste
10 rollen moeten met voor opvulling dienende stoften vast-
gezet zijn in een houten kist]e, met een wanddikte van ten
rninste 12 mm en met scnroeven geslotèn. Ten noogste 10
kistjes moeten met voor opvulling dienende stoffen vastgezet
zijn in eèn buitenkist ..met een wanddikte van ten minste
J8 mm; tussen dekisljes en de buitenkist moet overal een
ruimte van ten mlnste 3 cm overblijven, die met voor opvul-
ling dienende stoffen moet zijn aangevuld;

d) die genoemdonder 5" dJ : hetzj], totten hoogste 100deto-
natoren, in houten kisten mel een wanddikte van ten ininste
J8 mm en wel zodanig, dat tussen de voorwerpen onderling

.en tussen voorwerpen en wanden overal een afstand over-
blijft van ten minste I cm. De kistwanden moeten met zwa-
luwstaarten âanelkander zijn verbonden, bodem en deksel
door middel van schroeven bevestigd. Indien de kist voorzien
is van een biniJenbekleding van zink of aluminium, is een
wanddikte van 16 mm voldoende. Deze kist rnoet met voor
opvullingdienende stoffen vastgezet zijn in een buitenkist met
een wanddikte van ten rninste 18 mm: tussen de kist en de
buitenkist moet overal een ruimte van ten rninste 3 cm over-
blijven, die met voor opvulling dienende stoffen moet zijn aan-
gevuld;

hetzij, tot ten hoogste 5 detonatoren, in blikken bussen. Zij
moeten daarin geplaatst zijnin houten roosters of uitgeboorde
stukken hout. Het deksel moet rondorn met plakband zijn
bevestigd. Ten hoogste 20 blikken bussen moeten geplaatst
zijn in een houten buitenkist met een wanddikte van ten rninste
18 mm;

e) die genoemd onder 5" e) : tot tell hoogste 25 stuks ill
houten kisten: met een wanddikte van ten rninste 18 mm. In de
kisten moeten de voorwerpen door middel van een houten
raamwerk zodanig zijn vastgezet, dal zij ten minste 2 cm van
elkander en van de wanden zijn verwijderd, De kistwanden
rnoeten met zwaluwstaarten zijn verbonden, deksel en bodem
moeten met schroeven zijn bevestigd. Ten hoogste Skisten
moeten met voor opvulling zeschikte stoffen vastgezet zijn in
eenbuitenkist met een wanddikte van ten minste 18 mm; tussen
de kisten en de buitenkist moet overal een ruirnte van ten
minste 3 cm overblijven, die met voor opvulling dienende stof-
fen rnoet zijn aangevuld;

f) die genoemdonder Sof) : hetzij, tot ten hoogste 50 stuks,
in houten of metalen kisten. In deze kisten moelen de slag-
pijpjes geplaatst zijn in van uitboringen voorzien houten blok-
ken en wel zcdanig, dat zij ten minste 2·cm van elkander en
van de wanden zijn verwijderd. In gesloten toestand moet het
deksel van de kist een volledige onbeweeglijkheid van de
inhoud verzekeren. Ten hoozste 3 kisten moeten zonder tussen-
ruimten in een houten buitenkist geplaatst zi]n, waarvan de
wanden ten rninste 18 mm dik zijn:

hctzij, in houten of metalen dozen; in deze dozen moet iedere
ontsteker zodanig zijn vastgezet in een roosterwerk, dat zij
ten minste 2 cm van elkander en van de wanden van de houten
of metalen doos zijn verwijderd en dat zij onbeweeglijk zjjn
vastgezet; deze dozen moeten in een bultenkisr met een wand-
dikte van 18 mm geplaatst zijn. Tussen de dozen onderling en
tussen de dozen en de buitenkist moet overal een ruimte van
3 cm overblijven die met voor opvulling dienende stoffen moet
zijn aangevuld: een collo mag niet meer dan 150 ontstekers
bevatten. '

(2) Hct dcksel van de buitenkist rncet ofwel door rniddel
van schroeven gesloten zijn ofwel met scharnieren en een
kistoverval met verdek.

(3) Een collo mag niet meer dan 7S kg wegen; colli, die
meer dan 25 kg wegen, moeten voorzien zijn van handvatten
of klampen.

(4) Elke kist, die voorwerpen genoerndonder 5" bevat, rnoct
voorzien zijn van een sluiting, die verzekerd is Hetzij door
toodles of lakken (voorzien van sternpel of merk) aangebracht
aan twee schroefkoppen gelegen op de uiteinden van de leng-
teas van het deksel of op het kistoverval met verdek, hetzij
door rniddel van een band, die van het fabrIeksmerk voorzlen
en over het deksel en twee tegenover elkaar liggende wanden
van de kist geplakt moet zijn.
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2008 (I) Les objets du W' seront enroulés isolement dans du 2068
papier et placés dans des emballages en carton ondulé. Ils
seront emballés, par 25 au plus, dans des boites en carton ou
en tôle. Les couvercles seront fixés tout autour au moyen
dl' bandes collées. Vingt boites au plus seront placées dans
une caisse d'expédition en bois. Les caisses qui pèsent plus
de 25 kg seront pourvues de poignées ou de tasseaux.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 50 kg.

2069 (I) Les objets dil 7" seront emballés dans des caisses en 2069
bois, fermées au moyen de vis ou de charnières et de fers
rabattus et dont les parois auront au moins 16 mm d'épais-
seur ou dans des récipients en métal DI! en matière plastique
appropriée d'une résistance équivalente. Les objets pesant
plus de 20 kg pourront être également expédiés dans des
harasses ou sans emballage.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 100 kg lorsqu'il
contient des objets dont le poids de chacun ne dépasse
pas I kg. Les caisses qui pèsent plus de 25 kg seront pour-
VUI:S de poignées ou de tasseaux.

2070 (I) Les objets du 8" seront emballés dans des caisses en 2070
bois ou dans des tonneaux en carton imperméabilisé, ou
dans des recipients appropriés en ader ou autre métal ou
Cil matière plastique d'une résistance équivalente. La tête
d'allumage sera protégée de manière à empêcher tout épan-
dage de la charge hors de l'objet.

(2) Un colis ne soit pas peser plus de 100 kg; toute-
fois, il s'agit d'un tonneau en carton, le colis ne devra
pas peser plus de 75 kg. Les caisses qui pèsent plus de
25 kg seront pourvues de poignées ou de tasseaux.

Les objets du 0" seront renfermés dans des emballages 2071
en bois, (lui, s'ils pèsent plus de 25 kg, seront munis de
poignées ou de tasseaux. Un colis ne doit pas peser plus
de 75 kg,

Les objets du 10" seront emballés dans des caisses en 2012
bois qui seront pourvues de poignées ou de tasseaux si la
caisse pèse plus de 25 kg.

Les objets du i1° seront emballés: 2073

a) les objets d'un diamètre inférieur à 13,2 mm, par
25 au plus, sans jeu, dans des boites en carton fermant
hien ou dans des récipients Cil matière plastique appropriée
d'une résistance équivalente; ces boites ou récipients seront
placés, sans vides, dans une caisse en bois dont les parois
auront ail moins 18 mm d'épaisseur et qui pourra être
garnie intérieurement d'un revêtement en zinc, el! fer-blanc,
en aluminium ou en matière plastique appropriée ou de
matière similaire, d'une résistance équivalente.

Un colis ne doit pas peser plus de 60 kg. Les colis pesant
plus de 25 kg seront pourvus de poignées ou de tasseaux;

IJ) Les objets d'un diamètre égal Oll supérieur il 13,2 mm
cl inférieur ou égal il 57 mm :

I" isolément dans un tube en carton ou en matière plas-
tique appropriée fort, bien adapté el fermant bien aux deux
extrémités; ou isolément dans un tube en carton ou en
matière plastique appropriée, fori, bien adapté, fermé à une
extrémité et ouvert il l'autre; ou isolément dans un tube
en carton ou en matière plastique appropriée, ouvert aux
deux extrémités, mais portant intérieurement un ressaut
capable d'immobiliser l'objet.

Emballés de la sorte, ct il raison de 300 au plus par caisse
pour les objets d'un diamètre égal ou supérieur il 13,2 mm
el inférieur ou égal il 21 mm, il raison de 60 au plus pour
ceux d'un diamètre supérieur il 21 mm el inférieur ou égal
il 37 mm, il raison de 25 au plus pour ceux d'un diamètre
supérieur il 37 mm ct inférieur ou é!!al il 57 mm, les objets
seront placés par couches dans une caisse en bois dont les
parois auront au moins IR mm d'épaisseur et qui sera garnie
intérieurement d'un revêtement en tôle de zinc, en fer-blanc
Oll en lôle d'aluminium,

Pour les objets emballés dans des tubes ouverts aux deux
extrémités ou il tille extrémité, la caisse d'expédition sera
,e:arnie intérieurement, du côté des extrémités ouvertes des
tubes, d'une plaque Cil Ieutrc de 1mm au moins d'épaisseur,
d'une feuille en carton ondulé double-face ou de matière
similaire.

1111 colis ne doit pas peser plus de 100 kg. Les colis pesant
fJJlI~ de 25 kg seront munis de poignées Oll de tasseaux;

2071

2072

2073

(I) Voorwerpen genoemd onder 60 moeten afzonderlijk in
papier zijn gerold en geplaatst in hulzen van golfkarton, Zij
moeten tot ten hoogste 25 .stnks verpakt zijn in kartonnen of
blikken houders. Deksels moeten rondom met plakband zijn
bevestlgd. Ten hcogste ~ houdërs moeten geplaats zijn in
een houten buitenkist. Kisten, die meer dan 25 kg wegen,
rnoeten voorzien zijn van handvarten of klarnpen.

(2) Een colle mag niet meer wegen dan 50 kg.

(I) De voorwerpen genoemd.onder 7° moeten verpakt zijn
in houten kisten, met schroevén of. met scharnieren en een
kistoverval gesloten, met een wanddikte van ten minste 16 mm _
of in houders van metaal of van een geschlkte kunststof van
gelijke sterkte, Voorwerpen die zwaarder zijn dan 20 kg kun-
nen ook in kratten of zonder verpakking verzonden worden

(2) Een colle mag niet zwaarder zijn dan 100 kg, voor
zover het voorwerpen bevat, die per 'stuk niet- zwaarder zijn
dan I kg. Kisten, die zwaarder zijn dan 25 kg, moeten van
handvatten of klarnpen zijn voorzien.

(I) De voorwerpen genoemd onder 8' moeten in houten
kisten of in waterdichte kartonnen vaten of in geschikte hou-
ders uit staal, rnetaal of kunststof van gelijke sterkte, verpakt
zijn, De ontstekingsplaats moet zodanig bescherrnd zijn, dat
zich geen sas kan verstrooien.

(2) Eeu collo mag niet meer wegen dan 100 kg; bij gebruik
van een kartonnen bouder mag het collo echter niet meer dan
75 kg wegen. Kisten, die meer dan 25 kg wegen moeten van
handvatten of klarnpen zijn voorzien.

De voorwerpen genoemd onder go moeten in houten houders
verpakt zijn, die met handvatten of klampen voorzlen moeren
zijn, wanneer deze houders meer wegen dan 25 kg. Een collo
mag niet meer wegen dan 75 kg.

De voorwerpen genoemd onder 10" rnoeten in houtën kisten
verpakt zijn, die van handvatten of klarnpen moeten zijn
voorzien, wanneer zij meer dan 25 kg wellen,

Voorwerpen onder [1" rnoeten zijn verpakt :

a) voorwerpen met een diarneter kleiner dan 13,2 mm tot
ten hoogste 25 stuks zonder speling, in goedsluitende karton-
nen dozen of even sterke houders van een geschikte plastische
stof; deze dozen of houders rnoetcn, zonder tussenruimten, in
een .houten kist geplaatst zijn, waarvan de wanden ten rninste
18 mm dik rnoeten zijn en die voorzien mag zijn van een
binnenbekleding van zink, blik, aluminium, geschikte ptastische
stof of even sterk soortgelijk materiaal.

Een colle mag ten hoogste 60 kg wegen, Colli van meer
dan 25 kg moeren voorzien zijn van handvatten of klampen;

b) voorwerpen met een diarneter van 13,2 tol 57 mm.

l'' Elk afzondertijk in een sterk, nauwkeurig passerul, aan
beide einden goed sluitend ornhulsel van karton of van een
geschikte plastische stof; ofwel elk aizonderlijk in een sterk,
nauwkeurig passend aan één einde open, doch aan het andere
einde gesloten ornhutsel van karton of van een geschikte
plastische stof; ofwel elk afzonderlijk in een aan beide zijden
open huls van karton of van een geschikte plastische stof,
voorzien yan vernauwingen, waardoor het voorwerp op zijn
plaats wordt gehouden.Op deze wijze verpakt, moeten de
voorwerpen met een diameter van 13,2-21 cm tot ten hoogste
300 stuks, voorwerpen met een diarneter van 21-37 mill lot
ten hoogste 60 stuks en voorwerpen met cen diarneter var.
37-57 mm tot ten hoogste 25 stuks, laagsgewijze geplaatst
zijn in een houten kist, waarvan de wanden ten rninste 18 mm
dik rnoeten zijn en die voorzien ilia et zijn van een binnen-
bekleding van zink, blik of aluminium. .

Voor voorwerpen verpakt in hulzen die aan beide zijden of
aan één zijde open zijn, moet de buitenklst aan de binnen-
zijde zijn voorzien van een ten minste 7 mm dikke viltlaag,
dubbelzijdig golfkarton of soortgelljk materlaal aan de zijde
van de open einden der hulzen,

Een collo mag niet meer dan 100 kg wegen, Colli zwaarder
dan 25 kg moeten van handvatten of klampen zijn voorzien,
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2" les objets d'un diamètre de 20 mill peuvent aussi être

emballés, à raison de iO au plus, dans une boite en carton
appropriée, solide, paraffinée, munie d'un foml troué et de
parois de séparation en carton paraffiné. Les boites seront
fermées par lin rabat collé,

Trente boiles au plus seront placées salis jeu da us une
caisse en bois dont les parois auront ail moins 18 mm
d'épaisseur et qui sera garnie intérieurement d'un revêtement
en tôle de zine, en fer-blanc ou en tôle d'aluminium.

Un colis ne doit pas peser ples ue 100 kg. Les colis pesant
plus de 25 kg seront pourvus de poignées ou de tasseaux.

c) les autres objets du l I " ;d'aprês les prescriptions du
marginal 2009 (J). Un colis ne doit pas peser plus de lOO kg.
Les colis pesant plus de 25 kg seront pourvus de poignées ou
de tasseaux.

Nota. Pour les objets contenant tant des charges pro-
pulsives que des charges d'éclatement, le diamëlre doit être
rapporté à la partie cylindrique des objets contenant la
charge d'éclatement.

2074

3. Emballage en commun.

(I) Les objets dénommés SOllS un chiffre du marginal 2061 2074
ne peuvent être réunis dans un même colis ni avec des objets
d'une espèce différente du même chiffre, ni avec des objets
d'un autre chiffre de ce marginal, ni avec des matières ou
objets appartenant ti d'autres classes, sti avec d'autres mar-
chandises.

(2) Peuvent cependant être réunis dans un même colis:
a) les objets du I", a), b) ou r) entre eux;
Lorsque des objets des J., u) et b) sont réunis dans un

même colis, l'emballage sera conforme au marginal 2063,
Lorsque des objets du ''', c) sont réunis dans 1111 même

colis avec des objets des I", a) Oll b) ou des deux, ceux
du I", c) doivent être emballés comme cotis conformément
aux prescriptions qui leur sont prOI)rCScl l'emballage d'expé-
dition doit être celui qui est prescrit pour les objets des
I·, a) ou b). Un colis ne doil pas peser plus de 120 kg;

b) les objets du 2", a) avec ceux du 2", b), pourvu que les
uns et les autres soient contenus dans des emballages inté-
rieurs formés de boites placées dans des caisses en bois. Un
colis ne doit pas peser plus de 100 kg;

c) les objets du 4", entre CIIX, compte tenu des prescrip-
tions concernant l'emballage intérieur, dans un emballage
d'expédition en bois. Un colis ne doil pas peser plus de
100 kg;

d) les objets du 7" avec CCliX qui appartiennent aux 5",
a), cf), e) et f), à condition (Ille l'emballage de ces derniers
empêche la transmission d'une détonation éventuelle sur les
objets du 7+. Dans un colis, le nombre des objets des 5",
a), cl), e) ct f) doit coïncider avec celui des objets du 7", Un
colis ne doit pas peser plus de 100 kg.

4. Inscriptions et étiquettes de danger sur les colis (voir
appendice A.4).

2075 Les colis renfermant des objets de la classe lb seront munis 2075
d'étiquettes conformes au modèle n° I.

B. Mode d'envol, restrictions d'expédition,

2076 Les objets des 3·, 5' et 7" ne l'cuvent être transportès que
par chargement complet, à moins qu'ils ne soient contenus
dans des containers métalliques ou que la quantité remise au
transport ne dépasse pas 300 kg. Les objets des 10" el (I·
ne peuvent être transportés que par chargement complet.

2077

C. Mentions dans le document de transport,

( I) La désignation de la marchandise dans le document de 2077
transport doit être conforme à l'une des dénominations impri-
mées en caractères italiques au marginal 2061; clic doit être
soulignée en rouge cl suivie de l'indication de la classe, du
chiffre de l'énumération, complété, le cas échéant, par la lettre,
et du sigle« ADR » ou « RID» (par: exemple lb, 2" a), ADR).

(2) Il doit être certifié dans le document de transport ;
« La nature de la marchandise et l'emballage sont conformes

aux prescriptions de l'ADR »,

2~ Voorwerpen met een diarneter yan 20 mm kunnen tot ten
hoogste 10 stuks ook verpakt zijn in een stevige geparalli-
neerde doos van geschikt karton, met een doorboorde plaat
op de bodem en met scheidlngswanden van geparaffineerd
karton. De do:zen moeren met behulp van klapdeksels dicht-
gelijmd zijn.

Ten hoogste 30 dozen moeten zonder tussenruimten
geplaatst zijn in een houten kist met een wanddikte van ten
minste 18 mm, inwendig met zink, blik of aliminium bekleed.

Een collo mag niet meer dan 100 kg wegen, Colli zwaarder
dan 25 kg moeten van handvatten of klarnpen zijn voorzien.

e) Overige voorwerpen genoemd onder Il", volgens de
voorschriften van rn. 2069 (I).

Een collo mag oiel meer dan 100 kg wegen. Colli zwaarder
dan 25 kg moeten van handvatten of klampen zijn voorzien.

Opmerking. Bij voorwerpen welke zowel een voortdn]-
vende ats een brisante lading bevatten, heeft de aangegeven
diameter betrekking op het cylindrische gedeelte der voor-
werpen, dat de brisante lading bevat.

3. Gezamenlijke verpakking.

(I) De onder eenciiter van rn. 2061 opgesomde voorwerpen
mogen niet in éên collo gezamenlijk verpakt zijn met andere
voorwerpen genoemd onder hetzelfde cijfer of genoemd onder
een ander cijfer van dit randnurnmer noch met stoffen of
voorwerpen behorende tot andere klassen, noch met andere
goederen,

(2) Echter mogen in één cono verpakt zijn :
Il) voorwerpen genoemd onder I" «), b) of c) met elkander.

Wanneer voorwerpen genoemd onder r- a) en b) sarnen in cen
collo verpakt zjjn, rnoet de verpakking voldoen aan rn. 2063.

Indien voorwerpen genoemd onder I", c) gezamenlijk
verpakt zijn met voorwerpen genoemd onder I· a) of b) of
met beide, moeten die genoemd onder i-, c) reeds verpakt
zijn volgens de daarvoor geldende voorschriften, terwi]l de
buitenverpakking in overeenstemming moet zijn met die
welke voorgeschreven is voor voorwerpen genoemd onder
I·, a) of b). Een collo mag niel meer wegen dan 120 kg;

b) voorwerpen genoemd onder 2", a) met die genoemd onder
2'> b) mits afzonderlijk verpakt in binnenverpakkingen
bestaande uit dozen, en gezamenlijk in houten kisten geplaatst.

Een cotte mag ten hoogste 100 kg wegen;
r) voorwerpen genoemd onder 4' mel elkander, onder

inachtneming van de voorschriften voor cie binnenverpakking,
in een houten buitenkist. Een colle mag niet meer wegen dan
lOOkg;

d) voorwerpen genoemd onder 7' met de bijbehorende
voorwerpen genoemd, onder 5", a), d), e) en f), voor zover
de verpakking van dien aard is, dat geen overdracht kan
plaats hebben van een eventueel detonerende ontstekings-
inrichting op het voorwerp genoemd onder 7°. In een col!o
moet het aanlal der voorwerpen, genoemd onder 5", a), d), e)
en f) overeenkomen met het aanlal voorwerpen, genoemd
onder 7°. Een collo mag niet zwaarder zijn dan 100 kg.

4. Opschriften en gevaarsetiketten op de colli (zie aan-
hangset A.4).

Colli, waarin voorwerpen vallende onder klasse lb verpakt
zjju, rnoetcn voorzien zijn van etiketten volgens model n' l.

B. Wijze van verzending, beperkende bepalingen
belreffende verzending.

2076 Voorwerpen genoemd onder 3·, 5" en 7' rnogen slechts als
rechtstreekse lading worden vervoerd, behalve wannecr zij
in rnetalen laadkisten of laadketels geborgen zi]n, of wanneer
de te vervoeren hoeveelheid niet meer bedraagt dan 300 kg.
De voorwerpen genoemd onder 10· en Il° mogen slechts als
rechtstreekse lading worden vervoerd.

C. Aanduidingen in het vervoerdokument,

(I) De aanduiding VJn de goederen in het vervoerdokument
moet gelijkluidend ziju met een der curslef gedrukte bena-
mingen in rn. 2061 en moet rood onderstreept zijn en worden
aangevuld met de vermelding van de klasse, het nummer van
de opsomming, eventueel de letter, en de afkorting « ADR »
of « RID» (b.v. lb), 2°, a) ADR).

(2) Het vervoerdokurnent rnoet de verklaring bevatten :
« Aard van de goederen en verpakking voldoen aan de voor-
schriften van het ADR »,
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D. Interdictions de chargement en commun.

(I) Les mèches détonantes instantanées l!" 11)). les pétards 208t
de chemin de fer (3"), les amorces détonantes (5·) et les
objets des 10" et Il' ne doivent pas ètre chargés en commun
dans la même unité de transport :

a) avec des matières explosibles lie la classe la (margi-
nai 2021);

b) avec les objets du 6' de la classe Il, (marginal 2(01);

c) avec les matières liquides inflammables de la classe ilia
(marginal 2301).' I

(2) Ne doivent pas non plus être chargés en commun dans
la mèrne unité de transport :

a) les mèches détonantes instantanées, (l'' ti»), les pétards
de chemin de fer (3") et les amorces détona nies (5") avec les
objets des 7", S" et I l'' de la classe lb (marginal 2061);

b) les objets du 10" avec les objets des 3", 5",7", S" el Il''
de la classe lb (marginal 2(01);

c) les objets du II" avec les objets des 3", 5", 7". s- el 10"
de [a classe lb (marginal 2(61).

(3) Les objets de la classe lb ne doivent pas être chargés
en commun dans la même unité de transport avec les matières
sujettes il l'inflammation spontanée des 3" et 9" b) du mar-
ginai 2201 ainsi qu'avec toutes les autres matières de la
classe Il, lorsque leur emballage extérieur n'est pas constitué
de récipients en métal;

(4) Les objets de la classe lb ne doivent pas être chargés
en commun dans le même véhicule :

Il) avec les matières comburantes de la classe Ille (mar-
ginal 2371);

b) avec les matières radioactives de la classe IVb (mar-
ginai 2451);

c) avec l'acide nitrique et les mélanges sulionilriques des
I" e) 2 et I" f) 2 de la classe V (marginal 2501).

2082 Des documents de transport distincts doivent être établis
pour les envois qui ne peuvent pas être chargés en commun
dans le même véhicule ou la même unité de transport,

2083
2084-

2099

E. Emballages vides.

Pas de prescriptions [voir le Nola du marginal Z060 (I»).

Classe le. Initammateurs, piètes tl'arfifiœ
et marchandises similaires.

2WO

I. Enurnêration des marchandises.

(I) Parmi les objets el malières visés par le titre de la 2tOO
classe le ne sont admis au transport que ceux (lui sont énu-
mérés au marginal 2101, ceci sous réserve des conditions
prévues aux marginaux 2\00 (2) il 2120. Ils sont dès lors des
objets de l'A DR. I

Nota. Les emballages vides ayant renfermé des objets de
la classe Ic ne sont pas soumis aux prescriptions de ['ADR.

(2) Les objets admis doivent remplir les conditions
suivantes:

a) La charge explosive sera constituée, aménagée ct
répartie de manière que ni la friction, ni les trépidations, ni
le choc, ni l'inflammation des objets emballés ne puissent
provoquer une explosion de tout le contenu du colis.

b) Le phosphore blanc ou jaune ne peut être employé que
dans les objets des 2" et 20" (marginal 2101).

c) La composition détonante des pièces d'artifice (margi-
nal 2101, 21" à 24") et les compositions fumigènes des
matières utilisées pour la luHe contre les parasites
(marginal 2101, 27") ne doivent pas contenir de chlorate.

d) La charge explosive doit satisfaire il la condition de
stabilité du marginal 3111 de l'appendice A.1.

2101 A. Inltarnmateurs : 210t
l'' a) Les allumettes de sûreté (à base cie chlorate de

potassium et cie soufre);

2018-
2080

D. Verbod van' samenlading.

(I) Slagsnoer II~. d»), knalseinen voor spoorwegdoet-
einden (3'), brisante ontstekingsmiddelen (5~), voorwerpen
genoemd onder JO" en Il", mogen niet in èén transporteenheid
worden geladen :

a) met ontplofban: sloffen vallende onder klasse la
(rn. 2021);

i}) met voorwerpen genoemd onder 6' van klasse lb
(rn. 2061);

r) met brandbare vloeistoffen genoemd in klasse 11I(1
(rn. 2301).

(2) Evenmin mogen in één lransporteenheid worden samen-
geladen :

a) slagsnoer lig, It)), knalseinen voor spoorwegdoel-
elnden (3~) en brisante ontstekingsmiddelen (5·) met voor-
werpen genoemd onder 7", S" en Il" van klasse lb (rn. 2061);

b) voorwerpen genoemd onder 10" met voorwerpen
genoemd onder 3", 5", 7~. SH en Il ~ van klasse lb (rn.2001);

c) voorwerpen genoemd onder Il" mel voorwerpen
genoemd onder 3·,5",7", S" en 10" van klasse lb (rn. 2(01);

(3) De voorwerpen van ktasse lb mogen niel in ëèn
transporteenheid geladen worden met storten vatbaar voor
zelfontbrauding genoemd onder 3· en 9", b) van rn. 2201 en
met alle andere sloffen vallende onder klasse Il voor zover
deze niet in rnetalen houders verpakt zijn:

(4) De voorwerpen van klasse lb mogen niel in één
transporteenheid geladen worden:

a) met de oxyderend werkende stoffen van klasse Ille
(rn. 2371);

Il) met radioactieve stoffen van klasse (Vb (rn. 2451);

2082

c) met salpelerzuur en rnengsels van salpeterzuur en
zwavelzuur, genoemd onder J., e), 2, en I", f), 2 van
klasse V (rn. 2501).

Voor zendingen die niet samen in êên voertuig of in één
transporteenheid mogen worden geladen, moeten afzonderlijke
vervoerdocumenten worden opgemaakt.

2083
2084·
2099

E. Ledige pakmiddelen. Verdere voorschriften.

Geen voorschriften [zie opmerking van rn. 2060 (I) J.

Klasse lr. Ontvtommmgsmiddeten, vuurwetk'
en dergelijke artikelen.

I. Opsomming der goederen.

( I) Van de voorwerpen en stollen, aangeduid in de titel
van klasse Ir, worden slechts ten vervoer toegelaten die,
welke opgesornd zijn onder rn. 2101 en dan nog slechts onder
tic voorwaarden genoemd in rn. 2100 (2)-2120. Dit zijn der-
halve voorwerpen vallende onder het ADR.

Opmerking, Ledige pakmiddëlen, welke voorwerpen van
klasse Ic hebben bevat, zijn niet onderworpen aan de voor-
schriîten van hel ADR.

(2) De toegelalen voorwerpen moeten voldoen aan de
volgende voorwaarden :

a) De ontplofbare sas moet zodanig zijn samengestekl,
aangebracht en verdeeld, dat wrijven, schokken, stoten of
ontbranden der verpakte goederen geen ontploffing van de
gehele inhoud van het colle kan teweegbrengen.

li) Wilte of gele fosfor mag uitsluitend worden gebruikt hij
de voorwerpen, genol'lIId onder 2" en 20" (rn. 2101).

c) De knalsas van vuurwerk (rn. 2[01,21·,24") en de rock-
sas in de middelen lot bestrijding van schadelijke insectcn
(rn. 2101, 27"), mogen g:een chloraat bevallen.

d) De ontplofbare sas moet voldoen nan de stabiliteitseis
gesteld in rn. 3111, aanhangsel A 1.

A. Ontvlammingsmiddelen :
1n a) Veiligheidslucifers (mel kaliumchloraat en zwavel) ,
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b) les allumettes à base de chlorate cie potassium el de

sesquisulîure de phospfore, ainsi que les illflammateurs à
friction.

2" Les bandes d'amorces pour lampes de sûreté et les
bandes d'amorces paraffinées pour lampes de sûreté.
I 000 amorces ne doivent pas renfermer plus de 7,5 g
d'explosif,

Quant aux rubans d'amorces, voir sous 15".
3" Les mèches ti poudre noire dites mèches à combustion

lente (mèches consistant en un cordeau mince et étanche avec
une âme de poudre noire de faible section).

Quant aux autres mèches, voir à la classe lb, I" (rnargi-
nal 2061J.

4" Le fil pyroxylé (fils de coton nitré). Voir aussi appen-
dice A.I, marginal3101.

5" Les lances d'allumage (tubes en papier O!l en carton
renfermant une petite quantité de composition fusanle de
matières oxygénées et de matières organiques, additionnées
ou 110n de composés nitrés aromatiques) et les capsules à
thermite avec des pastilles d'allumage.

6" Les allumeurs de sûreté pour mèches (douilles en papier
renfermant une amorce traversée par un fil destiné il produire
tine friction ou tin arrachement, ou engins de construction
similaire).

7" a) Les amorces électriques sans détonateur:
b) les paslilIes pour amorces électriques.

.. 8" Les inllammateurs électriques (par exemple, les inflam-
rnateurs destinés il l'allumage des poudres de magnésium
photographiques). La charge d'un inflammaleur ne doit ni
dépasser 30 mg, ni renfermer plus de 10% de fulminate de
mercure,

Na/a. Les appareils produisant une lumière subite dans le
genre des ampoules électriques et qui renferment une charge
d'inflammation semblable à celle des inllarnrnateurs électriques
Ile sont pas soumis aux prescriptions de l'ADK

ß. Articles et jouets pyrotechniques; amorces et rubans
d'amorces; articles détonants:

9" Les articles pyrotechniques de salon (par exemple,
cylindres Bosco, bombes de confetti, fruits pour cotillons).
Les objets il base de coton nitré (coton-collodion) ne doivent
pas en refermer plus de I g par pièce.

10" Les bonbons fulminants, cartes de fleurs, lamelles de
papier nitré (papier-collodion).

l l " a) Les pois fulminants, grenades fulminantes et autres
jouets pyrotechniques similaires renfermant du fulminate
d'argent:

b) les allumettes fulminantes;
c) les accessoires à fulminate d'argent.
Ad a), b) et c) : I 000 pièces ne doivent pas renfermer plus

de 2.5 g de fulminate d'argent.
12" Les pierres fulrnlnantes, portant il la surface une

charge d'explosif de 3 g au plus par pièce il l'exclusion de
.fulminate.

J 3" Les allumettes pyrotechniques (par exemple, allumettes
de bengale, allumettes pluie d'or ou plus de fleurs),

J·l" Les cierges merveilleux sans tète d'allumage.
15" Les amorces pour jouets d'enfants. les rubans d'amorces

ct les anneaux d'amorces, I 000 amorces ne doivent pas ren-
fermer plus de 7,5 g d'explosif exempt de fulminate.

Quant aux bandes d'amorces pour lampes de sûreté, voir
sous 2".

Ifi" Les bouchons fulminants !lVCC une charge explosive il

base de phosphore el de chlorate ou avec une charge de
fulminate ou J'lille composition similaire, comprimée dans des
douilles Cil carton. I 000 bouchons ne doivent renfermer que
60 g au plus d'explosif chlorata ou 10 g au plus cie fulminate
ou cie composition Ii base de fulminate.

IÎ" Les pétards ronds avec une charge explosive à base de
phosphore ct de chlorate. I 000 pétards ne doivent pas ren-
fermer plus de 45 g d'explosif.

1R" Les amorces en carton (munition IiIliput) avec une
charge explosive á base de phosphore ct de chlorate ou avec
une charge de fulminate ou d'une composition similaire.
I 000 amorces ne doivent renfermer que 25 g au plus
d'explosif.

10" Les amorces en carton (éclatant sous Ie pied), avec une
charge protégée il base de phosphore et de chlorate.
I ()(JO amorces ne doivent pas renfermer plus de 30 g
d'explosif.

h) Lucifers met kaliumchloraat en fOllfortrisullide, asmede
wrijvingslucifers.

2° Ontstekingsbanden voor veiligheidslampen en geparaf.
fineerde ontstekingsbanden voor veiligheidslampen. Dulzend
amorces mogen ten hoogste 7,5 knalsas bevatten.

Voor knalstroken (amorcesstroken), zie 15°.
3° Langzaam brandend vuurkoord (vuurkoonl beslaande ult

een dunne dichte slang met een kern van zwart buskruit van
geringe doorsnede).

Voor andere vuurkoord, zie klasse tó, ,. (rn. 2(61).

4" Schiefkatoendraad. Zie ook aanhangsel Al, rn. 3101.

5" Zunders (papieren ol kartonnen kokers, bevattende een
kleine hoeveelheid brandsas, . bestaande uit zuurstofdragers
eh organische stoffen, waarvan al of niet aromatische nitro-
verbindingen zijn toegevoegd), en thermietpijpjes met ont-
stekingspillen.

6· Veßigheldsaanstekers voor lonten (papieren hulzen,
bevattende een slaghoed]e met een doorlopende wrijgings-
of trekdraad, of een inrichting van soortgelijke sarnen-
stelling).

7" a) Electrlsche ontstekers zonder slagpijpje;
Il) Electrische onlstekingspillen.
So Electrische ontvlammingsmiddefen (b. v. voor Ioto-

grafisch flitslicht). De hoeveelheid sas in een ontvlammings-
middel mag niet meer bedragen dan 30 mg en niet meer dan
10 % slagkwik bevatten.

Opmerking. Flilslichttoestellen ultgevoerd als eleetrische
gloeilampen, en die een sas bevatten als aangegeven voor
electrische onlvlammingsmiddelen, zjjn niet onderworpen aan
de voorschriften van hel ADR.

B. Pyrotechnisch speefgoed : klappertjes en knalstrnken :
knalertikelen,

g" Kamervuurwerk (b. v. boscocylinders, conlettibornmen,
cotillonvruchten). Voorwerpen met collodiumwol mogen daar-
van ten hoogste I g per stuk bevatten.

ro- Knalbonbons, bloemenkaarten, blaadjes· coUodium.
papier.

11 a) Knalerwten, knalgranaten en soortgelijke knalzilver
bevattend pyrotechnisch speelgoed;

b) knallucIIers;
c) :knalplIIen op basls van knalzilver.
Voor a), b) en c) : 1 000 stuks mogen len hoogste 2,5 g

knalzilver bevatten.
12" Knalstenen, aan de oppervlaktc voorzien van ten

hoogste 3 g knalgas per stuk, met. uitzondering van ful-
rninaat,

13" Pyrotechnische lucifers (b. v. Bengaalse lucilers, gou-
denregenkaarsen, bloernenregenkaarsen).

14" Wonderkaarsen zonder ontstekingskop.
15" Klappertjes (amorces), knalstroken (arnorcesstroken),

en knalringen (arnorcesringen). I 000 klappertjes mogen ten
hoogste 7,5 g knalgas, met uitzondering van Iulminaat,
bevatten.

Voor ontstekingsbanclen voor veiligheidslampeu, zie 2'.

16" Knalkurken met een knalsas, samengesteld uit fosfor
me! een chloraat of in de vorm van een kartonnen dop]e,
waarin een Iulrninaat of een dergelijke knalsas geperst is.
I 000 knalkurkcn rnogen ten hoogste 60 g chloraatknalsas of
ter. hoogste 10 g fulminaal of samenstelling op basis van
fulminaat bevatten.

17"Knalschljven met een knalsas samengesteld uit fosfor
met een chloraat. 1 000 stuks mogen ten hcogste 45 g knal-
sas bevatten.

18· Kartonnen 5la~hoedje8 (Liliputmunitie) met een knal-
sas, samengesteld ult fosfor met een chloraat of uit een
Iulrninaat of soortgelijke stol, I 000 stuks mogen ten
hoogste 25 g knalsas bevatten.

19· Kartonnen slaghoedjes (voetklappers), met een afge-
dekte knalsas, samengesteld uit fosfcr met een chloraat.
l 000 stuks mogen ten hoogste 30 g knalsas bevatten,
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20" a) Les plaques détonantes;
IJ) les martinikas (dits feux d'artifice espagnols),

les unes et les autres se composant d'un mélange de
phosphore blanc (jaune) et rouge avec du chlorate de petas-
sium et au moins 50 % de matières inertes n'intervenant pas
dans la décomposition du mélange de phosphore et de
chlorate. Une plaque ne doit pas peser plus de 2,5 g et un
martinika plus de 0,1 g.

C. Pièces d'artifice :
21· Les fusées paragrêles non munies de détonateur, les

bombes et les pots à feu. La charge, y compris la charge
propulsive, ne doit pas peser plus de 14 kg par pièce, la
bombe ou le pot il leu plus de 18 kg au total. "-

22~ Les bombes incendiaires, les fusées, les chandelles
romaines, les fontaines, les roues et les pièces d'artifice simi-
laires, doni la charge ne doit pas peser plus de I 200 g par
pièce.

23° Les coups de canon renfermant par pièce au pins 600 g
de poudre noire en grains ou 220 g d'explosifs pas plus dan-
gereux que la poudre d'aluminium avec du perchlorate de
potassium, les coups de fusil (pétards) ne renfermant pas par
piëee plus de 20 g de poudre noire en grains, tous pourvus
de mèches dont les bouts sont couverts, et les articles simi-
laires destinés à produire une lorte détonatlon.

Qllant aux pétards de chemin de fer, voir fi la classe lb, 3"
(marginal 2061),

24" Les petites pièces d'artifice (par exemple,. crapauds,
serpenteaux, pluies d'or, pluies d'argent, s'ils renferment au
plus 1 000 g de poudre noire en grains par 144 pièces: les
volcans et les comètes il main, s'ils ne renferment pas par
pièce plus de JO g de poudre noire en grains),

25' Les feux de bengale sans tête d'allumage (par exemple,
torches de bengale, lumières, flammes).

26" Les poudrès-êclairs au magnésium prêtes il l'lisage,
dans des emballages isolés, ne renfermant pas plus de 5 g de
charge éclairante, sans addition d'aucun chlorate.

D. Matières utilisées pour la lutte contre Jes parasites:
27· Les matières produisant des fumées pour des buts

agricoles et forestiers, ainsi que les cartouches fumigènes pour
la lutte contre les parasites.

.Quant aux engins fumigènes renfermant des chlorates ou
munis d'une charge explosive ou d'une charge d'inflammation
explosive, voir fi la classe lb, g" (marginal 2061).

2. Conditions de transport.

A. Colis.

I. Conditions générales d'emballage

2102 (1) Les emballages seront fermés et étanches de manière 2102
à empêcher toute déperdition du contenu.

(2) Les emballages y compris leurs fermetures doivent, en
toutes leurs parties, être solides et bien faits de manière à
ne oouvoir se relâcher en cours de routé et fi répondre
sûrement aux exigences normales du transport. Les objets
seront solidement assujettis dans leurs emballages, de même
que les emballages intérieurs dans [es emballages extérieurs.

(3) Les matières de remplissage formant tampon seront
adaptées aux propriétés du contenu.

2. Emballage pour des objets' de même espèce :
2103 (I) Les objets du 1" a) seront emballés dans des boîtes 2103

ou dans des pochettes. Ces boîtes ou pochettes seront
réunis au moyen de papier résistant en un paquet collec-
teur, dont tous les plis seront collés. Les pochettes peuvent
aussi être réunies (fans des boîtes en carton rninse ou en
une matière peu inflammable (par exemple, acétate de cel-
lulose). Les boîtes en carton ou paquets collecteurs seront
placés dans une caisse résistante en bois, en métal, en
panneaux de fibre de bois comprimée, en carton fort com-
pact ou en l'arion ondulé double face.

TOllS les joints des caisses en métal seront fermés par
brasage tendre all sertissage.

Les lermetures des caisses en carton doivent être consti-
tuées de rabats jointifs. Les borels des rabats extérieurs,
ainsi que tous les joints doivent être soit collés, soit bien
Icnués d'une autre façon appropriée.

Si les boîtes en carton ou paquets collecteurs sont embal-
lés dans des caisses en carton, le poids d'un colis ne pourra
dépasser 20 kg.

20" a) Knetterlak;
lJ) Martinica's (z. g. Spaans vuurwerk),·

'beWebevaftende een mengsel van witte (gele) en rode fos-
for, met kaliumchloraät, en ten minste 50 % inerte stoffen,
welke aan <le ontleding van het mengsel geen werkzaam aan-
dcel hebben. Een stukje knetterlak mag niet meer wegen
dan 2,5 g en een martinica niet meer dan O,t g.

C. Vuürwerk :
210 Hagélvuurpijlen zonder slagpijpjes, bommen en vuur-

of zwermpotten. De lading, met inegrip van de voortdri]-
vende Jading, mag niet meer wegen dan 14 kg, een born of
een vuur- of zwerrnpot niet meer dan in totaal 18 kg.

22" Branders, vuurpijlen, romelnse kaarsen, Iontelnen, vuur-
wielen en soortgelijk vuurwerk, waarvan de lading per stuk
niet meer dan I 200 g mag wegen.

23" Kanonslagen, bevattende ten hoogste 600 g gekorreld
zwart buskruit of 220 g springstof, die niet gevaarlijker is
dan aluminiumpoeder met kaliumperchloraat en geweerklap-
pers (petarden) bevattende ten hoogste 20 g gekorreld bus-
kruit, beide soorten voorzicn van een lont, waarvan de uit-
einden afgedekt zijn en soortgelijke artikelen om een
sterkeknal voort te brengen,

Voor knalseincn voor spoorwegdoeleinden, zie klasse I IJ),
3" (rn. 206f).

24" Kleine vuurwerkartikelen (b.v, voetzoekers, zevenklap-
pers, gouden en zilveren regen, indien zij ten hoogste 1000 g
gekorreld zwart buskruit per gros bevatten; vulkanen en
staarts!erren, indien zi] ten hoogste JO g gekorreld zwart
buskruit per stuk bevatten). .

25' Bengaals vuurwerk .zonder ontstekingskop (b.v. Ben-
gaalse fakkels, Bengaals vuur, Bengaalse vlammen).

26" Flitslichtpoeder, gereed voor het gebruik, in afzonder-
lijke pakjes, elk bevattend ten hoogste 5 g lichtsas, waarin
geen chloraten mogen voorkomen.

D. Middelen tot bestrijding van schadelijke insecten ;
27" Rook ontwikkelende stoffen ten dienst van land- en

bosbouw, alsmede rookpatronen ter bestrijding van scha-
delijke insecten .

Voor rookontwikkelaars die chloraten bevatten of die voor-
zien zijn van ontplofbare lading of van een ontplolbare ont-
stekingslading, zie klasse I ö, go (rn. 2061).

2. Vervoersvoorwaarden.
A. Colli.

I. Algemene verpakkingsvoorschrilten.

(I) Pakmiddelen moeten zodanig gesloten en ;>;0 dicht zijn,
dat elk verlies van cie inhoud is uitgesloten.

(2) Pakrniddelen, met inbegtip van sluitingen, moelen
overal zo deugdelijk en goed gernaakt zijn, tlat zij tijdens
het transport niet kunnen bezwijken. Voorts moeten zij in
alle opzichten voldoen aan normale vervoerseisen. De voor-
werpen moeten stevig in hun verpakking zijn vastgezet; het-
zellde geldt: voor de plaatsing van binnenverpakking in bui-
tenverpakking.

(3) Voor opvulling dienende stoffen moeten stroken met de
elgenschappen van cie inhoud.

2. Verpakking der voorwerpen van eenzcltde soort.
(I) Voorwerpen genoemd onder l " a) moeten in doosjes

of in boekjes verpakt zijn. Deze doosjes of boekjes moeten
door middel van sterk papier tol een pak zijn verenigd,
waarvan alle naden zijn geplakt. De boekjes kunnen ook in
dozen van dun karton of van een weinig brandbare stof
(b.v. acctyl-cellulose) zijn verpakt. De kartonnen dozen of de
pakken moeten geplaats zijn in een stevige liouder van hout,
metaal, hardboard, sterk dicht karton of van dubbelzijdig
golfkarton.

Alle naden der metalen houders moeten gesoldeerd of
gefelst zijn.

De sluiting' der karlonnen houders moet bestaan uit dub-
bele, over elkaar sluitende kleppen. De randen van de bui-
tenste kleppen en alle naden moeten ofwel geplakt zijn
ofwel op een andere afdoende wijze gesloten zljn.

Wanneer de kartonnen dozen of de pakken in kartonnen
houders zijn verpakt mag het gewich! van een collo niet
groter zijn dan 20 kg.
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(2) Les objcts du I ~ 11) seront emballés dans des boites

de manière il exclure tout déplacement. 12 au plus de ces
bottes seront réunit!s en un paquet dont tous les plis seront
collés.

Ces paquets seront groupés il raison de 12 au maxi-
mum en lin paquet collecteur au moyen d'un papier résistant,
dont tous les plis seront collés. Les paquets collecteurs
seront placés dans une caisse résistante en bols, en métal,
en panneaux de fibre de bois comprimée ou en carton fort
compact ou carton ondulé double face.

Tous les joints des caisses en métal seront fermés par
brasage tendre Oll sertissage.

Les fermetures des caisses en carton doivent être con-
stituées de rabat!'> jointifs. Les bords des rabats extérléurs
••i ••si que tous les joints doivent être soit collés, soit bien
Iernés d'une autre façon appropriée.

Si les paquets collecteurs sont emballés dans des caisses
en carton, le poids d'un colis ne pourra dépasser 20 kg.

2104 (I) Les objets du 2" seront emballés dans des bottes en 2104
tôle 0\1 en carton. 30 boîtes en tôle ou 144 boîtes en carton
au plus seront réunies en lin paquet pui ne devra pas ren-
fermer plus de 90 g d'explosif. Ces paquets seront placés,
soit seuls, soit en groupes, dans une caisse d'expédition
it parois bien jointives d'au moins 18 mm d'épaisseur, gar-
nie intérieurement de papier résistant ou de tôle mince
de zinc ou d'aluminium. Pour les colis qui ne pèsent pas
plus de 35 kg, une épaîsseur de paroi de 11 mm est suf-
fisante lorsque les caisses sont entourées d'une bande
en fer.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de iOO kg.

2105 Les objets du 3~ seront emballés dans des caisses en bois 2105
garnies intérieurement de papier résistant 0\1 de tôle mince
de zinc ou d'aluminium, ou dans des tonneaux en carton
imperméable, qui ne doivent pas peser plus de 75 kg. LeI'
petits envois d'un poids maximal de 20 kg, enveloppés
dans du carton ondulé, peuvent aussi ëtre emballés dans
des paquets en fort papier d'emballage double, solidement
ficelés.

2106 (I) Le fil pyroxylé (4") sera enroulé, par lonaueurs de 2106
30 m au plus, sur des bandes de carton. Chaque rouleau
sera enveloppé dans du papier. Ces rouleaux seront réunis,
par 10 au plus, au moyen de papier d'emballage, en paquets
qui seront assujettis, avec interposition de matières for-
mant tampon, üans des caissettes en bois. Celles-ci seront
placées, soit seules, soit en groupes, dans une caisse d'expé-
dition en bois.

(Z) Un colis ne doit pas renfermer plus de 600Q m cie
fil pyroxylé.

2W7 (I) Les objets du 5·' seront ernbnllès, par 25 an plus, dans
des boîtes en fer-blanc ou en carton; toutefois, les cap-
sules de thermite peuvent être emballées par 100 au plus
dans des boites cu carton. 4Q dl' ces boites au plus seront
assujetties, m'cc interposition de matières formant tampon,
dans une caisse en bois, de manière qu'elles ne puissent
entrer en contact ni entre elles, ni avec les parois de la
caisse,

(2) Un colis ne doit pas peser plus de TOO kg.

Les objets de 6" à S" sera lit emballés : 2108

a) CCliX dc 6° : dans des caisses en bois;
rI) ceux (le 7" (() : dans des caisses en bois ou dans des

tonneaux en bois ou en carton imperméable; un tonneau
en carton imperméable ne doit pas peser plus de 75 kg;

2108

ceux du 7" IJ) : par I 000 pièces au plus, assujettis, avec
interposition d(' sciure de bois' formant tampon, dans des
boites en carton divisées par des feuilles intercalaires en
carton en au moins trois compartiments é~au;.;. Les cou-
vercles des holtes seront fixés par des bandes gommées
collées tout autour. 100 au plus de ces boites en carton
seront placées dans un récipient en tôle de fer perforée.
Ce récipient sera assujetti, avec interposition de matières
formant tampon, dans une caisse d'expédition en bois, fer-
mée au moyen de vis ct dont les parois auront au moins
1R mm d'épaisseur, de manière qu'il existe partout, entre
le récipient en tôle ct la caisse d'expédition, un espace
de 3 mm au moins bourré de matières de remplissage. Ul1
colis ne doit pas peser plus de 50 kg; les colis qui pèsent
plus de 25 kg seront pourvus de poignées ou de tasseaux;

(2) Voorwerpen genoernd onder 10
()) moeren in dozen

verpakt zijn en wel zodanig dat elke beweging uitgesloten
is.

T'en hoogste 12 van dezedozen moeten door rniddel van
sterk papier worden verenigd tot een pak, waarvan alle
naden zijn dichtgeplakt. Deze pakken moeten geplaatst zijn
in een stevlge houder van 110ut, rnetaal, hardboard, sterk dicht
karton of van dubbelzijdig golfkarton.

AUe naden der metalen houders moeten gesoldeerd of
getelst zijn.

De sluiting der kartonnen houders moet bestaan uit dub-
bele, over elkaar sluitende kleppen. De randen van de buiten-
ste kleppen en alle naden moeten ofwel 'geplakt zijn ofwel op
een andere afdoende wijze gesloten zijn.

Wanneer de pakken in kartonnen houders zijn verpakt,
mag het gewicht van een collo niet groter zijn dan 20 kg.

(1) Voorwerpen genoernd onder 2° moeten verpakt zijn
in blikken of kartonnen doosjes. Ten hoogste 30 blikjes
of 144 kartonnen doosjes moeten verenigd zijn tot een
pakket, dat ten hoogste 90 g springstof mag bevatten. Deze
pakketten moeten, hetzi] afzondetlijk, hetzij gezamenlijk,
geplaatst zijn in een buitenkist met goed gevoegde, ten
minste 18 mm dikke wanden die voorzièn is van een bin-
nenbekleding van sterk papier ol van zink- of aluminium-
blik. Voor colli niet zwaarder dan 35 kg is een wanddikte
van 11 mm vokloende indien om de kisten een ijzeren band
is gelegd.

(2) Een colle mag niet meer wegen dan TOO kg.

Voorwerpen genoemd onder 3° moelen verpakt zijn in
houten kisten met een binnenbekleding van sterk papier of
van z ink- of alurniniurnblik, of in waterdichte kartonnen
houders, die niet meer mogen wegen dan 75 kg. Kleine
zendinzen met een gewicht van ten hoogste 20 kg, gewikkeld
in golfkarton, mogen ook verpakt zijn in sterk dubbel pak-
papier, dat stevig is c1ichtgebonden.

(I) Schietkatoendraad (4°) moet in lengten van ten hoogste
30 III gerold zijn orn stroken karton. Iedere rol moet in
papier zijn gewikkeld. Ten hoogste 10 van deze rollen mee-
ten door middel van pakpapier verenigd zijn tot pakketten,
die met voor opvulling dienende stoffen vastgezet moeten
zijn in houten kistjes. Deze moeten hetzij afzonderlijk hetzij
gezarnenlijk, in een houten buitenkist geplaatst zijn.

(2) cen collo mag ten hoogste 6000 rn schietkatoendraad
bevatten.

2107 (I) Voorwerpen J!€noemd onder 5° moeten tot ten hoogste
25 stuks verpakt zijn in blikken of kartonnen doosjes; ther-
rnietpijpjes rnozen cchter tot ten hoogste 100 stuks in
kartonnen doosjes zijn verpakt. T'en hoogste 40 van deze
doosjes moeten met voor opvulling dienende stoffen zodanig
zijn vastgezet in een houten kist, clat ze noch met elkan-
der, noch met de kistwanden in aanraking kunnen komen.

(2) Een collo mag niet meer wegen dan 100 kg.

Voorwerpen genoemd onder 6'-8° moeten zijn verpakt

a) die genoemd onder 6° : in houten kisten;
11) die gcnoernd onder 7° a) : in hcuten kisten of in hou-

ten of waterdichte kartonnen houders: bij gebruik van een
waterdicht kartonnen houder mag een collo ten hoogste
75 kg wegen;

die genoemd onder 7° b) : tot ten hoogste 1000 stuks
in kartonnen doosjes opgevuld met zaagsel, in dier voege,
clat het kartonnen doos]e door stukken karton in ten rnlnste
drie even grote delen is verdeeld. De deksels van de doos-
jes moeten rondorn met plakband zijn bevestlzd, Ten hoogste
100 kartonnen doosjes moeten in een houder van geper-
foreerd plaatstaal zijn geplaatst. Deze houder moet met
behulp van voor opvulling dienende stoffen in een houten bui-
tenkist met een wanddikte van ten minste 18 mm zijn geplaatst;
de kist moet door middel van schroeven gesloten zijn. Tus-
sen de nlaatstalen houder en de bultenkisr moet overat
een ruimte van ten minste 3 cm overblijven, die met voor
opvullinrr geschikte stoffen moet zijn aangevuld. Een collo
mag ten hoogste 50 kg wegen; colli die meer dan 25 kg
wegen, moeten voorzien zljn van handvatten of klarnpen;
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c) CCliX du S" ; dans des boîtes en carton. Les boites

seront réunies en lin paquet renlermant ail plus 1 000 inflam-
mate urs électriques, Les paquets seront placês, soit seuls,
soit en groupes, dans une caisse d'expédition en bois,

2109 (I) Les obiets des 9" à 26" seront renfermés (emballages 2]09
intérieurs) ;

a) ceux des 9" et 10" ; dans des emballages en papier ou
dans des boites;

b) ceux du Il", a) : assujettis, avec interposition de sciur~
de bois formant tampon soit dans des boites en carton qur,
soit seilles soit en gr~lIpes, seront enveloppées dans du
papier, soit dans des caissettes en bois; une boite en carton
ou caissette en bois ne doit pas renfermer plus de 500 de
'ces objets:

ceux du II", Il) : par 10 au plus dans une pochette:
100 pochettes au pillS seront emballées dans une boite en
carton Oll enveloppées dans du papier lori;

ceux du Il", c) : par 10 au plus dans des sachets en papier;
100 sachets au plus seront emballés dans une boite en
carton;

c) ceux du 12· : par 25 au plus, dans des boites en carton;

d) CCliX du 13· : dans des boites; 12 boites an plus seront
réunies dans des paquets au moyen d'une enveloppe eu
papier;

e) ceux du 14" : dans des boites ou dans des sacs en
papier; ces emballages seront réunis, au moyen d'une enve-
loppe en papier, en un paquet renfermant ail plus 144 de ces
objets;

f) ceux du IS" : da ns des boites en carton dont chacune
doit renfermer au plus 100 amorces chargées chacune de
5 mg au plus d'explosif ou ail plus 50 amorces chargées
chacune de 7,5 mg ail plus d'explosif. Douze de ces ~oites
au plus seront réunies en un rouleau dans du papier, et
12 de ces rouleaux au plus seront réunis en lin paquet au
moyen d'une enveloppe en papier d'emballage.

Les rubans de 50 amorces chargées chacune de 5 mg au
plus d'explosif pourront être emballés dc la façon suivante
par 5 rubans, dans des boites en carlon,. Iesquelles seront
enveloppées, ail nombre de 6, dan~ lin papier prese.ntant les
caractéristiques de résistance habituelles d'un papier Kraft
d'ail moins 40 gim"; 12 petits paquets, ainsi formés, seront
enveloppés dans un papier analogue pour former un grand
paquet;

g) ceux du 16· : assujettis, avec interposition de matières
formant le tampon, par 50 ail plus, dans des boites eu car-
ton. Les bouchons seront collés sur le fond des boites ou y
seront fixés de manière équivalente dans leur position. Cha-
que boite sera enveloppée dans du papier et 10 au plus de
ces boites seront réunies en un paquet au moyen de papier
d'emballage;

h) ceux du 17" : par 5 au plus, dans des boites en carton.
Deux cents boîtes au plus, disposées en rouleaux, seront
réunies dans une boite collectrice en carton;

i) ceux du iS" ; assujettis, avec interposition de matières
formant tampon, par 10 au plus, dans des boites en carton.
Cent boites au plus, disposées en rouleaux, seront réunies
en un paquet au moyen d'une enveloppe en papier;

k) ceux du 19" : assujettis, avec interposition de matières
formant tampon, par 15 au plus, dans des boîtes eu carton.
Ceul quarante-quatre boites au plus, disposées en rouleaux,
seront emballées dans une boite collective en carton;

l) ceux du 20·, a) : par 144 au plus, assujettis, avec inter-
position de matières lormant tampon, dans des caisses en
carton;

m) ceux du 20·, b) : par 75 au plus, dans des boites en
carton; n boites au plus seront réunies en un paquet au
moyen d'une enveloppe en carton;

Tl) ceux du 21" : dans des bottes en carton ou dans du
papier fort. Si le point de mise à feu des objets n'est pas
recouvert d'une coiffe protectrice,' chaque objet doit être
isolément enveloppé de papier. La charge propulsive des
bombes pesant plus de 5 kg sera protégée par une douille
de papier recouvrant la partie inférieure de la bombe;

0) ceux du 22" : dans des boîtes en carton ou dans du
papier fort. Toutefois, les pièces d'artifice de grandes dimen-
sions n'ont pas besoin d'un emballage intérieur si leur point
de mise â feu est recouvert d'une coiffe protectrice;

e) die genoemd onder 8" : in karlonnen dozen. De dozen
moeren zijn verenigd tot een pakket, bevattende ten hoogste
J 000 electrische ontstekingslarnellen. De pakketten moeten
hetzij alzonderlijk, hetzij gezamenlijk geplaatst zijn in een
houten buitenkist.

(1) Voorwerpen genoemd onder 9"-26" moeten zjjn ver-
pakt (binnenverpakking) :

(/) die genoemd onder 9" en 10" in papier of in doosjes ;

b) die genoemd onder 11" a): hetzi] in kartonnen doos-
jes die afzonderlijk of gezamenlijk in papier moeten zijn
gewik,keld, helzij ill houten kistjes: ieder kartonnen doosje
of ieder houten kistje mag ten hoogste 500 stuks bevatten:
in beide gevallen moet de verpakking met zaagscIopge:
vuld zijn;

die genoemd onder 11'' b) : tot ten hoogste 10 stuks
in een boekje; ten hoogste 100 boekjes moeten in een
kartonnen doos of in sterk papier verpakt zijn;

die geuoemd onder l l " c) : lot ten hoogste JO stuks in
een papieren zakje; ten hoogste 100 zakjes moeten in een
karlonnen doos verpakt zijn;

c) die genoemd onder 12" ; tot thl hoogste 25 stuks in
kartonnen doosjes;

cl) die geuoemd onder 13" : in ,:oosjes; ten hoogste 12
doosjes moeten dour middel van papier lot een pakket zijn
verenigd; ,

l') die genoemd onder 14" : in doosjes of in papieren zak-
jes. Deze verpakkingen moeten door rniddel van papier
verenigd zijn tot een pakket, dat ten hoogste 144 stuks
mag bevatten;

f) die genoemd onder 15" : in kartonnen doosjes, waarvan
elk niel meer dan 100 klappertjes met ten hoogste 5 mg
knalsas of niet meer dan 50 klappertjes met ten hoogste
7,5 mg knalsas mag bevatten. Ten hoogste 12 doosjes moe-
ten tezamen in papier gerold zijn en ten hoogste 12 van
deze rouen moeten door middel van pakpapier vereuigd zijn
lot een pakket,

Stroken van 50 kiappertjes met elk ten hoogste 5 mg
knatsas mogen op de volgende wljze verpakt worden :
:; stroken in kartonnen doosjes; fi doosjes moeten verpakt
zijn in papier, even sterk als kraftpapier van ten minste
40 g/nf; L~ van deze pakjes moeten door middel van
soortgeuik J .ipier tot een pakket verenigd zijn;

g) die genocrnd onder 16" : tot ten hogste 50 stuks in
kartonnen doosjes, opgevukl met uaartoe geschikte stot-
fen. De kurken rnoeten op de bodems der doosjes zijn
vastgelijmd of op een andere even deugdelijke wijze op hun
plaats worden gt:'l'Juden, leder doosje moet in papier gewik-
keld zijn. Ten hoogste 10 doosjes moeten gezamenlijk in
pakpapier verenigd zijn tot een pakket;

h) die geJ>?em(! onder 17" : tot ten hoogste 5 stuks in kar-
tonnen dOOSJes. fen hoogste 200 doosjes, onderverdeekl in
rollen, moeten zijn verpakt in een kartonnen doos:

i) die genoemd onder 18" : tot len hoogste 10 stuks in
kartonnen doosjes, opgevuld met daartoe geschikte stoffen.
Ten hoogste 100 doosjes, onderverdeeld in rollen, moeten
in papier zijn verpakt;

k) die genoemd onder 19" : tot ten hoogste 15 stuks in
kartonnen doosjes, opgevuld met daartoe geschikte stofîen.
Ten hoogste 144 doosjes, ouderverdeeld in rollen, rnoeten
verpakt zijn in een kartonnen doos:

f) die genoemd onder 20· a) : tot ten hoogste 144 stuks
in kartonnen dozeri, opgevuld met claartoe geschikte stof Ien ;

III) die genoemd onder 20" IJ) : tot ten hoogste 75 stuks
in kartonnen doosjes; deze doosjes moeren lot teu hoogste
12 stuks in karton verpakt zijn;

Il) die genoemd onder 21" : in kartonnen dozen of in slerk
papier. Indien de plaats van ontsteking der voorwerpen niet
bedekt is met een beschermkap, moeten de voorwerpen
vooraf afzondcrlijk in papier zijn gewikkeld. De voorrdrij-
vende lading van bommcn, die meer dan 5 kg wegen, moet
bescherrnd zijn door een papieren huls, die helonderste
gedeelte van de born bedekt;

0) die genoernd onder 22" : in kartonnen dozen of in sterk
papier. Voor grote stukken vuurwerk is een binnenverpak-
king niet nodig, indien de ontstekingsplaats bedekt is Illet
een beschermkap:
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p) ceux du 23" ; assujettis, avec interposition de matières
formant tampon, dans des boites en bois ou en carton. Les
têtes de mise à leu seront protégées par une coiffe protec-
trice;

q) ceux du 24" dans des boites en carton ou dans du
papier fort;

r) ceux du 25" ; dans des boites en carton Otl dans du
papier fort. Toutefois, les pièces d'artifice de grandes dimen-
sions n'ont pas besoin d'un emballage intérieur si leur point
de mise à feu est recouvert d'une coiffe protectrice;

s) ceux du 26" ; dans des sacs en papier ou dans de petits
tubes en verre, qui seront placés dans des boites en carton.
Une boite en carton ne doit pas renfermer plus de 3 tubes
en verre.

(2) Les emballages intérieurs mentionnés à l'alinéa (I)
seront placés soit seuls, soit en groupes, dans des caisses
d'expédition ;

a) les emballages renfermant des objets des lit', 13" et 14",
dans des caisses d'expédition en bois;

b) les emballages renfermant des objets des 9·, Il", 12"
et IS" à 26", dans des caisses d'expédition ft parois bien
jointives d'au moins 18 mm d'épaisseur, garnies intérieure-
ment de papier résistant ou de tôle mince de zinc ou d'alu-
minium. Pour les colis qui ne pèsent pas plus de 35 kg, une
épaisseur de paroi de Il mm est suffisante lorsque les cais-
ses sont entourées d'une bande de fer.

Cependant une caisse ne doit pas renfermer plus de ;
50 boites collectrices en carton, renfermant des objets

du 17°'
25- paquets renfermant des objets du 18";
50 caisses en carton renfermant des objets du 20", a);

50 paquets de 72 bottes en carton, chacun renlermant des
objets du 20·, b);

un nombre de fusées paragrêles non munies de détonateurs,
de bombes ou de pots á feu (21~), tel que la charge totale
ne dépasse pas 56 kg;

c) les poudres-éclairs au magnésium (26") aussi dans des
caisses d'expédition ordinaire en bois, ou, si elles sont embal-
lées dans des sachets en papier, dans des caisses en carton
fort; dans les deux cas, ces caisses d'expédition ne doivent
pas peser plus de 5 kg.

(3) Les caisses en bois renfermant des objets avec une
charge explosive à base de phosphore et de chlorate doivent
être fermées au moyen de vis.

(4) Un colis renfermant des objets des g", u-, 12", 15"
à 22°, et 24° à 26", ne doit pas peser plus de Ion kg : il ne
doit pas peser plus de 50 kg s'il renferme des objets du 23";
il ne doit pas peser plus de 35 kg si les parois de la caisse
n'ont qu'une épaisseur de Il mm et si cette caisse est entou-
rée d'une bande en fer.

(I) Les objets du 27° seront emballés dans des caisses en 2110
bois garnies intérieurement de papier d'emballage, de papier
huilé ou de carton ondulé. La garniture intérieure n'est pas
nécessaire lorsque ces objets sont pourvus d'enveloppes en
papier ou en carton.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 100 kg.

(3) Les cartouches fumigènes destinées à la luite contre les
parasites, si elles sont enveloppées dans du papier ou du
carton, peuvent également être emballées;
. a) soit dans des boites en carton ondulé ou dans des cais-

ses en carton fort; un colis ne doit pas alors peser plus de
20 kg;

b) soit dans des caisses en carton ordinaire; un colis ne
doit pas alors peser plus de 5 kg.

2111

3. Emballage en commun.

Parmi les objets dénommés au marginal 2101 peuvent seu- 2111
lement être réunis dans un même colis soit, avec des objets
d'une espèce différente de ce marginal, soit avec des matiè-
res Oll objets appartenant à d'autres classes, soit également
avec d'autres marchandises, les objets ci-dessous el sous
réserve des conditions ci-après ;

a) entre eux ;
I" objets groupés sous le même chiffre, renfermés, compte

tenu des prescriptions relatives à l'emballage intérieur, dans
l'emballage d'expédition tel qu'il est present pour les objets
de ce chiffre. Equivalence admise entre une caisse en carton

p} die genoemd onder 23~: in houten of kartonnen dozen,
opgevuld mel' daartoe geschikte stoffen. De ontstekings-
plaatsen moeten bedekt zijn met een beschermkap;

q) die genoemu onder 24~ : ill kartonnen dozen of in
sterkpapier;

r) die genoemd onder 25~ ; ill kartonnen dozen of ill sterk
papier. Voor grote slukken vuurwerk is een binnenverpak-
king niet nodig, indien de ontstekingsplaats bedekl is mel
een beschermkap:

s) die geuoemd onder 26" : in papieren zakjes of in gla-
zen buisjes, geplaatst in kartonnen dozen, Een kartonnen
doos mag ten hoogste 3 glazen buisjes bevatten.

(2) De binnenverpakkingen, genoemd in fil. 109 (I), moe-
ten hetzij afzonderlijk, hetzi] gezflmenlijk in buitenkisten
zijn geplaatst :

a) verpakkingen met voorwerpen genoemd onder 10", 13~
Cil 14", in houten buitenkisten:

h) verpakkingen met voorwerpen genoemd onder 9", l l ",
12~ en IS"~26~, in buitenklsten met goed gevoegde wanden
van ten minste 18 mm dikte en inwendig bekleed met sterk
papier of zink- of afuminlumblik. Voor coüi, die niet meer
wegen dan 35 kg is een wanddikte van Il mm voldoende,
indien om de kist een ijzeren band is gelegd.

Een kist mag echter ni el meer bevatten dan ;
50 kartonnen dozen met voorwerpen genoemd onder 17~,

25 pakken met voorwerpen genoemd onëer 18~,
50 karlonnen dozen met voorwerpea genoemd onder

20" 0),
50 pakkellen van 72 kartonnen dozcn met voorwerpen

genoemd onder 20· b),
en een zodanig aantal hagelvuurplilen sonder slagpijpjes,

bommen, vuur- of zwermpotteu (21"), d31 hellotale gewicht
56 kg niet Ie boven gaal;

c} flitslichtpoeder (26") ook in gewone houten buitenkisten
of, indien verpakt in papieren zakken, in sterke kartonnen
dozcn: in beide gevallen mag een collo niet meer wegen dan
5 kg.

(3) Houten kisten, die voorwerpen bevatten met îoslor-
chloraatsas, moeten dichtgeschroeld zijn.

(4) Een collo met voorwerpen genoemd onder 9°, l l ", 12",
15"-22" en' 24°-26° mag niet meer wegen dan 100 kg en
met voorwerpen genoemd onder 23° niel meer dan 50 kg;
indien de kistwanden slechts Il mm dik zijn en om de kist
een ijzeren band is gelegd-mag het collo niet meer wegen
dan 35 kg.

(I) Voorwerpen genoemd onder 27' moeten verpakt zijn in
houten kisten, voorzien van een binnenbekleding van pak-
papier, geolied papier or golfkarton. Deze binnenbekled.ing is
niet nodig, indien de voorwerpen afzonderlijk in papier of
karton verpakt zijn,

(2) Een collo mag niet meer wegen dan 100 kg.

(3) Rookpatronen voor de bestrijding van schadelijke
insecten mogen, indien zij gewikkeld zijn in papier of kar-
ton, ook verpakt zijn ;

fi) in dozen van golfkarton of van sterk karton; een collo
mag dan niet meer wegen dan W kg;

IJ) in dozen van gewoon karton: een cotlo mag dan niet
meer wegen dan 5 k~.

3. Geza~enlijke ;~rpakkjng.

Van de voorwerpen opgesomd onder rn. 2101 mogen
slechts onder de volgende voorwaarden cie hierna genoemde
in éèn colle gezamenlllk verpakt zijn met andere voorwer-
pen genoemd onder dit rn. met stoften of voorwerpen val-
leude onder andere klassen of met andere goederen :

a) onderling :
I, voorwerpen genoemd onder hetzelfde cijfer onder inacht-

neming van de voorschriften betreffende de binnenverpak-
king, in de voorgeschreven buitenverpakking. Een karton-
nen doos met voorwerpen genoemd onder W" a) wordt
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renfermant des objets du 20" a), et un paquet renfermant
des objets du 20" b). En outre, les prescriptions du margi-
nal 2109 (3) relatives au colis doivent être observées;

2" objets dénommés SOUS 9' it 250, renfermés, compte tenu
des prescriptions relative~. il l'emballage intérieur, dans une
caisse collectrice répondaht aux prescriptions concernant les
objets y renfermés auxquels . le marginal 2109 (2) et (3)
impose les conditions les plus rigoureuses. Equivalence admise
entre un paquet renfermant des objets du 18' et deux boîtes
collectrices renfermant des objets du 17" ou deux caisses en
carton renfermant des objets du 20· a), ou deux paquets
renfermant des objets du 20", b). En aucun cas, un colis ne
doit peser plus de 100 kg ou s'il renferme des objets du
23' plus de 50 kg;

b) avec des matières appartenant à d'autres classes - en
tant que l'emballage en commun est également admis pour
res matières - ainsi qu'avec d'autres marchandises :

I" objets du Iv en quantité totale de 5 kg au plus; réunion
interdite avec les matières des classes Il, ilia et lllö. Les
objets, compte tenu des prescriptions relatives à l'emballage
intérieur, seront réunis dans un emballage collecteur en bois
avec les autres marchandises;

2° objets du 4° en quantité totale de 5 caissettes au plus.
Les objets, compte tenu des prescriptions relatives à l'embal-
lage intérieur, seront réunis dans lin emballage collecteur en
boisou dans un petit container avec les autres marchandises;

c) avec de la mercerie Oll des jouets ordinaires:
objets des g. à 20". Ils doivent être tenus isolés de la mer-

cerie et des jouets ordinaires Chaque espèce, compte tenu
des prescriptions relatives à l'emballage intérieur, sera
reunie à de la mercerie ou it des jouets dans une caisse collec-
trice répondant aux prescriptions concernant les objets y
renfermés auxquels le marginal 2109 (2) et (3) impose les
conditions les plus rigoureuses. Equivalence admise entre
un paquet renfermant des objets du 18" et deux boites col-
lectrices renfermant des objets du 17" ou deux caisses en
carton renfermant des objets du 20°, a), ou deux paquets ren-
fermant (les objets du 20", b). En aucun cas, un colis ne doit
peser plus de 100 kg.

4. Inscriptions et étiquettes de danger sur les colis

2112 Pas (le prescriptions.

B. Mode d'envoi, restictlons d'expédition

2113 Pas de restrictions.

C. Mentions dans Ie document de transport

2114 (I) La désignation de la marchandise dans le document de
transport doit être conforme à l'urie des dénominations impri-
mées en caractères italiques au marginal 2101; elle doit être
soulignée en rouge et suivie de l'indication de la classe, du
chiffre de l'énumération, complété, le cas échéant, par lu
lenre, et du sigle « AOR }) ou « RID », (par exemple, le, 1·,
a), AOR). Est également admise la mention dans Je docu-
ment de transport : « Pièces d'artifice de l'ADR. Ic, chif·
Ires ... », avec indication des chiffres sous lesquels sont ran-
gés les objets à transporter.

(2) Pour les objets des 2", 4", 5", 8°, g", Il", 12" et 15"
à 27", il doit être certifié dans le document de transport :
« La nature de la marchandise et l'emballage sont conformes

aux prescriptions de l'AOR ».

(3) Dans les documents de transport afférents aux colis
dans lesquels un objet dénommé au marginal 2101 est emballe
en commun avec d'autres matières Oll objets de l'ADR ou
avec d'autres marchandises, les mentions relatives à chacun
de ces objets ou matières doivent être indiquées séparément.

2115-
2117

gelijkgesteld met een pak met voorwerpen genoemd onder
20" b). Bovendien moeten de voorschriften genoemd in
rn. 2109 (3) in acht zijn genomen,

2. voorwerpen genoemd onder 9B_25B onder inachtneming
van de voorschriften betreffende de binnenverpakking in een
buitenkist die voldoet aan de strengste voorschrtlten ten aan-
zien van de desbetreffende voorwerpen en genoemd
onder rn. 2109 (2) en (3). Een pak mel voorwerpen
genoernd onder IS" wordt gelijkgesteld met twee kartonnen
dozen met voorwerpen genoemd onder 11" of met
twee kartonnen .dozen met voorwerpen genoemll onder
20" a) of met twee pakken mel voorwerpen genoemd
onder 20" b). Een collo mag in geen geval meer dan 100 kg
wegen, het gewicht mag ten hoogste 50 kg bedragen indien
het colle voorwerpen genoemd onder 23" bevat.

li) met stoften vallende onder andere klassen - voor
zover gezamenlijke verpakking ook voor deze stoffen is
toegestaan - of met andere goederen :

JO voorwerpen genoemd onder l " ill een totale hoeveet-
heid van ten hoogste 5 kg; gezamentiike verpakking mel
sroffen vallende onder de klassen Il, ilia en IlIb is ver-
boden, De voorwerpen moeten dan met inachtneming van
de voorschriften betreffende de binnenverpakkinQ:,· met
de andere goederen verpakt zijn in een heuten buitenkist:

2" voorwerpen genoemd onder 4B in hoeveelheden van
ten hoogste 5 kistjes. De voorwerpen moeten dan met
inachtneming van de voorschriften betreffende de binnen-
verpakking mel de andere goederen verpakt zijn in een
houten buitenkist of in een kleine laadkisl;

c) met galanterieên of speelgoed :
voorwerpen genoemd onder 9"-20". Zij moeten van de galan-

terieën en het speelgced gescheiden worden gehouden. Iedere
soort moet, met inachtneming van de voorscnrttten omtrenl
de binnenverpakking, met de galanterleën of het speelgoed
gezamenlijk verpakt zijn in een houten buitenkist, welke
moet voldoen aan de strengste voorschriften ten aanzien
van de desbetreffende voorwerpen en genoemd onder fil. 2109
(2) en (3). Eén pak met voorwerpen genoemd onder 18"
wordt gelijkgestelù met twee kartonnen dozcn met voor-
werpen genoemd onder 17", of twee kartonnen dozen met
voorwerpen genoemdonder 20· a), of twee pakketten mel voor-
werpen genoernd onder 20·, b). Een collo mag in geen
geval meer dan 100 kg wegen.

2112

4. Opschriften en gevaarsetiketlen op de colli.

Geen voorschriften.

2113

B. Wijze van verzendlng, beperkende bepalingen betref-
fende de verzending.

Geen beperkingen.

C. Aanduidingen in het vervoerdocument,

2114 (I) De aanduiding van de goederen in het vervoerdocument
mcet geljjkluidend zijn met een der curslel gedrukte bena-
mingen in rn. 2101 en moet rood onderstreept zijn en worden
aangevuld met de vermelding van de klasse, het nummer van
de opsomming, eventueel de letter, en de afkorting «AOR»
of « RIO» (b. v.lc, l " a), ADR). Eveneens is als verrneldina
in het vervoerdocument toegestaan ; ol:: Vuurwerk, vatIende
onder .. van klasse Ic « ADR », met aanduiding van de cijfers
waaronder de te vervoeren voorwerpen te rangschikken ziju,

(2) Voor voorwerpen genoemd onder 2", .J', 5·, 8", go, II",
12° en 15"-27", moet het vervoerdocument de verklaring
bevatten « Aard van de goederen en verpakking voldoen aan
de voorschriften van het ADR »,

(3) Voor colli waarin één of meer voorwerpen opgesomd
ill rn. 2101 gezamenlijk verpakt zijn met andere stoffen of
voorwerpen vallende onder het ADR of met andere goederen
moeten de aanduidingen voor ieder van deze voorwerpen or
stoffen afzonderlijk in het vervoerdocument zijn vcrmeki.

2\15-

2117
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D. Interdictions de chargement en commun :

2118 (I) Les objets des l ", b) et 16" ne doivent pas être chargés
en commun dans la même unité de transport avec: des matières
explosibles <le la classe 1([ (margina! 2021).

(2) Les objets des 21", n" et 23" ne doivent être chargés
en commun dans la même unité de transport ni avec les
matières des l " et 2", ni avec l'aldéhyde acétique, l'acétone
et les mélanges d'acétone du 5" de la classe Ilia (margi-
nai 2301).

(3) Les objets de la classe le ne doivent pas être chargés
en commun:

a) dans la même unité de transport, avec: les rnatlères
sujettes fi l'tuflamrnation spontanée du 9", il) de la classe Il
(marginal 2201);

b) dans le même véhicule avec <les matières radioactives (le
la l'asse (Vb (marginal 245!).

2119 Des documents de transport distincts doivent être étahlis 2119
pour les envois qui ne peuvent pas être chargés en commun
dans le même véhicule Oll la même unité de transport.

2120

2121-

2129

E. Emballages vides :

Pas <le prescriptions [voir le nota du marginal 2100 (1)]. 2120

2'21-

2129

Classe Id. Gaz comprimés, liquéiiés 0/1 dissous gOIlS pression.

I. Enumération des matières,

2130 0) Parmi les matières visées par le titre <le la classe 1<1,
ne sont admises au transport que celles qui sont énumérées
au marginal 2131, ceci sous réserve des conditions prévues
aux marginaux 2131 il 2164. Elles sont dès lors des matières
de l'ADR.

(2) Les tensions de vapeur à 50" C des matières énumérées
dans celle classe sont supérieures il 3 kg/cm'.

No/a. Quoique l'acide fluorhydrique anhydre il 50" C
n'ait que 2,7 11 2,8 kg/cm" de tension de vapeur, cette stlb-
stance est cependant rangée dans la classe Id.

2131 A. Gaz comprimés: 2131
Sont considérés comme gaz comprimés au sens de l'AOR,

les gaz dont la température critique est inférieure 11 ~ 10" C.

l'' a) L'oxyde de carbone, l'hydrogène contenant an plus
2 % d'oxygène, le méthane (grisou et gaz naturel) ;

b) le gaz à l'eau, les gaz de synthèse (par exemple, d'après
Fischer-Tropsch), le gaz de ville (gaz d'éclairage, gaz de
houille) et autres mélanges des gaz du 10

, a) du marginal 2131
tels que, par exemple, un mélange d'oxyde de carbone et
d'hydrogène.

2° Le gaz d'huile comprimé (gaz riche),
3" L'oxygène, ne contenant pas plus de 3 % d'hydrogène,

les mélanges d'oxygène avec de l'anhydride carbonique ne
contenant pas plus de 20 % d'anhydride carbonique, l'azote,
l'air comprimé, le nitrox (mélange de 20 % d'azote et 80 '/ó
d'oxygène), le fluorure de bore, l'hélium, le néon, l'argon,
I~ crypton, les mélanges de gaz rares, les mélanges de gaz
rares avec de l'oxygène ct les mélanges de gaz rares avec de
'l'azote.

Pour le xénon, voir sous !Jo; pour l'oxygène, voir aussi
marginal 2131 a, salis a). .

B. Gaz liquéfiés (voir aussi marginal 21310, sous b) et c) :

Sont considérés comme gaz liquéfiés au sens de l' ADI~, les
gaz dont la température critique est égale ou supérieure il
- JO. C.

a) Gaz liquéfiés ayant une température critique égale ou
supérieure à 70" C. .

4° Le gaz d'huile liquéfié, dont la tension de vapeur a
70" C ne dépasse pas 4 I kg/cm' (dit gaz Z),

D. Verbod van samenlading :

2118 (I) Voorwerpen genoemd onder I·, b) en 16" mogen niet
met ontplofbare stoffen vallende onder klasse la (rn. 2021)
in één transporteenheid geladen worden.

(2) Voorwerpen genoemd onder 21", 22" en 23" mogen
niet in één transporteenheid geladén worden met stoffen,
genoemd onder I" en 2° J en evenmin met aceetaldehyde,
aceton en mengsels met aceton, gencemd onder 5· van
klasse Wa (rn. 2301).

(3) Voorwerpen vallende onder klasse Ic rnogen :

a) niet in éénzeltde transporteenheid geladen zijn, samen
met voor zelforitbranding vatbare stoffen, genoemd onder
9" b) van klasse Il (rn. 2201), en

b) niet in eenzelfde voertuig, sarnen met radioactieve
stoffen vallende onder klasse (Vb (rn. 2451).

Voor zendingen die niet sarnen in een voertuig of in één
transporteenheid mogen worden geladen, moeren afzonderlijke
vcrvoerdocumenten worden opgernaakt.

E. Ledige pakmiddelen :

Geen voorschrilten [zie opmerking van rn. 2100 (I)].

Klasse ld. Samengcpersie vloeibaar gentaaktc of onder druk
opgetosie gasselI.

I. Opsomming der stoffen.

2130 (I) Van de stoffen die onder de omschrijving van klasse lel
vallen, zijn allcen de in rn. 2131 opgesornde, en clan nog slechts
onder de voorwaarden genoemd in rn. 2131-2Iô4, ten vervoer
toegelaten en derhalve stoffen van het AOR.

(2) De gasdruk van de in deze klasse opgesomde stoffen
is bij 50n C meer dan 3 kg/cm".

Opmerking, Hoewel tluorwaterstof bij 50' C slechts een
darnpdruk van 2,7 tot 2,8 kg/cmz heeft, wordt deze stof toch
onder klasse Id gerangschikt. .

A. Samengeperste gassen :
Als samengeperste gassen ill de zin van het ADR worden

die gassen beschouwd waarvan de kritische temperatuur lager
is dan --- 10· C.

I· a) Koolmonoxyde, waterstof met ten hoogste 2 % zuur-
stol, methaan (aardgas en moerasgas);

b) watergas, synthesegas (b. v. volgens Fischer-Trupsch},
stadgas (tlchtgas, uit steenkolen) en andere rnengsels van
gassen genoemd onder rn. 2131, I" a), zoals b. v. een mengsel
van koolmonoxyde met waterstof.

2" Samengeperst oliegas.
3· Zuurstof met ten hoogste 3 % waterstot, mengsels van

zuurstof met kooidioxyde met ten hoogste 20% kooldioxyde,
stikstof, samengeperste lucht, nitrox (mengsel van 20 % stik-
stof en 80 % zuurstof), boriumfluoride, helium, neon, argon;
krypton, mengsels van de edele gassen, mengsels van de
edele gassen met zuurstof en mengsels van de edele gassen
met stikstof.

Voor xenon, zie onder g"; voor zuurstof, zie ook fil. 2131 a,
onder a).

B. Vloeibaar gemaakte gassen [aie ook fil. 2131a, onder b)
en c)] :

Als vloeibaar gemaakte gassen in de zin van het ADR
worden die gassen beschouwd, waarvan de kritische tempe-
ratuur gelijk aan of hoger dan - IOn Cis.

a) Vloeibaar gemaakte gassen met een kritische tempe-
ratuur gelijk aan of hoger dan 70" C.

4° Vloeibaar gemaakt otlegas, waarvan de druk bij 70· C
niet meer dan 41 kg/cm' bedraagt (Z-gas).
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5" L'acide bromhydrique anhydre, l'acide fluorhydrique

anhydre, l'acide sulfhydrique (hydrogene sulfuré), l'ammoniac
anbydride, It; chlore, l'anhydride sulfureux (acide sulfLlCeux
anhydre), le peroxyde d'azote (tétroxyde d'azote), le gaz T
(mélange (l'oxyde d'éthylène avec au plus 10 % en poids
d'anhydre carbonique, donI la tension de vapeur il 70- C ne
dépasse pas 29 kg/cm").

6" Le propane, le cyclopropane, le propylène, le butane,
l'Isobutane, le butadiène, le butylène ct l'isobutyléne.

Nota. POlir les gaz liquèfiès, techniques et impurs, voir
sous 7-,

7" Les mélanges d'hydrocarbures tirés du gaz naturel ou
de la distillation des dérivés des huiles minérales, du charbon,
etc., ainsi que les mélanges des gaz du 6", qui, comme le .

mélange A A, ont il 70" C une tension de vapeur ne dépas-
sant pas 10 kg/cm" et il Só- C une densité non inférieur il 0,52.

mélange A, ont il 70· C une tension de vapeur ne dépas-
sant pas Il kg/cm" et il 50" C une densité non inférieure il
n,48,

mélange A 0, onl il 70" C lint tension de vapeur ne dépas-
sant pas 16 kg/cm" et ä 50" C une densité .non inférieure
it 0,49,

mélange A 1, ont à 70" C une tension de vapeur ne dépas-
sant pas 21 kg/cm" et à 50" CIlIIC densité lion inférieure
il 0,46, '

mélange B, ont il 70" une tension de vapeur ne dépassant
pas 26 kg/cm' et à 50$ C une densité non intérieure à 0,45,

mélange C, ont il 70" C une tension de vapeur ne dépas-
sant pas 31 kg/cm; et á 50" C une densité non inférieure
il 0,44,

Nota. POlir les mélanges précités, les noms commerciaux
suivants sont admis pOLIr la désignation de ces matières :

Dénomination SOllS 7" Noms commerciaux

Mélange A A, mélange A, mélange A 0 butane
.Mélange C propane
Pour le butane, voir aussi marginal 2131a, SOllS cl).

8" a) L'oxyde de méthyle (éther diméthylique), l'oxyde
de méthyfe et de vinyle (éther mélhyl·vinylique), le chlorure
de méthyle, le bromure de méthyle, le chlorure d'éthyle par-
fumé (lance-parfum) Oll non, l'oxychlorure de carbone (phos-
gene), le chlorure de vinyle, le bromure de vinyle, la mono-
méthylamine (méthylamine), la dimethylamine, la trimèthyla-
mine, la monnèthylamlne (éthylamine), l'oxyde d'éthylène;

Nota. l. L'oxyde de méthyle ct de vynile, le chlorure de
vinyle et le bromure de vinyle ne sont acceptés au transport
que s'ils sont convenablement stabilisés. L'oxyde d'éthylène
n'est accepté au transport que s'il est exempt d'impuretés
(telles qu'acides, bases, chlorures, etc.) favorisant la poly-
mérisation et s'il est contenu dans des récipients parfaitement
exempts de substances (par exemple, l'eau, des oxydes ou
des chlorures de fer) Qui favorisent sa polymérisation.

2. Pour les gaz du S', a), susceptibles d'auto-polymérisation,
(voir marginal 2153 (3).

3. Un mélange de bromure de méthyle et de bromure
d'éthylène contenant au plus 50 % (en poids) de bromure de
méthyle n'est pas un gaz liquéfié et, dès lors, n'est pas soumis
aux prescriptions de l'ADR.

fJ) le dichlorodifluoromélhane, le dich1oromonofluoro·
méthane, le monochloro<üfluorométhane, le dlchlorotétraïtuor-
éthane (CFC I-Cf'CI ), le monochlorotrifluoréthane (CH,C (-
CP);

Nota. Pour les gaz précités, les noms commerciaux suivants
sont admis pour la désignation de ces matières :

Dénoruinatlcn sous S', b)

Noms commerciaux :
fréon arcton iscéon frigen atgelr ene
n" nt:." Jilt ort nn

Dlchlorodliluorométhane . . .... 12 6 122 12 2
Dtchtoromonoüueromëthane . . .• 21 7 121 21 5
A1onochlorodifluorométllane • . .. 22 ,I 112 22 6
Dlchlorolétrafluorélhane •...... 114 :\3 224 114 SO

(CP2Cl-CF2CI)
"Ionoch lorotrttluoréthane • • ••• , 67

(CIl2CI-CF3)

C) les mélanges de matières énumérées sous S", b), qui,
comme le

mélange f I, ont il 70 " C une tension de vapeur ne dépas-
sant pas 13 kg/cm' et à 50° C une densité non inférieure il
celle du dichloromonoftuorométhane (1,30),

5' Broomwaterstoî, fluorwaterstof, zwavefwaterstoï, ammo-
niak, ch100r, zwaveldioxyde, (zwaveligzuur), stlkstoïtetro-
xyde, T·gas [rnengsel van epoxyaethaan (aethyleenoxyde)
mel ten hoogste 10 gew. % kooldioxyde, waarvan de druk
bij 70" C niet meer dan 29 kg/cm" bedraagt).

6" Propaaa, cyclopropaan, pi"opeen (propyleen), butaan,iso·
butaan, butadieën,buteen, (butyleen) en Isobuteen (isobu-
tyleen).

Opmerking. Zie ook voor ongereinigde, technische vloei-
baar gemaakte gassen onder 7". '

7" 'Mengsels van koolwaterstoffen, gewonnen ùit aardgas
of verkregen bij dlstlllatle van aardolieprodukten, steenkolèn,
enz. alsrnede mengselsvan gassen genoemdonder 6", die als :

gasmengsel A A, bi] 70· C geen hogere druk hebben dan
JO kg/cm" en bij 50" C geen geringere dichtheid dan 0,52,

gasmengsel A, bij 70" C geen hogere druk hebbèn dan
Il kg/cm' en bij 50" C geen geringere dichtheid dan 0,48.

gasmengsel AO, bi] 70'/ C geen hogere druk hebben dan
16 kg/cm' en bij 500 C geen geringere dichtheid dan 0,49,

gasmengsel A 1, bij 70" C geen hogere druk hebben dan
21 kg/cm" en bij 50· C geen geringere dichtheid dan 0,46,

gasmengset B, bij 70· C geen hoger druk hebben dan
26 kg/cm" en bi] 50" C geen geringere dichtheid dan 0,45.

gasmengsel C, bij 70" C geen hogere druk hebben dan
31 kg/cm' en bi] 50" C geen geringere dichtheid dan 0,44.

Optnerking. Voor de aanduiding van bovengenoemde
gasmengsels mogen ook de hieronder volgende handelsnarncn
worden gebruikt :

Benaming in 7· Handelsnamen

Gasmengsel A A, gasmengsel A, gasrnengsel A 0 butaan
Gasrnensel C probaan

Voor butaan zie ook rn. 2131a, onder cl).

80 a) Dimethylaether (methylaethér), vinylmethylaether,
methylchloride (chloormethyl), rnethytbromlde, aethylchloride
(chlooraethyl) ook geparfumeerd (lance-parfum) , ehloorkoot-
oxyde (fosgeen), vinylchloridè, vinylbromicle, methylamine,
dimethylamine, trimthylamine, aethylamine, epoxyaethaan
(aethyleenoxyde),

Opmerking. I. Vinytrnethylaether, vinylchloride en vinyl-
brornide worden 'slechts ten vervoer aangenomen, indien
zij behoorlijk zijn gestabiliseerd. Epoxyaethaan (aethyleen-
oxyde) wordt slechts ten vervoer aangenomen, indien het vrij
is van onreinheden (zoals zuren, basen, chlorlden, enz.), die
polyrnerisatie bevorderen en indien het zich bevindt in hou-
ders die absoluut vrij zijn van stoffen (b. v. water, ijzer-oxy-
lien of ijzerchloriden), die polymerisatie bevorderen.

2. Zie voor de gassen, genoemd onder 80
, a), die spontaan

kunnen polyrneriseren, fil. 2153 (3).
3. Een gasmengsel van methylbromide en aethyleenbro-

mide met ten hoogste 50 (gew.) % methylbrornide is geen
vloeibàar gemaakt gas en derhalve niet onderworpen aan de
voorschriften van het ADR.

b) dichloorclifluormethaan, dichlordimonofluormethaan,
monochloordifluormethaan, dichloortetrafluoraethaan (CPC 1-
CF'CI), monochloortrifluoraethaan (CH,CI-Cf");

Optnerking. Voor de aanduiding van bovengenoemde
gassen mogen ook de hieronder volgende handelsnarnen wor-
den gebruikt :

Ben arning ill 8", b)
Handetsnamcn :

Ire on arcton lscenn Irlgen alg olrcne
nO nO nO nO nO

Dlchloordifluormethaan .... ' ,.. 12 I) i22 12 2
Dlchloormoncltuorrnethaan . ..' 21 7 i21 21 5
Monoehloordlfiuorrnelllaan". 22 4 112 22 fi
Dtchloortetralluornethaan , li4 33 224 Il4 80

(CF2CI-CF3)
Monochloorlrlfiuoraelilaan . 67

(CH2CI-CF3)

C) rnengsels van de in 8" IJ) opgesomde stoffen, die evenals
gasmengsel F l, bi] 70· C geen hogere druk hebben dan

13 kg/cm' en bij 50° C geen geringere dichtheid dan
dichloormonofluormethaan (1,30),
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mélange f 2, ont. 11 7~ C une tension d.e. vapeur ne. dépas- :

sant pas 19 kgicm' et a 50" C une densité non inlérleure a
celle du dichlorodilluorûméthane (I,ZI),

mélange f 3, ont il 70" C une tension de vapeur ne dépas-
sant pas 30 kg/cm' et à 50" C une densité non inférieure à
eelle du llIonochlorodjfluorométhane (1,09).

Nota. Le trichloromonofluorométhane (fréon Il, arcton 9,
iscéon 131 frigen Il, atgotrene I), le trichlorotrilluoréthane
(CfCF-CftCI) (fréon 113, iscéou 233, frigen 113, algofrene
60) et le monochlorolrilluoréthane (CHFCI-CtIP) (fréon 133,
iscéon 213, frigen 133, algofrene (5). ne sont pas. d.es gaz
liquéfiés et, dés lors, ne sont pas soumis aux prescriptions de
l'ADR; ils peuvent toutefois entrer dans la composmon des
mélanges f I il F 3.

b) Gaz liquéfiés ayant une température critique égale ou
supérieure à - JO" 'C, mais intérieure il 70" C :

9" Le xénon, l'anhydride carbonique (acide earOOnique), y
compris les mélanges d'anhydride carbonique avec au plus
[7 % en poids d'oxyde d'éthylène, ainsi que les tubes ren-
fermant de l'anhydride carbonique pour le tir au charbon
tels que les tubes Cardox chargés), le protoxyde d'azote (gaz
hilarant), l'éthane, l'éthylène.

Pour l'anhydride carbonique, voir aussi marginal ZI31a,
SOllS e).

Nota. Par tube pour le tir au charbon, on entend des
engins d'acier, á paroi très épaisse, pourvus ~'lIne pl~quelte de
rupture, et qui renferment d'une part de I a.nhyd~lde carbo-
nique, d'autre part, une cartouche (appelee généralement
élément chauffant), dont la mise à feu ne peut se faire qu'au
moyen d'un courant électrique; la composnlon que renferme
l'élément chauffant doit être lelie qu'elle Ile PUISse pas
défl3grer lorsque l'engin n'est pas garni d'anhydride carbo-
nique SOllS pression. Les tubes Cardox ou similaires, remis ail
transport, doivent être d'un des modèles qui ont reçu l'agré-
ment d'une administration gouvernementale pour leur emploi
dans les mines.

10" L'acide chlorhydrique anhydre (acide chlorhydrique
liquéfié), l'hexaîlaorure de soufre, le chlorotrinuorométhane.

Nota. Pour le chlorolrifluoromélhane, les noms commer-
ciaux suivants sont admis pour la désignation de celte
matière; fréon 13, arcton 3, iscêon 113, frigen 13, algo-
frene 3.

C. Gaz liquéfiés fortement réfrigérés, ayant une température
critique inférieure ä - 10· C :

Il" L'air liquide, t'oxygène liquide et l'azote liquide, même
mélangés aux gaz rares, les mélanges liquides d'oxygène et
d'azote, mème s'ils contiennent des gaz rares, et les gaz rares
liquides.

D. Gaz dissous sous pression :

[2" L'ammoniac dissous dans l'eau:
a) avec plus de 35 '% el .1\1 plus 40 'lé d'ammoniac,
!J) avec plus de 40 % et au plus 50 % d'ammoniac.
Nota. L'eau ammoniacale dont la teneur en ammoniac

n'excède pas 35 % n'est pas sounuse aux prescriptions de
l'A DR.

l3~ L'acétylène dissous dans Uil solvant (par exemple,
l'acétone), absorbé par des matières poreuses.

E. Récipients vides :
1.\" Les récipients vides, ayant renfermé des gal des I· à

10", 12." et 13".
Nota. I. Sont considérés comme récipients vides CCliX,

qui, après la vidange des gaz des 1° à 10·, 12° et 13", ren-
ferment encore de petites quantités de reliquats.

2. Les récipients vides ayant renfermé des gaz du II" ne
ne sont pas soumis aux prescriptions de l'ADR.

3. Pour les citernes, voir marginal 4628 de l'annexe B.

2131a Ne sont pas soumis aux conditions de transport lie
l'ADR les gaz remis au transport conformément aux dispo-
sitions ci-après :

a) l'oxygène (3°), s'il est comprimé à 0,3 kg/cm' ou à une
pression inférieure et est contenu dans les ballons en caout-
chouc, tissus imprégnés ou matières analogues;

IJ) les gaz liquéfiés contenus en quantités de 20 I au plus,
dans des appareils frigorifiques (réfrigérateurs, machines ~
glace, etc.) et nécessaires au fonctionnement de ces appareils;

gasmengsel f 2, bij 70' C geen hogere druk hebben dan
19 kg/cm' en bij 50" C geen geringcre dichtheid dan
dichloonlilluormethillln (I ,ZI ) ,

gasmengsel F 3, bij 70" C g.ecn hogere druk hebben dan
30 kg/cm", en bij SO" C geen geringere dichtheid dan mono-
chloordifluormelhaan (I,09).

Optnerking. Trichloormonotluormethaan (freon Il, arc-
ton 9, isceon 131, frigen Il, algolrene I), trichloortrilluor-
aethaan (CFCI"·Cr'CI), (freon 113, isceon 233, frigen
113, atgclrène 60), en rnonochtoortrüluoraethaän {CtlFCI-
CHt''7 (freon 133, isceon 213, frigen 133, algofrene 65) zijn
geen vloeibaar gernaakte gassen en derhalve niet onder-
worpen aan de voorschrilten van het ADR; zij kunnen even-
wel voorkomen in de gasrneugsels F I tot F 3.

b) Vleeibaar gemaakte gassen met een kritische tempe-
ratuur gelijk aan of hoger dan - 10" C, maar lager dan
70· C.

g" Xenon, kooldioxyde (koolzuur) met inbegrip van meng-
SEls van kooldioxyde met ten hoogste 17 gew. % van meng-
o:r.ydl!, alsmede kooldioxyue bev •••tt~ll,dá bt(izen, .gebruikt
voor het losmaken van steenkool (zoals cardoxpatronen) ,
stikstofoxyduul (lachgas), aethaan, aetheen (aethyleen) ,

Voor koohhoxyde zie ook rn. 21311i, onder e).

Opmerking. Men verstaat onder buizen gebruikt voor
het losmaken van steenkool, dikwandige stalen houders,
voorzien van een vèiligheidsplaatje, die kooldioxyde bevat-
ten, alsmede een in het algemeen als verwarrnlngselement
aangeduide patroon, waarvan de ontsteking alleen langs elec-
rriscne \ve~ kan geschieden; het verwarmingsetement dient
wdanig ingericht te zijn, dat het niet kan exploderen, indien
de houder niet met kootdioxyde onder druk is gevuld. Car-
doxpatronen of soortgelijke buizen, die ten vervoer worden
aangeboden, moeren overeenkomen met een der modellen
die door een overheldsinstantie voor gebmik in de mijnen zijn
goedgekeurd.

10" Chloorwalerstof, zwavelhexaücoride, cbloortritluor-
methaan.

Opmerking. Voor de aanduiding van chloortrilluorrne-
thaan mogen ook de handelsnamen worden gebruik! : freon
13, arcton 3, isceon 113, frigen 13, algofrene 3.

C. Sterk gekoelde, vloeibaar gemaakte gassen met een kri-
tische temperatuur lager dan - 10° C :

Il" Vloeibare lucht, vloeibare zuurstof en vloeibare stlk-
stot, ook gemengd met edele gasscn. vloeibare mengsels van
1.uu~slof met -stik~tof. ook indien zich daarin cdele gassen
bevinden, en vloeibare edele gassen.

D. Onder druk opgetoste gassen :

12~ Ammoniak in water opgelost
Ct) met meer dan 35 en ten hoogste ,10 % arnmoniak,
Il) me! meer dan 40 en ten hoogstc 50 % ammoniak.
Oomerking. Ammoniak met ten hoogste 35 gew, %

arnmoniak is niet onderworpen aan de voorschriften van het
ADR.

13" Acetylce,!, opgelost in een door poreuze stoffen geab-
sorbeerd oplnsmiddël b. v. aceton (acetyleen-dissous).

E. Ledige (druk) vaten :
!4" Ledige drukvaten, die gassen genoemd onder 1°_10",

12" en 13" hebben bevat. •
Opmerklng. 1. Drukvaten, waarin geringe gasvormige

resten der onder 1"-10", 12." en 13" genoemde gassen zijn
achtergebleven, wordcn als ledig beschouwd.

2. Ledige (druk) ,:aten, die gassen genoemd onder 110
hebben bevat, zun niet omlerworpen aan de voorschriften
van het ADR.

3. Voor reservoirs, zie fil. 4628 van biilage ß.

2131a De volgende gassen zljn, onder de hierna genoemde voor-
waarden ten vervoer aangeboden, niet onderworpen aan de
voorschriften van het ADR :

a) zuursrol (3") mel een drukvan ten hoogste 0,3 kg/cm' in
halions van rubber, geïmpregneerd weelsel of soortgelijk
materiaal;

b) vloeibaar J:emaaktc gassen in hoeveelheden van ten
hoogsle 20 I in koelapparntcn (koelkasten, ijsmachines, enz.)
en nodig voor de werking ervan;
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2132

c) les gaz liquéfiés, (lui ne sont ni toxiques, ni corrosifs,
ni inflammables, (par exemple, les. hydrocarbures chlorés el
fluorés, etc.) servant d'agents de dispersion de matières diver-
ses (liquides détersifs, désinfectants, etc.) el qui sont contenus
dans des récipients appropriés prêts il l'emploi, de rapacité
totale ne dépassant pas 350 cm';

cl) Ie butane (7"), en quantités de 100 g au plus, contenus
dans les briquets de poche ou de table ainsi que dans les I
'ampoules, cartouches ou réservoirs de rechange de ces
briquets: un colis. ne doit pas peser plus de 10 kg;

e) l'anhydride carbonique liquéfié (g") :
I. en récipients sans joint, en acier au carbone ou en

alliages d'aluminium, d'une capacité de 220 cm" au plus, ne
contenant pas plus de 0,75 ~ d'anhydride carbonique par
cm' de capacité;

2. en capsules métalliques (sodors, sparklets), si l'anhy-
dride carbonique il l'état gazeux ne conttenf pas plus de
0.5 '!o d'air el si les capsules ne contiennent pas plus de
25 g d'anhydride carbonique el pas plus de 0,75 g par cm' de
capacité.

2. Conditions de transports.
(Les prescriptions relatives aux récipients vides sont réu-

nies sous E.)

A. Colis.

I. Conditions générales d'emballage

(I) Les matériaux dont sont constitués les récipients et 2132
Ics fermetures ne doiveht pas être attaqués par le contenu
ni former avec celui-ci de combinaisons nocives ou dange-
reuses ('").

(2) Les emballages, y compris leurs fermetures, doivent,
en toutes leurs parties, être solides et bien faits de manière
il ne pouvoir se relâcher en cours de route ct il répondre
sûrement aux exigences normales du transport. Lorsque des
emballages extérieurs sont prescrits, les récipients doivent
être solidement assujettis dans ces emballages.

(3) Les récipients en métal destinés au transport des gaz
des l'' à 10", 12" et 13" [excepté les bouteilles et les tubes
en métal prévus aux marginaux 2135 (3) et 21361 ne doivent
contenir que le gaz à l'épreuve duquel ils ont été soumis ct
dont le nom est inscrit sur le récipient [voir marginal 2145
(I) a)].

On peut toutefois faire exception:
I Q pour les récipients en métal éprouvés pour le probaue

(5"). Ces récipients peuvent également ëtre remplis avec du
butane (6'); la pression d'épreuve prescrite pour le propane
ct la charge maximale admissibles respectivement pour le
propane et le butane doivent toutefois être appliqués. Le
nom des deux gaz, la pression d'épreuve prescrite pour le
propane et les poids du chargement maximal admissible pour
le propane et le butane doivent être frappés sur le récipient;

2" pour les récipients en métal éprouvés pour les mélan-
ges du 7" : ,

a) les récipients éprouvés pour le mélange A peuvent
également être remplis avec le mélange A A. Le degré de
l'emplissage doit être égal à celui que est prescrit pour le
mélange A.

b) les récipients éprouvés pour le mélange A a peuvenl
également être l'emplis avec les mélanges A A ou A. Le
degré de remplissage doit être égal à celui qui est prescrit
pour le mélange A 0;

c) les recipients éprouvés pour le mélange A 1 peuvent
également être remplis avec les mélanges A A, A ou A O. Le
degré de remplissage doit être égal à celui qui est prescrit
pour le mélange A I;

d) les récipients éprouvés pour le mélange B peuvent égale-
ment être remplis avec les mélanges A A, A, A a ou A I. Le
degré de remplissage doit être égal à celui qui est prescrit
pour le mélange B;

c) les récipients éprouvés pour le mélange C peuvent éga-
lement être remplis avec les mélanges A A, A, A 0, A I ou B.
Le degré de remplissage doit être égal à celui qui est pres-
crit pour le mélange C.

Nota. Pour les citernes, voir aussi appendice B.l, notam-
ment marginal 4624 (1) k).

('f') Il y a lieu de prendre soin, d'une part, lors du remplis-
sage des récipients, de n'introduire dans ceux-ci aucune humi-
dité et, d'autre part, après les épreuves de pression hydrau-
lique (voir marginal 2143) effectuées avec de l'eau ou avec
des solutions aqueuses, d'assécher complètement les récipients.

c) vloeibaar gemaakle gassen, die niet vErgiftig, bijtend of
brandbaar zijn (b.v, chloorlluorwaterslcffen, enz.) en die
dienen als verstuivingsmiddel voor verschillende stoffen (rel-
nigingsvloetstoffen, outsmettingsvjoeistollen, enz.), in behoor-
lijke houders, klaar voor gebruik en mel een inhoud van ten
hoogste 350 cm';

if) butaan (1~)in hoeveelheden van tcn hoogste 100 g in
zak- of tafelaanstekers alsmede in hiervoor bestemde reserve-
ampullen of houdertjes; een colle mag nicl meer dan 10 kg
wegen;

t') vloeibaar gemaakte kooldio)(yde (9-) :
I. in naadloze houders van koolstolstaal of aluminium

legeringen, Illet een inhoud van ien hoogste 220 cm', die
maximaal 0,75 g kooldioxyde per cm' lnhoud bevatten:

2. een hoeveelheid van ten hoogste 25 g kooldioxyde die,
in de gastase, ten hoogste 0,5 % Inch! mag bevatten, in
metalen capsules (sodors, sparklets) •• die ten hoogste 0,75 g
kooldioxyde per cm' inhoud bevallen.

2. Vervoersvoorwaarden.
(De voorschrilten voor ledige pakmiddelen zijn samengevat

onder E.)

A. CoUi.
I. Algemene verpakkingsvoorschriUen.

(I) De materialen, waaruit de drukvaten en de afsluiters
zijn vervaardigd, mogen door de inhoud niel worden aange-
tast, noch daarmede een schadelijke of gevaarliike verbin-
ding vormen (.).

(2) De pakmiddelen met intJegrip der slultingen moeten
overal zo deugdelijk en goed gemaakt zijn dat ze tijdens hel
vervoer niet kunnen bezwljken. Voorts moeten zij in alle
opzichten voldoen aan normale vervoerseisen, Indien buiten-
verpakking ls voorgeschreven, moeten daarin de drukvaten
stevig zijn vastgezet.

(3) Metalen houders, bestemd voor het vervoer van de gas-
sen genoemd onder 1--tO-, 12'· en 13" [uilgezonderd de
metalen ltessen en buizen _genoemd in de rn. 2135 (3)
en 21361 mogen slechts die gassen bevatten, waarvoor ze zijn
beproefd en waarvan de naam op de houder is aangebracht
[zie rn. 2145 (I) a)J.

Een uitzondering kan evenwel worden gemaakt voor :
I- de voor propaan (6") goedgekeurde. metalen houders,

Deze houders mogen ook mel butaan (6") worden gevuld;
aan de voor propaan voorgeschreven beproevingsdruk en
aan de respeclievelijk voor propaan en voor bulaan len
hoogste toegetaten lading moet evenwel de hand worden
gehouden, De naam van de beide gassen, de voor propaan
voorgeschreven beproevingsdruk en de gewichlen van. de
hoogstens loegelaten ladingen propaan en butaan moelen in
de houder worden geslagen;

2' de voor de gasrnengsels genoemd onder 7" goedgekeurde
melalen houders :

a) de voor gasmengsel A goedgekeurde houders mogen
ook worden gevuld mel gasmengsel A A. De vullingsgraad
moel gelijk zijn aan die welke is voorgeschreven voor gas-
mengsel Aj

b) de voor gasmengsel A ° goedgekeurde houders mogen
ook worden gevuld mel de gasrnengsels A A of A. De vul-
lingsgraad rnoet gelijk zijn aan die, welke is voorgeschreven
voor gasmengsel A 0;

c) de voor gasmengsel A I goedgekeurde houders mogen
ouk worden gevuld met de gasmengsels A A, A of A O. De
vullingsgraad moet gelijk zijn aan die, welke is voorgeschre-
ven voor gasmengsel A J;

ti) de voor gasmengsel B goedgekeurde houders mogen ook
worden gevuld met de gasmengsels A A, A, A ° of A I. De
vullingsgraad moel gelijk zijn aan die, welke is voorgeschre-
ven voor gasmengsel C.

e) de voor gasmengsel C goedgekeurde houders mcgen ook
worden gevuld met de gasmengseis A A, A, A 0, A I of B.
De vullingsgraad moet gelijk zijn aan die welke is voorge-
schreven voor gasrnengsel C.

Opmerking. Voor reservoirs zie ook Aanhangsel B.l,
rn. 4624 (1) k).

(*) Het is van belang ervoor te zorgen dat bij het vullen
van de houders geen vocht naar binnen dringl en dat de
houders na de hydraulische proefpersing (zie rn. 2143) met
water of waterige oplossingen zorgvuldig worden gedroogd.



3" pour les ~é.cipients en métal éprouvés pour le dichchlo-
rornonoüuorornéthane [8" ó)]. Ces récipients peuvent égale-
ment être remplis avec le mélange F I [8 c»). Le nom du gaz
doit être frappé sur le récipient comme suit ; « dichloro-
monofluorométhane » et « mélange fI» (ou un des noms
commerciaux mentionnés au 8" b) du marginal 2131);

4° pour les récipients en métal éprouvés pour le
dichlorodllluorométhane [8" b)]. Ces récipients peuvent égale-
ment être remplis avec les mélanges F I ou F 2 (8" c)J. Le
nom du gaz doit être frappé sur le récipient comme suit ;
« dichlorodlfluorornéthane » et « mélanges F ! ou F 2 »
(Olt un <les noms commerciaux mentionnés au S" b) du mar-
ginai 21,31) ainsi que le poids elu chargement maximal ad-
missible pour le mélange FI;

5· pour les récipients en métal éprouvés pour le mono-
ehlorodifluorométhane [8 b)]. Ces récipients peuvent égaie-
ment être remplis avec les mélanges F 2 ou F 3 [S" c)]. Le
no.m du gaz doit être frappé sur le récipient comme
suit : « monochlorodifluorométhane » et « mélanges F 2
Oll f 3 », (ou un des noms commerciaux mentionnés au 8" b)
du marginal 2131) ainsi que le poids du chargement maxi-
mal admissible pour le mélange F 2i

6" pour les récipients en métal éprouvés POUf les mélan-
ges du 8" c) :

a) les récipients éprouvés pour le mélange F 2 peuvent
également être remplis avec le mélange F I. Le poids du
chargement maximal admissible doit être égal à celui qui
est prescrit pour le mélange F 2;

b) Jes récipients éprouvés pour le mélange F 3 peuvent
également être remplis avec les mélanges F I ou F 2. Le poids
du chargement maximal admissible doit être égal il celui
qui est prescrit pour le mélange F 3.

Nota. Pour les citernes, voir aussi appendice ß.l, notam-
ment marginal 4624 (I) k).

Pour [0 à 6", voir aussi marginaux 2142, 2145 (1) et 2147.

2. Emballage pour chaque matière.

a) Nature des récipients.

2133 (I) Les récipiens destinés au transport des gaz des I·' il
10', 12° et J3" seront fermés et étanches de manière il éviter
l'échappement des gaz.

(2) Ces récipients seront en acier au carbone ou en alliage
d'acier (aciers spéciaux).

Peuvent toutefois être utilisés :
1. des récipients en cuivre pour :
a) les gaz comprimés (1" à 3°), à l'exclusion du fluorure

de bore (3"), dont la pression de chargement à urie tempéra-
ture ramenée à 15" C n'excède pas 20 kg/cm';

b) les gaz liquéfiés suivants : J'anhydride sulfureux ct le
gaz T (5'), tous les gaz du So, à l'exclusion de l'oxychlorure

~ de carbone, de la rnonométhylarnine, de la diméthylarnine,
de la trirnéthylamine et de la monoéthylarnine:

2. des récipients en alliages d'aluminium (voir appen-
dice A.2) pour :

a) les gaz comprimés (l'' à 3"), à l'exclusion du fluorure
de bore (3");

b) les gaz liquéfiés suivants le gaz d'huile liquéfié (4"),
l'anhydride sulfureux et le gaz T (5"), les gaz des 6" et 7°
exempts d'impuretés alcalines, l'oxyde de méthyle et l'oxyde
d'éthylène [8" a)], les gaz des 8" b) et c) et go, l'hexafluorurc
de soufre et le chlorotrifluorométhane (10"). L'anhydride
sulfureux, Jes gaz des 8" b) et c) ainsi que le chlorotrlfluoro-
méthane doivent être secs. L'hexalluorure de soufre doit
être absolument pur;

c) l'acétylène dissous (13").

2134 (I) Les récipients pour l'acétylène dissous (13") seront
entièrement remplis d'une matière poreuse, agréée par J'au-
torité compétente, répartie uniformément, et qui

a) n'attaque pas les récipients et ne forme de combinai-
sons nocives ou dangereuses ni avec l'acétylène, ni avec le
solvant;

b) ne s'affaisse pas, même après un lisage prolongé et en
cas de secousses, il une température pouvant atteindre 60" C;

c) soit capable d'empêcher la propagation d'une décom-
position de l'acétylène dans la masse.

(2) Le solvant ne doit pas attaquer les récipients.

-36-
3" de voor dichloormonolluormethaan [S" b)] goedge-

keurde metalen houders, Deze houders mogen ook mel gas-
mengsel F J [S· co) I worden gel/uld. De naam van het gas
moet als volgt in de houder worden geslagen : " dichloor-
monolluormethaan " en ~ gasmengsel fi" (of ëén van de
handelsnamen vermeld onder Il'' b) van rn. 2131);

4' de voor dkhloordiüuormethaan IS" b)] goedgekeurde
rnetalen houders. Deze houders mogen ook met de gasmeng-
sels f 1 of F 2 [8" c)] worden gevuld. De naam van het
gas moet als volgt in de houder worden geslagen: <: dlchloor-
difluonnethaan » (of een van de handelsnarnen vermeld onder
8" li) en rn. 2131) en 'I: gasrnengsels FI ol 1'2 :1>, alsmede
het gewicht van de ten hoogste toegetaten vulling van her
gasmengsel f 2;

5" de voor monochloordifluormethaan 18" /,I») goedge-
keurde metalen houders. Deze houders mogen ook met de
mengsels f 2 of F 3 18" c)] worden gevuld. De naarn van
het gas moet ats volgt in de houder worden geslagen ;
« monochloordifluormethaan " (of een van de handelsnamen
verrneld onder 8" li van rn. 2131) en « gasmengsels F 2 of
F 3 », alsrnede het gewicht van de ten hoogste toegelaten
vulling van hel gasrnengsel f 3;

5· de voor de gasmengsels van 8" c) goedgekeurde melalen
houders ;

a) de voor het gasmengsel F 2 goedgekeurde houders
mogen ook met het gasmengsel F I worden gevutd, Het
gewicht van de ten hoogste toegelaten vulling moet gelijk
zijn aan die, welke .voor het gasrnengsel F 2 is voorge-
schreven;

b) de voor het gasrnengsel F 3 goedgekeurde houders
mogen ook met de gasmengsels F I of F 2 worden gevuld.
Het gewicht van de ten hoogsle toegelaten vulling moet gelijk
zijn aan <lie, welke voor het gasmengsel F 3 is voorge-
schreven,

Opmerking. VOOl' reservoirs zie onk Aanhaugsel B.I,
rn. 4624 (I) k).

Voor [O_ô·, zie ook rn. 2142,2145 (I) 0) el. 2147.

2. Verpakking van iedere stof alzonderlljk,

a) Aanl der drukvaten.

2133 (J) De drukvaten bestemd voor gassen genoemd onder
1"-10", 12" en 13", moeten zodanig afgesloten en dicht zi]n,
dat het ontsnappen van gassen is uitgesloten.

(2) Deze drukvaten moeten uit koolstotstaat of uit .~e1c;-
geerd staal (speciaat voor drukvaten) zijn vervaardied.

Bovendien zijn ook toegestaan ;
1. drukvaten van koper voor:
a) samengeperste gassen (Ih_3"), waarvan de vuldruk,

herleid op 15 C, niet hoger is dan 20 kg/cm", uitgexoudcrcl
boriumlluoride (3");

IJ) cie volgende gassen in vloeibare toestand : zwaveldi-
oxyde en T-gas (5°), alle gassen genoemd onder S", met uit-
zcndering van chloorkooloxyde, methylamiue, dimcthylamine,
trimethylarninc l'II aethylamine;

2. drukvaten van aluminiumlegeringen (zie Aanhangsel A 2)
voor;

a) alle samengeperste gassen (I "-3"), Illet uitzondering
van boriumlluoride (3°); .

IJ) de volgerule gassen in vloeibare toestand ; oliegas in
vloeibare toéstand (4), zwaveldioxyde en T -gas (5°), de
gassen genoernd onder 6" en 7", voor zover zij geen alkaliën
bevatten, dimethylaether en epoxyaethaan (aethyleenoxyde)
[8" a»). de gassen genoernd onder 8° I)~ en c) en 9", zwavel-
hexa fluoride en chloortrifluorrnethaan (10"). Zwaveldioxyde,
lie gassen genoemd onder onder 8" b) en c) alsrnede chloor-
trifluormethaan rnoeten watervri] zijn. Zwavelhexafluoridc
moet absoluut zuiver zijn;

c) acetyleen-dissous (13").

2134 (I) De drukvaten voor opgelost acetyleen-dissous (13")
moeren steeds geheel gevuld zijn met een door de bevcegde
autoritcit goedgekeurde poreuze, gelijkmatig verdeelde
massa, die;

a) de drukvaten niet aantast en noch met het acetyleen,
noch met het op!osmitldel schadelijkc ol gevaarlijke verbin-
dingen vorrnt;

b) ook bij voortdurend gebruik, bij schokken en bij tempe-
raturen tot 60" C niet in elkaar zakt;

c) in staat is te verhinderen dat een ontleding van het
acetyleen zich in ete oplossing voortzet.

(2) Het oplosrniddel mag de houders niet aantasten.



-' 37-
2135 (I) Les gaz liquéfiés suivants peuvent en outre, par petites 2135

quantités, être transportés dans de forts tubes en verre qui
ne doivent cependant être remplis ;

a) que de 3 g au plus d'anhydride carbonique, de proto-
xyde d'azote, d'éthane ou d'éthylène (g.) et seulement jus-
qu'à la motié de leur capadté;'

b) que de 20 g au plus d'ammoniac, de chlore, de peroxyde
d'azote (5·), de cyclopropane (6"), de bromure de méthyle
ou de chlorure d'éthyle [8" il)] ct seulement jusqu'aux deux
tiers de leur capacité; ,

r) que de 100 g au plus d'anhydride de sulfureux (5") ou
d'oxychlorure de carbone [S" il)}, et seulemenl jusqu'aux trois
quarts de leur capacité.

(2) Les tubes en verre seront scellés à la lampe el assu-
jettis isolément, avec interposition de terre d'infusoires for-
mant lampon, dans des capsules en tôle fermées, qui seront
placées soil seules, soil en groupes, dans une caisse en bois
(voir aussi marginal 2149).

(3) Pour l'anhydride sulfureux (5") sont également admises
de petites bouteilles en alliages d'aluminium, sans joint, ren-
fermant au plus 100 g d'anhydride sulfureux et qui seront
remplies seulement jusqu'aux trois quarts de leur capacité.
Les bouteilles seront fermées de façon étanche, par exemple
par "introduction dans le col de la bouteille d'lin bouchon
conique en alliages d'aluminium. Elles sçront séparées les
une des autres el placées dans des caisses en bois.

2136 (I) Le gaz T (5"), ainsi que les gal. des 6" il 8", à l'ex- 2136
clusion de l'oxychlorure de carbone [S" a)1 peuvent aussi

"ëtre renfermés dans de torts tubes en verre ou en imétat,
par quantités de 150 g au plus et SOtiS réserve des conditions
relalives au degré de remplissage (marginal 2147). Les tubes
en métal seront fabriqués avec un métal admis au marginal
2133 (2). Tous les tubes seront assujettis, avec interposition
de matières formant tampon, clans des caissettes en bois
Oll en carton, qui ne peuvent renfermer que 600 g au plus
de liquide. Ces caissettes seront placées dans des caisses en
bois, doublées à l'intérieur par un revêtement de tôles assem-
blées par brassage tendre lorsque leur contenu liquide
pèse plus de 5 kg.

Les tubes en verre ou en métal doivent être exempts dè
défauts de nature à en affaiblir la résistance: en particulier,
lorsqu'il s'agit de tubes en verre, les tensions internes doivent
avoir élé convenablement atténuées, L'épaisseur des parois
ne peul en aucun cas être inférieure a 2 mm.

L'étanchéité du système de fermeture doit être garantie
par lin dispositif complémentaire (coiffe, cape, scellement,
ligature, etc.), propre à éviter tout relâchement ait cours du
transport.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg.

2137 (I) Les gaz du II" seront renfermés : 2137
li) clans des récipients en verre a double paroi dans la-

quelle on a iait le vide el qui seront entourés de matière
isolante el absorbante, matière qui sera en outre incombusti-
hie pour les récipients d'air liquide et d'oxygène liquide.
Les récipients en verre seront protégés par des paniers en
[il de fer et placés dans les caisses en métal Ou en bois;

/J) dans des récipients en une autre matière, à condition
qu'ils soient protégés contre la transmission <le la chaleur
de manière à ne pouvoir se couvrir ni de rosée ni cie givre,
lin autre emballage de ces récipients n'est pas nécessaire.

(2) Les récipients seront fermés par des bouchons per-
mettant l'échappement des gaz, empêchant la projection (lu
liqulde ct fixés de manière a ne pouvoir tomber.

b. Conditions relatives aux récipients métalliques.
(Ces conditions ne sont applicables ni aux récipients des-

tinés au Transport des gaz du Il P, ni aux bouteilles en
alliages d'aluminium du marginal 2135 (3), ni aux tubes en
métal mentionnés au marginal 2136; quant aux citernes,
voir aussi appendice 8.1, marginaux 4600 à 4607 et 4623
il 4628.) I

I. Conslruclion et équipement [voir aussi marginal 21G4
(2)].

2138 (I) La contrainte du métal au point le plus sollicité du 2138
rècinicnt sous la pression d'épreuve (marginaux 2142, 2146
ct 21..J7) ne doit pas dépasser 3/4 de la limite d'élasticité
apparente, On entend par limite d'élasticité apparente la con- I

trainte 'lui a produit till allongement permanent de 2 0/"
(c'est-à-dire, (l,2 'It) de la longueur entre repères de
l'éprouvette.

(1) Kleine hoeveelheden van de volgende gassen in vloei-
bare toestand mogen bovendien worden vervoeru in sterke
glazen buizen, die echter slechts gevuld rnogen zijn :

Il) mel ten hoogste 3 g kooloxyde, stlkstofoxyduul, aethaan
of aetheen (gO) en slechts tor de helft van het volume;

b) met ten hoogste 20 g ammoniak, chloor of stikstof-
tetroxyde (5·), cyclopropaan (6"), methylbromide of aethyl-
chloride lSo a») en slechts tot twee derden van het volume;

c) met ten hoogste 100 g zwaveldioxyde (5°) of chloor-
kooloxyde [8" a)] en slechts lot driekwart van hel volume.

(2) De glazen buizen moeten zijn dichtgesmolten en stuk
voor stuk in gesloten blikjes, aangevuld mel intusoriënaarde,
zijn verpakt. Deze blikjes moelen afzonderlijk of gezarnenlljk
in een houlen kist zijn geplaatsl (zie ook rn. 2149).

(3) Voor zwaveldioxyde (5") zijn ook kleine naadloze
Ilessen, vervaardigd üit een aluminiumlegering toegestaan,
die ten hoogste 100 g zwaveldioxyde bevatten en slechts lot
driekwart van het volume gevuld zijn. Deze flessen dienen
goed dicht atgesloten Ie zijn, b.v, door het inpersen van een
conis.che stop, gemaakt van alurninlumlegering, in de hals
van de Iles. Zij rnoeten van elkaar gescheiden in houten
kisten zijn geplaatst.

(I) T-gas (5"), alsmede de gassen genoemd onder 6"-S",
met uitzondering van chloorkooloxyde [S" a»), mogen in
hoeveelheden van ten hoogste 150 g, met inachtnerning van
de voorschriften betreltende de graad van vnlllng (rn. 2147),
ook in sterke glazen of metalen buizen worden vervoerd.
De metalen buizen moeten zijn vervaardigd van een volgens
rn. 2133 (2) toegestaan melaal. Alle buizen moeten mel
elastische, VOOr opvulling dienende stoffen in kleine houten
of kartonnen houders zijn vastgezet tol een maximaal gewichl
van 600 g vloeistof per liouder. De houders moeten zijn
geplaatst in houten kisten, die, indien cie totale hoeveelheid
vloeistof meer dan 5 kg bedraagt, van binnen bekleed moelen
zijn mel gesoldeerd plaatstaal.

De glazen of rnetalen buizen mogen geen gebreken verte-
ncn, waardoor hun sterkte rninder wnrdt. In hel bijzonder,
moeten de glazen buizen zn goed als vrij zijn van inwendige
spanningen. De wanddikte mag nergens rninder clan 2 mm
zijn.

De sluiting moet zijn gezekerd (b.v. door een overtrek,
kap, lak, touw, enz.), orn losraken tijdens hel vervoer te
voorkomen,

(2) Een collo mag niet zwaarder zijn dan 75 kg.

(I) De onder Il'' genoemde gassen moeten zijn verpakt
il) in gtazen houders met dubbele, luchtledige wand, omge-

ven door cen isolcrende en absorberende stol, die bovendien
in het geval van vloeibare lucht en vloeibare zuurstot niet
brandbaar mag zijn. De houders dienen, omvlochten met
rnetaalgas, geplaatst te zijn in rnctalen of houten kisten.

b) in houders, vervaardigd nit een ander materinal, mits
zij thermisch zo goed geïsoleerd zijn. dat zi] aan cie buiten-
zijde geen dauw- of rijpvorming vertonen. Een verdere ver-
pakking van deze houders is niet vereist.

(2) De houders moeten zijn afgesloten met gas doorla-
tende proppen, die het uitspatten der vloeistof verhinderen
en die zodanig bevestigd zjjn, dat zjj niel kunnen Iosraken.

IJ) Voorschriften voor de mctalen drukvaten,
(Deze voorschriften gelden niet VOgT de houders, bestemd

voor het vervoer van de gassen genoemd onder I 10
, noch

voor de onder rn. 2135 (3) aangeduide îlcssen, vervaardigd
uit een aluminiumlegerina en de onder rn. 2136 genoemde
mctalcn buizcn j wat reservoirs bctrcft, zic ook 'Aanhang-
sel B.l, rn. 4600-4607 en 4623·o162S.) •

1. Constructie en uitrusting [z ie ook rn. 216cl (2)].

(1) De spannlng vau het metaal op de plaals, die het rneest
te lijden heeft, mag bi] de beproevingsdruk (rn. 2142 2146
en 2147) niet meer bedragen dan 3/4 ·var, cie gemeten' vloei-
grens. Onder gerneten vloelgrens dient te worden verstaan
de spanning die bi] de proefstaaf tussen de meelpunten een
blijvende rek van 2 0/'" (0,2 %) veroorzaakt,
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(2) Les réripients seront construits ou sans joint ou soudés
ou rivés ou brasés dur. Le soudage, le rivetage et le brasage
dur ne sont toutefois admis qu'à condition que le construc-
teur en garantisse la bonne exécution et que les autorités
compétentes du pays d'origine y aient donné leur agrément.
Pour les récipients soudés, on devra employer des aciers
(au carbone ou alliés) pouvant être soudés avec toute
garantie.

Les récipients Cil acier dont la pression d'épreuve dépasse
60 kg/cm' doivent être sans joint. Toutefois, les récipients
en ader destinés â contenir des gaz comprimés Iles 1< et 3·,
fi l'exception de l'oxyde de carbone, du méthane [I" a)], des
gi,Z du l " b) et du Iluoru re de bore (3"), dont la pression
d'épreuve dépasse 60 kg/cm' et dont la capacité n'est pas
supérieure ft 10 l, pourront aussi être soudés.

2139

(3) les récipients en alliage d'aluminium doivent être sans
joint.

(I) Les récipients cylindriques, excepté ceux renfermant 2139
de l'ammoniac dissous dans l'eau (12·), qui ne sont pas
emballés dans des caisses Oll lie sont pas aménacés pour
être tenus obligatoirement debout, seront munis d'un dis-
positil empêchant le roulement, en tanl que les règlements
du pays expéditeur le prescivent ; ces dispositifs ne doi-
veut pas former bloc avec les chapeaux de protection [mar-
ginai 2140 (2».

(2) Pour les gaz des 5° à 8°, 10· et 12° sont toutefois
mimis des récipients munis de cercles de roulement et dont
la capacité est d'au moins 100 1 et d'au plus 800 I.

(I) Les ouvertures pour le remplissage ct la vidange des 2140
récipients seront munies de robinets à clapet ou à pointeau.
Des robinets d'autres types pourront cependant être admis
s'ils présentent des garanties équivalentes de sécurité et
s'ils ont été agréés tians le pays d'origine, Toutefois. que]
que soit le type de robinet adopté, le système de fixation de
celui-ci devra être robuste et tel que la vérification de son
bon étal puisse être effectuée facilement avant chaque char-
gement. .

Les grands récipients ne peuvent être pourvus, en dehors
du troll d'homme éventuel, qui doil être obturé au moyen
d'une fermeture süre, ct de l'orifice nécessaire à l'évacuation
des produits de condensation. que de deux ouvertures au
plus, en vue du remplissage et de la vidange. Toutefois,
pour les récipients d'une capacité au moins égale à 100 l,
destinés au transport de l'acétylène dissous (13"), le nom-
bre d'ouvertures prévu en vue du remplissage et de la
vidange peut être supérieur à deux.

De même, les grands récipients d'une capacité au moins
l'gille il 100 l, destinés au transport des matières des 60

et 7°, peuvent être munis d'autres ouvertures, destinées
notamment il vérifier le niveau du liquide et la pression
manométrique [voir aussi appendice A.2 ct appendice RI
notamment marginal 4625 (1) b) et c)].

(2) Les robinets seront protégés par des chapeaux en
fer possédant des ouvertures. Les récipients en cuivre ou
en alliages d'aluminium peuvent aussi être pourvus de cha-
peaux de même métal Que celui dont ils sont constitués.
Les robinets placés da ns l'intérieur du col des récipients et
protégés par un bouchon métallique vissé, ainsi que les
récipients qui sont transportés emballés dans des caisses
protectrices, n'ont pas besoin de chapeau.

(I) S'il s'a Ri! de récipients renfermant du fluorure de 2141
bore (3"), ele l'ammoniac liquéfié ou dissous dans l'eau
(5" el 12°), des méthylarnines ou de la monoéthylamine
Pl" a)], les robinets en cuivre ou en autre métal pouvant
être attaqués par ces gaz ne sont pas admis.

(2) Il est interdit d'employer des matières contenant de
la ~raisse ou de l'huile pur assurer l'étanchéité des joints
ou de l'entretien des dispositifs de fermeture des récipients
utilisés pour l'oxygène, l'air comprimé, fe nitrox, Jes mélan-
ces de gaz rares avec de l'oxygène (3"), le peroxyde d'azote
(5") et le trotoxyde d'azote (9°).

(3) Les récipients pour l'acétylène dissous (13·) peuvent
aussi avoir des robinets d'arrêt pour raccord à étrier. Les
parties métalliques des dispositifs de fermeture en contact
avec le contenu ne doivent pas contenir plus de 70 % de
cuivre.

(·1) Les récipients renfermant de l'oxygène comprimé (3·),
fixés dans des bacs à poissons, sont C::Z3lcnwnt admis
s'ils sont pourvus d'appareils permettant 'à l'oxygène de
s'échapper peu à peu.

2J40

2J41

(2) De drukvaten moeten naadloos, gelast, geklonken of
hardgesoldeerd zijn, Lassen, klinken en hardsolderen is
l'ch ter alleen toegestaan, indien de fabrikant een goede uit-
voering garandeert en de bevoegde autoriteiten van het
land van oorsprong er hungoedkeuring aan hebben gehecht.
Voor gelaste drukvaten mogen slechts staalsoorten (kool-
stolstaal ot getegeerd staal) worden toegepast, waarvan de
lasbaarheid zonder voorbehoud is verzekerd.

Stalen drukvaten, waarvan de bèproevlngsdruk meer elan
60 kg/cm' bedraagt, moeten naadloos zijn. Stalen drukvaten
voor samengeperste gassen genoemd onder ,. en 3° i met ult-
zondering van de koolmonoxyde, rnethaan [l' a)], gassen
genoemd onder 1° b) en boriurnfluoride (3·), waarvan de
beproevlngsdruk hoger is dan 60 kg/cm' en waarvan de
inhoud niet groter is dan 10 liter, mogen evenwel ook worden
gelast.

(3) Drukvaten vervaardigd uit een aluminiumlegering
moeten naadlcos zijn.

(I) Cylindrische drukvaten, die niet in kisten zijn verpakt
of niet rechtop kunnen staan, uitgezonderd drukvaten voor
in water opgeloste ammoniak (12°), dienen van een inrich-
ting te zijn voorzien, die het wegrollen verhindert, indien de
voorschriften van het land van afzending zulks eisen; deze
inrichtingen mogen niet aan de bescherrndoppen (rn. 2140
(2)J zijn bevestigd.

(2) Voor de gassen genoemd onder 5", 8", 10' en 12" zijn
echter toegestaan drukvaten, van rolbanden voorzien en met
een inhoud van ten rninste 100 1 tot ten hoogste 800 I.

(I) De openingen voor vullen en ledigen der drukvaten
moeren zijn voorzien van klep- of naaldafsluiters. Afsluiters
van andere typen mogen evenwel worden toegelaten, indien
zij een even grote veiligheid waarborgen en indien zij in hel
land van herkomst zijn goedgekeurd. Bij elk type' alsluiter
moet het bevestigingssysteern stevig zijn en van die aard,
dat vöór elke vulling gemakkelijk is na te gaan of de alslui-
ter nog in goede staat verkeert.

De grole drukvaten rnogen, behalve een eventueel mangat,
dal van een betrouwbaar sluitend deksel dient te zijn voor-
zien, en een opening, nodig voor de verwijdering van conden-
satieprodukten, ten hoogste twee openingcn hebbcn resp,
voor vullen en ledigen.

Drukvaten met een inhoud van ten minste 100 l, bestemd
voor het vervoer van acetyleen-dlssous (13") mogen echter
van meer dan twec opcningen voor het vullen en ledigen zijn
voorzien.

Ook de grote drukvaten met een inhoud van ten minste
100 I en besternd voor het vervoer van de onder 6° en 7"
genoemde stoflen rnogen van andere openingen zijn voor-
zien, met name voor het nagaan van de hoogte van de
vloeistof en de manometrische druk. [Zie ook aanhangsel A.2
en aanhangsel B.I, ru. 4625 (I) b) en c)].

(2) De aîsluiters moeten zijn bescherrnd door stalen doppen
voorzien van openingen. Voor drukvaten, vervaardigd uit
koper of uit een aluminiumlegering, zijn ook doppen van
hetzelIde rnetaal als de drukvaten toegestaan. Afsluiters,
aangebracht in de hals van het drukvat en bcschcrmd door
een schroclplug, alsrnede drukvaten, die in kisten worden
vervoerd, behoeven niet van een dop te zijn voorzien.

(1) Voor drukvaten, gevuld met boriurniluoride (3"), voor
vloeibaar gernaakte of in water opgeloste ammoniak (5" en
12"), alsrnede voor 'de rnethylarninen of aethylarnine [S· a) J
zijn alstuiters, vervaardigd uit koper ol uit een ander metaal,
dat door deze gassen wordt aangetast, niet toegestaan.

(2) Het gebruik van vct- of oliehoudende stoffen voor
atdichting 'Jf smering van pluggen en kranen der druk-
vaten voor zuurstof, samengeperste lucht, nitrox, rnengsels
van edele gassen met zuurstof (3·), stiksto Itetruxyde (5")

en stikstofoxyduul (9°) is verboden.

(3) Drukvaten voor acetyleeu-dissous (13") mogen ook
voorzlen zijn van afsluiters met klernbeugels. De metalen
onderdelen der afsluiters, die mel de inhoud in aanraking
komen, mogen niet meer dan 70 % koper bevatten.

(4) Drukvaten Illet samengeperste zuurstof (3'), die zijn
bevestigd in bakken voor het vervoer van levende vis, zijn
ook toegestaan, ondanks het feil, dat zij voorzlen zijn van
inrichtingen orn de zuurstof geleidelijk te laten ontsnappen.
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2. Epreuve officieJlc des récipients (voir aussi appen- 2. Officiele beproeving der drukvaten (zie ook Aanhangsel A.2).

dice A.2)

2142 (I) les récipients métalliques doivent être soumis :. des 2142
épreuves initiaIcs et périodlques sous le contrôle d'un expert
agréé par l'autorité .compétente,

(2) Les récipients pour l'acétylène dissous (13°) seront en
outre examinés quant â la nature de la matière poreuse
ct il la quantité du solvant admissible Ivoir marginaux
2134 et 2148 (2)].

(I) De metalen drukvaten moeten voor ingebruikneming
door een otficiee] erkende deskundige aan een beproeving
worden onderworpen, welke beproeving periodiek moet wor-
den herhaald.

(2) Drukvaten voor acetylèen-dissous (13°) moeten boven-
die zijn onderzorht ten aanzien van de hoedanigheid van
de poreuse massa en van de toelaatbare vulling met oplos-
middel [aie rn. 2134 en 2148 (2)].

A. Sur un échantillon suffisant de récipients neufs :

2t43 (I) La première epreuve des rëciplents neufs, non encore 2143 (I) De eerste beproeving der nieuwe, nog niet in gebruik
employés, comprend : bruik genomen drukvaten omvat :

ti) l'épreuve du matériau de construction. Elle doit au
moins porter sur la limite d'élasticité apparente, sur la
résistance á la traction et sur l'allongement après rupture;
les valeurs obtenues dans ces épreuves doivent répondre
aux prescriptions nationales;

lJ) Iii mesure de l'épaisseur la plus faible de [a paroi et
le calcul de la tension;

f) La vérification de l'homogénèité du matériau pour
chaque série de fabrication, ainsi que l'examen de l'état
extérieur et intérieur des récipients;

B. Pour tous les récipients :

(1) l'épreuve de pression hydranlique conformément aux
dlspositions des marginaux 2146 il 2148;

l') l'examen des inscriptions des récipients (voir rnargi-
liai 2145);

C. Pour les récipients destinés au transport de l'acétylène
dissous (l:i"} :

f) un examen selon les réglementations nationales;

(2) Les récipients doivent supporter la pression d'épreuve
sans subir de déformation permanente ni présenter de
fissures.

(3) Les récipients répondant aux prescriptions relatives aux
épreuves doivent être munis du poinçon de l'expert (voir aussi
marginal 2145 (I), r, et (2), et pour les citernes, marginal
4624 (I), t, de l'appendice B,I.)

(4) Seront renouvelés lors des examens périodiques

l'épreuve tic pression hydraulique, le contrôle de l'état
extérieur et intérieur des récipients (par exemple, par un
pesage, un examen intérieur, des contrôles de t'épaisseur
des parois), la vérification de l'èquipement el des inscriptions
et, le cas échéant, la vérification des qualités du matériau
suivant des épreuves appropriées.

Ces épreuves seront renouvelées

a) lous les deux ails pour les récipients -destinés au trans-
port du gaz: de ville [l ", Il)], du fluore de bore (:n, de
l'acide cromhydrique anhydre, de l'acide fluorhydrique anhy-
dre, de l'acide sulfhydrique, du chlore, de l'anhydride sul-
fureux, du peroxyde d'azote (5-), de l'oxychlorure de carbone
[:'l", a)] ou de l'acide chlorhydrique anhydre (10") (pour les
citernes, voir aussi margin:!1 .jfj2.J (I), 1" de l'appendice 8.1);

IJ) laus les cinq ans, pour les récipients destinés au trans-
port des autres gaz comprimés ct liquéfiés (excepté les réci-
pients (l'une capacité d'au plus 150 l, destinés au transport
des !-:az des fi" ct 7", ainsi que pour les récipients d'ammo-
niac 'dissous SOllS pression (12");

c) tous les dix ;\IlS, pour les récipients destinés au trans-
port des gaz: des fi" et 7", lorsque les récipients n'ont pas
une capacité supérieure il 151) I et que le pays d'origine ne
prescrit pas de délai plus court;

cl) tOilS les deux a ns, pour les récipients l'Il alliages d'alu-
minium,

.4. voor een zeker aantal nieuwe drukvaten (een gernid-
deld monster) :

a) de beproeving van het construcliemateriaal, die ten
minste betrekking moet hebben op de rekgrens, de trek-
sterkte en de rek; de resultaten van deze beproevingen moe-
Ien overeenkomen met de door de nationale voorschriften
gestelde normen;

b) de bepaling van de kleinste wanddikte en van de
berekerùle maleriaalspanning ;

r) de bepaling van de homogeniteit van het rnateriaal van
elke gefabriceerde serie, alsmede het onderzoek naar de
uitwendige en de inwendige toestand van het drukvat.

B. voor alle drukvaten ;

ti) de hydraulische proefpersing overeenkomstig de bepa-
lingen van de rn. 2146-2148;

e) het onderzoek naar de opschriften op de drukvaten (zie
rn. 2145);

C. voor drukvaten bestemd voor Itet vervoer van acetyleen-
dissous (13&) :

f) een onderzoek volgens de nationale reglementen.

(2) De drukvaten moeten de beproevingsdruk doorstaan
zonder een blijvende vervorming te ondergaan of scheurtjes
te vertonen.

(3) De drukvaten, die aan de beproevingsvoorschriîten
beantwoorden, moeten worden voorzien van het waarmerk
van de deskundige (zie ook rn. 2145 (1) c) en (2) en voor
reservoirs, rn. 4624 (I) I) van aanhangsel B.I).

(4) Periodiek dienen te worden herhaakt

de hydraulische proefpersing, het onderzoek naar de uit-
wendige en de inwendige staat van de drnkvaten (b.v. door
weging, inwendig onderzoek, onderzoek naar de wanddikte),
het onderzoek naar de uitrusting en naar de opschriften en,
voor zover van belang, het onderzoek naar de hoedanighcid
van het rnateriaal door middel van daartoe geschikte beproe-
vingsmethoden.

Die procven moeten worden herhaald :
a) om de 2 jaar voor drukvaten bestemd voor het ver-

voeren van .stadsgas [I lJ»), boriumllnoride (3°), broom-
waterstof, tluorwaterstof, zwavelwaterstof, chloor, zwavel-
dioxyde (zwaveligzuur), stikstoftetroxyde (5°), chloorkool-
oxyde (losgeen [S" a)] en chloorwaterstof (10°) (voor reser-·
voirs zie ook fil. 4524 (I) h) van Aanhangsel B.l);

fJ) Om de 5 jaar voor drukvaten bestemd voor het ver-
voer van de overige samengepcrste en vlocibaar gemaakte
gassen (uitgezonderd de drukvaten met een maximum inhoud
van 150 liter bestemd voor het vervoer van de gassen
genoernd onder 6" en 7°), ß1smede voor drukvaten bestemd
voor- het vervoer van onder druk opgeloste amrnoniak (12°);

c) orn de 10 [aar voor elrukvaten bestemd voor het ver-
voer van de gassen genoemd onder 6° en 7°, wanneer die
drukvaten geen grotere inhoud hebben dan 150 liter en
hct land van herkomst geen kortere termi]n voorschrijft.

d) om ele 2 [aar voor drukvaten vervaardigd uit een
aluminiumlegering.
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2144 L'état extérieur (effets de la corrosion, déformations). ainsi 2144
que l'état de la matière poreuse (relâchement, affaissement)
des récipients d'acétylène dissous (I3~) seront examinés tons
les dix ans. On doit procéder il des sondages en découpa ni,
si cela est jugé nécessaire, lUI nombre convenable de réci-
pients et en examinant l'intérieur quant à la corrosion el
quant aux modifications survenues dans les matériaux de
construction cl dans la matière poreuse.

2145
3. Marques sur les récipients.

(I) Les récipients en métal renfermant des gaz des I" 2145
ä 10", 12~ et 13°, porteront en caractères clairs ct durables
les inscriptions suivantes :

a) le nom du gaz en toutes lettres, la désignalion du fabri-
cant ou Ja marque du fabricant, ainsi que le numéro du
récipient;

b) la tare du récipient, y compris les pièces accessoires,
telles que robinets, bouchons métalliques, etc., mais ti l'excep-
tion du chapeau de protection:

c) la valeur de la pression d'épreuve (voir marginaux 2146
à 2(48), la date de la dernière épreuve suble (voir margi-
naux 2143 et 2144) et le poinçon de l'expert qui a procédé à

l'épreuve [voir ma rginal 2143 (3)1;

ri) pour les gaz comprimés (I" à 3·) : la valeur maximale
de la pression 'de chargement autorisée pour le récipient en
cause (voir marginal 2146);

c) pour les gaz liquéfiés (4° à 10·) et pour l'ammoniac dis-
sous clans l'cali (12·) : le maximum de charge admissible ainsi
que la capacité;

f) pour l'acétylène dissous dans un solvant (13") : la valeur
de la pression de chargement autorisée (voir marginal 214R
(2»), le poids du récipient vide, y compris le poids des pièces
accessoires, de la matière poreuse et du solvant.

(2) Les inscriptions seront gravées soit sur une partie ren-
forcée du récipient, soit sur lin anneau fixé de manière ina-
movible sur le récipient. En outre, le nom de la matière peut
aussi être indiqué par une inscription àla peinture adhérente
et bien visible sur le récipient (pour les citernes; voir aussi
marginal 4624 (1), i, i. k, de l'appendice RI).

(3) Les récipients en caisse seront emballés de manière que
les poinçons d'épreuve puissent être facilement découverts.

C. Pression d'épreuve et remplissage des récipients [voir
aussi marginal 2164 (2)J.

2146 (1) Pour les récipients destinés ail transport des g,l~ com- 2146
primés des JO à 3°, la pression intérieure (pression d'épreuve)
à appliquer lors de l'épreuve de pression hydraulique doit
être égale il au moins une fois et demie la valeur de la
pression de chargement à 15° C, indiquée sur le récipient,
mais ne doit pas être inférieure à 10 kg/cm'.

(2) Pour les récipients servant au transport des gaz com-
primés des I· à 3°, la pression de chargement ne doit pas
dépasser, sauf les exceptions suivantes. 200 kg/cm" à une
température ramenée it 15~ C. Pour l'hydrogène du 1°. a,
l'oxvgène. les mélanges d'oxygène avec de l'anhydride car-
bonique, l'azote, l'air comprimé, le nitrox, l'hélium, le néon,
l'argon, le crypton, les mélanges de ga~ rares, les mélanges
des gaz rares avec de l'oxygène et les mélanges des gaz rares
avec de l'azote du 3°, la pression de chargement ne doit nas
dépasser 250 kg/cm', à une température ramenée il 15° C.

(3) L'expéditeur de gaz comprimés autres que le gaz
d'huile (Z·) renfermé clans des bouées cle mer ou autres réci-
pients analogues peut être requis de vérifier la pression dans
les récipients à l'aide d'un manomètre.

2147 (I) Pour les récipients destinés au transport des gaz 2147
liquéfiés des 4° il 10° et pour ceux destinés au transport des
g-az dissous SOllS pression des 12° et 13·, la pression hydrau-
lique à appliquer lors de l'épreuve (pression d'épreuve) doit
être d'au moins 10 kg/cm'.

Drukvaten voor aretyleen-dissous (13") moeten 0111 de
10 [aar ten aanzien van hun uitwendige toestand (roestvor-
ming, vervorming), alsmede van de toestand der poreuze
massa (samenhang, inzakking) onderzocht worden, Indien
dat noodzakelijk wordt geacht dient als steekproef een
behoorlijk aantal drukvaten opengesneden en ten aanzlen
van inwendige corrosie en veranderingen van het construc-
triemateriaal en van de poreuze massa te worden onder-
zocnt.

3. Merktekens op de drukvaten.

(I) Metalen drukvaten l:evuld Ille! gassen genoemd onder
J~-IO". 12· en 13~ moeten duidelijk en duurzaam van de
volgende merktekens zijn voorzien :

a) de ouverkorte naam van het gas, de naarn van de fabri-
kant of het merk van de fabrikant en hel nummer van het
drukvat:

b) hel gewicht van hel ledige drukvar me! inbe~rip van
appendages, zoals afsluiters, pluggen e. d., doch zonder
beschermdop:

c) de hoogte van de beproevingsdruk (zie m. 2146-21,18), de
datura van de Iaatste beproeving (zie fil. 2143 en 2144) en het
waarrnerk van de deskundige die de beproevin~ heeit verricht
[zie fil. 2143 (3));

lI) ten aanzien vau samengeperstc gassen (1·-3') : de
zrootte van de toetaatbarc vuldruk voor he! desbetretfende
drukvat (zie rn. 2146);

c) ten aanzlen van vloeibaar ~emaakte gassen (4·-10') en
van in water opgeloste ammoniak (l2·) : het hoogst toetaat-
bare gewicht van de gasvulling evenals he! iuwendige volume
van het drukvat ;

f) leu annzien van acetyleen-dissous (I3~) ; de hoogte van
de toelaatbare vuldruk (zie rn. 2148 (2), hel !(ewkht van het
ledige drukvat met inbegrip van appendages; poreuze massa
en oplosmiddel.

(2) De gegevens moeten op een versterkt deel van het
drukval of or een om het drukvat gekrompen rin!! met behulp
van een slazstempel zijn aangebracht. De naarn van het J.:"as
lIlag bovendien ook nog met goed hechtende en goed zicht-
bare verf op het drukvat zi]n geschiklerd (voor reservoirs
zie ook rn. 'lli24 (I) I), /) en k) van aanhangsel B.I).

(3) Drukvaten in kisten moeten ZOd:Hlig: zijn verpakt, dat
de beproevingsstempels gemakkelijk zijn te vinden.

C. Beprnevingsdruk en vulling der drukvaten (zie ook
fil. 21 fi4 (2)]

(I) Van drukvaten bestemd vnor het vervoer van sarnen-
geperste ~assen g'l!lloemd onder 1"-3~.moet de inwendige
druk (beproevingsdruk) tijdens de hydrnulische proetpersing
ten minste gelijk zijn aan anderhall maal de op het drukvat
aangegeven vuldruk hi] 15° C, rnaar mag niet lager zijn
dan 10 kg/cm'.

(2) Van drukvalen bestemd voor het vervoer van de J.(assen
genoemd onder 1°_3· behoeft de vuldruk, herleid op IS" C.
niet houer te ziin dan 200 kir/cm', behalve bij de volgendc
nitzonderintrcn. Voor waterstof genoemd onder 10a, zuurstof,
en rnengsels van edele gassen Illet stikstof genoemd onder
persle lucht, nitrox, helium. neon, argon, crypton, mengsels
van edele gassen, mcnasels van edele g-assen me! zuurstol
en ment-sels van edel gassen met stikstof ~en()emd onder
3", mal! de vuldruk, horleid op 15" C, niet IlOger zijn dan
2!10 k!Ùcm'.

(3) Van de verzender van samenzeperste gassen kan wor-
den verlanud, dat hi] de druk in de drukvaten Illet behulp van
ecu manomcter aantoont, Dit geldt niet voor oliezas (2")
zich hevindcnd in lichtboeien of soortgclljke drukvaten,

(I) Voor de drukvaten besternd voor het vervoer van de
vloeibaar gemaakte Irassen genoemd onder 4°_10° en van de
onder druk opgelosle gassen genoernd onder 12~ en 13°,
moet de druk bi] de proetpersing (beproevlngsdruk) ten min-
ste 10 kg/cm! zijn.
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(2) Pour les gaz liquéfiés des 4" il 8", on doit observer les
valeurs ci-après pour la pression hydraulique à appliquer aux
récipients lors de l'épreuve (pression d'épreuve), ainsi que
pour le degré tic remplissage maximal admissible" :

Poids maximal
de liquide
par litre

de capacité.
(en kg)

Gaz d'huile liquéfié ..
A cid e bromhydrique

anhydre .
A cid e fluorhydrique

anhydre .
Acide sulfhydrique ..
Ammoniac .
Chlore . . . .

Anhydride sulfureux ..
Peroxyde d'azote .
Gaz T .
Propane . . .
Cyclopropane . . . . .
Propylène. . .
Butane . . . . .
lsobutane .
Butadiène .
Butylène .
lsobutylèue .
Mélange A A
Mélange A ..
Mélange A 0
Mélange Al.
Mélang(~ B
Mélange C

Oxyde de méthyle
Oxyde de méthyle et cie

vinyle .

Chlorure cie méthyle
Bromure tic méthyle

Chlorure d'éthyle

Oxychlorure tic carbone
Chlorure de vinyle
Bromure de vinyle
Monornéthylarnine
Diméthylamine ...
Trirnéthylarnine
Monoéthylamine

Oxyde d'éthylène
D ich lor 0 ct i f I u 0-

rom éthane .
Dichloromono-

Iluorométhane .....
Mon 0 chlor [) d i-

fluorornéthane .....
D ich lor 0 t é t r a-

fluoréthane .
M 0 Il 0 ch! 0 rot r i-

fluoréthane
Mélange F 1
Mélange F 2
Mélange F 3

Chiffre.

4"

5"

5"
5"
5"
6"
6"
6

6"
6"
6"
6"
6"
7"
7"
7"
7"
7°
7"

8" a)

8" a)

8" a)
8" a)

8" a)

8" a)
8" a)
8" a)
8° a)
8" a)
8" a)
8° a)

8" a)

8" li)

8" IJ)

8" li)

8" li)

WIJ)
8" c)
8" r)
SO c)

Pression
d'épreuve.

(en kg/cm")

40
60
10
53
33
22
14
10
28
26
25
30
10
JO
10
10
10
JO
10
15
20
25
30

18

10

17
10

\0

20
IJ
10
13
10
10
JO

10

18

12

29

10
12
18
29

0,37

1,20

084
0;67
0,53
1,24

J,23
1,30
0,73
0,42
0,53
043
0;51
0,49
0,S5
0,52
0,52
0,50
0,46
0,47
044
0:43
0,42

n,58

0,67

0,81
1,51

0,80

1,23
0,81
1,37
0,58
0,59
0,55
0,61

0,78

1,15

1,23

J,03

10 1,30

1,20
1,2:1
1,15
1,03

(*) I. Les valeurs minimales prescrites ci-dessous pour les
pressions d'épreuve sont au moins égales aux tensions cie
vapeur des liquides à 70" C, diminuées cie I kg/cm', le mini-
mum de pression d'épreuve exigé étant toutefois de 10 kg/
cm'.

2. Compte tenu du degré élevé de toxicité de l'oxychlorure
cie carbone [8" a)], la pression d'épreuve a été fixée à 20 kg/
cm' pour ce gaz. En raison de l'utilisation des récipients pour
les mélanges FI, l'épreuve de pression minimale pour le
dichloromonottuorométhane [8" Il)] a été fixée à 12 kg/cm'.

:l. Les valeurs maximales prescrites ci-dessous pour le
poids de liquide par litre ont été déterminées d'après le
rapport ci-après : degré de remplissage maximal admissible :cc

0,95 fois la densité de la phase liquide à 50" C, la phase
vapeur ne devant en outre pas disparaître en-dessous
de 60~ C.

(2) Ten aanzien van de vloeibaar gemaakte gassen
~enoemd onder 4"-8" moet de druk bi] de proetperslng
(beproevingsdruk) minstens, en mag het aantal kilogrammen
vulling per liter beschikbaar volume ten hoogste bedra-
gen (*) : Hoogste gewicht

vloeistof
per liter
inhoud.
(kg/I)

Beproevings-
Nummer. druk

(kg/cm')

Vloeibaar oliegas. . 4"

Broomwaterstof . . 5"

Fluorwatersto! . . . 5"
Zwavelwaterstof .. 5"
Ammoniak 5"
Chloor . . .. , ... , .. 5"
Zwaveldioxyde (zwave-

ligzuur) . . . . .. S"
Stikstoltetroxyde . . 5°
T-gas . . . . . . . . .. 5"
Propaan 6"
Cyclopropaau . . 6"
Propyleen . . . 6"
Butaan . . . 6"
Isobutaan 6°
Butadieen . . . 6"
ßutyleen . . . . . . .. 6"
Isobutyleen .. . . . . .. 6"
Gasrnengsel A A . . . .. 7"
Gasmengsel A . . . 7"
Gasrnengsel A 0 . 7°
Gasmengsel A I . . 7"
Gasmengsel B . . . 7"
Gasmengsel C . . . 7"
DimetltyJaether (rnethyl-

aether) . . 8" (I)

Vinylmethylaether . . .. S" (I)

Methylchloride (chloor-
methyl) . . . S" a)

Methylbromide . . . 8" a)
A Ethylchloride (chloor-

aethyl) . . 8" (I)

Chloorkooloxyde (fos-
geen) . . . . 8" a)

Vinylchloride . 8" a)
Vinylbromide . . S" a)
Methylamine .. . . .. 8° a)
Dimethylamine . .. SO a)
Trirnethylamine . .. S" a)
AEthylamine SO a)
Epoxyaethaan (aethy-

leenoxyde) SO a)

Dichloordiiluormethaan. 8" lJ)
Dichloormono-

iluorrnethaan .. li" lJ)
Monochloordi-

Iluorrnethaan .. 8" 11)
Oichloortetra-

fluoraethaan . . . .... 8" b)
Monochloortri-

lluoraethaan .. s- TJ)
Gasmengsel F J • • • 8° r)
Gasmengsel F 2 . . . .. 8" c)
Gasmengsel F 3 . . . .. S" r)

40
60

10
33
33
22
14
10
2S
26
25
30
10
10
If)
10
10
io
10
15
20
25
30

lil

III

17
10

10

20
Il
10
13
10
10
10

10

18

12

29

10

10
12
18
29

0,37

1,20

0,84
n,ß7
D,53
1,23

1,2~
1,30
0,73
0,42
D,53
0,43
D,51
0,49
0,55
0,52
D,52
0,50
0,46
0,47
044
0;43
0,42

0,58

O,fi7

O,SI
l,SI

0,80

1,23
0,81
1,37
O,5.'l
0,59
n,56
n,61

0,78

1,15

1.2:~

I,m

1,30

1,20
J,2.1
1,15
r.œ

(0) (1) De hier voorgesclireven minimumwaardeu voor de
heproevingsdruk zijn ten minste gelijk aan de dampspauning
der vloeistof bij 70" C, verrninderd met I kg/cnf; de laaz-
ste waarde van de beproevingsdruk moet echter 10 kg/cm"
bedragcn.

(2) In v<;:band met de grote ~iftighcid van de chloor-
kooloxyde [8° a)l is de beprocvingsdruk voor dit gas op
20 kg/cm' gesteld. Daar drukvaten voor c1ichl?ormollofluor.-
rnethaan [B" Il)] ook voor mengsel F 1 gebnukt worden, IS
de laagste beproevingsdruk voor dit gas op 12 kg/cm"
::.resteId.
'. (3) De hicrna voor geschrcven hoogsle waarden voor hel
!~elVit:ht vloeistof pcr liter zijn als volgt berekend : 1100gst
jocf[elaten vullingsuraad ~.", 0,95 maal de dichtheid van de
vloeistolfase bij 50" C, waarbij tevens de dampfase niet
hcncden 60" C mag verdwijnen.
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(3) Pour les gaz liquéfiés des 9" et 10", la pression inté-
rieure il 65" C ne doit pas excéder 1;1 pression d'épreuve
prévue pour le récipient. Le degré de remplissage maximal
admissible des récipients est fixé d'a pres les pressions
d'épreuve. Les valeurs suivantes doivent être observées [voir
aussi SOllS (.1) et (:)) :

Chiifrc.
Pression

d'épreuve.
(en kg/cm")

Poidsrnàximal
de liquide
par litre

de capacité.
(en kg)

Xénon .. ~......... ~" 130 1,24
Anhvdride carbonique,

sc'lIl Oll en mélange
avec l'oxyde d'éthy-
lène . , .. - ... ~." 25U U,75

Protoxvde d'azote . .. 9" 250 0,75
Ethane" . . 9" 120 0,29
Ethylene. . ~l" 225 0,34
A cid e chlorhydrique

anhydre ..... ,." 10" 120 0,48
Hexafluorure de soufre JO" 70 1,06
Chlorotrilluo-

rornéthane .... ,. 10" 100 0,90
(.1) Dans le cas où l'on se sert, pour les matières des 9" el

10", de récipient» ayant subi une pression d'épreuve inlé-
rieure il celle indiquée SOllS (3), le remplissage maximal doit
satisfaire il la condition indiquée sous (3), d'après laquelle
la pression réalisée il l'intérieur du récipient par la matière
en question il 65" C ne doit pas dépasser la pression d'épreuve
estampillée sur le récipient.

(5) l.es tubes pour le IiI' au charbon (9") seront conformes,
quant a leur degré de remplissage en anhydride carbonique,
aux dispositions prévues par leur acte d'agrément par l'auto-
rité compétente.

214S (I) POUf les gaz dissous sous pression des \2" et 13", les
valeurs suivantes doivent être observées en ce qui concerne
les pressions intérieures (pressions d'épreuve) il appliquer
lors de l'épreuve de pression hydraulique ct le degré de
remplissage maximal admissible :

(3) Bij 65" C mag de gasdruk van de vloeibare gassen
genoemd onder 9" en 10" niet hoger zijn dan de beproevings-
druk van het drukvat. De hoogst toelaatbare vullingsgraad
van de drukvaten wordt in overeenstemming met de beproe-
vingsdrukken vastgesteld. De volgende waarden moeten in
acht worden genornen [zie ook cie al. (4) en (5)1;

Hoogste gewicht
vloeistol
per liter
inhoud.
(kg/I)

Beproeviugs-
Nurnrner. druk

(kg/cm')

Xenon . . . . . . . . . . 9" 130 1,24
Kooldioxyde (koolzuur),

al dan niet gemengd
met epoxyaethaan
(aethyleenoxyde) .. 9" 250 0,75

Stikstoloxyduul (lach-
gas) .. ", ..... , .. 9" 250 0,75

AEthaan ... - .. -. 9" 120 0,29
AEtheen (aethyleen) . 9" 225 0,34

Chloorwaterstof .. 10" 120 0,48
Zwavelhexafluoride 10° 70 l,Oô

Chlonrtr iîluorrnethaan . 10" 100 0,90

(4) Indien men vcor de onder 9" en 10" genoernde stotten
drukvaten gebruikt, die een lagere beproevingsdruk hebben
ondergaan dan in al. (3) is aangegeven moet de hoogste toe-
laatbare vullingsgraad voldoen aan de in al. (3). aangegeven
voorwaarde, volgens welke de druk van de betrokken stof in
het drukvat bij 65" C niet hoger mag zjjn dan de in het
drukvat ingeslagen beproevirigsdruk.

(5) De vulling van buizen met kooldioxyde voor hctJos-
maken van steenkool (9") moet in overeenstemming zijn met
de voorschriften, die zijn vastgelegd naar aanleidlng van
helofficieel ten gebruike toestaan van deze buizen.

2148 (1) Voor de onder 12" en 13" genoemde, onder druk opge-
leste gassen gelden de volgende waarden voor de druk bij
<le proefpersing (beproevingsdruk) en voor de vullingsgraad ;

Poids maximal Hoogste
de liquide gewicht

Pression par litre vloeistof
Beproevings- per liter

Chiffre. d'épreuve. de capacité. druk inhoud
(en kg /cru") (en kg) Nummer. (kg/cm'). (kg-/I ).

ammoniac dissous sous onder druk in water
pression dans l'eau opgeloste ammoniak :

avec plus de 35 et met meer dan 35 en ten
au plus 40 ?~. hoogste 40 0/0 arnrno-
d'ammoniac .. 12" CI) \0 (J,HO niak . . . . . . . . . . 12" a) 10 0,80

avec plus de 40 ct mel meer dan 40 en ten
au plus 50 ';~ hoogste 50 % arnrno-
d'ammoniac .. , 12" fi) 12 0,77 niak .,' ......... 12" Il) 12 0,77

acétylène dissous. I]" fiO voir (2) acetyleen-dissous ... , . 13' 60 [zie al. (2»).

(2) Pour l'acétylène dissous (13"), la pression de charge-
ment ne doit pas dépasser 15 kg/cm" une fois l'équilibre
réali~~ il 15" C. La quantité de solvant doit, à une tempéra-
ture ramenée il 15" C, être telle que j'augmentation de volume
qu'il subit en absorbant l'acétylène il la pression de charge-
ment laisse à l'intérieur de la masse poreuse un volume libre
~g.11 il 12 'k au moins de la capacité en eau du recipient.

;~, Emballage en commun,

2149 Parmi les récipients contenant des matières dénommées au 2149
marginal 2131, peuvent seulement être réunis dans un même
colis soit entre eux, soit avec des matières 0\1 objets appar-
tenant á d'autres classes, soit également avec d'autres
marchandises les récipients contenant les matières énumérées
ci-dessous ct 50115 réserve des conditions ci-après:

ai entre eux, les récipients contenant:
l " de lanuuoniac, du chlore, de l'anhydride sulfureux, du

peroxyde d'azote (5"), (10: l'oxychlorure de carbone [8" a»), de
l'anhydride carbonique, du protoxyde d'azote, de l'éthane et
tic j'éthylène (9"); toute fois, le chlore Ile doit pas être emballé
en commun avec de l'ammoniac Oll de l'anhydride sulfureux
en. Les iF1Z doivent être emballés conlorruérnent au mar-
!,!inill 213.'i;

2" des gaz du H" (excepté l'oxychlorure de carbone) embat-
lés conformément au marginal 2136;

(2) Voor acetyleen-dissous (13") mag de vuldruk in de even-
wichtstoestand bi]: 15" e niet hoger zijn dan 15 kg/cm'. De
ltoeveelheid oplosmiddel moet, herleid tot 15" C, zo groot
zijn dat de inhoudstoenarne tengevolge van het opnernen van
het acetyleen bi] de vuidruk in de poréuze massa een vrije
ruimte overlaat gelijk aan ten minste 12 % van het volume
van het drukvat, bepaald met behulp van water.

3. Gezamenlljke verpakking.

Van de drukvaten, die de onder rn. 2131 opgesornde stol-
fen bevatten, mogen alleen die welke 'de volgende stoffen
bevatten en slechts onder de hieronder vermelde voorwaar-
den, met elkaar, met stoffen of voorwerpen behorende tot
andere klassen of met andere goederen in één collo worden
verparkt :

a) met elkaar, drukvaten met :
l " amrnoniak, chloor, zwaveldioxyde (zwavelligzuur), stik-

stoftetroxyde (5"), chloorkooloxyde (fosgeen) (8" a»), kool-
dioxyde (koolzuur), stikstofoxyduul (lachgas), aethaan en
aetheen (!J"); chloor mag evenwel niet gezamenlijk met ammo-
niak of zwaveldioxyde (zwavelligzuur) (5°) worden verpakt,
De gassen moeten overeenkornstig rn. 2135 worden vcrpakt:

2" de gassen genoemd onder So (uitgezonderd chloorkool-
oxyde (fosgeen)), verpakt overeenkomstig fil. 2136;
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IJ) avec des matières ou objets appartenant il d'autres

classes -- Cil 1.11I1 que l'emballage en cornrnun est également
admis pour ceux-cl - ou avec d'autres marchandises, le,;
récipients contenant :

I ~ des gaz des "", S" (excepté le chlore et le peroxyde
d'azote) et 6" il 10", renfermés dans des récipients métal-
tiques, qui seront réunis dans une caisse collectrice en bois
ou dans lin petif container avec les autres marchandises;

2" dl' l'ammoniac, de l'anhydride sulfureux, du peroxyde
d'azote (S"), de l'oxychlorure de carbone [8" a)], de l'anhy-
dride carbonique, du protoxyde d'azote, de l'éthane el de
l'éthylène (9"), l'II petites quantités. Les gaz doivent être
emballés, conformément au marginal 213S, dans des tubes
puis dans des capsules en tôle qui seront réunies dans une
caisse collectrice en bob; ou dans un petit container avec les
autres marchandises.

3" du gaz d'huile liquétié (4"), de l'ad de sulfhydrique et
Lill gaz T (5"), des gal des 6" il 8", excepté l'oxychlorure de
carbone (S" (/)1, ainsi que de l'acide chlorhydrique anhydre
(10"), en quantité totale dc 5 kg au plus. Les gaz. doivent être
emballés, conforrnément ail marginal 2131;, dans des tubes
puis dans des caissettes qui seront réunies dans une caisse
cotleclrice en bois ou da us 1II1 petit container avec les autres
marchandises, .

2150

4, Inseriptions et étiquettes de danger sur les colis (voir
appendice AA).

(I) Toul colis contenant des récipients renfermant des 2150
gaz lies I" il 13·, portera, même si ces récipients sont emballés
en commun avec d'autres marchandises conformément au
marginal 2149. l'indication claire el indélébile de son contenu,
précisée, en cc qui concerne les gaz, par l'expression
" classe 1(1 ~, L'inscription sera rédigée dans une tangue offi-
rielle du pays expéditeur et, en outre, en anglais 0\1 en
français, il moins que les tarifs lntemationaux de transport
routier, s'il en exïste, ou des accords conclus entre les pays
intèressès au transport n'en disposent autrement,

(2) En cas d'expédition par chargement complet, les indi-
cations donI il est question sous ( 1) ne sont pas indispensables
si les véhicules comportent la signalisation prévue au
marginal 4()..j6 de l'annexe B,

(I) Les colls qui contiennent des tubes en verre renfermant 2151
des gaz. liquéfié,; ènumérês aux marginaux 2135 el 2t36 seront
munis d'une étiquette conforme au modèle n" S.

(2) Tout colis renfermant des gaz. du II" sera muni, sur
deux faces latérales opposées, d'étiquettes conformes ail
modèle n" T, el les matières qu'il contie ni sont renfermées
dans des récipients en verre [marj:!inal 21:n [I), Il)] il sera
muni, en outre, d'une étiquette conforme au modele n" 8.

2151

B, /l-lode d'envoi, restrictions d'expédition.

2152 Pas de restrictious.

C. Mentions dans Ie document de transport.

2153 (1) La dési~natiull de la marchandise dans le document tic
transport doit être conforme il l'une des dénominations
imprimées en caractères italiques au marginal 2131; elle doit
être soulignée en rouge el suivie de l'indication de la classe,
du chiffre de l'énuméralion, complété, le cas échéant, par la
lettre, et du sigle « ADR ) ou « RID il (par exempte Id, l ", a),
f\oH).

(2) POlir les envois de tubes pour le tir au charbon (9"),
l'expéditeur fera suivre la désignation de la marchandise de
la mention « Tube agréé le (date), par le .... (nom
de l'autorité compétente) de , ,. (nom du pays) s,

(3) Pour les envois de gaz qui sont susceptibles d'au tu-
polymérisation. comme l'oxyde de méthyle et de vinyle, Je
chlorure de vinyle, le bromure de vinyle et l'oxyde d'éthy-
lène: (8'" a}]. il doit être certifié dans le document de trans-
port : « Les mesures nécessaires ont été prises pour empê-
cher la polymèrisatlon spontanée pendant le transport »:

(.) Dans les documents de transport afférents aux colis
clans lesquels une matière dénommée au marginal 2131 est
emhallée en commun avec d'autres matières' ou objets de
('AOR ou avec d'autres marchandises, les mentions relatives
fi chacun de (CS objets ou matières doivent être indiquées
séparément.

IJ) Illet stoffen of voorwerpeu behorende tot andere klassen
-- voor zover de gezamenliike verpakking ook voor deze is
toegestaan -- of met andere goederen, drukvnten met ;

l" de gassen genocrnd onder "", 5" (uitgezonderd chloor
en stikstoftetroxyde) en 5"-10", in metalen drukvaten, die
met tic andere tgoederen in een houten buitenklst of in een
kleine laadkist moeren zijn verpakt:

2" ammoniak,z.waveldioxyde (zwavéligzuur), stlkstótte-
troxyde (5"), chloorkooloxyde (tosgeen) [S', a»), kooldioxyde
(koolzuur), stikstofoxyduul (lachgas), aethaan en aetheen (9·)
in kleine hoeveelheden, De verpakking moet overeenkomstig
ru. 2135 bestaan uit buizen mel bllkornhulling, die met de
andere goederen in een houten buitenkist of iii een kleine
laadkisr moeren zljn verpakt;

3" vloeibaar oliegas (4"), zwavelwaterstof en T-gas (5"),
gassen genoernd onder 6"-8", uitgeznnderd chloorkooloxyde
(fosgeen) (8" a)] alsmede chtoorwaterstot (10"), in een totale
hoeveelheid van ten hoogste 5 kg. De verpakking moet over-
eenkomstig rn. 2136 bestaan uit buizen in kistjes, die met de
andere goederen in een houten buitenkist of in een kleine
laadkist mocten zi] n verpakt.

4, Opschriïten en gevaarsetiketten op de colli (zie Aan-
hangsel A.4).

(I) Op alle colli, die drukvaten met gassen, genoernd onder
l "-13", bevatten, rnoet, ook wanneer deze gassen met andere
goederen overeenkornstig rn. 2149 gezarnenlijk verpakt zijn de
inhoud duidelijk en onuitwisbaar in een otticiêle taal van hel
larul van afzending en bovendien in het Engels of in het
Frans zijn verrneld - ten aanzien van de gassen met de aan-
duiding e klasse Id» nader ornschreven - tenzij in de inter-
nationale tarieven voor het wegvervoer ot in overeenkornsten
tussen de bij het vervoer betrokken landen iets anders is
bepaakl.

(2) Bij vervoer als rechtstreekse lading zijn de in al (I)
genoernde aandukllngen niel nodig indien op de voertuigcn de
aanduidingen voorzien in fil. 4046 vau bijlage B zijn aange-
bracht.

(I) Colli, die glazen buizen bevatten mel de in fil. 2315 en
21:)6 opgesomde vloeibaar gemaakte gassen, moetcn van een
etiket model n' fi zijn voorzien.

(2) Ieder collo dat onder JI" geuoemde gassen bevat, muet
op twee tegenover elkaar gelegen zijden voorzien zijn van
een etiket model n" 7, en indien deze stoffen zich bevinden in
glazen houders [rn. 2137 (I) a)f, bovendien van cen etiket,
model n· S.

B. Wijz.e van verzending. Beperkende bepalingen betreî-
fende de verzendlng.

2152 Gccn beperkiugen.

C. Aandnidingen in hel vervoerdocument.

2153' ( 1) De ai\lldllidÎng van de goederen ill het vervocrdocu-
mer'! moet gelijkluidend zijn met een der cursief gedrukte
benamingen in rn. 2131; de aanduiding rnoet rood onder-
streept zijn en worden aangevuld met de vermelding van de .
klasse, het nurnmer van de opsomrnlng, eventueel de letter,
en de afkorting « A,D,R, ) ot « R.I.D, Ji (b. v. Id, l'' a) AoR).

(2) Bi] verzending van buizen v oor hel losmaken van
stcenkool (9") moet de afzender bi] de aanduiding van de
f.!oederen cie volgcnde verrnclding plaatseu : Buis op. "., ...
(daturn) door .. , ..... (bevoegde autoriteit) van .. , ..
(naam van de Staat) goedgekeurd »,

(3) Bij zendingcn van tot autopolymerlsatie geneigde gas-
sen, zoals vinylmethylaether, vinylchloride, vinylbromide en
epoxyacthaan [S" Il)] moet het vervocrdocurnent de verkla-
ring hevattcn r e De nodige maatregelen ter voorkoming van
autopolymeriaatie tijdens het vervoer zijn genomen ».

(ol) ln de vervocrdocumenten betreffende colli, waarin een
stof geilDenIlI onder rn. 2131 met andere stoffen of voorwer-
pen, "behorende lot het ADR, of md an-lere goederen gezn-
menlijk verpakt is, moeten de aanduidingen voor elk dezcr
stoffen en voorwerpcn aîzondcrlijk zÎjn verrneld.
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D. Interdictions de chargement en commun.

2161 (I) L'oxychlorure de carbone [8" a)1 ne doit pas être 2161
chargé en commun dan:' le même véhky1e :

Il) avec des matières comburantes de la classe Ille (margi-
nai 2371); .

b) avec l'acide nitrique ct les mélanges sulfonitrlques des
i- r) 2 et I" f) 2 de la classe V (marginal 2501).

(2) Les gaz de Ia classe Id ne doivent pas être chargés
en commun dans le même véhicule avec des matières radio-
actives de la classe IVb (margina! 2·151).
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D. Verbod van samenlading.

(I) Chloorkooloxyde (S" a») mag niet in één voertuig
worden getade» met :

li) oxyderend werkende stolten van klasse IIIc (rn, 2371);

b) satpeterzuur en mengsels van zwavelzuur met salpe-
terzuur genoemd onder I· e) 2 en 1· f 2) van klasse V
(rn. 2501).

(2) Gasser. vallende onder klasse Id mogen niet met
radioactieve stoffen van klasse IVb (rn. 2451) in één voer-
tuig worden geladen.

2162 Des documents de transport distincts doivent être établis 2162 Voor :zendingen die niet sarnen in êén voertuig mogen wor-
pour les envois qui ne peuvent être chargés en commun dans den geladen, moeren afzonderlijke vervoerdocumenten wor-
Ic même véhicule. den opgemaakt.

E. Emballages vides,

2163 (I) Les récipients du 14" seront fermés de manière étanche. 2163

(2) La désignation de la marchamlise dans le document
de transport doit être conforme â Ja dénomination imprimée
en caractères italiques ail marginal 2131; clic doit être SOu·
lignée en rouge et suivie de l'indication de la classe, du chif·
fre de l'énumération et du sigle « ADR » ou « RID» (Id, 14",
ADR).

2164

Dispositions transitoires.
l.es dispositions transitoires ci-après sont applicables aux

récipients pour gaz comprimés, liquéfiés ou dissous SOllS I)fCS-
sion:

a) les récipients pour le Irafic international, déjà en ser-
vice ou commandés avant le l" mars 1956, sonl admis au
trafic aussi longtemps que les prescriptions des Parties con-
tractantes, dans lesquelles ont Cil lieu les épreuves selon le
marginal 2143 le permettent et que les délais prescrits pour
les examens pèriodiques aux marginaux 2143 (4) et 2144
sont observés; toutefois, les récipients destinés au transport
de l'acide clrlorhydrique anhydre du marginal 2131, 10·, ne
seront admis ail trafic que s'ils sont conformes aux prescrip-
tions de l'ADR.

b) pour les rêcipients pour lesquels la contrainte admis-
sible est des 2/3 de I,t limite d'élasticité, au lieu des 3/4, il
n'est permis d'augmenter ni la pression d'épreuve, ni la pres-
sion de remplissage [voir marginal 21:J8 (I)J:

r) les grands récipients dont les robinets ont dE'S dispo-
sitifs de fixation conformes :lUX prescriptions du marginal
21·10 (I), pourront encore ètre utilisés jusqu'à la date à
laquelle ils doivent être soumis à l'examen périodique prescrit
au marginal 214:~('I).

2165-
2179

Classe le. M(Jfii'(('.~ If/li. au routoct cfc îeau,
d(:gagC'lIf des gaz inllammabics,

I. Enurnératlon des matières.

2180 Parmi les matières visées par le titre de la classe l, ne sont
admises au transport que celles qui sont énumérèes au
marginal 21 S l , ceci sous réserve des conditions prévues aux
marginaux 21f11 à 2lflti. Elles sont dès lors des matières de
J'ADI~.

Nota. Les récipients vides avant renfermé des matières
,k la d"$SC le ne sonl pas soumis aux prescriptions de
"AUlt Toutefois. ceux qui ont renlcmè des matières du 2'
du marginal 2,ISI ne sont admis ail transport que s'ils ne
contiennent aucun residu. Mention devra être faite dans la
lettre dl' voiture de 1:1.' qu'ils contenaient précédernrnent,

Pour les citernes. voir marginal ·lfl~I de l'appendice B.l.

2181 1"' a) Les métaux alcalins et alcaline-terreux. par exemple,
Je sodium, le potassium, le calcium, ailll'i que les a1llages de
métaux alcalins, 1e5 alliages de métaux slcallno-terreux et les
alliages de métaux alcalins et alcalino-terreux;

E. Ledige pakmiddelen.

(J) De drukvalen genocmd onder 14 moeten goed alge-
sloten zijn.

(2) De aanduiding van de goederen in het vervoerdocument
moet gelijkluidend zijn met de cursief gedrukte benamingen
in ru. 2131; de aanduiding moet rood onderstreept zijn en
worden aangevuld met de vermelding van de klasse, bet num-
mer van de opsomming en de afkorting « A.D.R.» of « R.J,D.»
(Id. 14· ADR).

Overgangsbepalingen,

2164 Oe volgende overgangsbepalingeu lijn van toepassing op
drukvaten voor samengeperste, vloeibaar gernaakte of onder
druk opgeloste gassen :

a) de vóór 1 Maart 1956 reeds in dienst of besteld zijnde
drukvaten voor het internationaal verkeer worden tot het
internationaal verkeer toegelaten, zolang de voorschriften van
de verdragsluitende partijen waar de keuringen ingevolge
fil. 2143 hebben plaatsgevonden, dat toestaan en de in
rn. 2143 (4) en 2144 voorgeschreven termijnen voor de perle-
dieke keuringen worden ill acht genomen. De voor het ver-
voer van chloorwaterstof, genoemd in rn. 2131, 10·, besternde
drukvaten zullen nochlans slechts tot 'het verkeer worden
toegelaten, indien zij vokloen aan de voorschriften van het
ADR.

b) bet is niet toegesfaan de beproevingsdruk of de vuldruk
van vulvalen met een toelaatbare spanning van 2/3 van de
rekgrens in plaats van 3/4 te verhogen [vlg. rn. 2138 (1)1;

c) de grote drukvaten waarvan de kranen van andere beves-
tigingsrnlddelen zijn voorzien dan d?or rn. 2140 (1) voorge-
schreven, kunnen nog worden gebruikt tot de datum waarop
zi] volgens rn. 2143 (4) een periodieke keuring rnoeten onder-
gaan.

2165-
2179

Klasse lé. Stoilcn, dit' hij aanraking 1111'1 waier
brandbare gasseu oniwikkctcn,

I. Opsomming der stoffen.

2180 Van de stoffen, aangeduid in de titd van klasse Ie,
worden slechts ten vervoer toegelaten die welke opgesomd
zijn onder rn. 218t, en dan no~ slechts ondér de voorwaarden,
genoemd ill rn. 2181-2196. Dit zijn derhalve stoffenvan het
ADR.

Opmerking. Ledige pakmiddelen, die stoff en van klasse Ie
hebben bevat, zijn niet onderworpen aan de voorsclnllten
van het ADR. Echter worden ledige pakmiddelen, die stoffen
vallende onder rn. 2181, 2·, hebben bevat, slechts ten vervoer
aangenornen, indien zij van de resten van deze stoffen geheel
zijn gezuiverd, In de vrachtbrief moet zjjn aangegeven, wat
zij tevoren hebben bevat.

Voor reservoirwagens, zie echter rn. 2196.

2181 I" a) Alkalimetalen en aardalkalimetalen, b.v, natrlum,
kalium, calcium, alsrnede legeringen van alkalimetalen, Iege-
ringen van aardalkalimetalen en legeringen van alkalimetalen
met aardalkalimetalen;
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b) les amalgames de métaux alcalins et les amalgames de

métaux alcallno-terreux;
c) les dispersions de métaux alcalins.

2" a) Le carbure de calcium et le carbure d'aluminium;
b) les hydrures de métaux alcalins et de métaux alcaüno-

terreux (par exemple, l'hydrure de IithiUttl, l'hydrure de
calcium), même les. hydrures mixtes, ainsi que les bora-
hydrures et les alumil10hydrures de métaux alcalins et de
métaux alcalino-terreux ;

c) les siliciures alcalins.
Nota. La cyanamide calcique n'est pas soumise aux

prescriptions de l'ADR.
3" Les amidures de métaux alcalins el alcahno-terreux, par

exemple l'amidure de sodium. Voir aussi marginal 21Hla,

2181a L'amidure de sodium (3") en quantités de 200 g au plus
n'est pas soumis aux conditions de transport de l'ADR,
lorsqu'il est emballé dans des récipients fermés de maniere
étanche et ne pouvant être attaqués par le contenu, et lorsque
ces récipients sont renfermés avec soin dans de forts embal-
lages en bois étanches et à fermeture étanche.

2. Conditions de transport.

A. Colis.

I. Conditions générales d'emballage :

2182 (I) Les emballages seront fermés et étanches de manière il 2182
empêcher la pénétration de l'humidité et toute déperdition
du contenu.

(2) Les matériaux dont sont constitués les récipients et
les fermetures ne doivent pas être attaqués par le contenu
ni former avec celui-ci de combinaisons nocives ou dange-
reuses. Les récipients doivent dans tous les cas être exempts
d'humidité.

(3) Les emballages, y compris leurs fermetures, doivent,
en toutes leurs parties, être solides et bien faits de manière
il ne pouvoir se relâcher en cours de route et il répondre

. sûrement aux exigences normales du transport. En parti-
culier, lorsqu'il s'agit de matières solides immergées dans
un liquide et il moins de prescriptions contraires dans le
chapitre « Emballage pour chaque manière ~, les récipients
et leurs fermetures doivent pouvoir résister aux pressions
qui peuvent se développer il l'Intérieur des récipients, compte
tenu aussi de la présence de l'air, dans les conditions nor-
males des transports. A cet effet, on doit aussi laisser une
marge de vide suffisante, en tenant compte de la tempéra-
turc de remplissage et de la température ambiante dans
laquelle te récipient peut se trouver au cours du transport.
Les matières solides seront solidement assujetties dans leurs
emballages, de même que les intérieurs dans les emballages
extérieurs.

(4) Les matières de remplissage Iorrnant lampon seront
adaptées aux propriétés du contenu.

(5) Les bouteilles et autres récipients en verre doivent
être exempts ele défauts de nature à en affaiblir la résis-
tance: en particulier, les tensions internes doivent avoir été
convenablement atténuées. L'épaisseur des parois ne peut
en aucun cas être inférieure à 2 mm.

L'étanchéité du système de fermeture doit être garantie
par un dispositif complémentaire : coiffe, cape, scellement,
ligature, etc., propre il éviter tout relâchement ail cours
du transport.

2. Emballage pour chaque matière

2183 (1) Les matières du l'' seront emballées 2183
a) soit dans des récipients en tôle de fer, en tôle de fer

plombée ou en fer-blanc. Cependant, pour les matières du
l b), les récipients en tôle de fer plombée ou en fer-blanc ne
sont pas admis. Ces récipients, à l'exception des fûts en fer,
doivent être placés dans des caisses d'expédition en bois
ou dans des paniers protecteurs en fer;

b) soit par quantités de 1 kg au plus, dans des récipients
en verre ou en grès. 5 de ces récipients au plus doivent
être emballés dans des caisses d'expédition en bois dou-
blées à l'intérieur par un revêtement étanche de tôle de fer
ordinaire, de tôle de fer plombée ou de fer-blanc, assemblé
par brasage. Pour les récipients en verre renfermant des

1.» amalgamen van alkalimetalen en amalgamen van aard-
alkalimetalen;

r) dispersïes yan alkallmetalen.

2" a) Calciumcarbide (carbid) en aluminiumcarbide;
li) hydriden van alkalimetalen en van aardajkalimetalen

(b,v. Iithiumbydride, calcillmhydride), ook gemengde hydri·
den, alsmede boorhydriden en aluminumhydriden van atkn-
limetalen en van aardalkalimetalen;

r) alkalisilieide .
Opmerking. Calciumcyaanamlde (kalkstikstof) is niet

onderworpen aan de voorschrilten van hel ;\DR.
3" Amiden van alkalimetalen en aardatkatimeralen, b,v.

natriumamide. lie ook m. 21Sla.

218la Natriumanide (3") is, in hoeveelheden van ten hoogste
200 g, niet onderworpen aan de vervoersvoorwaarden van het
ADR wanneer het is verpakt in volledig geslolen houders,
die niet kunuen wonten aangetast door de inhoud; deze hou-
den; dienen zorgvuldig te zijn verpakt in srerke dichte houten
verpakking met dichte sluiting,

2. Vervoersvoorwaarden.

A. Colli,

I. Algemene verpakkingsvoorsehrilten,

(I) Pakmiddelen moeten zodanig gesloten en dicht zijn,
dat het binnendringen van vocht en elk verlies van de iuhnud
is uitgesloten,

(2) Het materiaal, waarvan pakmiddelen en sluitingen zijn
vcrvaardigd, Illag door de inhoud niet worden aangetast, noch
daarmede schadelijke of gevaartijke verbindingen vormen,
11\ geen geval mogen de houders enlg spoor van vocht ver-
tonen.

(3) Pakmiddelen, met inbegrip van sluitingen, moeten
overal zo deugdelijk en goed gemaakt zijn, dat zij tijdens hct
!~anport niet kunnen bezwijken. Voort rnoeten zij in alle op-
ziehten voldoen aan normale vervoereisen. In het bijzonder
moeten, wanneer hel in eeu vtoeistot ongedompekte vaste
stoffen betreft en behoudens andere voorschrilten in hel
hoofdstuk <t Verpakking voor iedere stol ~, de houders en
de sluitingen ervan weerstand kunnen bieden aan druk die
zich onder normale vervoersomstandigheden in de hOI:ders
kan onhvikkelen, waarbi] rekening dient te worden gehouden
met de aanwezigheid van iucht. Met het oog daarop client
dan ook een ledige ruimte van vokloende grootte te worden
vrijgel~ten, waarbij rekening dient te worden gehouden met
de vl!lhngstemperaIUl~r en .~e temperatuur van de omgeving,
waann de houder zich tijdens het vervoer kan bevinden.
Vaste stoffen moeten stevig in hun verpakking zijn vast-
gezet: hetzelîde geldt voor de plaatsing van binnenverpak-
king in buitenverpakking.

(4) Voor opvulting dienende stoffen rnoeten zijn aangepast
aan de eigenschappen van de inhoud. •

(ö) Flessen en ander glaswerk mogen geen gebreken ver-
tonen, waardoor de sterkte minder wordt; in het bijzonder
moet het zo goed als vrij zijn van inwcndige spanningen.
De wanddikte mag nergens rninder dan 2 mm bedragen.

Het dichtbljjven van de sluiting moet bovendien gezekerd
zijn door een overtrek, kap, lak, touw, enz. om losraken
tijdens net vervoer le voorkomen.

2. Verpakking van Iedere stof afi'.Onderl/jk.

(I) De onder In genoemde stoffen rnoeten ï-ijn verpakt :
a) hetzij in houders van plaatstaal, eventueel met lood-

of tinbedekking.
Voor de onder I n b) genoemde stoffen zijn echter houders

van plaatstaal met lood- of tinbedekking niet toegestaan,
Met uitzondering van stalen vaten moeten deze houders in

houten builenkisten of stalen schutkorven zijn geplaatst;
b) hetzij in hoeveelheden van ten hoogste I kg in glas- of

aardewerk. Van deze houders mogen er ten hoogste 5 ge-
zsmenlijk zijn verpakt in houten buitenkisten, welke aan de
binnenzijde zijn voorzien van een goed dichtgesoldeerde
oinnenbekleding van plaatstaal, eventueel met lood- of tin-
bedekking. Indien glazen houders, waarin hoeveelheden._ van
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quantite, ,IC 250 g .au plus, la caisse en bois munie d'un
revêtement peut être' remplacée par I1n récipient extérieur en
t{)[e de fer ordinaire, en tôle de fer plombée ou en fer-blanc.
Dans les emballages d'expédition les récipients en verre
seront assujettis avec interposition de matières de remplis-
sage incombustibles l'armant tampon.

(2) Sauf si le récipient est une boite métallique soudée et
à couvercle fermé hermétique par brasage, on devra, pour
les matières du l " a), ajouter dans les récipients de l'huile
minérale dont le point d'éclair est supérieur à 50" C, en
quantité telle que celle-cl couvre entièrement la matière.

2184

(3) Les récipients en fer, dont les parois auront au moins
l , 25 mm d'épaisseur, doivent, quand ils pèsent plus de
75 kg, être brasés dur ou soudés. S'ils pèsent plus de
125 kg, ils doivent en outre être munis de cercles de tête
et de roulement ou de bourrelets de roulement

(4) Pour le transport des matières du 1" a) en citerne,
voir margtnaux 4600 à 4007, 4640 et 4641 de l'appen-
dice B.L

(I) Les matières du 2" seront emballées 2184
a) soit dans des récipients en tôle de fer, en tôle de fer

plombée ou en fer-blanc. Pour les matières des 2" b) et c),
un récipient ne doit pas contenir plus de 10 kg. Ces réci-
pients, à l'exception des tonneaux en fer, doivent être placés
dans des caisses d'expédition en bois ou clans des paniers
protecteurs en fer;

IJ) soit, par quantités de I kg au plus, dans des récipients
I;'U verre ou en grès. 5 de ces récipients au plus doivent
être emballés dans des caisses d'expédition en bois doublées
à l'intérieur parun revêtement étanche de tôle de fer ordi-
naire, de tôle de fer plombée ou de fer-blanc, assemblé par
brasage. Pour les récipients en verre renfermant des quan-
tités de 250 g ail plus, la caisse en bois munie d'un revê-
tement peut être remplacée par un récipient extérieur en
tôle de fer ordinaire, en tôle de fer plombée ou en fer-
blanc. "Dans les emballages d'expédition des récipients en
verre seront assujettis avec interposition de matières de
remplissage incombustibles formant tampon.

(2) Un colis renfermant des matières des 2", b) ou r) ne
doit pas peser plus de 75 kg.

(3) Pour Ie transport du carbure de calcinm (2", il) en
citerne, voir marginaux 4600 il 4607, 4621, 4622 et 46,10,de
l'appendice B.I.

Les arnidures (3?) seront emballés, en quantité de 10 kg 2185
au plus, clans des boites ou ·[onneaux métalliques hcrméti-
querrien! fermés, qui seront placés, soit seuls, sail en groupes,
dans des caisses en bois. Un colis ne doit pas peser plus de
75 kg. -

2185

3. Emballage en commun.

2186 Les matières dénommées ail marginal21St peuvent être 2186
réunies dans un même colis soit entre elles, soit avec des
matières ou objets appartenant à d'autres classes, soit éga-
lemenl avec d'autres marchandisessous réserve des conditions
ci-après :

a) entre elles : matières groupées sous le même chiffre,
compte tenu des prescriptions relatives aux emballages
intérieurs, dans l'emballage d'expédition prévu pour les
matières de ce chiffre;

b) entre elles ou avec des matières ou objets appartenant
à d'autres classes- en tant que l'emballage en commun est
également admis pour ceux-ci - ou avec d'autres marchan-
dises:

les matières du marginal 2181 en quantités de 5 kg au plus
pour chaque matière dans leurs emballages métalliques
intérieurs, comme prévu aux marginaux 2183 (I), 2184 (1) et
2185. Ces récipients et ces caisses seront réunis en li Il' embal-
lage collecteur en bois ou dans un petit container avec les
autres marchandises.

4. Inscriptions et étiquettes de danger sur les colis (voir
appendice A.5).

2187 (I) Tout colis renfermant des matières de' la classe le 2187
à l'exception du carbure de calcium emballé en fûts métal-
liques étanches,sera muni d'une étiquette conforme au modèle
n° 6, même si ces matières sont emballées en commun avec
d'autres marchandises conformément au l11ilrginal 218.6.

ten hoogste 250 g zijn verpakt, worden verzonden, mag de
van eenbinnenbekleding voorziene houten kisl worden ver-
vangen door een buitenverpakking van plaatstaal, evenlueel
met lood- of tinbedekking. De glazen houders moeten door
toevoeging van onbrandbare, voor opvulling dienende vul-
stoffen in de bultenverpakklng zijn vastgezet, .

(2) Behalve indien de houder bestaat uit een gelaste sta-
len buis, luchtdicht gesloten door middel van een erop gcsol-
deerd deksel, moet bi] de onder r- a) genoemde stoffen een
zo grote hoeveelheid minerale olie met een vlampunt hoger
dan 50· C in de houder worden gevoegd, dat de olie de
stof geheel bedekt.

(3) Stalen houders mel een wanddikte van hm minste
1,25 mm moeten, indien zi] meer dan 75 kg wegen, hardge-
sokleerd of geJast ziin. Indien zjj meer dan 125 kg wegen,
rnoeten zij bovendien zijn voorzien van kop- en rolbanden of
van ingewalste rolringen.

(4) Zie voor het vervoer l'an stoffen genoemd onder I" a)
in reservoirs rn. 4600-4607, 4640 en 41i41 van Aanhangsel
B.l.

(I) De onder 2" opgesomde stoffen rnoeten zijn verpakt :
a) hetzi] in houders van plaatstaal, eventueel met lood-

of tinbedekking. Een houder mag van de onder 2" b) en c)
genoemde stoffen niet meer dan ID kg bevatten. Met uit-
zondering van stalen vaten moelen deze houders in houten
buitenverpakkingen of in stalen schutkorven iijn geplaatst;

b) hetzi] in hoeveelhedenvan ten hoogste I kg in glas- of
aardewerk. Van deze houders mogen er ten hoogste 5 zijn
verpakt in houten buitenkisten, welke aan de binnenzijde
zijn voorzien van een goed dlchtgesoldeerde binnenbekleding
van gewoon plaatstaal, eventueel mel lood- of tinbedekking.
Indien glazen houders, waarin hoeveelhedenvan ten hoogste
250 g zijn verpakt, worden verzonden, mag de van een
binnenbekleding voorziene houten kisl worden vervangen
door een buitenverpakking van gewoon plaatstaal, eventueel
met lood- of tinbedekking. De grazen houders moeten door
toevoeging van onbrandbare, voor opvulling dienende vul-
stoffen in cie buitenverpakking zijn vastgezet,

(2) Een colle met onder 2" b) of r) genoemde stoHen mag
niet meer dan 75 kg wegen.

(3) Zie voor het vervoer van calciumcarbicle (carbicl) 2· a)
ill reservoirs, rn. 4600-4607, 4621, 4622 en 464D van Aan-
hangsel B.l.

Amiden (3·) moeten in hoeveelheden van ten hoogste
10 kg zijn verpakt in luchtdicht gesloten metalen bussen of
vaten, die hetzij afzonderlijk, helzij gezamenlijk in houten
kisten moeten zijn geplaatst. Een collo mag niet meer dan
75 kg wegen.

3. Gezamenlijke verpakking.

De onder rn. 2181 opgesornde stoffen mogen met het
volgende voorbehoud in ééncollo zjjn verpakt met elkander,
met stoffen of voorwerpen van- andere klassen, of mel
andere goederen :

a) onderling : stoffen, genoemd onder hetzelfde cijfer,
met inachtneming van de voorschriften omtrent de binnenver-
pakking, in een buitenverpakking, voorgeschreven voor de
desbetreffende stoffen;

IJ) met elkander, met stoffen of voorwerpen, behorende tot
andere klassen - voor zover gezamenlijke verpakking ook
voor deze is toegestaan - of met andere goederen :

stoffen vallende onder rn. 2\81, in hoeveelheden van ten
hoogste 5 kg per stol, in metalen binnenverpakking, atsvoor-
geschreven in rn. 2183 (1), 2184 (I) en 2185. Deze pakmidde-
len en kisten moeten met de andere goederen in een houten
huitenkist of een kleine laadkist zijn verenigd.

4. Opschriften en gevaarsetlketten op de collI. (Zie aan-
hangsel A.5.)

(1) Met uitzondering van calciumcarbide (carbid) ill dichte
rnetalen vaten, moet ieder colle met stoffen vallende onder
klasse fe, ook indien deze slolferr met andere ~oederen
overeenkomstig rn. 2186 gezamenlijk zijn verpakt, ZIjn voor-
zicn van een etiket volgens model n' 6.
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(2) Les colis renfermant des récipients fragiles contenant

lies matières des IQ et 2" seront, en outre, munis d'étiquettes
conformes aux modeles n" 7 et 8. Les étiquettes n" 7 seront
apposées sur les parties hautes de deux faces latérales
opposées lorsqu'il s'agit de caisses, ou d'une façon équivalente
lorsqu'il s'agit d'autres embattages.

B. Mode d'envoi, restrictions d'expédition.

2188 Pas de restrictions.

C. Mentions dans Ie document de transport.

2189 (I) La déslgrtation de la marchandise dans lé document 2189
de transport doit être conforme a l'une des dénominations
imprimées en caractères italiques au marginal 2181. Dans le
l'as où le n" 1 ne contient pas le nom de la matière, Je nom
commercial doit être inscrit. La désignation de la marchandise
doit être soulignée en rouge et suivie de l'indication de la
classe, du chilfre de l'énumération, complété, le cas échéant,
par la lettre, et du sigle « ADR » ou « RID » (par exemple,
le, 2", 0), ADR).

(2) Dans les documents de transport afférents aux colis
dans lesquels une matière dénommée ail marginal 2181 est
emballée en commun avec d'autres matières Oll objets de
l'ADR ou avec d'autres marchandises, les 'mentions relatives il
chacun de tes objets ou matières doivent être indiquées
séparément.

2190-
2193

219<t

D. Interdiction de chargement en commun.

Les matières de la classe le ne doivent pas être chargées
en cornmun dans le même véhicule avec des matières radio-
adives de la classe IVb (marginal 2451),

Des documents de transport distincts doivent être établis
pour les envois qui ne peuvent pas être chargés en commun
dans le même véhicule.

2195

2196
21!17·
2199

E, Emballages vides.

Pas tic prescriptions (voir le nota du marginal 218[).

Classe II. Maliërcs sujettes à t'inîlammation spontanée.

I. Enumeration des matières,

2200 Parmi les matières visées par le titre de la classe Il, ne 2200
sont admises all transport que celles qui sont énumérées an
marginal 2201, ceci sous réserve des conditions prévues aux
marginaux 2201 il 2222. Elles sont dès lors des matières de
l'ADR.

2201 l: Le phosphore ordinaire (blanc ou jaune). 2201

2" Les combinaisons de phosphore avec des métaux
alcalins ou alcaline-terreux. par exemple. le phosphure de
sodium, Ie phosphate de calcium, le phosphure de strontium.

No/a. Les combinaisons de phosphore avec les métaux
appelés lourds, comme le fer, le cuivre, l'étain, etc. (mais a
j'exception du zinc, le phosphure de zinc étant une matière
de la classe IVa, voir marginal 2401, IS") ne sont pas
soumises aux prescriptions de l'ADR

3" Le zinc-éthyle, le zinc- méthyle, le magnésium-éthyle,
dissous ou non dans l'éther, et les autres liquides similaires
qui s'enflamment spontanément a l'air.

4' a) les chiffons et les étoupes, ayant servi;
b) les tissus, mèches, cordes, fils, graisseux Oll huileux;

c) les matières suivantes, graisseuses 0\1 huileuses: la laine,
les poils (ct crins), la laine artifcielle, la laine régénérée -(dite
aussi laine rénovée), le coton, le coton recardé, les fibres
artificielles (rayonne, etc.), la soie, le Iln, le chanvre et le
jute, même à l'état de déchets provenant du filage 011 du
tissage.

Pour a), b) et c), voir aussi marginal 2201a, sous a).
Nota, I. Les fibres synthétiques Ile sont pas soumises mil'

prescriptions de l'ADR.
2. Les matières du 4", b) et du 4", r), moulllées, sont

exclues du transport.

(2) Colli die breekbare houders bevatten, waarin zich stof-
ten genoemd onder 1" en 2° bevinden, moeten bovendien
zijn voorzien van etiketten overeenkornstig de modellen
11'" 7 en 8, De etiketten rnodet n' 7 moeten bij gebruik van
kisten hoog op twee tegenover elkaar getegen zijwanden
worden aangebracht, Voor andere pakrniddelen geldt een
overeenkomstige wijze van aanbrengen,

2188

B. Wijze van verzending, beperkende bepalingen betreî-
fende de verzendlng.

Oeen beperkingen.

C. Aanduidingen in het vervoerdocurnent.

(I) De aariduiding van de goederen in het vervoerdocu-
ment moet gelljkluidend zijn. met cen der cursief gedrukte
benamingen in rn. 2181. Is van een stot vallende onder l ?

de naarn nlet aangegeven, dan moet de handelsnaam worden
gebezigd. De aanduiding van de goederen moet rood onder-
streept zijn en worden aangevuld met de vermelding van de
klasse, het numrner van de opsomrning, eventueelde letter,
en de afkorting « ADR » of « RID ». (b.v. Ie, 2" a), ADR),

(2) In vervoenlocumenten voor colli, waarin een stol, op-
gesornd in rn, 2181, gezamenlijk verpakt is met andere stol-
fen of voorwerpen van hel ADR of met andere goedereu.
moeten de aanduidingen VOOr ieder van deze stoffen of
vuorwerpen aixonderlijk zijn vermeld.

2190-
2193

2194

D. Verbod van sarnenlading.

De stollen vallende onder klasse Ie rnogen niet in een
voertuig worden geladen met radioactieve stoffcn vallende
onder klasse IVb (rn. 2451).

Voor verzendingen, die niet sarnen in één voertuig mogen
worden getaden, moeten alzonderlijke vervoerdocumenten
worden opgernaakt.

2195

2196
2197·
2199

E, Ledige pakmiddelen.

Geen voorschriften. (Zie opmerking van rn. 2180),

Klassc II. Voor zcl{(Jr//lJrarlllirrg vutbure st oiicn.

t. Opsomrning der stoffen.

Van de stotfen, aangeduid 'in de titel van kassc Il, worden
slcchts leu vervoer toegelaten die, welke opgesornd zijn onder
rn, 2201, en dan nog slechts onder de voorwaarden genoemd
onder rn. 2201-2222. Dit zijn derhalve stollen vallende onder
het ADR.

I" Gewone (witte of gele) fosfor.

2" Verbindingen van toster met aardalkalimctalen, b.v.
catciumfosfide, strontiumfoslide.

Opmerking, Verbindingen van fosfor met zg. zware
zware metalen, zoals ijzer, koper, tin, enz, maar geen zink-
aangezien zinktosfide een stol klasse IVa is, zijn niet onder-
worpen aan de voorschriiten van het ADR.

3" Zinkaethyl, zinkrnethyl, magnesiumaethyl, welke in aan-
raking me! lucht vatbaar zijn voor zelfontbranding, al of niet
opgelost in aether, of audere soortgelijkc vloeistoffen.

4" a) Gebruikte lappen en poetskatoen;
11) met vet of olle doordrenktc weeisels, lonten, koorden en

garens;
c) de volgende stoîf en, wanneer zij met vet ol olle door-

drenkt zijn; wol, haren (ook lange), kustwol, geregene-
reerde wol, katoen, geregenereerde katoen, kunstgarens
(rayon, enz.), zijde, linnen, hennep en jute, ook als afval van
spinncrijen of wcverijen.

Zie vcor a), b) en c) ook rn, 2201 a onder a),
Opmerking, I. Synthetische vezels zijn niet onderworpen

aan de voorschriften van het ADR
2, De stoffen genoemd onder 4" b) en 4" c) worden in

vochtlge toestand niet ten vervoer toegelaten.
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S" a) la poussière et la poudre d'aluminum ou de zlnc,
ainsi que les mélanges de poussière on Ile poudre d'aluminium
el de zinc, même gras ou huileux; la poussière et Ja poudre
de :tirconium, chauffés à l'air; la poussière de filtres de hauts-
fourneaux;

b) la poussière, la poudre et II's copeaux fins de magnésium
el d'alliages de magnésium, d'une teneur en magnésium Ile
pius de 80 %, tous exempt •• de corps susceptibles de favoriser
l'inflammation;

c) les sels suivants tIc l'acide hydrosullureux (t1,S,O.) :
bydrooulfile de sodium, hydrosulfite de potassium, hydrosulfite
de calcium, hydrosulfite de zinc;

d) les métaux. pyrophoriques, par exemple le zirconium.
POlir a), voir aussi marginal 220Ia, sous a) ct b); pour Il),

c) et il), voir aussi marginal 220 Ia, sous a).

6" La suie fraîchement cnlcinée. Voir aussi marginal 2201 a,
SOllS li).

'I: Le charbon de bois fraîchement éteint en poudre, en
grains ou en morceaux. Voir aussi marginal 2201a, SOI\S a).

Nola. Par charbon de bois fraîchement éteint, on entend :
pour Je charbon de bois Cil. morceaux, l'elu; qui est éteint

depuis moins de quatre jours;
pour le charbon de bois en poudre ou en grains de dimen-

sions inférieures à 8 mm, celui qui est éteint depuis moins de
huit jours, étant entendu que le refroidissement à l'air a été
effectué en couches minces ou par un procédé garantissant
un degré de refroidissement équivalent.

S" les mélanges de matières combustibles en grains ou
poreuses avec des composants encore sujets il l'oxydation
spontanée, tels que l'huile de lin ou les autres huiles naturel-
lement siccatives, cuites Oll additionnées de composés
siccatifs, la résine, l'huile de résine, les résidus de pétrole, etc.
(par exemple, Ja masse dite bourre de liège, la lupuline), ainsi
que les résidus huileux de Ja décoloration de l'huile de soja.
Voir aussi marginal 2201a. sous a).

g" a) Les papiers, carions el produits de ces matières (par
exemple, les enveloppes el anneaux en carton), les plaques en
fibre de bois, les écheveaux de fils, les tissus, ficelles, fils, les
déchets de Iilage ou de tissage, tous imprégnés d'huiles, de
graisses, d'huiles naturellement siccatives, cuites ou addition-
nées de composés siccatifs ou autres matières d'imprégnation
sujets il l'oxydation spontanée. Voir aussi marginal 220! a,
SOUS a).

Nota. Si les matières du g", a) ont une humidité dépassant
l'humidité hygroscopique, elles sont exclues du transport.

IJ) les déchets de films à la nitrocellulose débarrassés de
gélatine, en bandes, en feuilles ou en languettes.

Nota. Les déchets de films à la nitrocellulose débarrassés
de gélatine, poussiéreux ou qui comportent des portions
poussiereuses, sont exclus du transport.

10" Les sacs à levure ayant servi, non nettoyés. Voir aussi
marginal 2201a, SOllS a).

'I" Les sacs vides à nitrate de sodium, en textile.

Nota. Quand les sacs en textile ont été parfaitement
débarassés par lavage du nitrate qui les imprègne, ils lie

sant pas soumis aux prescriptions de l'ADR.

12" Les fûts en tôle de fer vides, non nettoyés, ayant ren-
fermé du phosphore ordinaire (J").

13° Les récipients vides, non nettoyés, ayant renfermé du
zinc-éthyle, zinc-méthyle, magnésium-éthyle ou d'autres li-
quides du 3° sujets à l'inflammation spontanée.

Nota ad 12" ct 13", Les emballages vides ayant renfermé
d'autres matières de la classe Il ne sont pas soumis aux
prescriptions de l'ADR.

2201a Ne sont pas soumises aux conditions de transport de
l'ADH les matières remises au transport conformément aux
dispositions ci-après ;

a) les matières des 4" ft g" a) ct 10', si leur état exclut
tout danger d'inflammation spontanée ct si cela est attesté
par l'expéditeur dans re document de transport par la
mention: " Matière non sujette à l'inflammation spontanée ,,;

5" a) Aluminium of zink in stoî- en poedervorm, evenats
mengsets van alaminîumstot of- poeder met zjnkstot of
-poeder, ook ver of oliehoudend, aan de lucht verhitte stof
en poeder van zirconium; tilterstof uit hoogovens:

b) stot, poeder en- lijne spanen van magnesium en van
legeringen van magnesium met een magnesiumgehalte van
meer dan 80 %, in alwezlgheid van verbindingen, die ont-
branding kunnen bevorderen;

c) de volgende zouten van hydrozwaveligzuur (H,S,O.) :
natriumhydrosulfiet, kaliumhydrosulfiet, ca\ciumhydrosulfiet,
zinkhydrosulliet;

d) pyrofore metalen, b. v, zlrconium,
Zie voor a) ook rn. 2201a onder a) en ö): voor b), c) en d},

ook rn. 220la onder a).

i)" Vers gegloeid roet, Zie ook rn. 2201a onder a).

7" Vers gegloeide houtskool, poedervorrnig, in korrels ol
ill stukken.

Zie ook en. 2201a, onder a).
Opmerking. Onder vers gegloeide houtskool verstaat

men : voor wat betrelt houtskool in stukken, die, welke min-
der dan vier dagen geleden gedootd is: voor wat betreft
houtskool in poeder- of korrelvorm met jitmetingen kleiner
dan S mm die, wetke rninder dan acht dagen geleden gedootd
is, onder voorwaarde dat de afkoeling in dunne lagen aan de
lucht heelt plaatsgehad of door een procédé, -dat een gelijk-
waardige afkoeling verzekerr.

8" Mengsels van korrelige of poreuze brandbare stoffen,
mel nog voor lzelfoxydatie vatbare \;(eS:tandd.e1en, zoals
gekookte of gesiccativeerde lijnolle ol andere natuurlijk dro-
gcnde ollën, hars, harsolie, petroleumresidu (b.v. z.g. kurk-
het bleken van sojaolie.
VIIIsei, lupuline), evenals oliehoudende resten aïkomstig van

Zie ook rn, 220la onder a).

9" a) Papier, karton en voorwerpen vervaardigd uit deze
sloffen (b.v. kartonne kokers en ringen), houtvezelplaten,
strengen, weelsels, dun touw, garens, afval van spinnerijen
ot weverijen, alle doordrenkt met oliën, vetten, natuurlijk
l:rogende oliën, gekookt of gcsiccativeerd ol andere voor
zeltoxydatie vatbarc stoffen, Zie ook rn. 2201 a onder a}.

Opmerking, Indien de stolfen genoemd onder g" a),
een grotere vochtigheid bezitten dan de natuutlijke, worden
zij ten vervoer niet toegelaten.

b) Nitrocellulose Iilmalval, ontdaan van gelatine, in de
vorrn van stroken, blaadjes ol snippers,

Opmerking: Nitrocellulose filmafval, ontdaan van gela-
tille, in de vorm van stof of waarin zich stofvormige deeltjes
bevinden, wordt nietten vervoer toegelaten.

10° Ongereinigde gebruikte gistzakken. Zie ook fil. 2201a
onder a).

Il" Ledige zakken van textiel, die natriumnitraat hebben
bevat,

Opmerking. Wanneer zakken van textiel door wassen
volledig bevrijd zijn van nitraten, waarmee zij doortrokken
waren, zijn zij niet onderworpen aan de voorschriften van
het ADR.

12° Ledige, ongercinigde stalen vaten, welke gewone Ios-
for hebben bevat (10).

13" Ledige, ongereinigtle houders, welke zinkaethyl, zink-
methyl, magnesiummaethyl of andere voor zelfontbranding
vatbare vloeistoffen genoernd onder 3° hcbben bevat.

Opmerking bij 12° en 13°, Ledige pakmiddelen, welke
andere stoffen vallende onder klasse H hebben bevat, zijn
niet onderworpen aan de voorschrilten van het ADR.

2201a De volgende stoffen, onder de hierna genoemde voor-
waarden ten vervoer aangeboden, zi]n niet onderworpen aan
d~ voorschriften van het ADR :

Il) stoffen genoemd onder 4" g" a} en 10" indien hun toe-
stand elk gevaar voor zelfontbranding uitsluit en indien dit
.door de afzender verklaard wordt door de mededeling in het
vervoerdocurnent ; « Niet voor zelfontbranding vatbare stof »;
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b) la poussière et la poudre d'aluminium ou de zinc (5· a),
par exemple emballées en commun avec des vernis servant il
la fabricalion de couleurs, si elles sont emballées avec soin
par quantités ne dépassant pas I kg.

2. Conditions de transport.
(Les prescriptions relatives aux emballages vides sont

reunles isens E.)

A. Colis.

1. Conditions générales d'emballage.

2202 (I) Les emballages seront fermés el aménagés de manière
â empêcher toute déperdition du contenu,

(2) les matériaux dont sont constitués (es emballages et
les fermetures ne doivent pas être attaqués par le contenu,
nf former avec celui-ci des combinaisons nocives Oll dan-
gereuses.

(3) Les emballages, y compris leurs fermetures, doivent
en toutes leurs parties, être solides et bien faits de manière
â Ile pouvoir se relâcher en couts de route el à répondre
sûrement aux exigences normales du transport. En particu-
lier, lorsqu'il s'agit de matières à l'état liquide ou immergées
dans lin liquide, ou en solution, el à moins de prescriptions
contraires dans le chapitre « Emballage pour chaque matière ~,
les récipients et leurs fermetures doivent résister aux pres-
sions qui peuvent se développer ä l'intérieur des récipients,
compte tenu aussi de la présence de l'air, dans les condi-
tions normales de transport, A rel effet, on doit aussi laisser
une marge de vide suffisante, en tenant compte de la tempé-
rature de remplissage et de la température ambiante dans
laquelle le récipient peul se trouver au cours du transport.
Les matières solides seront solidement assujetties dans leurs
emballages, de même que les emballages intérieurs dans les
emballages extérieurs.

(4) Lorsque des récipients en verre, porcelaine, grés ou
matières similaires sont prescrits ou admis, ils doivent être
assujettis, avec interposition de matières formanl tampon,
dans des amballages protecteurs.

les bouteilles et autres récipients en verre doivent être
exempts de défauts de nature à en affaiblir la résistance; en
particulier, les tensions internes doivent avoir été convena-
blement atténuées. L'épaisseur des parois ne peul en aucun
cas être inférieure il 2 mm. Elle ne sera pas inférieure il
3 mm lorsque le récipient pèse plus de 35 kg.

L'étanchéité du système de fermeture doit être garantie
par un dispositif complémentaire : coiffe, cape, scellement,
ligature, etc., propre à éviter tout relâchement au cours
du transport.

(5) Les matières de remplissage formant tampon seront
adaptées aux propriétés du contenu; ei! particulier, elles
seront sèches et absorbantes lorsque celui-ci est liquide ou
peut laisser exsuder du liquide.

2. Emballage pour chaque matière.

2203 (I) le phosphore ordinaire (1°) sera emballé:
a) soit dans des récipients étanches en fer-blanc, fermés

par brasage, placés dans des caisses en bois;
IJ) soit dans des fûts en tôle de fer, à l'exclusion de ceux

qui seraient pourvus d'un couvercle s'adaptant par pression;
les fûts fermeront herrnéthiquernent et ne devront pas peser
plus de 500 kg. S'ils pèsent plus de 100 kg, ils seront munis
de cercles de tête et de roulement;

c) soit, par quantités de 250 g au plus, dans des récipients
en verre, fermés herrnéthiquernent, assujettis, avec inter-
position de matières formant tampon, <lans des récipients
étanches en fer-blanc fermés par brasage, assujettis de la
même manière dans des caisses en bois.

(2) Les récipients et les fûts contenant du phosphore ordi-
naire seront remplis d'eu.

(3) Pour le transport en citernes, voir marginaux 4600 â
4607, 4621, 4622 et 4646 de l'appendice B. J.

2204 (I) Les matières du 2° seront emballées dans des récipients 2204
étanches en fer-blanc fermés par brasage, placés dans des
caisses en bois.

b) aitmlinium of zink in stof- en poedervorm 5° a) b.v,
gezamenlijk verpakt met blanke lakken ter vervaardiging
van verven, indien zij zorgvuldig verpakt zijn in hoeveel-
heden van ten hoogste I kg.

2. VervOèBvoorwaarden.
(De voorschriften voor ledige pakmiddelen ;:ijn sarnen-

gevat onder E.)

A. Co1IL

I. Algemene verpakkingsyoorschriften.

2202 (l') Pakmiddelen moeten zodanig gesloten en ingericht
zijn, dat elk verlies van de inhoud is uitgesloten,

(2) Het materlaat, waarvan pakrniddelen en sluitingen ver-
vaardigd zijn, mag door de inhoud niet worden aangetast,
noch daarmede schadelijke ol gevaarlijke verbindingen
vormen.

(3) Pakmiddelen, met inbegrip van sluitingen, moeten
overal zo deugdeljjk en goed gemaakt zijn, dat zij tijdens
het transport niet kunnen bezwijken. Voorts moeten zij in
a!Je opzichten voldoen aan normale vervoerseisen. In het
bijzonder moeten, wanneer het vloeibare, in een vloeistof
omlergedompelde of opgetoste stoffen betrelt, en behoudens
tegengestelde voorschrltten in het hootdstuk " Verpakking
voor iedere slof :t, de houders en de sluitlngen ervan weer-
stand kunnen bieden aan druk die zich onder normale ver-
voersomstandigheden in de houders kan ontwikkelen, waarbij
rekening dient te worden gehouden met de aanwezigheld
va~ lucht. Met het oog daarop dient dan ook een ledige
ruimte van voldoende grootte te worden vriigetaten, waarbij
n:kening dient te worden gehouden met de vultingstempe-
ratuur en de temperatunr van de orngeving, waarin de hou-
der zich tijdens het vervoer kan bevinden. Vaste stoffen
moeten stevig in hun verpakking zijn vastgezet; hetzelfde
geldt voor de plaatsing van binnenverpakking in buitenver-
pakking.

(4) Indien pakmiddelen van glas, porcelein, aardewerk of
soortgelijk materiaal zijn voorgeschreven of toegelaten, dan
moeten deze door toevoeging van voor opvulling dienende
stoffen vastgezet zijn in beschuttende pakmiddelen.

Flessen en ander glaswerk mogen geen gebreken vertonen,
waardoor de sterkte min.der wonlt; in het bjjzonder moet hel
z~ goed als vrij zijn van inwendige spanningen. De wand-
dIkte mag nergens minder dan 2 mill bedragen, Zij mag
niet minder dan 3 mm zijn, wanneer het vat meer dan 35 kg
weegt.

Het dichtbljjven van de sluiting moet bovendien gezekerd
zijn door een overtrek, kap, lak, touw, enz. om losraken
tijdens het vervoer te voorkomen.

(5) Voor opvulling dienende stoffen moeten aangepast zijn
aan de eigenschappen van de inhoud; in het bijzonder moeten
die stoffen droog en absorberend zijn, indien de inhoud
vloeibaar is of vocht kan uitzweten,

2. Verpakking van iedere stof afzonderlijk.

2203 (I) Gewone fosfor (1°) rnoet verpakt zijn
a) hetzij in goed dichtgesoldeerde blikken bussen, geplaatst

in houten kisten,
b) hetzij in stalen vaten, met uitzondering van die, welke

voorzien zijn van een opgedrukt deksel: de varen moeten
herrnetisch gesloten zijn en mogen niet meer dan 500 kg
wege~. Indien zi] meer dan 100 kg wegen rnoeten zij zijn
voorzsen van kop- en rolbanden;

c) hetzij in hoeveelheden van len hoogste 250 g, ook in
luchtdichl afgeslolen glaswerk, dat door toevoeging van
voor opvulling dienende stoffen vastgezet is in goed dicht-
gesoldeerde blikken bussen, die op dezelfde wijze moeten
zijn vastgezet in houten kisten.

(2) Houders en vaten met gewone fosfor moeten met
water zijn gevuld.

(3) Voor vervoer in reservoirs zre rn. 4600-4607, 4621,
4622 en 4646 van aanhangsel B.1.

(I) Stoffen genoemd onder 2° moeten verpakt zijn in
goed dichtgesoldeerde blikken bussen, geplaatst in houten
kisten.
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2205

(2) A raison de 2 kg au plus par récipient, les matières
du 2" peuvent également être em~allées .d~ns.des réciI?ie~ts
en verre, porcelaine, gres ou matières similaires, assujettis,
avec interposition de matières formant tampon, dans des
caisses en bois.

(I) Les matières du 3" seront ernballées dans des ré~i- 2265
pients soit en métal, soit en verre, porcelaine, gres ou matiè-
res similaires, fermés hermétiquement. Les récipients. ~e
doivent pas être remplis à pins de 90 % de leur capacité.

(2) Les récipients en métal seront assujettis, avec inter-
position de matières formant tampon, soit seuls, soit en
groupes, dans des emballages protecteurs qui, s'ils ne sont
pas fermés, seront couverts. Si la couverture consiste en
matières facilement inflammables, elle sera suffisamment
ignifugée pour ne pas prendre feu au contact d:une flamme:
Si l'emballage protecteur n'est pas ferme, le colis sera muru
de poignées et ne devra pas peser plus de 75 kg.

2206

(3) Les récipients en verre, porcelaine, grès Oll matières
similaires seront assujettis, avec interposition de matières
iorrnant tampon, soit seuls soit en groupes, dans des réci-
pients étanches en tôle fermés herméthiquemènt par brasage.

(1) Les matières du 4" a) devront être bien pressées et 2206
seront placées dans des récipients métalliques étanches.

(2) Les matières des 4" P) et 4" c) devront être bien pres-
sées et seront emballées soit dans des caisses en bois ou en
carton, soit dans des enveloppes en .papier ou en textile
bien assujetties.

(3) Les matières du 4" peuvent aussi être transportées en
vrac, conformément au marginal 4262 de l'annexe B.

2207 (I) Les matières Liu 5· a) seront reulermèes dans des 2207
rècipients en bois ou en métal étanches et fermant bien.
Toutefois, la poussière et la poudre de zircouiurn chauffées
à lair ne devront être renfermées que dans des récipients
en métal ou en verre; elles peuvent aussi, tians ces récipients
être transportees SOllS de lacool méthylique Oll éthylique.
Les récipients renfermant de la poussière et de la poudre de
zirconium chauffées il l'air seront assujettis, avec interpo-
sition de matières formant tampon, dans des caisses solides
en bois, si les matières formant tampon sont inflammables,
elles devront étre ignifugées. La poussière de iiltres de hauts
fourneaux peut aussi être transportée en vrac, conformé-
ment au marginal 4262 de l'annexe B.

(2) Les matières du 5" b) seront renfermées dans des fûts
étanches et fermant bien ou elans des caisses en bois garnies
d'un revêtement étanche en tôle, Oll dans des boites fermant
de façon étanche, en fer-blanc ou en tôle d'aluminium mince,
ct emballées ainsi dans des caisses en bois. Pour les boîtes
en fer-blanc ou en tôle d'aluminium mince, remises isolément
au transport, il suffit d'une enveloppe en carton ondulé au
lieu d'une caisse en bois; un colis de ce genre ne doit pas
peser plus de 12 kg.

(3) Les matières du 5° c) seront emballées dans des réci-
pients en tôle, étanches à l'air, qui ne devront pas peser plus
de 50 kg, ou dans des fûts en fer étanches a l'air.

(4) Les matières <lu 5° d) seront emballées ;

il) soit dans des ampoules en verre soudées;
IJ) soit clans des flacons en verre ou en matière plastique

appropriée, fermés ail moyen d'un bouchon en liège, caout-
chouc ou en matière plastique appropriée, qui sera maintenu
pi.r un dispositif complémentaire (tel que coiffe, cape, scelle-
ment, ligature) propre à éviter tout relâchement au cours du
transport;

c) soit dans .des boites métalliques étanches remplies d'un
gar. inerte et fermées hermétiquement par brasage.

Les récipients SOllS a) et IJ) seront placés dans des boîtes
Cil carton fort ou Cil métal; les récipients en verre y seront
assujettis avec interposition de matiëres formant tampon; les
bottes seront placées dans une caisse d'expédition en bois,
Les récipients saLIS c) seront placés directement dans une
caisse d'expédition en bois.

Un colis renfermant des récipients sous (1) et h) ne doit
P[lS peser plus de 25 kg; lin colis renfermant des récipients
SOUS c) ne doit pas peser plus de 50 kg.

(2) Stoffen genoemd onder 2· mogen in hoeveelheden
tot tell hoogste 2 kg perhouder ook zijn verpakt in houders
van glas, porceleui, aardewerk of soortgelijke materialen,
vastgezet in een houten kist door toevoeging van voor op-
vulling .dienende stoffen.

(I) Sloffen genoemd onder 3~ moeten zijn verpakt in
luchtdicht gesloten houùers van metaal, glas, porcelein,
aardewerk of soortgelijke materialen, Zij mogen stechts tot
90 % van het volume gevuld zijn,

(2) Metalen houders moeten hetzij afzonderlijk, hetzij ge-
zamenlijk, door toevoeging van voor opvulling dienende
stolfen zijn vastgezet in een buitenverpakking, welke, als zij
niet gesloten is, moet zijn algedekt. Indien de afdekking
bestaat uit gemakkelijk brandbare stotlen, moeten deze zo
onbrandbaar zijn gemaakt, dat de aldekking niet in brand
geraakt bij aanraking met een vlam. Indien de buitenver-
pakking niet is gestoten, moet het couo zjjn voorzien "an
handvatten en mag het niet meer dan 75 kg wegen.

(3) Houders van glas, porcetein, aardewerk of soortgelijke
materialen moeten hetzij afzonderlijk, hetzi] gezamenlijk,
door toevoeging van voor opvulling dienende stoifen zijn
vastgezet in hermetisch dichtgesoldeerde bussen.

(I) Stolten genoemd onder 4~ a) moeten stevig geperst en
in dichte metalen houders zjjn geplaatst.

(2) Stoffen genoemd onder 4" ö) en 4~ e) moeren stevig
zijn geperst en verpakt hetzi] in houders van hout of
karton, hetzij in stevig vastgezette papier- of textielver-
pakking.

(3) De onder 40 genoemde stoffen mogen ook zonder ver-
pakking worden vervoerd overeenkomstlg .rn. ·1262 van bii-
lage B.

(I) De onder 5~ a) genoemde stoffen moeten in dichte,
goed sluitende houders van hout ot melaal worden verpakt.
Aan de' lucht vernir zirconiumstol en -poeder mogen echter
slechts in metalen of glazen houders worden verpakt; deze
stoffen mogen in die houders ook onder methyl- of aethyl-
atcohol worden vervoerd, Houders met aan de lucht verhit
zirconiumsto! en -poeder moeten door toevoeging van voor
opvulling dienende stotten worden vastgezet in stevige hou-
ton kisten; indien de voor apvulling dienende stoïfen brand-
baar zjjn, moeten zij onbrandbaar worden gernaakt. Filter-
stof uit hoogovens mag ook los gestort worden vervoerd
overeenkomstig rn. 4262 van Aanhangset B.

(2) Stoffen genoemd onder 5· b) moeten in dichte en goed
sluitende stalen houders zijn verpakt ol in houten kisten,
voorzien van een dichte plaatstalen bekleding, of in goed
sluitende bussen van blik of dun aluminium en vervolgens
in houten kisten. Wanneer bussen van blik of dun aluminium
afzonderlijk ten vervoer worden aangeboden, is een huls
van golfkarton in plaats van een houten kist voldoende. Een
dergelijk collo mag niet meer dan 12 kg wegen.

(3) Stoffen genoemd onder 50 c) moeren in luchldichte
plaatstalen houders verpakt zijn, die niet meer dan 50 kg
mogen wegen, of in luchtdichte stalen vaten.

(4) De onder 50 d) genoemde sloffen moeten worden
-verpakt :

a) helzl] in dichtgesmolten glazen ampullen;
b) hetzij in flessen van glas of een geschikte kunststof,

gesloten door middel van een stop van kurk, rubber, of een
geschikte kunststof, die bovendien door middel van een
overtrek, kap, lak, touw of iets dergelijks zodanig op zijn
plants wordt gehouden, dat Iosraken tijdens het vervoer
wordt voorkomen;

c) hetzij in met een inert gas gevulde en hermetisch dicht-
gesoldeerde metalen bussen,

De onder (1) en ó) genoemde houders moeren in dozen van
slerk karton of van metaal worden geplaatst; glazen hou-
ders moeten er door toevoeging van voor opvulting dienende
stolfen stevig in worden vastgezet; de dozen moeten in
een houten verzendkist worden geplaatst; de onder c) ge-
noemde houders moeten in een houten verzendkist worden
geplaatst,

Een collo met onder a) en b) genoemde houders mag niet
meer dan 25 kg wegen; een collo Illet onder c) genoernde
houders mag niet meer dan 50 kg wegen.
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22Ó8 Les matières des 6" à S·, g" (1) et 10" seront renfermées

dans les emballages fermant bien. Les emballages en bois
utilisés pour les matières des 6" et 7" seront pourvus inté-
rieurement d'un revêtement étanche.

2209 (I) Les matières du 9" !) seront emballées dans des sacs,
placés, soit seuls, soit en groupes, dans des tonneaux en
carton imperméable ou clans des récipients en tôle de zinc
ou d'aluminium. Les parois des rècipients en métal seront
revêtues intérieurement de carton. Les fonds et les couvercles
des tonneaux en carton et des récipients en métal seront revê-
tus intérieurement de bois,

(2) Les récipients en métal doivent être munis de ferme-
tures Oll de dispositifs de sécurité, cédant quand la pression
intérieur atteint une valeur que ne doit pas être supérieure
it 3 kg/ern"; l'existence de res fermetures Oll dispositifs de
sécurité ne doit pas affecter la résistance du récipient ou de
la fermeture

(3) Un colis ne doit pas peser plus de 15 kg.

2210 Les sacs vides à nitrate de sodium (II") seront assemblés 2210
en paquets serrés et bien ficelés, placés soit à l'intérieur de
caisses en bois, soit sous une enveloppe constituée par plu-
sieurs épaisseurs de papier fort ou par un tissu imperméa-
bilisé.

3. Emballage en commun.

2211 Parmi It'S matières dénommées au marginal 2201, peuvent 2211
seulement être réunies dans un même colis soit entre elles,
soit avec des matières ou objets appartenant à d'autres clas-
ses, soit également avec d'autres marchandises, les matières
ci-dessous et sous réserve des conditions ci-après ;

a) entre elles matières groupées sous le même chiffre, à
l'exception de celles du 9· a) avec celles du 9" b), dans
l'emballage prescrit;

b) avec des matières ou objets appartenant à d'autres
classes -.- en tant que l'emballage en commun est également
admis pour ceux-ci -- ou avec d'autres marchandises:

1" phosphore ordinaire (I") en quantité égale à 250 g
au plus, emballé conformément au marginal 2203 dans des
récipients en fer blanc ou dans des récipients en verre
assujettis dans des récipients en tôle, qui seront réunis
dans un emballage collecteur en bois ou clans un petit con-
tainer avec les autres marchandises;

2" matières du 2" en quantité totale de 5 kg au plus, embal-
lées conformément au marginal 2204, soit dans des récipients
fragiles (2 kg au plus) placés dans des caisses, soit dans des
récipients en tôle qui seront réunis dans un emballage collee-
teur en bois ou dans un petit container avec les autres mar-
chandises;

3" matières du 5· (excepté la poussière de filtres de hauts
fourneaux), en quantité totale de I kg au plus: réunion toute-
fois interdite avec des acides des lessives alcalines 011 des
liquides aqueux. Les matières: emballées dans des verres ou
des boîtes en tôle fermées -- les verres étant en outre assu-

.jettis, avec interposition de matières formant tampon, dans
des boîtes en tôle ou en carton - seront réunies dans un
emballage collecteur en bois ou dans UIl petit container avec
les autres marchandises;

4° matières du go a), emballées comme colis conformément
aux prescriptions qui leur sont propres; elles seront réunies
dans lin emballage collecteur en bois ou dans un petit contai-
ner avec les autres marchandises.

4. Inscriptions et étiquettes de danger sur les colis (voir
appendice A.4)

2212 (I) Tout colis renfermant des matières des I" à 3" et 9° b)
sera muni d'une étiquette conforme au modèle n" 2.

(2) Les fûts renfermant du phosphore ordinaire (1°) et
pourvus d'un couvercle vissé - il moins qu'ils ne soient munis
d'lin dispositif les tenant obligatoirement debout - seront en
outre munis en haut, il deux extrémités diamétralement oppo-
sées, de deux étiquettes conformes au modèle n" 7.

(3) Les colis renfermant des recipients fragiles remplis de
matières des I" et 3° seront en outre munis d'étiquettes con-
formes aux modèles 1\"' 7 et 8. Les étiquettes du modèle n° 7
seront apposées sur les parties hautes de deux faces latérales
opposées lorsqu'il s'agit de caisses ou d'une façon équivalente
lorsqu'il s'agit d'autres emballages.

2208 Stoffen genoemd onder 6"-SO, 9" a) en 10" moeten verpakt
zijn in goed gesloten pakmiddelen. Houten pakmiddelen, ge-
bezigd voor stoffen genoemd onder 6" en 7~ moeten voorzien
zijn van dichte binnenbekleding.

2209 (I) De onder 9" (» genoemde stoffen moeten worden ver-
pakt in zakken, welke hetzi] afzonderlijk hetzij gezamenlijk
moeten zjjn geplaatst in houders van waterdleht karton of
van zink- of aluminiumplaat. De wanden van metalen hou-
ders moelen aan de binnenzjjde met karton ;,:ijn bekleed. De
bodems en de deksets van de kartonnen en de mctalen
houders moeten aan de binnenzijde met hoil! zijn bekleed.

(2) De mctalen houders moeten zijn voorzien van sluitin-
gen of veiligheidsinrichtingen, die bij een inwendlge druk van
ten hoogste 3 kg/cm' wijken; het bestaan van deze sluitingen
of veitigheidsinrichtingen mag noehtans Lie sterkte van
.de houder of van de sluiting niet beinvloeden,

(3) Een collo mag niet meer dan 75 kg wegen.

Ledige zakken, die natrinmnitraat (l I") hebben bevat,
moeten met stevig touw samengebonden zijn tot bundels, die
verpakt zijn in houten kisten, of in enige Iagen sterk papier
ol in waterdicht weefseL

3. Gezamenlijke verpakking.

De onder rn. 2201 opgesomde stoften mogen met het vol-
gende voorbehoud in één collo zijll verpakl met etkander
met stoffen of voorwerpen van andere klassen, of met ande-
re goederen :

a) met elkander : stotten, genoemd onder hetzelfde cijfer
- behalve de onder 9" a) genoemde Illet de onder 9" b)
genoemde .- in de voorgeschreven verpakking;

fJ) met stoffen of voorwerpen, behorende tot audere klas-
sen - voor zover gezamentijke verpakking ook hiervoor ls
toegestaan - of met andere goederen :

10 gewone fosfor (10
) in een hoeveelheid van ten hoogste

250 g, overeenkomstig TIl. 2203 verpak t in blikken bussen ol
in glaswerk, vastgezet in blikken bussen, welke met de andere
goederen in een buitenkist of een kleine laadkist moeten
zijn verenig.d;

2" stoffen genoemd onder 2" in een totale hoeveelheid van
ten hoogste 5 kg, overeenkomstig TIl. 2204 verpakt, hetzij in
breekbare houders (tot ten hoogste 2 kg) verpakt In kisten,
hetzij in 'blikken bussen, welke met de andere goederen in
een buitenkist of een kleine laadkist moeten zijn verenigd;

3· stoffen genoemd onder 5° (uitgezonderd filterstof van
hoogovens) in hoeveelheden tot ten hoogste I kg, echter niet
met zuren, logen of waterige vlceistoltén. De stolfen moeten,
verpakt in gesloten glaswerk of bussen - glaswerk moet
bovendien door opvulling mel daartoe geschikte stoffen
vastgezet zijn in blik of kartonverpakking - met de andere
goederen ill een buitenkist of een kleine laadkist zijn ver-
enigd:

4" stoffen genoemd onder g" a), verpakt volgens de daar-
voor geldende voorschriiten: zij rnoeten met dc..andere goe-
deren in een buitenkist of kleine laadkist zijn verenigd.

4. Opschrilten en gevaaretiketten op de colli (Zie aan-
hangsel AA.).

2212 (1) leder collo met stoffen genoemd onder 1°-3. en gob)
mcet voorzien zijn van een etiket volgens model n' 2.

(2) Vaten metgewone fosfor (I") met een vastgeschroefd
deksel moeten bovendien op twee tegenover elkaar gelegen
plaatsen aan de bovenzijde voorzien zijn van 2 etiketten
volgens model n' 7, tenzij zij voorzien zijn van eeninrichting,
waardcor zi] slechts staande vervoerd kunnen worden.

(3) Colli, die breekbare houders bevalten met stoffen
genoemd onder l " en 3" moeten bovendien voorzien zijn van
etiketten volgens de modellen nU 7 en 8, De etiketten volgens
model n' 7 moeten bij kislen bovenaan op 2 tegenover elkaar
gelegen zijwanden aangebracht zljn, of op overeenkomstige
wijze bij andere verpakkingen.
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(4) Les. étiquettes prescrites sous (I), (2) et (3) seront éga-

Iement apposées sur les colis dans lesquels les matières des
I" et 2· sont emballées en commun avec d'autres matières,
objets ou marchandises conformement au marginal 2211.

(5) Pour les transports par chargement complet, l'apposi-
lion sur les colis de l'étiquette n· 2, prévue SOllS (I) et (4),
n'est pas nécessaire si le véhicule comporte la signalisation
prévue au marginal 4046 de l'annexe B,

B. Mode d'envoi, restrictions d'expédition.

2213 Pas de restrictions.

C, Mention dans Ie document de transport.

2214 (I) La désignation de la marchandise clans le document
de transport doit être conforme à l'une des dénominations
Imprimées en caractères italiques au marginal 2201. Dans
le cas où les 2·, 3", S" et 9" Il) ne contiennent pas le nom
de la matière, le nom commercial doit être inscrit. La désigna-
tion de la marchandise doit être soulignée en rouge et suivie
de l'indication de la classe, du chiffre de l'énumération, cam-
pIété, le cas échéant, par la lettre, et du sigle « ADR » ou
« RID» (par exemple Il, 4" Il), ADR).

(2) Dans les documents de transport afférents aux colis
dans lesquels une matière dénommée au marginal 2201 est
emballée en commun avec d'autres matières ou objets de
l'A DR ou avec d'autres marchandises, les mentions relatives
à chacun de ces objets ou matières doivent être indiquées
séparément.

2215·
2218

D. Interdictions de chargement en commun.

2219 (1) Le phosphore ordinaire (I") ne doit pas être chargé en
commun dans le même véhicule avec des désherbants chlora-
tés du 16" de la classe IVa (marginal 2401) lorsque son
emballage extérieur n'est pas constitué .de récipients en
métal.

(2) Les matières des 3" et g" b) ainsi que les matières des
autres chiffres de la classe Il, lorsque leur emballage exté-
rieur n'est pas constitué de récipients en métal, ne doivent
pas être chargées en commun :

a) dans la même unité de transport :
L" avec les matières explosibles cie la classe la· (margi-

naI2021);
2" avec 1l:!S objets chargés en matières explosibles de la

classe lb (marginal 2061);
b) dans le même véhicule:
I· avec des matières comburantes de la classe 1Ilc (margi-

nal 2371);
2"avec l'acide nitrique et les mélanges sulfonitriques des

I" e) 2 et I" f) 2 de la classe V (marginal 2501).

(3) Les matières du g" b) ne doivent pas non plus être
chargées en commun dans la même unité de transport avec les
objets de la classe le (marginal 2101).

(4) Les matières de la classe Il ne doivent pas être char-
gées en commun dans le même véhicule avec Lies matières
radioactives de la classe IVb (marginal 2451).

2220 Des documents de transport distincts doivent être établis
pour les envois que ne peuvent pas être chargés en commun
dans le même véhicule ou la même unité de transport.

E, Emballages vides.

2221 (I) Les récipients des 12" et 13" seront bien fermés.

(2) La désignation de la marchandise dans le document de
transport doit être conforme à la dénomination imprimée en
caractères italiques au marginal 2201; elle doit être
soulignée en rouge et suivie de l'indication de la classe, 'du
chiffre de l'énumération et du sigle « ADR » ou « RID ))
(par exempte, JI, 12·, ADR).

2222-
2299

(4) De etiketten, voorgeschreven onder (I), (2) en (3)
moeten eveneens aangebracht zijn op colli waarin overeen-
komstig rn, 2211 stoffen genoemd onder I" en 2" gezamentllk
verpakt zijn met andere stoffen, voorwerpen of goederen.

(5) Voor colli welke àls rechtstreekse lading worderi ver-
zondènis het aanbrengen van het etiket volgens model n' 2,
voorgeschréven in de alinea's (1) en (4), niet nodig indien
cie vcertulgen de aanduldingen dragen voorzien in rn. 4046
van bijlage B.

2213

B. WJjze van verzending, beperkende bepalingen betref-
fende de verzending.

Geen beperklngen.

C, Aanduidingen in het vervoerdocument.

2214 (I) De aanduiding van de goederen in het vervoerdocu-
ment moet gelijkluidend zijn met een der cursief gedrukte
benamingen in rn. 2201. ls van een stof vallende onder 2·,
3", S" en g" a) de naam niet curslef gedrukt aangegeven,
dan moet de handelsnaam worderi gebezigd. De aanduiding
van de goederen moet rood onderstreept zijn en worden

. worden aangevukl met de vermelding van de klasse, het
nummer van de opsomming, eventueel de lelter, en de
afkorting « ADR » of « RID» (b.v, JI, 4" a) ADR).

(2) In vervoerdocumenten voor colli, waarin een stof
opgesomd in TIl. 2201 gezamenlijk ' verpakt is met andere
stoffen of voorwerpen van het ADR of metandere goederen,
rnoeten de aanduidingen voor ieder van deze stoffen of
voorwerpen a îzorulerlljk zijn verrneld.

2215·
2218

D. Verbod van samenlading.

2219 (1) Gewone toster (ID) mag niet met chloraathoudende
onkruidverdelgingsmiddelen genoemd onder 16· van klasse
IVa (rn. 2401) in één wagen getaden worden, wanneer de
buitenverpakking ervan niet bestaat uit metalen houders.

(2) Stoffen genoemd onder 3" en g" b) alsrnede stoffen
genoemd onder de andere nurnmers van klasse Il, voor zover
de buitenverpakking daarvan niet bestaat ni tmetalen hou-
ciers, mogenniet worden gelaclen :

a) in één transporteenheid :
I" met ontplofbare stoffen vallende onder klasse la

rn. 2021);
2" met voorwerpen, gevuld met ontplofbare stoffen, val-

leude onder klasse lb (rn. 2061);
b) in één voertuig :

1" met oxyderend werkencle sloffen vallende onder klasse
Ille (rn. 2371);
2" met salpetcrzuur en mengsels van zwavelzuur met sal-
peterzuur genoemd onder 1" e) 2 en I" f) 2 van klasse V
(n' 2501).

(3) De onder g. b) genoernde stoffen mogen evenmin in
één transporteenheid worden geladen met de voorwerpen
vallende onder klasse Ic (rn. 2101).

(4) De stoffen vallende onder klasse Il mogen niet in één
voertuig worden geladen met radioactieve stoffen vallende
onder klasse IVb (rn 2451),

2220 Voor zendingen, die niet samen in één voertuig of in één
transporteenheid mogen worden geladen, moeten afzonder-
lijke vervoerdocumenten opgemaakt worden.

E. Ledige pakmiddelen. Verdere voorschrltten,

2221 (l) Houders genoemd onder 12" en 13" moelen goed
gesloten zijn.

(2) De aanduieling van de goederen in de vrachtbrief moet
gelijkluidend zijn met de cursief gedrukte benarning in
rn. 2201; de aanduidlng van de goederen moet rood onder-
streept zijn en worden aangevuld met de vermelding van de
klasse, het nummer van de opsomming en de afkorting
« ADR :to of « RID :to (b.v. II, 12", ADR).

2222-
2299
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Classe III fr. Matières 1Îtluitlcs initammatnes.

I. Enumération des matières.

2300 (I) Parmi les matières liquides inflammables ct leurs 2300
mélanges liquides 0\1 encore pâteux à une température
ne dépassant pas 15- C, les matières énumérées au margi-
nal 2301 sont soumises aux conditions prévues aux margi-
naux 2300 (2) il 2311 et sont dès lors des matières de l'ADR.

No/a. Les matières liquides inflammables ayant une ten-
sion de vapeur de plus de 3 kg/cm" il SO- Crenirent dans la
classe ld.

(2) Les matières liquides de la classe ilia, susceptibles lk
se peroxyder facilemeot (comme cela a lieu avec les éthers ou
avec certains corps hétérocycliques oxygénés), ne doive lit
ëtre remises au transport que si le taux de peroxyde qu'elles
renferment ne dépasse pas 0,3 %, compté en bioxyde d'hydro-
gène H.O•.

(3) Le taux de peroxyde dont il est question ci-dessus et le
point d'éclair dont il est question ci-après, seront déterminés
comme il est indiqué dans l'appendice A.3.

(") Seront assimilés aux matières solides solubles dans
les liquides, les siccatifs, les huiles consistantes (huiles de
lin cuites ou soufflées, etc.), Oll les matières similaires
(excepté la nitrocellulose) dont le point d'éclair est supé-
rieur il 100+ C.

2301 l " a) Les liquides non miscibles à J'eau qui ont ml point 2301
d'éclair inférieur il 21" C, même lorsqu'ils contiennent. au
plus 30 % de matières solides, it l'exclusion de nitrocellulose,
soit solubles, soit mises en suspension dans les liquides, soit
les deux, par exemple :

les pétroles bruts et autres huiles brutes; les prtiduits V01.l-
tils de la distillation du pétrole et d'autres huiles brutes, du
~o\l(lron de houille, lie lignite, de schiste, de bois ct de
tourbe, par exemple l'éther de pétrole, les pentanes, l'essence,
le benzène et le toluène; les produits de condensation du gal
naturel; l'acétate d'éthyle (éther acéttque), l'acétate de vinyle,
"éther éthylique (éther sulfurique), le formiate de méthyle
(ester méthylique de J'acide formique) el autres éthers ct
esters; le sulfure de carbone; certains hydrocarbures chlorés
(par exemple le 1,2·dichloréthane);

b) les mélanges de liquides ayant un point d'éclair inférieur
il 21" C, avec 55 'fr au plus de nitrocellulose à taux d'azote
ne dépassant pas 12,6 % (collodions, semi-collodions et autres
solutions nitroceltulosiques).

POlir a), voir aussi mar!{inal 230la sous a) et t'); pour
b) voir aussi marginal 2301a, 50115 a).

Nota. En ce qui concerne les mélanges de liquides ayant
lin point d'éclair inferieur il 21" C, avec plus de 55 0/.-. de
nitrocellulose, quel que soit son taux d'azote Oll avec 55 %.
au plus de nitrocellulose ft taux d'azote superieur à 12,6 <y,.,
voir il la classe la, marginal 2021, 1°, et ft la classe IlIb, mar-
ginal 2331, 8- a).

2" Les liquides non miscibles à l'cali, qui ont un point
d'éclair inférieur il 21" C, contenant plus de 30 70 de matières
solides, ft l'exclusion de nitrocellulose, soit solubles, soit
mises en suspension dans les liquides, soit les deux, par
exemple:

certaines couleurs pour rotogravures et pour cuirs, certains
vernis, certaines peintures-émail et les solutions de caoutchouc
(gomme). Voir a nssi marginal 230la, 50115 b).

3" Les liquides '1011 miscibles il l'l'ail qui ont till point
d'éclair compris entre 21" C ct 5.1" C (ces valeurs limites y
cornprises), meme lorsqu'ils contiennent au plus 30 %. de
matières solides soit solubles, soit mises en suspension dans
les liquides, soit les deux, par exemple :

la térébenthine, les produits mi-lourds de la distillation du
pétrole et d'autres huiles brutes, du goudron de houille, de
lignite, de schiste, de bois et de troupe, par exemple, le white
spirit (succédané dl! térébenthine), les benzols lourds, le
pétrole (d'éclairage, de chauffage ou pour moteur), le xylène.
le styrène, le eumène, le solvent-naphta ; le butanol: l'acétate
de butyle (éther butylacétique); l'acétate d'amyle (éther amy-
lacétique); l'anhydride acétique; le nltrométhane (rnononitro-
méthane), ainsi que certaines mononltroparaîünes: certains
hydrocarbures chlorés (par exemple, le monochlorobenzène).
Voir aussi marginal 230la, SOllS b) et r),

Klasse ilia. Brandbare vtoeistoitcn.

1. Opsomming der stoffen :

(I) Van de brandbare vloeistoffen en de daaruit sarnen-
gestelde vloeibàre of bij een temperatuur van niet hoger dan
15- C nog zalfachtige rnengsels, zijn die opgesomu onder
rn. 2301, onderworpen aan de onder rn. 2300 (2)-2317 j!ege-
ven voorschriften; het zijn derhalve stoffen van het ADR.

Opmerklng. Brandbare vloeistoffen, met een gasdruk van
meer dan 3 kg/cm" bi] 50" C vallen onder klasse ld.

(2) De vloeistoffen van klasss ilIa, die gernakkelijk pero-
xyden vormen (zoals œther of enkele heterocyclische ZUlIr-
stofhoudende verbindingen), mogen slechts vervoer.d worden,
indien het gehalte aan peroxyde niet meer bedraagt dan
0,3 %, berekend als watèrstotperoxyde (H,O,).

(3) Het gehalte aan peroxyde, waarvan hierboven sprake
is, en het hieronder te noemen vlampunt, moeten bepaald
worden volgens de voorschriften van aanhangsel A3.

(4) Met in vloeistoffen oplosbare vaste stoffen worden
gelijkgesteld siccatieven, standoliën (gekookte of geblazen
!ijnoliën) of soortgelijke stoffen (met uitzondering van nitro-
cellulose), waarvan het vlampunt hoger is dan )00" C.

1- a) Vloeistoffen, welke niet met water in alle verhoudin-
gen gemengd kunnen worden, met een vlampunt lager dan
21° C, ook wanneer zij ten hoogste 30 % in de vloeistof
opgeloste en/of gesuspendeerde vaste stoffen, met uitzon-
dering van nitrocellulose, bevatten, h.v. :

ruwe aardolie en andere tuwe oliën, vluchtige disfillaten
van aardolie en van andere ruwe oliën, steenkool-, bruin-
kool-, leistecn-, hout- en turfteer, zoals petroleumœher, pen-
taan, benzine, benzeen (benzol), en tolueen (toluol); con-
densatteprodukten uit aardgas i œthylacetaat (azljnester),
vinylacetaat, dlaethylaether (zwavelaether). methylformiaat
(mierenzure methylester), en andere sethers en esters; zwavel-
koolstof; enige gechloreerde koolwaterstoffen (b.v. 1,2 di-
chlooraethaan) ;

b) mengsels van vloeistoffen, waarvan het vlampunt lager
is dan 21" C, en welke ten hoogste 55 % nitrocellulose bevat-
ten met een stikstofgehalte van niet meer dan 12,6 %
(collodlum, seml-collodlum en andere nitrocellulose bevat-
tende oplossingen).

Zie voor a), ook fil. 2301a onder a) en c); zie voor b) ook
rn. 2301a, onder a).

Opmerking. Voor mengsels van vloeistoffen met een vlam-
, punt lager dan 21" C, met meer dan 55 ~/o nitrocellulose

ongeacht het stikstofgehalte, of met ten hoogste 55 % nitro-
cellulose en een stikstofgehalte van meer dan 12,6 'ik

Zie klasse la, rn. 2021, I", en klasse IIIb, rn. 2331, S" a).

2" Vloeistoffen, welke niet met water in alle verhoudingen
mengbaar zijn, met een vlarnpunt lager dan 21" C en ~let
meer dan 30 % in de vloeistof opgeloste en/of gesus-
pendeerde vaste stoffen met uitzondering van nitrocellu-
lose, b.v, :

enige drukinkten en Iederverven, sommige blanke lakken,
lakverven en rubberoplossingen. Zie ook rn. 2301 a, onder b).

3" Vloeistoffen, welke niet met water in alle verhoudin-
gen mengbaar zijn, met een vlarnpunt tussen 21" C en
SS" C (met inbegrip dezer grenswaarden), ook wanneer
zij ten hocgste 30 % in de vloejstof ongeloste en/at
gesuspendeerde vaste stoffen bevatten, b.v, :

terpentijn; halfzware produkten van de. distillatie van
petroleum en andere ruwe oliën, van steenkool-, bruin-
kool-, leisteen-, houtskool- en turfteer, zoals lakbenzlne
(kunstterpentijn, whlte-splrit), hoogkokende benzol, kerosine
(petroleum) voor verlichting, voor verwarmlng en als
motorbrandstof, xyleen (xylol), styreen (styrol), cumeen
cumot), solventnafta; butanol, butylacetaat (azijnzure

, butylester) ; amylacetaat (azljnzure amylester) ; azljnzuur-
anhydride; nltromethaan (mononltromcthaan), evenals enige
rnononltroparafflnen; enige gechloreerde koolwaterstoffen
(zoals monochloorbenzol). Zie ook rn, :nOla onder b) en c),
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4" Les liquides non miscibles it 1'1'311 qui ont lin point

d'éclair supérieur it 55" C sans dépasser 100· C (In valeur
limite lOO' C y comprise), même lorsqu'ils contiennent ail

plus 30 ,/0 de matières solides soit solnbles, soit mises en
suspension dans les liquides. soit les deux, par exemple ;'

certains goudrons et leurs produits de distillatio n ; les huiles
de chauffage, les huiles pour moteur Diesel, certains gasoils;
la tétraJine (tétrahydro ••aphtaline); le nitrobenzène: certains
hydrocarbures chlorés (par exemple, le chlomre de benzyle};
le crésol technique. Voir aussi marginal 2301a, SOllSb) et e).

5' Les liquides miscibles ft l'eau, en toutes proportions,
et qui ont lin point d'éclair inférieur it 21' C, mëme lorsqu'ils
contiennent au plus 30 'lé de rnatiêres solides soit solubles,
soit mises en suspension dans les liquides, soit les deux, pal"
exemple:

l'alcool méthylique (méthanol, esprit de bois), même dèna-
turé ; l'alcool éthylique (éthanol, alcool ordinaire), même déna-
turé: l'aldéhyde acétique: l'acétone et tes mélanges d'acétone;
la pyridine. Voir aussi marginal 2301a, 50115 b),

fi" Les récipients vides, non nettoyés, ayant renfermé ;

a) des liquides inlammables des r- et 2', ainsi que de
l'aldéhyde acétique de l'acétone, des mélanges d'acNone (5");

h) des liquides inflammables des 3~ il 5~ (excepté l'aldé-
hyde acétique l'acétone, les mélanges d'acétone).

2301a. Ne sant pas soumis aux conditions de transport de l'ADR
les matières remises ail transport conformément aux dispo-
sitions ci-après ;

0) liquides du I" ; par 200 ~ dans un récipient soit en Ii'lle.
soit en verre porcelaine, ~rès ou matières similaires. ces
emballages, au nombre de 10 ail plus, étant assujettis dans
lin emballage collecteur en tôle, bois ou carton et bien fixés
pour éviter le bris;

fi) liquides des 2" il ;'l'O : I kf! par récipien! et 10 kg par
colis. ces matières étant emballées comme celles du I";

r) le carburant contenu dans les réservoirs des véhicules
à moteur transportés comme marchandises ou dans les réser-
voirs auxiliaires fermés et solidement fixés à ces véhicules.
Le robinet Qui se trouve éventuellement cntr e le réservoir
et le moteur des véhicules transportés doit être fermé; le
contact électrique doit éJ:(alemenl être coupé. Les motocyclet-
tes et les cycles il moteur auxiliaire dont les résen'oirs con.
tiennent du carburant doivent être cha rués debout sur leurs
roues ct garantis de toute chute.

2. Conditions de transport.
(Les prescriptions relatives aux récipients vides sont réunies

sous E,)

l\. >Colis.

1. Conditions générales d'emballage.

2302 (I) Les récipients seront fermés et étanches de manière ft
empêcher toute déperdition du contenu et notamment toute
évaporation.

(2) Les matér iaux dont sont constitués les récipients et les
Iermeturcs ne doivent pas être attaqués par le contenu ni
former avre celui-ci de combinaisons novices Oll dangereuses.

n) Les emballages, ~' compris leurs fermetures, doivent
en Ioules leurs parties être solides cl hien bils de manière
it ne pouvoir sc relâcher en COUfS <le route ct à répondre
sûrement aux exigences normales du transport. En particulier,
ct à moins de prescriptions contraires dans Ie chapitre
« Emhallag-e pour chaque matière ", les récipients el leurs
fermetures doivent pouvoir résister aux pressions qui peuvent
se développer il l'intérieur des récipients, compte lenu aussi
de la présence de l'air dans les conditions normales de traus-
port. A cet effel, on doit aussi laisser une marce de vide
suffisante, en tenant compte de la température de remplissage
cf de la tellIpl'ratlire ambiante dans laquelle le récipient peut
se trouver au cours du transport (voir aussi marginal 2305 et,
pour les citernes, marginaux 4622 et 4650 de l'appendice B.l)·

Les cmbatlar,:es intérieurs seront solidement assujettis dans
les emballages extérieurs.

4" Vloeistoffen, welke niet mel water in alle verhoudingen
rnengbaar zjjn, met een vlampunt boven 55" C, doch nid
hoaer dan 100~ C (met inbegrip van de grenswaarde van
lOO" C), ook wanneer zij ten hoogste 30 % in de vloeistof
opgetoste en/of gesuspendeerde vaste stoffen bevatten, b. v. :

enkele teersoorten en daaruil verkregen dlstillaten: stock-
olle, diesclmotorbrandstof, gasolie, tetl1lline (tetrahydronattu-
teen), nitrobenzeen (nitrobenzol); enige gechloreerde kOt11·
walerstoffen (b.v, benzylchloride); technische cresol. Zie
ook rn. 230la, onder b) en c).

5' Vloeistoffen, welke in iedere verhouding met water
gemengd kunnen worden, met een vlampunt lager dan
21- C, ook wanneer zi] ten hoogste 30 % ill de vtoeistof
opgeloste en/of gesuspendeerds vaste stoffen bevatten, b.v. :

methylalcohol (methanol, houtgeest), ook gedenatureerd:
rethylafcOhol (rethano), gewone alcohol, ook gedenalureerd;
aceetaldehyde; aceton en mengsels met aèeten: pyrldlne.
Zie ook rn, 2301a, onder IJ).

6· Ledige, niet gereinigde pakmlddelen, welke hebben
bevat:

a) brandbare vloeistoffen, genoemd onder I" en 2' evenals
aceetaldehyde, aceton en men gels met aceton (5');

b) brandbare vloeistoffen, genoemd onder 3"-5" (uilge-
zonder aceetaldehyde, aceton en mengsels met aceton).

230la Niet onderworpen aan de vervoersvoorwaarden van hel
ADR zijn de volgende stoffeu, overeenkomstig de hierna-
genoemde voorwaarden ten vervoer aangeboden :

a) vloeistotten, vallende onder I" ; tol 200 g in ecn
hcuder hetzi] van blik, hetzi] van glas. porcelein, aarde-
werk of soortgelllke materialen, indien deze verpakkingen
ten getale van ten hoogste 10 zijn vastgezet in een butten-
verpakking yan blik, hout of karton en goed bevestigd
ter voorkoming van breuk;

IJ) vloeistotlen, vallende onder 2"-5"; I kg: pel" houdcr en
10 kg per collo, indien deze stoffen zijn verpakt als die
genoemd onder I·;

c) de brandstof in de tanks van als goederen vcrvoerde
motorvoertuigen or in ~eslolen en stevig aan de voertulgcn
bevestigde hulptanks. De alsluiting, die zlch eventueel tusscn
de tank en de motor bevindt moet worden gesloten: de
elektrische stroom moet evcneens worden onderbroken.
motorrijwielen en rijwieleu met hutpmolor, waarvan de
tanks brandstof bevatten, moeten zodanig rechtopstaande
worden geladen, dat ornvallen is uitgesloten.

2. Vervoersvoorwaarden.
(De voorschriften YOOI" ledige pakrniddelen zijn samen-

gevat onder E.)

A. Colli.

I. Algemene verpakktngsvonrschrltten.

2302 (1) Pakmiddelen rnocten zodanig gesloten en zo dicht zijn,
dat elk verlies van de inhoud en in het bijzonder elke ver-
damping is uitgesloten.

(2) Het materiaal waarvan houders en sluitingen zijn ver-
vaardigd, mag door de inhoud niel worden aangetast noch
daarrnede schadelijke of gevaarlijke verbindingen vorrnen.

(3) Pakrniddelen met inbegrip van stuitinzen, moeten
overal zo deugdelijk en goed gemaakt zijn, dat zi] tiidens het
transport niet kunnen bezwijken. Voorts moeten zi,i in alle
opzichten voldoen aan normale vervoerseisen. In het bijzon-
der moeten, voor zover in het hoofdstuk « Verpakklnrr voor
iedere stof afzonderlijk ~ geen afwijkende voorschritten
vonrkomen, de houders en hun sluitingen weerstand kunnen
bieden aan de druk, die zich onder normale vervoersom-
standigheden in de houders kan ontwikkelen, waarbi] reke-
nin!! client te worden j:(ehouden met de aanweainheid van
lucht, Met het oog daarop client dan ook een ledlge ruimte
van voldoende grootte te worden vrijgelaten, waarbij reke-
ning dient te worden gehouden met de vullingstempera-
tuur en de temperatuur van de omgeving, waarin ·de houder
zich tijdens hel vervoer kan bevinden (zie rn. 2305 en
voor de reservoirs 4622 en 4650 van aanhangsel B.l.).

De binllenverpakking moel stevig zjjn vastgezet in de bui-
tenverpakking.
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Les bouteillés ct autres récipients en verre doivent être

exempts de défauts de nature ft en affaiblir la résistance;
en particulier, les tensions internes doivent avoir été conve-
nablement atténuées. L'épaisseur des parois ne peut en aucun
cas être inférieure it 2 mm. Elle ne sera pas inférieure à
3 mm lorsque le récipient pèse plus de 35 kg.

L'étanchéité du système de fermelnre doit être garantie
par lin dispositif complémentaire : coiffe, cape, scellement,
ligature, ete. propre à éviter tout relâchement au cours du
transport.

(4) Les matières de remplissage formant tampon seront
adaptées aux propriétés du contenu el en particulier absor-
bantes. Pour l'assujettissement des récipients dans l'embal-
lage protecteur, ou devra employer des matières appropriées;
cet assujettissement doit être effectué avec soin et périodi-
quement contrôle (éventuellement avant chaque nouveau
remplissage dn récipient).

2. Emballage pour chaque matière.

(I) Les liquides inflammables des I" et 2" ainsi que le 2303
xylène, l'acétate d'amyle ct l'anhydride acétique (3·) seront
emballés dans des récipients soit en métal, soit en verre.
parcelalne, grès ou matières similaires. Les solutions lie
caoutchouc dans le xylène (solutions dites gomme) du 2"
peuvent aussi être emballées dans des tonneaux en chêne.
Les autres liquides intlamrnables des 3° [pour le nitrornéthane,
voir (3)J 4° et 5" doivent être emballés dans des récipients
soit en métal, soit en bois, verre, porcelaine, grès ou matières
similaires. La pvridine brute et la pyridine contenant plus de
10 % d'eau (5°) ne d0irenl pas être emballées {lans des
récipients zingués intérieurement.

(2) Les récipients en verre, porcelaine, grès ou matières
similaires peuvent contenir ail maximum :
sulfure de carbone (I") . . . I litre
éther éthylique, éther de pétrole, pentanes (l'') . 2 litres

autres matières du I· . . . 5 litres
Les récipients en fer-blanc ou en tôle de fer, dont l'épais-

seur (les parois est Inférieure à 0,75 mm, ne peuvent
pas contenir plus de 50 kg des liquides de 1° et 5'.

(3) te nitrornéthane (3°) doit être contenu :
a) soit dans des Iûts métalliques à bonde double et munis

de cercles de roulement;
b) soit dans des récipients en tôle de fer, contenant au

maximum 10 kg de produit, ou dans des récipients en verre,
contenant au maximum 1 kg de produit.

(4) Les récipients en fer-blanc contenant plus de 5 kg
de liquide du 1° au ront des joints agrafés ou assemblés par
brasage ou confectionnés par un procédé garantissant tine
résistance et une étanchéité analogues.

(5) Les récipients en tôle sans emballages protecteurs et
contenant plus de 50 k,; de liquide seront soudés ou brasès
dur. Les parois auront ail moins 1.5 mill d'épaisseur. l.es
récipients pesant plus de 100 kg devront être munis de
cercles de tête ct (le cercles de roulement.

(fi) En ce qui concerne le transport des produits inflam-
mables dont ta tension maximale de vapeur it 50° C ne
dépasse pas 1,1 kg/cm' en emballages neufs, utilisés pour
une seule expédition ct dont le poids ne dépasse pas 225 kg,
les fonds des réciJi1ients ne doivent pas obligatoirement
être soudés à la virole, mais les récipients doivent être
étanches et l'épaisseur des parois peut être réduite à 1,25 mm.
De pius, tes parois et les fonds des récipients doivent être
munis de dispositifs assurant leur rigidité, tels que ner-
vures ou cercles de roulement, rapportés ou non. Les réci-
pients devront pouvoir supporter sans fuite une pression
hydroliqne de 0,300 k~/el11·.

(7) Pour le transport en citernes, voir marginaux 4600
114fi07, '162i, ·1fi22 et ·1650 il ·lfiS'1 de l'appendice ß.I.

2304 (1) Seront assuiettis dans des cmballatres protecteurs il 2304
parois pleines, soit seuls, soit en groupes, avec interposi-
tion de matières formant lampon :

Il) les récipients en verre, porcela iIle, grès ou matières
similaires;

IJ) les récipients en let-blaue ct les autres récinieuts Cil

tôle de fer, dont l'épaissellrdes parois est .inférieure ft
0,75 mm, contenant des liquides des 1· ct 5°;

c) les récipients en tôle de fer contenant du nltrorné-
thane (3°).

Plessen en ander glaswerk mogen geen J{ebreken vertonen,
waardoor de sterkle minder wordl; in hel bijzonder moet
het zo goed als vrij zijn vau inwendige spanningen. De
wanddikle mag nergens minder dan 2 mm bedragen en niet
minder zijn dan 3 mm, wanneer de houder meer dan 35 kg
weegt.

Het dichlblijven van de sluiting moet bovendien gezekerd
zijn door een overtrek kap, lak, touw, enz. om losraken fij-
dens het vervoer te voorkomen,

(4) Voor opvulling dienende sloffen moelen zijn aangepast
aan de eigenschappen van de inhöud en vooral absorberend
zijn. Voor het vastzetlen van de houders in de buitenverpak-
king moet gebruik worden gernaakt van ~eschikie stoffen:
dit vaslzetten moet met zorg worden verriebt en regelmatig
worden gecontroleerd (eventueel telkens voordat de houder
opnieuw wordl gevuld),

2. Verpakking van iedere stof afzonderlijk:

(l) De brandbare vloeistoffen, vallende onder 1° en 2·,
evenals xyleen (xylol), amylacetaat en azijnzuuranhy-
dride (3°) moeten verpakt zijn in houders van metaat, ~Ias,
porcelein, aardewerk of soorlgelijke materialen. Rubbersolutic
in xyleen vallende onder 2° mag ook verpakl zijn in eiken
vaten. De overige brandbare vloeistoffen vallende onder :~.
rzie voor nitromelhaan al, (3)1. ••" en 5°, moeten verpakt
zijn in houders van metaal, hout, glas, norcelein, aarde-
werk of soortgelijke materialen. Ruwe pyridine en pyridine
mel meer dan 10 % water (S') mogen niet in aan de binnen-
zijde verzinkte houders worden verpakt,

(2) Houders van glas, porcelein, aardewerk of soortgelijke
materialen mogen ten hoogste bevatten :

zwavelkoolstof (I~) I liter
diaethylaether (zwavelaether), petroleumaether,

pentaan (1°) . 2 liter
andre onder l' !!enoemde stotten :; liter
Houders van blik of van plaatstaal met een wanddikte van

minder dan 0,75 mm mogen ten hoogsic .~ k~ van de
onder I~ en 5" genoernde sloffen bevalten.

(3) Nitrome1haan (3°) moet verpakt zijn :
a) hetzj] in metalen drums met dubbele bondel en voorzien

van rolbanden;
IJ) hetzij in houders van plaatstaal, die ten hoozste tO kg

van deze slof bevatten, of in glaswerk, dat ten hoogste I kg
mag bevatten.

(4) Van blikken bussen, die meer dan 5 kg der vloeislof-
fen vallende onder l' bevatten, moeren de naden gefelst of
gesoldeerd zijn of een op andere wijze bereikte gelijke
sterkte en dichtheid bezitten.

(5) Plaatstalen houders zonder bescherrnende verpakkinu
en die meer dan 50 kg vloeistof bevatten, moelen gelast of
hardgesoldeerd zijn, De wanden moeten ten minste t,5 mm
dik zijn. Houders, die meer dan lOO kg wegen, móelen
voorzien zijn van rol- en kopbanden,

(6) Indien brandbare sloffen, waarvan de hoogste darnp-
druk bij 50° C niet meer dan 1,1 kg/cm' bedraagt, in nieuwe,
slechts voor één zending g-ebruikle pakmiddelen (4: one-trip
drums » wordén vervoerd waarvan het gewicht niet meer
is dan 225 kg, behoeven de boderns van de vaten niet aan
de cylindervormige wand te zijn gelast. De vaten moeten
echler dicht zijn en een wanddikte van ten minste 1,25 mm
hebben. Bovendien moeten de cvlindervormige wand en de
bodems verstijfd zijn b.v. door middel van al of niet opge-
perste ribben of rolbanden. De houders moelen bij een
hydraullsche druk van 0,300 kg/cm' dichtblijven,

(7) Voor het vervoer in reservoirs zie rn. 4600~1607, .1621,
4622 en 4650-·1654 van aanhangscl B.I.

(I) In een buitenverpakking met dichte wandcn moetcn
hetzij afzonderlijk, hetzij gezamenlijk, mel voor opvulling
dienende sloffen zijn vastgezet :

a) houders van glas, porcelein, aardewerk of soortgelijk
materiaal;

b) blikken bussen en andere plaatstalen houders, met een
wanddikte van minder dan 0,75 mm, welke onder I" en 5°
genoemde vloeistoffen bevatten;

c) plaatstalen houders, die nitromethaan (3') bevatten.
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(2) Les emballages protecteurs renfermant les récipients
d( s liquides du 1Ó doivent toujours être fermés; ceux renter-
mant les liquides des 2" à 5" porteront une couverture pro-
tectrice et, si celle-ci consiste en matières facilement inflam-
mables, elle sera sulfisament ignifugée pour ne pas prendre
feu ail contact d'une flamme. Un colis de ce genre ne
doit pas peser plus de 75 kg. Toutefois; s'il conlie nt des
récipients en verre, porcelaine, grès ou matières similaires
renfermant lies liquides du 1n, il ne doit pas peser plus de
30 kg.

(3) A moins qu'il ne s'agisse des caisses, les emballages
protecteurs seront munis de poignées.

2305 (I) Les récipients métalliques contenant des liquides du
l ", du nitrométhane (3'), de l'aldéhyde acétique, de l'acétone
ou des mélanges d'acétone (5') à 15° C ne seront pas rem-
plis à plus des 93 % de leur capacité. Toutefois, les réci-
pients contenant des hydrocarbures, autres que l'éther de
pétrole, les pentanes, le benzène et le toluène, pourront
être remplis jusqu'à 95 % de leur capacité.

(2) Pour le transport en citernes, voir marginaux 4600
à 4607, 4621, 4622 et 4650 à 4654 de l'appendice B.1.

3. Emballage en commun.

2306 Les matières dénommées au garginal 2301 peuvent être
réunies dans un même colis soit entre elles, soit avec des
matières ou objets appartenant à d'autres classes - en
tant que l'emballage en commun est également admis pour
ceux-ci - soit également avec d'autres marchandises, sous
réserve des conditions ci-après :

a) en quantitié limitée :
l'' sulfure de carbone (I ") en quantité de 5 kg au plus;

2" produits de condensation du gaz naturel, éther éthylique
et solutions contenant de l'éther éthylique (par exemple
collodion) de 1°, en quantité totale de 20 kg au plus;

3" autres liquides du 1', en quantité totale de 100 kg
au plus.

No/a. POlir les liquides des 2" à 5" il n'existe pas de
limitation de poids.

b) toutes les matières (I" à 5n) emballées comme colis
conformément aux prescriptions qui leur sont propres, seront
placées dans un emballage collecteur résistant avec les
autres marcfiarîdises: en cas de réunion des matières du
marginal 2301 entre elles, l'emballage prptecteur prévu
au marginal 2304 suffit cependant comme emballage collec-
teur.

4. Inscriptions et étiquettes de danger sur les colis (voir
appendice A.4).

(2) Buitenverpakkingen met houders, welke onder J"
gencemde vloeistotfen bevatten, moeren altijd gesloten zijn:
die welke de onder 2"·5" genoemde vloeistoffen bevatten,
moeten zijn voorzien van een beschermende afdekking, welke,
indien zij bestaat uit gernakkelijke brandbare stoffen, lO
onbrandbaar moet zijn gemankt, dat zij bij aanraking met eeu
vlam niet in brand raakt. Een dergelijke collo mag 'niet meer
dan 75 kg wegen. Indien het evenwel houders yan glas, por-
celein, .aardewerk of dergélijke stoffen met onder J"
genoemde vloeistoffen bevat, mag het niet meer dan 30 kg
wegen.

(3) De buitenverpakking moet voorzien zijn van handvat-
tell; voor kisten is dit niet nodig.

2305 ( I) Metalen houders mogen bi] J 5" C tot ten hoogste
93 (i\; van hun volume gevukl zijn met vloeistoffen vallende
onder l'', nitromethaan (3°), aceetaldehyde, aceton of meng-
sels met aceton (5"). Houders, die andere koolwaterstolfen
bevatten dan petroleumaether, pentaan, benzeen (benzol)
en tolueen (toluol), mogen evenwel tot op 95 'lé van hun
volume gevuld zijn.

(2) Voor het vervoer in reservoirs, zie rn. 4600-4607, 4622,
en 4650-4654 van aanhangsel B.l.

3. Gazemenlijke verpakking.

2306 De onder rn. 2301 vallende stoffen mogen gezarnenlijk in
één collo z ijn verpakt met elkauder, met stoffen of voor-
werpen, behorende tot andere klassen - voor zover gela-
rnenlijke verpakking ook voor deze is toegestaan - of met
andcrc gnederen onder de hierna volgende voorwaarden :

a) inbeperkte hoeveelheid
I n zwavelkoolstot ([ 0) in hoeveelhedcn van tcn hoogste

5 kg;
2" condensaticprodukten uit aardgas, direthylœther en

direthylaither bevattende oplossingen (b.v. collodium)
genoemd onder l'' in een totale hoeveelheid van ten hoogste
20 kg;

3" de overige vloeistoflen vallende onder l " in een totale
hoeveelheid van ten hoogste 100 kg.

Optnerkingen. Voor vloeistoffen vallende onder 2"-5" gel-
den geen gewichtsbeperklngen.

b) alle stoffen vallende onder 1°-5", als collo verpakt vol-
gens de voor hen geldende voorschriften, moeten met de
andere goederen in een stevige buitenkist zljn geplaatst; blj
gezamenlijke verpakking van stoffen bedoeld ill ru. 2301
met elkander, is de buitenverpakking bedoeld in rn. 2304 .als
gemeenschappelijk pakrniddel echter voldoende.

4. Opschriften en gevaarsetiketten op de colli (Zie aan-
hangsel A.4.).

2307 (I) Tout colis renfermant des liquides des I" et 2", de 2307 (1) leder colle met vloeistolfen vallende onder 1" en 2"
l'aldéhyde acétique, de l'acétone et des mélanges d'acétone aceetaldehyde, aceton of rncngsels met aceton (5"), moet
(5") sera muni d'une étiquette conforme au modèle n" 2. voorzien zijn van een etiket volgens rnodet n' 2.

(2) Les colis contenant de J'alcool méthylique (5") seront
munis d'une étiquette conforme au modèle n" 3.

(3) Si les matières énumérées sous (I) et (2) sont
contenues clans des récipients fragiles placés dans des caisses
ou autres emballages de protection de façon à n'être pas
visibles de l'extérieur, les colis seront, en outre munis
d'étiquettes conformes aux modèles n'" 7 et 8. Les étiquettes
du modèle n" 7 seront apposées sur les parties hautes de deux
faces latérales opposées lorsqu'il s'agit de caisses ou d'une
façon équivalente lorsqu'il s'agit d'autres emballages.

(4) Les étiquettes prescrites sous (I), (2) et (3) seront
également apposées sur les colis dans lesquels les matières
des l" et 2", l'alcool méthylique, l'aldéhyde acétique, j'acétone
et les mélanges d'acétone (5') sont emballés en commun avec
d'autres matières, objets ou marchandises, conformement au
marginal 2306. .

(5) Pour les transports par chargement complet, l'apposition
sur les colis des étiquettes n'" 2 et 3 prévues sous (I), (2) et
(4) Il 'est pas nécessaire si le véhicule comporte la signali-
sation prévue au marginal 4046 de l'annexe B.

(2) Colli, die methylalcohol (5°) bevatten, moeten voor-
zien zijn van een etiket volgens model n' 3.

(3) Indien de stoffen, opgesonul in (I) en (2) in breekbare
houders zijn verpakt, die zo geplaatst zijn in houten kisten
of andere buitenverpakking, dat zi] van buitenaf niet zicht-
baar zijn, moeten de colli hovendien voorzien zijn van eti-

. ketten volgens de modellen n" 7 en 8. De etiketten volgens
model n' 7 moeten bij kesten bovenaan op twee tegenover
elkaar gelegen zijwanden aangebracht zijn of op overeen-
kornstige wifze bij andere verpakkingen.

(4) Etiketten voorgeschreven in de alinea's (I), (2) en (3)
moeten eveneens aangebracht worden op colli, waarln de
stoffen vallende onder 1" en 2', methylalcohol, aceetal-
dehydc, aceton en rnengsels met aceton (5°) zijn verpakt,
gezarnenlijk met andere stoffen, voorwerpen of goederen,
overeenkomstig rn. 2306.

(5) Voor colli, welke als rechtstreekse lading worden ver-
zonden, is het aanbrengen van de etiketten volgens de model-
len n" 2 en 3 voorgeschreven in de alinea's (1), (2) en (4),
niet nodig, indien het voertuig de aanduidingen draagt voor-
zien in rn. 4046, van bijlage B.
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B. Mode d'envoi, restrictions d'expédition.

2308 Pas de restrictions.

C. Mention dans le document de transport.

2309 (I) La désignation de la marchandise dans Ie document de
transport doit être conforme à l'une des dénominations
imprimées en caractères italiques, au marginal 2301: Si celle-ci
ne contient pas le nom de la matière. le nom cornrnerctal sera
inscrit. La dêsignation de la marchandise doit être soulignée
en rouge et suivie de l'indication de la classe, du chiffre de
l'énumération, complété, le cas échéant, par la lettre, et du
sigle « ADR » ou « RID» (par exemple, lHa, l'' Il), ADR).

(2) Dans les documents de transport afférents aux colis
dans lesquels une matière dénommée au marginal 2301 est
emballée en commun avec d'autres matières ou objets de
l'A DR ou avec d'autres marchandises, les mentions relatives
à chacun de ces objets ou matières doivent être indiquées
séparément.

2310-
2313

D. Interdictions de chargement en commun,

2314 (I) Les liquides des l'' à 4" ne doivent pas être chargés
en commun dans le même véhicule avec des désherbants
chioratés du 16" lie la classe IVa (marginal 2401).

(2) a) Les matières liquides inflammables des l ? et 2°, Je
nitrométhane du 3°, l'aldéhyde acétique, l'acétone, les mé-
langes d'acétone du 5· ne doivent pas être chargés en com-
mun dans le même véhicule avec des matières ou objets de
la classe la.

b) Les liquides de la classe lila ne doivent pas être chargés'
en commun dans la même unité de transport avec les matières
ou objets suivants de la classe lb ; des mèches détonnantes
instantanées du l", (I), les pétards de chemins de fer du 3°,
les amorces détonantes du 5" et les objets des 10" et 11"'1

c) Les matières des 1" et 2", l'aldéhyde acétique, l'acétone
et les mélanges d'acétone du " de la classe lila ne doivent
pas être chargés en commun dans la même unité de transport
avec les objets des 21", 22" et 33" de la classe k

(3) Les liquides de la classe Ilia ne doivent pas être
chargés en commun dans le même véhicule:

a) avec des matières comburantes de la classe Ille (margi-
nal 2371);

b) avec des matières radioactives cie la classe lVii (rnar gi-
naI2451);

c) avec l'acide nitrique cl les mélanges sulfonitr iques des
l'', e), 2, et I", f), 2, de la classe V (marginal 2501).

2315 Des documents de transport distincts doivent être établis 2315
pour les envois qui ne peuvent pas être chargés en commun
dans le même véhicule ou la même unité de transport.

E. Emballages vides.

2316 (I) Les récipients du 6", a), vides, ayant renfermé des 2316
liquides combustibles des lOet 2", Oll de l'aldéhyde acétique,
de l'acétone ou des mélanges .d'acétone (5·), seront bien
fermés. (Pour les citernes vides, voir marginal 4651, de
l'appendice B,I.)

(2) La désignation tic la marchandise dans le document de
transport doit être conforme à la dénomination imprimée en
caractères italiques au marginal 2301; elle doit être soulignée
en rouge et suivie cie l'indication de la classe, du chiffre de
l'énumération, complété, le cas échéant, par la lettre, et du
sigle « ADR » ou « RD » (par exemple, IlIa, 6;', a), ADI<).

(3) Les récipients vides non nettoyés ayant renfermé de
l'alcool rnéthylique (5") porteront une étiquette conforme au
modèle n" 3 (voir appendice AA).

2317·
2329

280S

B. Wijze van verzendlng, beperkende bepalingen betret-
fende de verzending.

Geen beperkingen.

C. Aanduidingen in het vervoerdocument.

2309. (I) De.aanduldlng van de goederen in de vrachtbrief rnoèt
gelljkluidend zijn Illet een der cursief gedrukte benamingen
in rn. 2301. ls van een stof de naam niet cursief gedrukt
aangegeven, dan moet de handelsnaarn worden gebezigd.
Ut: aanduiding van de goederen moet rood onderstreept zjjn
en worden aangevuld met de vermelding van de klasse, het
nummer van de opsomming, eventueel de letter, en de aïkor-
ting « ADR » of « RID », (b.v. UIa, l" a), ADR).

(2) In vervoerdocurnenten voor colli, waarin een stof val-
leude onder rn. 230], gezarncnlijk verpakt is met andere
stoffen of voorwerpen van het ADR of Illet andere goederen,
moeren de aanduidingen voor ieder van deze stoffen of
voorwerpen afzonderlijk zijn vermeld.

2310-
2313

D. Verbod van' samenïadlng.

2314 (I) De vloeistoffen vallende onder 1°-4" mogen niet in
één voertuig geladen worden met chloraathoudende onkruid-
verdelgingsrniddelen, genoemd onder 16° van klasse IVa
(rn. 240\).

(2) a) Brandbare vloeistoffen vallende onder I· en 2",
nitrornethaan (3·), aceetaldehyde, aceton of mengsels met
aceton (5") mogen niet in éên voertuig geladen worden met
stoffen of voorwerpen van klasse la.

IJ) De vloeistoffen van klasse ilia rnogen oiet in één trans-
porteenhei li geladen worden met de volgende stoffen of
voorwerpen van klasse lb ; slagsnoer (I" d), knalseinen
voor spoorwegdoeleinden (3·), brisante ontstekingsrniddelen
(5") en de onder 10" en Il" genoernde voorwerpen.

c) Stoffen vallende onder t'en 2", aceetaldehyde, aceton
en rnengsels met aceton (5") van klasse ilia, mogen niet in
één transporteenheid geladen worden met de voorwerpen
genoemd onder 21". 22" en 23· van klasse lr.

(3) De vloeistoffen van klasse 1110 mogen niet in één voer-
tuig worden geladen met :

a) oxyderend werkende stoffen van klasse Ille (rn. 2371);

IJ) radioactieve stoflen van klasse !Vb (rn. 2451);

c) salpeterzuur en mengsels van zwavelzuur met salpeter-
zuur genoernd onder l'' e) 2 en l'' f) 2 van klasse V
(rn. 2501).

Voor zendingen, die niet sarnen ill één voertuig of in één
transporteenheid mogen worden geladen, moeten afzonder-
lijke vervoerdocurnenten worden opgemaakt.

E. Ledige pakrniddelen.

(1) Ledige houders, geuoernd onder 6" a), welke brand-
bare vloeistoffen, vallende onder 1" en 2" of aceetaldehyde,
aceton of mengsels met aceton (5") hebben bevat, moeten
goed gesloten zijn, (Voor redige reservoirs, zie rn. 4651 van
aanhangsel B. I.).

(2) De aanduiding van de goederen in het vervoerdocument
moet gelijktuidend zijn met de cursieî gedrukle benarning in
rn. 2301, en moet rood onderstreept zijn en worden aan-
gevuld met de vermelding van de klasse, het nummer van
de opsommlng, eventueel de letter en de afkorting « ADR »
ol « RIO », (b.v, lila), 6" a), ADR).

(3) Ledige, niet gereinigde houders welke methylalco-
hol (5") hebben bevat, moeten voorzien zijn van een etiket
volgens model n' 3 (zie aanhangsel AA).

2317·
2329
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Classe lilt" Matière» solides inîtanunutru»,

I. Enllmération des matières.

2330 Parmi les matières visées par le litre de la classe IIIb, celles 2:t30
qui sont énumérées au marginal 2331 sont soumises aux
conditions prévues lIU.~ marginaux 2331 it 2354. ct sont dès
lor s des matières de rADR.

Nota, Quand le loin présente encore un degré d'humidité
pouvant conduire il une fermentation, il est exclu du transport;
dans le cas contraire, il n'est pas soumis aux dispositions Ile
l'AOR,

2331 I" Néant. 2331

2" ,,) Le soufre à l'état solide (y compris la fleur de soufre).

b) Le soufre it l'état liquide,

:l" La celloidinI', produit de l'évaporation imparfaite de
l'atcoo! contenu dans le collodion et consistant essentiellement
I~~ coton-collodion .

.l" Le celluloid en plaques, feuilles, tiges 'ou tuyaux.

5" Le celluloïd de films, c'est-à-dire la matière brute pour
films sans émulsion, en rouleaux et les films en celluloïd
développés.

Nota. Lt'S films non exposés à la lumière et les films
exposés à la lumière mais non développés, son! des objets Ile
la classe VII (voir marginal 2101, 2").

6" Les déchets de celluloid et les déchets de films en
celluloid.

Nota. Les déchets de iilms il la nitrocellulose, débarrassés
de ~élatine. en bandes, en feuilles ou en languettes. sont des
matières de la classe 11 [voir marginal 2201,9", b)].

7" Le peroxyde de benzoyle, avec au moins 10 % mais
moins de 25 % d'eau.

No/a. Le peroxyde de benzoyle, il t'état sec ou avec moins
de 10 % d'eau. est une matière de la classe la (voir margi-
nai 2021, 10"); avec 25 % et plus d'cau, il n'est pas soumis
aux prescriptions de l'ADR, pourvu <lue Son emballage soit
imperméable.

S" (I) La nitrocellulose faiblement nitrée (telle que le coton-
collodion), c'est-il-dire fi taux d'azote ne dépassant pas 12,6 .<jf
bien stabilisée et contenant, en outre, au moins 25 % d'eau
ou d'alcool dénaturé ou non (méthylique, éthylique, propylique
normaloll Isopropylique, butylique, amylique Oll leurs
mélanges), de solvant naphta, de benzène, de toluène, de
xylène, de mélanges d'alcool dénaturé et de xylène, de mélan-
ges <J'eau et d'alcool, ou d'alcool contenant du camphre l'II

solution.
Nota. I. Les nitrocelluloses à taux d'azolc dépassant 12,5 '.;

sont des matières (le la classe la (voir marginal 2921, l ").
2. Quand la nitrocellulose est mouillée d'alcool dénaturé, le

produit dénaturant ne doit pas avoir d'influence nocive sur
la stabilité de la nitrocellulose.

l,) les nitrocelluloses plastifiées. non pigmentées, contenant
ail moins IR % d'un plastifiant approprié (comme le phtalate
de butyle ou lin plastifiant tic qualité ail moins équivalente
an phtalate de butyle) ct dont le t;IlIX d'azote ne dépasse pas
12,6 'fr, même SOllS forme d'écailles (chips);

Nota. Les nitrocelluloses plastifiées, non pigmentées, conte-
nant au moins 12 'fr et moins de IR ,;.; de phtalate de butyle
ou d'un plastifian! de qualité au moins équivalente au phta-
late de butyle sont tics matières de la classe la (voir margi-
nai 2021, .l'').

r) les nitrocelluloses plastifiées, pigmentées, contenant au
ail moins IS";? d'un plastifiant approprié (comme le phtalate
de butyle ou un plastifiant de qualité au moins équivalente
iIU phtalntc de butyle), dont le taux d'azote ne dépasse pas
12,6 -:-Î, ct ayant ;1111.' teneur en nitrocellulose d'au moins
·10 ~.;, même sous forme d'écailles (chips).

Nu/a. Les nitrocelluloses plastifiées, piJ::ll1entées, contenant
moins de ·In ~,; de nitrocellulose ne sont p~s soumises :1I1X
prescriptions de l'J\DR.

POlir Il), IJ) ct .-) : Les uitrncelluloscs Iaiblemcnt nitrées et
les nitrocellulnses plastifiées, piJ.:ll1entl;('s ou non, ne sont pas
admises ;11I transpor! qu;rnd elles ne satisfont pas :lUX condi-
1ions de st:tbilité cl de sél"tlrité de l'appendice /\.1, ni aux
ccnditions énoncées ci-dessus concernant la qualité el la
quantité des substances additionnelles.

Pour n), voir appendice /\.\, marginal 3\01; pour h) ct r),
voir aussi appendice A}, rnarginal :H02, l'',

Klasse IIlb, Brandbare vaste sloiîcn.
I, Opsomming der stoffen :

Van de stoffen, bedoeld met de titel van klasse lIlb, zijn
die, welke zijnopgesomd in rn, 2331, onderworpen aan de
in rn. 2331-2354gegeven voorschrlften: dit zijn derhalve
stoffen van het ADR

Opmerking, Hooi mag, wanneer de vochtlgheidsgraad
nog kan leiden tot broei, niet worden vervoerd; in het andere
geval is het niet onderworpen aan de bepalingen van
het ADR.

Nihil.

2" a) Zwavel in vaste toestand (met inbegrip van bloem
van zwavel).

IJ) Vloeibare zwavel.

3° Celloidine, een door volkomen verdamping van de in
collodium aanwezige alcohol verkre'gen produkt, dat in
hoofdzaak bestaat uit collodiumwol.

4° Celluloid in platen, bladen, stangen of buizen.

S" Celluloïd voor films in rollen, d. w. z. het grondmateriaal
voor films, zonder ernulsie, en ontwikkelde fllms van cellu-
loïd.

Opmerking, Niet belichte films en wel belichte, doch
niet ontwikkelde films vallen onder klasse VII (zie
TIl. 2701, 2°).

6° Afval van cellalold en aîval van films van celluloïd.

Opmerking. Afval van nltrocelluloseiilms, ontdaan van
gelatine, in de vorm van stroken, bladen of snippers, is een
stot, die tot klasse 11 behoort [zie rn. 2201, g" II»),

7" Belzoylperoxyde (benzoylsuperoxyde) met ten minste
10maar ten hoogste 25 % water.

Opmerking, Belzoylperoxyde (benzoylsuperoxyde in droge
roestand of met minder dan 10 % water behoort tot klasse
Ta (zie rn. 2021. 10·); met 25 % of meer water, is het
niet aan de voorschritten .van het ADR onderworpen, mits de
verpakking waterdicht is.

S" a) Zwakgenitreerde nitrocellulose (zoals collodlumwat-
ten), d. w. z. met een stikstofgehalte van niet meer dan
12,6 %, goed gestabiliseerd, en bovendien bevattende ten
minste 25 % water, of al dan niet gedenatureerde alcohol
(rnethyl-, œthvl-, normaal propyl- of isopropyl-, buty-, amyl-
alcohol of mengsels daarvan), solventnafta, benzeen (benzol),
tolueen (toluol), xvleen (xylol), mengsels van gedenatureerde
alcohol met xyleen (xylol), mengsels van water met alcohol,
of een karnferhoudende alcoholoplossing;

Üpmerkinç, 1. Nitrocellulose mct een stikstolgehalte van
meer dan 12,6 % behoort tot klasse I a (zie rn. 2021, 1·).

2. Wanneer de nitrocellulose met gedenatureerde alcohol is
bevochtigd, mag het denatureringsmiddel geen schadclijke
invloed op de stabiliteit van .de nitrocellulose hebben,

IJ) Geplastlficcerde, niet geplgmenteerde nitrocellulose,
welke ten minste 18 % plastificerende stof (zoals butylîtalaat
of een plastificerende stof van rninstens gelijke waarde als
butylltalaat) bevat, en waarvan het stikstoîgehalte niet
hoger is dan 12,6 %, ook in de vorm van schilîers (chips);

Opmerking, Geplastificeerde, niet gepigmenteerde nitro-
cellulose, welke ten rninste 12 % maar minder dan 18 %
butylftalaat of een plastificerende stof van minstens gellikc
waarde, als butylftalaat bevat, behoort tot klasse Ja, (zle
rn. 2021, 4°),

c) Geplastiftcecrde, g'epigmenteerde nitrocellulose, welke
ten minste 18 % plastificerende stof (zoals butylttalaat of
een plastificerende stof van minstens gelijke waarde, ais
hutylltalaat), bevat, waarvan het stikstofgehalte niet hoger
is dan 12,6 %, en welke een nltrocellulosenehalte van ten
rninste 40 % heeft, ook in de vorrn van schilters (chips).

Opmerking. Geplastificeerde, gepigmenteerdc nitrocellu-
lose, welke rninder dan 40- % nitrocellulose bevat, is niet
onderworpen aan de voorschriîten van het ADR.

Ten aanzlen van a), b) en c) : Zwak genitreerde nltrocellu-
(ose en ~eplastificeerde, al dan niet geplzmenteerde nitro-
cellulose \8 niet ten vervoer toegelaten, indien het aan de in
aanhangsel A.l genoernde eisen betreffende stabiliteit en
veiligheid, noch aan de hlerboven aangegeven voorwaarden
betreffende de hoedanigheid en de hoeveelheid van de toc-
gevoegde stoîfen voldoet. Ten aanzien van a), zie ook aan-
hangsel A.l, rn. 3101; ten aanzien van IJ) en r), zie ook
aanhangsel A,l, rn. 3102, JO,
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9" Lc phosphore rouge (amorphe) cl le sesquisulfure de

phosphore.

10" Le caoutchouc broyé, la pousslère de caoutchouc.

Il'' Les poussières de houille. de lignite, de coke de lignite
et de tourbe, préparées artificiellement (par exemple par pul-
vénsatien ou autres procédés), ainsi que le coke de lignite
carbonisé rendu inerte (c'est-à-dire non sujet á l'inflammation
spontanée).

No/a. I. Les poussières naturelles obtenues comme résidus
de la production du charbon, du coke, du lignite ou de la
tourbe ne sant pas soumises aux prescriptions de l'ADR.

2. Le coke de lignite carbonisé lion rendu parfaitement
inerte n'est pas admis au transport.

12" La matière â base d'oxyde de ler ayant servi à épurer
le gaz d'éclairage.
Nota. Si la matière ayant servi á épurer le gaz d'éclairage

a été bien entreposée ct aérée, et si cela est certifié dans le
document de transport par la mention ({ Bien entreposée et
bien aérée », elJe n'est pas soumise aux prescriptions de
l'ADR.

13" a) La naphtaline brute, ayant un point de fusion infé-
rieur ft 75" C;

b) la naphtaline pure et la naphtaline brute, ayant un
point de fusion égal ou supérieur à 75· C-

pour a) et b), voir aussi marginal 2331a.

2331a La naphtaline en boules ou en paillettes (13") n'est pas
soumise aux conditions de transport de l'ADR, lorsqu'elle est
emballée dans tics boites en carton ou en bois bien fermées,
pourvu que le poids d'un paquet ne dépasse pas I kg et
que ces paquets au plus soient réunis dans une caisse en
bois.

2. Conditions de transport.

A. Colis.

I. Conditions générales d'emballage.

2332 (I) Les emballages seront fermés ct aménagés de manière
ft empêcher toute déperdition du contenu,

(2) Les matériaux dont sont constitués les emballages ct
les fermetures ne doivent pas être attaqués par le contenu
ni former avec celui-ci de combinaisons nocives ou dange-
reuses.

(3) Les emballages, y compris leurs fermetures, doivent,
en toutes leurs parties, être solides ct bien laits de manière
ft ne pouvoir sc relâcher en cours de route ct il répondre
sûrement aux exigences normales du transport. Les matières
solides seront solidement assujettis dans leurs emballages,
de même 'Ille les emballages intérieurs dans les emballages
extérieurs.

(4) Les matières de remplissage formant tampon seront
adaptées aux propriétés du contenu: en particulier, elles
seront absorbantes lorsque celui-ci' est liquide Oll peut lais-
ser exsuder du liquide.

2. Emballage pour chaque matière.

2333 (1) Aucune prescription spéciale n'est imposée pour le
soufre à l'état solide du [2" a)].

(2) Le soufre il l'état liquide du 2" b) ne peul être trans-
porte qu'en véhicule-citerne. Voir marginaux 4600 il 4607,
4621, 4522 ct 4660 tic l'appendice 8.1.

2334 La cellnùline (:1") sera emballée de manière il empêcher sa
dessiccation.

2335 (1) Le celluloïd en plaques, feuilles, tiges ou tuyaux (4°)
sera renfermé dans des emballages en bois ou dans du
papier d'emballage résistant. Les emballages en papier
se ront ren fermés :

a) soit dans des harasses:
IJ) soit entre des châssis eu planches, dont les bords dépas-

sent remballage en papier, et qui sont serrés par des. bandes
en fer;

e) soit dans des emballages en tissu serré.

9" Rode (amorfe) fosfor en fosfortrisulflde,

10° Gemalen rubber, rubberpoeder.

n- Kunstmatig (b.v. door malen of op andere wijze) ver-
vaardigd steenkool-, bnlÏnkool·, bruinkoolcokes- en tudstof,
zomede inert gemaakte (d. w. z. voor zelfontbranding onvaf-
baar gemaakIe) gedeeltelijk gedestißeerde bruinkoolcokes.

Opmerking, I. Nahmrlijk slof, verkregen als afval van
de produktie van steenkool, cokes, bruinkool of turf, is nlet
onderworpen aan de voorschriften van het ADR.

2. Niet volkomen inert gemaakte, gedeeltelijk gedestil-
leerde bruinkoolcokes, is niet ten vervoer toegelaten.

12" Gebruikie lichtgaszuiveringsmassa op basis van ijzer-
oxyde.

Opmerking. Indien, de g:asreinigingsmassa goed opge-
slagen en gelucht is, en indien dat door de afzender in het
vervoerdocument is verklaard door de mededeling « Goed
opgeslagen en goed gelucht », is zij niet onderworpen aan
de voorschriftén van het ADR.

13" a) Ruwe naftaline met een smeltpunt lager jlan 75· C;

li) zuivere naftaline en ruwe naltaline met een srneltpunt
gelijk aan of hoger dan 75" C

Zie voor a) en li) ook TIl. 2331a.

2331a Naftaline als balletjes of schilîers (13") is niet onderwor-
pen aan de vervoersvoorwaarden van het ADR, wanneer het
is verpakt in goed gesloten kartonnen ofhouten houders,
mifshet gewicht van een pakje niet meer bedraagt dan 1 kg
en tenhoogste 10 van deze pakjes in een houten kist vere-
nigd zijn,

2. Vervoersvoorwaarden.

A. Colli.

I. Afgemene verpakkingsvoorschriften,

2332 (I) Pakmiddelen moeten zodanig gesloten en zo dicht zijn,
dat elk verlies van de inhoud is uitgesloten.

(2) Het mate~iaal, waarvan pakrniddelen en sluitingen zjjn
vervaardigd, mag door de inhoud niet worden _aangetast,
noch daarrnede schadelijke of gevaarlijke verbindingen vor-
men.

(3) Pakmiddelen, met inbegrip van sluitingen, moeren
overal zo deugdelijk en goed gemaakt zijn, dal zi] tljdcns
het transport niet kunnen bezwjjken. Voorts .moeten zij in
alle opzichten voldoen aan normale vervoerseisen. Vaste stol-
fen moeren stevig in hun vcrpakking zljn vastgezet; hetzelldc
geldt voor de plaatsing van binnenverpakking in bultenver-
pakking.

(4) Voor opvulling diencnde stoffen moeten aangepast
zijn aan dl' cigenschappen van de inhoud; in hetbijzonder
rnoeten die stoifen absorbereud zijn, indien de inhoud vloei-
baar is of vocht kan uitzweten.

2. Verpakking van ieder stof afzonderlijk.

2333 (I) Ten aanzien van zwavet in vaste toestand [2" a)J, geldt
geen bijzonder voorschrift.

(2) Zwavel in vloeibare tocstand mag slechts in reservoir-
wagens vervoerd worden, Zie rn. 4600-4607, 4621, 4622,
en 4660 van aanhangsel B,l. .

2334 Ccllotdine (3") rnoet 7.0 verpakt zi]n, dat hel nict kan
uitdrogen.

2235 (I) Celluloïd in platen, bladen, stangen of buizen (4"),
moet verpakl zijn in houtcn pakrniddelen, of slevig pakpa-
pier, De papierverpakkingen moeten zijn beschermd :

a) helzij door kratten,
il) hetzi] door houten raamwerk, waarvan de kantcn bui-

fen de papieren verpakking uitstcken, en dat door bandijzer is
ornspannen,

e) hetzi] door ontwikkeling met dichtgeweven doek.



(2) U n colis Ile doit pas peser plus de :
120 kg pour les tuyaux emballés dans des caisses, harasses

ou châssis en planches,
75 kg pour les tuyaux emballés dans des tissus,
J 20 kg pour les tiges.

2336 Le celluloïd de films en rouleaux et les films en celluloid
développés (5") seront renfermés dans des emballages en
bois ou <lans des boîtes en carton.

2337 (I) Les déchets de celluloïd et les déchets de films en
celluloïd (6") seront renfermés dans des emballages en bois
ou dans deux sacs solides en jute il tissu serré, parfaitement
ignifugés de manière il ne pouvoir s'enflammer même au
contact d'une flamme, avec des coulures solides sans 50111-
tion de continuité. Ces sacs seront placés l'un dans l'autre;
après le remplissage, leurs ouvertures seront séparément el
plusieurs fois repliées sur elles-mêmes ou cousues à points
serrés, de manière il empêcher toute fuite du contenu. Toute-
fois un seul sac peul être employé pour les déchets de cellu-
loïd lorsqu'ils sont préalablement emballés dans du papier
d'emballage résistant ou dans une matière plastique appro-
priée et que l'expéditeur certifie que les déchets de celluloïd
ne cuntiennent pas de déchets sous forme de poussière.

(2) Les colis ayant lin emballage en toile brute ou en jule
ne doivent peser ni plus de '10 kg en emballage simple ni plus
de 80 kg en emballage double.

(3) Pour les mentions dans Ie document de transport, voir
marginal 2348 (2). .

2338 (I) Le peroxyde de benzoyle (7°), par 2 kg au plus, sera
emballé de manière imperméable. Les emballages seront, soit
seuls, soit en groupes, placés dans une caisse en bois.

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 35 kg.

2339 (I) Les matières du 8" a) seront emballées:

a) soit dans des récipients en bois Oll dans des tonneaux
en carton imperméable: ces récipients et tonneaux seront
munis intérieurement d'un revêtement imperméable aux
liquides qu'ils contiennent; leur fermeture devra être étanche;

b) soit dans <les sacs imperméables (par exemple, en caout-
choue ou e~ matière plastique appropriée difficilement
inflammable) placés dans une caisse en bois;

c) soit dans des tonneaux en fer intérieurement zingués ail
plombés;

d) soit dans des récipients en fer-blanc, en tôle de zinc
d'aluminium qui, soit seuls, soit en groupes, seront assujettis,
avec interposition de matière formant tampon, clans des
caisses en bois.

(2) La nitrocellulose du S" a) mouillée d'eau, il l'exclusion
de tout autre liquide, peut ètre emballée dans des tonneaux
en carton i ce carton devra avoir subi un traitement spécial
pour être rigoureusement imperméable i la fermeture des
tonneaux devra être étanche à la vapeur d'eau.

(3) La nitrocellulose additionnée de xylène du 8" Cl) ne
peut être emballée que dans des récipients métalliques.

(4) Les matières des 8" IJ) et c) seront emballées :

a) soit dans des emballages en bois, garnis de papier solide
0'1 de tôle de zinc ou d'aluminium,

h) soit dans des tonneaux solides en carton,
r) soit dans des emballages en tôle.

(5) Pour les matières du il", les récipients en métal doivent,
il raison soit du mode d'assemblage <le leurs parois, soit de
lem mode de fermeture, soit de la présence d'un dispositif
rie sécurité, être capables de céder quand la pression inté-
rieure atteint une valeur qui ne doit pas être supérieure à
3 kg/cm'; les dispositions prises ne doivent pas affecler la
résistance du récipient ou <le la fermeture.

(6) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg ou, s'il est
suscepttbte d'être roulé, plus de 300 kg; toutefois, s'il s'agit
d'un tonneau en carton, le colis ne doit pas peser pius de
75 kg.
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(2) Een collo mag niet meer wegen dan :
120 kg voor buizen, verpakt in kisten, kratten of houten

raamwerk,
75 kg voor buizen, verpakt in doek,
120 kg voor stangen.

2336 Rollen celluloïd voor films en ontwikkelde films van cellu-
loid (5·), moeten verpakt zijn in houten pakmiddelen of in
kartonnen dozen,

2337 (1) Afval van celluloid en afval van Iii ms van celluloid (6·),
moet verpakl zijn in pakmiddellen van houlol in twee ste-
vige, dichtgeweven julezakken, die zo goed onbrandbaar zijn
gemaakt, dat zij zelts na aanraking mel een vlam niet in
brand kunnen geraken, en die stevige doortopende naden
hebben. Die zakken moeten in elkaar worden gezet: na de
vulling moelen de openingen afzonderlijk l'II verscheidene
malen worden omgevouwen of zodanig met korte sieken
worden dicbtwcnaaid, dat wordt voorkomen, dat de inhoud
verloren gaat, Afval van celluloid mag evenwel in éën enkele
zak zijn verpakt indien het eersl in slevig pakpapier of in
daarvoor geschikte kunststol is verpakl en indien de afzender
verklaart dat hel afval van celluloïd geen afval in de
vorm yan stof bevat.

(2) Colli met een omhulsel van ruw linnen of jute mogen
niel meer wegen dan 40 kg in een enkele en niet meer dan
80kg in een dubbele omhulling.

(3) Zie voor wat betrelt de aanduidingen in het vervoer-
document rn. 2348 (2).

2338 (I) Benzoylperoxyde (benzoylsuperoxyde) (7") moet in
hoeveelheden lot ten hoogste 2 kg waterdieht verpakt zijn.
De pakken moeren, helzij afzonderlijk, hetzij gezamenlijk in
een houten kist zijn geplaatst.

(2) Een collo mag niet meer dan 35 kg wegen.

2339 (I) Stoîfen genoemd onder s· a) moeten verpakl zijn :

a) hetzi] in houten houders of in waterdichle kartonnen
houders; de houders moeten voorzien zijn van een binnen-
bekleding, welke ondoordringbaar is voor de desbetrellende
vloeisloffen; de sluiting ervan rnoet vloeistofdicht zijn;

IJ) hetzlj in vloeistoîdichte zakken (b.v. van rubber of een
geschikte, moeilijke brandbare kunststoî, geplaatst in een
houten kist;

r) hezj] in stalen vaten, welke van binnen met zink of
lood bekleed zijn:

il) hetzij in houders van blik, zink of aluminium die, hetzij
afzonderlijk, hetzi] gezamenlijk door loevoeging van voor
opvuHing dienende sloffen in houten kislen moeren zijn vast-
gezet.

(2) De onder SO. a) gcnoemde nitrocellutose, met waler doch
mel geen enkele andere vloeislof bevochtigd, mag in kar-
tonnen houdcrs worden verpakt: dat karIon moet een bijzon-
dere behandeling hebben ondergaan, waardoor hel volledig
vloeistofdicht is: de sluiting van de houders moel dicht zijn
voor waterdamp.

(3) Nitrocellulose mel loevoeging van xyleen (xylol),
genoernd onder S" a), mag slechts zijn verpakt in metalen
houders.

(4) Stoffen valleude onder 8" b) en c) moeten verpakt zijn:

a) Hetzl] in houten pakmiddelen, welke aan de binnenzijde
Illet stevig papier, zink of aluminium bekleed zijn,

fi) hetzjj in stevige karlonnen vaten,
c) hetzij in bfikken pakmiddelen.

(5) De metalen houders voor de onder 8" genocmde sloffen
moeten hetzij door de wijze van bevestiging van de wanden,
hetzi] door de. wijze van sluiten, helzij door de aanwezlgheid
van een veiligileidsinrichting, in staal zijn mee Ie geven, wan-
neer de inwendige druk een hoogte bereikt van niet meer
dan 3 kg/cm'; zonder dat daardoor evenwel de sterkte van
de houder of van de sluiting wordt beînvloed.

(6) Een collo mag niët meer wegën dan 75 kg en als het
gerold kan worden, niet meer dan 300 kg; bij gebruik van
een kartonnen val mag hel niel meer wegen dan 75 kg.



2340 (I) Le phosphore rouge (g.) sera emballé : 2340
Il) soit dans des récipients ou des bidons en tôle de fer ou

en fer-blanc, qui seront placés, soit seuls, soit en groupes,
dans une caisse solide en bois; un colis ne doit pas peser
plus de 100 kg;

b) soit dans des réciplents en verre ou en grès, de 3 mm
d'épaisseur au moins, ne renfermant pas plus de 12,5 kg de
phosphore chacun. Ces récipients seront placés, soit seuls,
soit en groupes, avec interposition de .matières formant
tampon, dans une caisse solide en bois; un colis ne doit pas
peser plus de 100 kg;

c) soit dans des tambours métalliques ou dans des fûts
solides en fer, qui s'ils pèsent plus de 200 kg, seront munis
de cercles de renfort il leurs extrémités et de cercles de
roulement.

(~) Le sesquisullure de phosphore (9·) sera emballé dans
des récipients métalliques étanches qui seront assujettis, avec
interposition de matière formant tampon, dans des caisses
en bois á parois bien jointives. Un colis ne doit pas peser
plus de 75 kg.

Les matières du 10° seront emballées dans des récipients .'2341
étanches et fermant bien.

2341

2342 (I) Les matières du 110 seront emballées dans des réci-
pients en métal Oll en bois, ou dans des sacs solides.

(2) POlIr les poussières de houille, de lignite ou de tourbe
préparées artificiellement, les récipients en bois et les sacs
ne sont toutefois admis qu'autant que ces poussières ont été
complètement refroidies après la dessiccation par la chaleur.

(3) POlir les mentions dans le document de transport, voir
marginal 2348 (3). .
au marginal 4362 de l'annexe B.

2343 (I) La matière ayant servi à épurer le gaz d'éclairaze
(12°) sera emballée dans des récipients en tôle. '"

(2) Elle peul aussi être transportée en vrac conformément
ail marginal 4362 de l'annexe B.

2344 (I) La naphtaline du 13" a) sera emballée dans des réci-
pients en bois ou en métal, bien fermés.

(2) La naphtaline du 13° b) sera emballée dans des réci-
pients en bois ou en métal ou dans des sacs résistants en
textile, ou dans des caisses en carton Iort, ou dans des sacs
en papier résistant à quatre épaisseurs.

Le poids des caisses en carton ne doit pas dépasser 30 kg.

(3) La naphtaline (13~) peut aussi être transportée en vrac,
conformément au marginai 4362 de l'annexe B.

2345

3. Emballage en commun.

Parmi les matières dénommées au marginal 2331 peuvent 2345
seulement être réunies clans un même colis, soit entre elles,
soit avec d'autres marchandises, les matières ci-dessous et
SOllS réserve des conditions ci-après :

a) entre elles : matières groupées salis le même chiffre
dans l'emballage prescrit. Un colis renfermant des tiges et
des tuyaux de celluloïd emballés ensemble dans une enve-
loppe en tissu ne doit pas peser plus de 75 kg;

b) matières des 3" et 5" : seulement avec des marchandises
autres que les matières Oll objets de l'ADR. Elles doivent,
emballées comme colis conformément aux prescriptions qui
leur sont propres, être réunies avec les autres marchandises
dans Lill emballage collecteur en bois ou dans lin petit con-
tainer.

4. Inscriptions et étiquettes de danger sur les colis (voir
appendice AA)

2346 (I) Tout colis renfermant des matières des 4" il g. doit
être muni d'une étiquette conforme au modèle n" 2.

(2) L'étiquette prescrite fi l'alinéa (l) sera également ap-
posée sur les colis dans lesquels les matières du 5· sont
emballées en commun avec d'a litres matières, objets ou mar-
chandises conformément ail marginal 2345.

(3) Pour les transports par chargement complet, I'appo-
sillon sur les colis de l'étiquette n· 2 n'est pas nécessaire Bi
le véhicule comporte la signalisation prévue au marginal
4046 de l'annexe B,
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(I) Rode fosfor (9") moet verpakt zijn ;
a) hetzij in houders of bussen van plaatstaat of bhk, die,

hetzi] afzonderlijk, hetzij gezamenlijk, in een sterke houten
kist moeten zijn geplaatst; een col\o mag niet meer wegen
dan 100 kg.

b) hetzl] in glas- of aar.dewerk van len minste 3 mm wand-
dikte, waarvan een eenheid niet meer dan 12,5 kg toster
mag bevatten. Deze. houders moeten, hetzij afzonderliik, hetzij
gezamenlijk, door toevoeging van voor opvulling dienende
stoffen, in een stevige houten kist zijn geplaatst; een collo
mag niet meer wegen dan 100 kg,

c) hetzij in metalen drums of sterke stalen vaten, die, als
ze zwaarder dan 200 kg zijn, voorzien rnoeten zijn van rol-
en kopbanden.

(2) Fosforlrisulficle (9') moet in dichte metalcn houders
verpakt zijn, welke met voor opvulling dienende sloffen in
houten kisten mel goed aaneengevoegde wanden moelen zijn
vastgezet. Een collo mag niet zwaarder zijn dan 75 kg.

Stoffen genoemd onder 10" moeten in dichte en goed
gesloten houders zijn verpakt.

2342 (I) Stoffen genoemd onder Il'' moeten in metalen of hou-
ten houders, of in stevige zakken verpakt zijn.

(2) Voor kunstmatig bereid steenkool-, bruinkool- of turf-
stof zijn houten houders en zakken echter slechts toegelaten,
wanneer dit stot, na droging door verhitting volledlg is
aîgekoeld.

(3) Voor aanduidingen in het vervoerdocument, zie
rn. 2348 (3).

2343 (I) Gebruikte lichtgaszllivering~lIIassa (12") moet in plaat-
stalen houders verpakt zijn.

(2) Deze massa mag ook los gestort worden vervoerd,
overeenkornstig rn. 4362 van bijljage ß.

2344 (I) De onder 13° a) genoemde naftaline moet in houlen of
metalen, goed gesloten houders worden verpakt.

(2) De onder 13" b) genoemde naftaline moet in houten of
metalen houders, in sterke geweven zakken, in dozen van
sterk karton, of in vier dubbele zakken van sterk papier
worden verpakt.

De kartonnen dozen mogen niet meer dan 30 kg wegen.

(3) Naftaline (13·) mag ook los geslort worden vervoerd
overeenkomstig rn. 4362 van bijlage B.

3. Gezamenlijke verpakking ;

Van de onder fil. 2331 genoemde stolten mogen alleen
de volgende en slechts onder de hieronder verrnelde voor-
waarden met elkander of met andere goederen in één colle
zijn verpakt :

a) met elkander : stoffen behorende tot hetzellde cijfer,
in de voorgeschreven verpakking, Een collo, bevattende
celluloïd in stangen en buizen, gezamenlijk verpakt in een
ornhulsel van geweven stol, mag niet meer wegen dan 75 kg;

b) stoffen genoemd onder 3' en 5°; slechts met goederen,
die geen stoffen of voorwerpen van het ADR zjjn. Zij moe-
ten, overeenkornstig de voor hen geldende voorschriften, als
colli verpakt, met de andere goederen in een houten buiten-
kist of in een kleine laadkist zijn geplaatst.

4. Opschriften en gevaarsetiketten op de cotn. (Zie aan-
hangsel A.4.

2346 (I) Elk collo, dat onder 4· - 9" genoemde stoften bevat,
rnoet zijn voorzien van een etiket overeenkomstig model n' 2.

(2) Het ill alinea (1) voorgeschreven eliket moet eveneens
worden aangebracht op colli, waarin onder 5° genoemde
stoüen, overeenkomstig fil. 2345, te zarnen zijn verpakt met
audere stoffen, voorwerpen of goederen.

(3) Voor rechtstreekse ladingen is het aanbrengen van
etiket Il' 2 op de colli niel nodig indien op de voertuigen de
aanduldingen voorzien in rn. 4046 van bijlage B zijn aan-
gebracht.
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2341 Pas de restrictions.

B. Wijze van verzendlng, beperkende bepalingen betreî-
fende de verzendlng,

2347 Oeen beperkingen.

B. t'o\ode d'envoi, restricllons d'expédition.

C. Mentions dans le document de transport.

2341) (I) La désignation de la marchandise dans le document 2348
th: transport doit être conlorme il l'une des dénominations
imprimées en caractères italiques ail marginal 2331. Cette
uésignation doit être soulignée en rouge et sui de de l'indica·
tion de la classe, dil chiffre de l'énumération, complété, le
cas échéant, par la lettre, et du sigle « ADR » Oll « RID »
(par exemple, lllb, S" a) ADR).

(2) Pour les déchets de celluloïd (6°) emballés dans du
papier d'emballage résistant Oll dans une matière plastique
appropriée et placés de la sorte dans des sacs de tolle brute
ou de jute, en tissu serré, il doit être certifié dans le document
de transport ; <: Sans déchets sous forme de poussière >".

(3) Pour les poussières de houille, de lignite ou de tourbe
(11°) préparées artificiellement, emballées dans des récipients
en bois ou dans des sacs [voir marginal 2342 (2)], l'expédi-
teur doit certifier dans le document de transport : « Matières
complètement refroidies après séchage à chaud )J.

(4) Les documents de transport afférents aux colis dans
lesquels des matières des 3° ct 5° sont emballées en commun
avec d'autres marchandises doive ni porter les mentions pré-
vues par l'alinéa (I).

2349-
2351

D. Interdietions de chargement en commun.

2352 (I) Les matières de la classe Illb ne doivent pas ètre char- 2352
gées en commun dans le même véhicule;

a) avec des matières comburantes de la classe HIc (mar-
ginai 2371);

b) avec des matières radioactives de la classe IVb (mar-
ginaI 2451);

c) avec l'acide nitrique et les mélanges sulfonitriques des
I· e) 2 ct I e i) 2 de la classe V (marginal 2501).

(2) Le soufre (2°) et le phosphore rouge (gO) ne doivent
pas non plus être chargés en commun dans le même véhicule
avec les explosifs chloralés et perchloratés du 13" de la
classe la (marginal 2021), ni avec des désherbants chlora-
tés du 16· de la classe IVa (marginal 2401).

2353 Des documents de transport distincts doivent être établis 2353
pour les envois qui ne peuvent pas être chargés en commun
dans le même véhicule.

E. Emballages vides.

2354 Pas de prescriptions.

2355-
236!1

Classe Ille. IHafières comluuttntrs.

1. Enumération des matières.

2370 Parmi les matières visées par I~ titre de la classe Ille, cel- 2370
les qui sont énumérées au marginal 2371 sont soumises aux
conditions prévues aux marginaux 2371 à 2392 et sont dès
lors des matières de l'ADR.

Nota. Les matières comburantes, lorqu'elles sont mélan-
gées avec des matières combustibles, sont exclues du trans-
port lorsqu'elles peuvent exploser au contact d'une flamme
ou sont plus sensibles, tant au choc qu'au frottement, que le
di nitrobenzène, et qu'elles ne sont pas énumérées explicite-
ment dans les classes la au le.

2371 I" Les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrogène titrant 2371
plus de 60 % de bioxyde d'hydrogène, stabilisées, et le
bioxyde d'hydrogène, stabilisé.

C. Aanduidingen in het vervoerdocurnent :

(1) De áariduidirigvair de goeueren in dè vrachtbrièf moet
gelijkluidend zijl1 met een der cùrsièf gedrukte benamingen
in rn. 2331. Deze aanduiding moet rood onderstreept zijn en
worden aangevutd met de venneldirig van de klasse, het
nurnmer van de opsommlng, eventueel de Ietter, en de afkor-
ting « ADR » of « RIO », (b.v, lIlb, S" a), ADR.)

(2) Voor afval van celluloïd (6·) verpakt in sterk pakpapier
of in een geschikte kunststof en daarrnede gezet in zakken van
dichtgeweven ruw Iinnen of jute moet het vervoerdocument
de verklaring bevatten ; « Zonder stofvormig afval s,

(3) Bij kunstmatig vervaardigd, - in houten . vaten of in
zakken verpakt [zie rn. 2342 (2) J steenkool-, bruinkool- of
turlstof (11·), moet de afzender in het vervoerdocurnent
verklaren : « Na droging door verhitting volledig afgekoelde
stoffen ».

(4) In vervoerdocurnenten voor colli, waarin stoffen
genoemd onder 3" en 5· gezamenlijk zijn verpakt met andere
goederen, rnoeten de opgaven voorzien in alinea (I) voor-
komen.

2349·
351

D. Verbod van samenladlng.

(I) Stoffen vallende onder klasse IIlb mogen niet in één
voertuig worden geladen ;

a) met oxyderend werkend stoffen vallende onder
klasse Ille (rn. 2371);

b) met radioactieve stoffen, vallende onder klasse IVb
(rn. 2451);

c) met salpeterzuur en rnengsels van zwavelzuur met
salpeterzuur genoemd onder 1°, e), 2 en 10

, f), 2, van
klasse V (rn. 2501).

(2) Zwavel (2·) en rode fosfor (9°) mogen evenrnin
gezamenlijk in één voertuig worden geladen met chloraat- of
perchloraathoudende ontplofbare stoffen genoemd onder 13·
van de klasse la (rn.· 2021), of met chloraathoudende
onkruidverdelgingsrniddelen genoemd onder· 16" van
klasse [Va (rn. 2401).

Voor zendingen, die niet sarnen in één voertuig mogen
worden geladen, moeten afzonderlijke vervoerdocumenten
worden opgemaakt.

E. Ledige pakmlddelen.

2354 Oeen voorschriften.

2355-
2369

Klasse Ille. Stoiîen, die de verbranâing bcvorderen
(oxyderetul werkeuâe stojien).

1. Opsomming der stoffen.

Van de stoffen aangcduld in de titel van klasse [Ile, zijn
die, welke opgesomd zijn- onder fil. 2371 onderworpen aan
de voorwaarden genoernd onder rn. 2371-2392 en derhalve
stoffen van het ADR.

Opmerking, Oxyderend werkendc stoffen vermengd met
brandbare bestanddelen zijn van het vervoer uitgesloten,
wanneer zij bij aanraking met een vlam kunnen ontploffen of
wanneer zi] te opzichte van stoot en wrijving gevoeliger zijn
dan dinltrobenzeen (dinitrobenzol) en voor zover zlj niet
uitdrukkeli] k opgesornd zi] n in klasse la of le,

I" Gestablliseerde waterige oplosslngen van waterstof-
peroxyde (wateretolsuperoxyde) met meer dan 60 o/rrwater-
stoîperoxyde (waterstofsuperoxyde) , en gestabiliseerde
waterstofperoxyde (waterstofsuperoxyde ).
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Nota. L Pour les solutions aqueuses de bioxyde d'hydro-
gène titrant 60 % au plus, voir marginal 2501, 100.

2. Les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrogène titrant
plus de 60 % de bioxyde d'hydrogène, non stabitisées, et le
bioxyde d'hydrogène non stabilisé ne sont pas admis au
transport.

2-- le tétranilrométhane, exempt d'impuretés combustibles.
Nota. Le tétranifrométhane non 'exempt d'impuretés com-

bustibles n'est pas admis ail transport.

3~ L'acide perchlorique en solutions aqueuses titrant plus
Ile 50 % mais au plus 72,5 % d'acide absolu (UCIO.).

Voir aussi marginal 2311a sous a).
Nota. L'acide perchlorique en solutions aqueuses titrant

au plus 50 ',I,: d'acide absolu (HCIO.) est une matière de la
classe V [voir marginal 2501, I", i)}. Les solutions aqueuses
d'acide perchlorique titrant plus de 12,5 % d'acide absolu
ne sont pas admises ail transport; il Cil est de même des
mélanges d'acide perrhlör ique avec tout Iiljuille autre 'luc de
l'cau.

4· a) Les chlorates;
Nota. Le chlorate d'arnmnniurn n'est pas admis au trans-

port.

b) les perebtorates (á l'exception du perchlorate d'arnmo-
niurn, voir 5·) ;

c) les chlorites de sodium et de potassium;

d) les mélanges entre eux de chlorates, perchlorates et
chlorites, des a), v) et e).

Pour a), b), c) et ti), voir aussi marginal 2311a, sous b).
Nota. Les mélanges de chlorate de sodium, de potassium

OH de calcium avec UJI chlorure hygroscopique (tel que le
chlorure de calcium Oll le chlorure de magnésium) ne conte-
nant pas plus de 50 % de chlorate sont des matières de la
classe IVa (voir marginal 2401, lfi").

5" perchlorate d'ammonium. Voir aussi marginal 2311a,
sous I,).

5" a) Le nitrate d'ammonium ne renfermant pas de
substances combustibles en proportion supérieure ft 0,4 ~~;

No/a. Le nitrate d'ammonium avec plus de 0,4 % de
substances combustibles n'est pas admis au transport,' sauf
s'il est partie constituante d'lin explosif du 12" du
marginal 2œl.

v) les mélanges de nitrate d'ammonium el de sulfate ou de
phosphate d'ammonium contenant plns de 40 % de nitrate,
mais ne renfermant pas plus de 0,4 % de substances combus-
tibles;

c) ies mélanges de nitrate d'ammonium el d'une substance
inerte (par exemple, terre d'infusoires, carbonate de calcium,
chlorure de potassium) contenant plus de 65 % de nitrate,
mais ne renfermant P,IS plus de 0,4 % de substances
combustibles.

Pour a), /I) et c), voir aussi marginal 2371a, SOllS /I).

Nota. l. Les mélanges de nitrate d'ammonium et de sulfate
ou de phosphate d'ammoniurn ne contenant pas plus de 40 %
de nitrate, ceux de nitrate d'ammonium et d'une substance
inerte non organique ne contenant pas plus de 65 % de
nitrate ne sont pas soumis aux prescriptions de l'ADR.

2. Dans les mélanges visés sous c), seules peuvent être
considêrées comme inertes des substances non organiques et
qui ne sont ni combustibles ni comburantes.

3. Les engrais composés dans lesquels la' somme du taux
d'azote nitrique et du taux d'azote ammoniacal Ile dépasse pas
14 % ou da liS lesquels le taux d'azote nitrique ne dépasse
pas 7 % ne sont pas soumis aux prescriptions de J'ADR

1° a) Le nitrate de sodium;

b) les mélanges de nitrate d'ammonium avec des nitrates
de sodium, de polassium, de calcium ou de magnésium,

Pour a) et 11), voir aussi marginal 2371a, sous b).
Nota. I, Les mélanges de nitrate d'amrnonlum avec du

nitrate cie calcium, ou avec du nitrate de magnésium, ou avec
l'Un et l'autre, ct qui ne renferment pas plus de 10 % cie
nitrate d'ammonium IIC sont pas soumis aux prescriptions de
l'A DR.

Opmerking. I. Zie voor waterige oplossingen van waterstof-
peroxyde (waterstotsuperoxyde) met ten hoogste 60 % water-
stofperoxyde (waterstotsuperoxyde), rn. 2501, 10·.

2. Niet gestabitiseerde waterige uplossingen van waterstot-
peroxyde (waterstotsuperoxyde) met meer dan 60 %
waterstofperoxyde (waterstolsuperoxyde), en niet gestabili-
seerde waterstotperoxyde (waterstotsuperoxyde) zijn niet ten
vervoer toegelatën.

2" Tetranitromethaan, vrij van brandbare verontreinigingen.
Opmerking. Tetranitromethaan, (lat niet vrij is van brand-

tiare verontreinigingen is van vervoer uitgcsloten.

3~ Perchloorzuur in waterige oplossingcn met meer dan
50 doch ten hoogste 72,5 % HetO,). Zie ook en 237141,
onder a).

Opmerking. Perchloorzuur inwatcrige oplossingen met ten
hoogste 50 % He-IO. valt onder klasse V [zie rn. 2501, l", i}J.
Waterige oplossingen van perchloorzuur met meer dan 72,5 %
/-lCIO., evenals mengsels van perchloorzuur met andere vloci-
stoflen dan water zijn van vervner uitgcsloten.

4-- a) Chloraten;
Opmerking. Arnrnoniurnchlorant is van vervocr uitgcsloten.

b) perchtoraten (met uitzondering van arnmoniumperchlo-
raat, zie 5") ;

c) nalriumchloriet en kaliumehloriet:
d) mengsels van de onder a), r,) en c) genoemdc chloraten,

perchloraten en chlorieten,
Zie vonr a), l,) l') en d), ook rn. 2311a, onder b).

Opmerklng, Mengsels van uatriumchloraat, kaliumchloraat
of caleiurnchloraat met cen hyroscopisch chloride (zoals
calcium- of mag aesiumchloride), clic niet meer dan 50 %
chloraten bcvatten, vallen onder klasse [Va (z ie rn. 2401, ]1:5").

5" Arnmoniurnperchloraat. Zie nok rn. 2:111a, onder IJ}.

6" a) Arrtmnniurnnitraat met niet meer dan 0,'1 n,{, brandbarc
sloffen;

Opmerking, Arnmoniumnitraat, clat meer dan 0,4 % bran-
bare stoffen hevat is van vervoer uitgesloten, behalve als het
deel uitrnaakt van een ontplofbare slof als bedoeld in
rn. 2021,12".

b) mengsels van ammoniumnitraat mel arnmoniumsulîaat of
ammoniumfosfaat, die meer dan 40 % arnmoniurnrntraat, maar
niet meer dari 0,4 ',t" brandbarc stollen bcvatten:

r) mengsels van ammonlurnnltraat me! inerte stoîlen (b. v,
kiezelgoer, krijt, kaliurnchloride), die meer dan 65 %
arnmoniumnitraat, maar niel meer dan 0,4 % brandbarc
stoffen bevatten.

Zie voor a), b) en cl, ook rn. 2371a, onder b).
Opmerking. 1. Mengsels van arnmoniumnitraat met

arnmoniumsullaat of -fosfaat, die niet meer dan 40 %
arnmoniumnitraat bcvattcn, svenals rnengscls van ammonium-
nitraat mel niet-organische inerte stoften, die niet meer dan
65 % arnmoniurnnitraat bevatten, zijn niet onclerworpen aan
de voorschriften van het ADR.

2. Bij de onder l') genoernde rnengsels kunnen slechts Ile
niet brandbare en de niet oxyderend werkende anorganische
stoffen als inert beschouwd worden.

3. Kunstmeststoff én, waarin ete som van het gehalte aau
nitraatstikstof en arnrnoniakstikstof niet hoger is dan 14 %
of waarin het gehalte aan nitraatstikstof niet hoger is dan
1 %, zijn niet ondcrworpcn aan de voorschriften van
het ADR.

7" a) Natriumnitraat;

b) mengsels van amruonlurrtnitraat met natrlumnltraat,
kallurnnltraat, calclumnltraat of magnesiurnnitraat.

Zie voor a) en Il), ook rn. 2371a, onder b).
Opnterking. I. Mengsels van ammoniumnitraat met calcium-

of rnagnesiurnnitraat of met beide, die niet meer· dan 10 %
arnmoniumnitraat bevatten, zijn nlet onderworpcn nan de
voorschriftenvan het ADH.
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2. Les sacs vides, en textile, Qui ont contenu du nitrate de

sodium, et n'ont pas été débarrassés complètement du nitrate
Qui les imprègne, sont des objets de la etasse Il (voir
marginal 2201, Il");

S" Les nitrités inorganiques. Voir aussi marginal 2371a. sous
I.).

Nota. Le nitrite d'ammonium ct les métange~ d'un nitrite
inorganique et d'un sel d'ammonium ne sont pas admis au
transport.

9" a) Les peroxydes de métaux alcalins et les mélanges
contenant des peroxydes de métaux alcalins (lui ne sont pas
plus dangereux que le peroxyde de sodium;

b) tes bioxydes et autres peroxydes des métaux alealino-
terreux;

C') les permanganates de sodium, de potassium et de cakium.
Pour a), b) tt '), voir aussi marginal 2371a, sous b).
Nota. Le permanganate d'ammonium ainsi que les mélanges

d'lin permanganate avec un se! d'ammonium ne sont pas admis
au transport.

10· L'anhydride chromique (dil aussi acide chromique).
Voir aussi marginal 2371a, sous b).

II" Les emballages vides, non nettoyés, ayant contenu un
chlorate, un perchlorate, 11I\ chlorite ou lin nitrile inorganique.

2371... Ne sont pas soumises aux conditions de transport de
l'A UR, les matières remises au transport conformément aux
dispositions ci-après:

a) les matières du 3·, en quantités de 200 g au plus par
récipient, à condition qu'elles soient emballées dans des réci-
pients fermés, de manière étanche, ne pouvant être attaqués
par le contenu et que ceux-cl soient emballés, ail nombre de
10 au plus, dans une caisse Cil bois avec interposition de
matières absorbantes inertes formant lampon ;

b) les matières des 4" il 10", en quantités de JO kg au plus,
emballées par 2 kg au plus dans tics récipients fermés de
manière étanche, ne pouvant être attaqués par le contenu,
ces récipients étant réunis dans de forts emballages, en bois
Oll en töle, étanches et à lermeture Hanche.

2. Conditions de transport.
(Les prescriptions relatives aux récipients vides sont réunies

SOU3 E.)

A. Colis.

I. Conditions générales d'emballage.

2372 (I) Les récipients seront fermés et aménagés de manière
à empêcher toute déperdition du contenu.

(2) Les matériaux dont sont constitués les emballages et
leurs fermetures ne doivent pas être attaqués par le contenu,
ni provoquer de décomposition de celui-ci, ni former avec lui
de combinaisons nocives ou dangereuses.

(3) Les emballages, y compris leurs fermetures, doivent,
en toutes leurs parties, être solides et bien faits de manière à

ne pouvoir se relâcher en cours de route et à répondre
sûrement aux exigences normales du transport.

En particulier, lorsqu'il s'agit de matières it l'état liquide el
à moins de prescriptions contraires dans le chapitre c Embal-
lage pour chaque matière », les récipients et leurs fermetures
doivent pouvoir résister aux pressions qui l'clivent se dévelop-
per à l'intérieur des récipients, compte tenu aussi de la pré-
sence de J'air, dans les conditions normales de transport. A
cet effet, on doit aussi laisser une marge de vide sultisante,
en tenant compte de la température de' remplissage et de la
température ambiante dans laquelle le récipient peut se
trouver au cours du transport.

(4) Lorsque des récipients en verre, porcelaine, grès ou
matières similaires sont prescrits ou admis, ils doivent être
assujettis, avec interposition de matières Iorrnant tampon,
dans des emballages protecteurs. Les matières de remplis-
sage formant tampon devront être incombustibles (amiante,
laine de verre, terre absorbante, terre d'infusoires, etc.) et
incapables de former des combinaisons dangereuses avec le
aussi absorbantes et en quantité proportionnée au volume du
contenu des récipients, Si le contenu est liquide, elles seront
liquide, sans toutefois que l'épaisseur des matières de rem-
plissage entre parois et récipients ou entre récipients puisse
être inférieure en aucun point à 4 cm.

2. Ledige textielzakken, die natriumnitraat hebben bevat,
maar die niet geheel gereinigd zijn van het nitraat, waarmede
ze doortrokken zijn geweest, vallen onder klasse Il (zie
rn. 2201, i i-).

s- Anorganische nitrieten. Zie ook rn. 2371a .. onder b).

Opmerking. Ammoniumnitriet en mengsels van een
anorganisch nitriet met een ammoniumzout zijn van vervoer
uitgesloten.

9" n) Peroxyëen (superoxyden) van alkalimetalen en
ntengsels, waarin zich peroxyden (superoxyden) van alkali-
metalen bevinden, die niet gevaarlijker zijn dan natrium-
peroxyde (natriumsuperoxyde) ;.

b) bioxyden en andere peroxyden (saperoxyden) van aard-
alkalimetalen;
r) natrium-, kalium· en calciumpermanganaat.

Zie voor n), b) en c), ook rn. 2371a, onder b).
Opmerking, Ammoniumperrnanganaat en rnengsels van een

permanganant Illet een amrnoniumzout zijn van vervoer uit-
gesloten.

10" Chroomlrioxyde (ook chroomzuur genoemd). Zie ook
rn. 2371a, onder b).

u- Niet gereinigd verpakkingsmateriaal dat chlomten, per-
chloraten, chlorieten of anorganische nitrieten bevat heeft,

2371a De volgende stoffen, onder de navolgende voorwaarden
vervoer aangeboden, zijn nier onderworpen aan de voor-
schriften van het ADR ;

a) stoffen genoemd onder 3" in hoeveelheden van ten
hoogste 200 g per houder, voorzover ze in dichte en goed
gesloten pakrniddelen verpakt zijn die niet door de inhoud
kunnen worden aangetast en er ten hoogste 10 pakjes in een
houten kist verpakt zijn, opgevuld met inert, absorberend
materiaal;

b) stoffen genoemd onder 4", JO", in hoeveelheden van ten
hoogste 10 kg en verpakt tot ten hoogste 2 kg in dichte, goed
gestoten houders, die door de inhoud niet aangetast kunnen
worden; de houders dienen geplaatst te zijn in stevige, goed
gesloten, dichte pakmiddelen van hout of blik.

2. Vervoersvoorwaarden.
(De voorschriften voor redige pakmiddelen zijn samengevat

onder E.)

A. Colli.

I. Algemene verpakkingsvoorschriflen.

(J) De houders moeten zodanig gesloten en ingericht zijn,
dat eik verties van de inhoud is uitgesloten.

(2) Het materiaal, waarvan pakrniddelen en sluitingen zijn
vervaardigd, mag door de inhoud IIiet worden aangetast,
geen ontleding van de inhoud veroorzaken, noch daarrnede
schadelijke of gevaarlijke verbindingen vorrnen,

(3) Pakmiddelen, met inbegrip van sluitingen, moeten
overal zo deugdelijk en goed gemaakt zijn, dat zij tijdens het
transport niet kunnen bezwijken, Voorts moeten zij in alle
opzichten voldoen aan normale vervoerseisen.

In hel bijzonder moeten, wanneer het vloeistoffen betreft,
en behoudens andere voorschriften in het hoofdstuk « Ver-
pakking voor iedere stof :t, de houders en de sluitingen ervan
weerstand kunnen bieden aan druk, die zich onder normale
vervoeromstandigheden in de houders kan ontwikkelen, waarbij
rekening dient te worden gehouden met de aanwezigheid van
lucht, Met het oog daarop dient dan ook een ledige ruimte van
vokloende grootte te worden vrijgelaten, waarbi] rekening
dient te worden gehomlen met de vullingstemperatuur en de
temperatuur van de omgeving, waarin de bouder zich tijdens
het vervoer kan bevinden.

(4) \Vanneer glaswerk, porcelein, aardewerk en soortgelijke
materialen voorgeschreven of toegelaten zijn, moeten deze in
beschermende pakmiddelen door loevoeging van voor
opvulling dienende stoffen zijn vastgezet, De voor opvulling
dienende stoffen moeten onbrandbaar zijn (asbest, glaswol,
absorberenue aarde, kiezelgoer, enz.), en niet in staat zijn
gcvaarlijke verbindingen te vorrnen met de inhoud der
houders. ls de inhoud vloeibaar, dan moefen deze stoffen
bovendien absorberend zijn Cit de hoeveelheid ervan dient
evenredig te zijn aan het volume van de vloeistot: in ieder
geval, dient de dikte der absorberende laag overal ten rninste
4 cm te bedragen.
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Les bouteilles et autres récipients en verre doivent être

exempts de défauts de nature à en affaiblir la résistance; en
particulier, les tensions internes doivent avoir été convena-
blement atténuées. L'épaisseur des parois ne peut en aucun
cas être inférieure à .2 mm. Elle ne sera pas inférieure à
3 mm lorsque le récipient pèse plus de 35 kg.

L'étanchéité du système de fermeture doit être garantie
par un dispositif complémentaire : coiffe, cape, scellement,
ligature, etc., propre à éviter tout relâchement au cours du
transport.

(5) Les colis renfermant des récipient fragiles ne devront
pas peser plus de 75 kg et seront munis de poignées. Les
colis pouvant rouler sur eux-mêmes ne devront pas peser
plus de 400 kg et ail delà de 275 kg ils devront être munis
de cercles de roulement.

2. Emballage pour chaque matière,

2373 (I) Les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrogène et le
bioxyde d'hydrogène du I" seront emballés dans des tüts
Olt autres récipients, en aluminium titrant au moins 99,5 '1~
ou en acier spécial non suspectible de provoquer la décom-
position du bioxyde d'hydrogène, munis de poignées et
devant pouvoir se tenir sûrement debout sur leur fond. Ces
récipient devront :

a) soit être munis à la partie supérieure d'un dispositif de
fermeture assurant l'égalité de pression de l'intérieur et de
l'atmosphère; ce dispositif de fermeture doit empêcher en
toutes circonstances la fuite du liquide et la pénétration de
substances étrangères à l'intérieur du récipient et doit être
protégé par une chape munie de fentes;

b) soit pouvoir résister il une pression intérieure de
2,5 kg/cm' et être munis à la partie supérieure d'un dispositif
de sécurité pouvant céder il une surpression intérieure de
I kg/cm' au maximum.

(2) Les récipients ne seront pas remplis il plus de DO %
de leur capacité il 15° C.

(3) Un colis ge doit pas peser plus de 90 kg.

(4) Pour le transport en citernes, voir marginaux '1600 il
4607, 4621, 4622 et 4670 cie l'appendice B.l.

2374 (1) Le tétranitrornéthane (2") sera contenu dans des bou-
teilles en verre, porcelaine, grès ou matières similaires ou
en matière plastique appropriée, à bouchons incombustibles,
placées à l'intérieur d'une caisse en bois à panneaux pleins;
les récipients fragiles y seront assujettis avec interposition
de terre absorbante. Les récipients ne seront pas remplis à
plus de 93 % tic leur capacité.

(2) Pour le transport en citernes, voir marginaux 4600 a
4607, 4621, 4622 et 4670 de l'appendice s.r.

2375 (1) L'acide perchlorique en solutions aqueuses (3") sera
contenu clans des bouteilles en verre à bouchons en verre,
placées, avec interposition de terre absorbante, il l'intérieur
d'une caisse en bois à panneaux pleins. Les recipients ne
seront pas remplis à plus de 93 % de leur capacité.

(2) Pour le transport en citernes, voir marginaux 4600 il
4607, 4621, 4622 et 4670 cie l'appendice B.1.

2376 (I) Les matières des 4° et 5° seront emballées 2376

a) celles des 4" a), c), d) et 5" : dans des fûts métalli-
ques; sont également admis des Iûts en bois à douves bien
jointives, garnis intérieurement de papier résistant;

IJ) celles du 4° b) : dans des boîtes métalliques ou dans des
tonneaux métalliques ou en bois dur.

(2) POLIr le transport en vrac, voir marginal 4412 de
l'annexe B.

2377 (I) Les matières des 6", 7° et SO seront emballées dans 2377
des fûts, dans des caisses ou clans des sacs résistants. Si la
matière est plus hygroscopique que le nitrate de sodium, les
sacs devront soit être imperméables, soit se composer de
plusieurs épaisseurs dont l'une aura été imperméabilisée.

(2) Pour le transport en vrac, voir marginal 4412 de l'an-
nexe B.

Flessen en ander gtaswerk mogen geen gebreken vertonen,
waardoor de sterkte minder wordt: in het bijzomter moet het
zo goed als vrij zijn van inwendige spanningen. De wanddikte
mag nergens rninder lijn dan 2 mm en i1iet minder dan 3 mm
bedragen, wanneer de honder meer dan 35 kg weegt,

Het dichtblijven van de sluiting moet bovendien gezekerd
zijn door een overrrek, kap, lak, touw, enz., om losraken
tijdens het vervoer te voorkomen.

(5) Colli mel breekbare houders, zowel als die, welke
gedragen en als stukgoed verzonden moet worden, mogen
niet zwaarder zijn dan 75 kg; ze dienen van handvatten te
zijn voorzien. Colli, die gerold kunnen worden, mogen niet
meer wegen dan 400 kg en dienen, als ze zwaarder zjjn dan
275 kg van rolbanden te zijn voorzien,

2. Verpakking van iedere stof afzonderlijk,

2373 ( I) Het onder I" genoemde waterstolperoxyde (waterstof-
superoxyde) en de waterige .oplossingen daarvan moeten
worden verpakt in vaten of andere houders van aluminium
met een atuminlumgèhalte van ten minste 99,5 %, of van een
bijzondere staalsoort, die geen onlbinding van de waterstof-
peroxyde (waterstofsuperoxyde) veroorzaakt. Deze varen of
houders moeten zijn voorzien van handvatten en stevig
overeind kunnen blijven staan. Voorts moeten zj] :

a) hetzi] aan de bovenzijde van een sluilingsinrichling zijn
voorzien, waardoor de inwendige druk en de druk van de
buitenlucht aan elkaar gelijk blijven, deze sluitingsinrichting
meer onder alle. omstandigheden voorkomen, dar vloeistof
naar buiten treedt en vreemde bestanddelen in de houder
dringen, en zijn beschermd door een van spleten voorziene
kap;

b) hetzij bestand zijn tegen een inwendige druk van
2,5 kg/cm' en aan de bovenzijde zijn voorzlen van een vei-
ligheidsinrichting, die wijkt bij een inwcndige overdruk VM
ten hoogste 1,0 kg/cm'.

(2) Glaswerk en houders rnogen slechts lot tCII hoogste
00 % van de inhoud bij IS6 C zijn gevuld.

(3) Een collo mag niet meer dan 90 kg wegen.

(4) Voor vervoer in reservoirs, zie ru, 4600-4607, 4621,
4622 en 4670 van aanhangsel B.I.

2374 (I) Tetranitromethaan (2°) moet zijn verpakt in Ilessen
van glas, porcelein, aardewerk of soorlgelijk materiaal of
geschikte kunststof, Zij moeten melonbrandbare stoppen
gesloten in een goed gevoegde houten kist geplaatst zijn:
breekbare houders moeren er door toevoeging van absorbe-
rende aarde ill worden vastgezet. De houders mogen tot ten
hoogste 93 0/< van hun inhoud gevuld ziju,

(2) Voor vervoer in reservoirs, zie TIl. 4600-4607, 4621,
4622 en 4670 van aanhangsel B.I.

2375 (I) Waterige oplossingen van perchloorzuur (3") moeten
len vervoer worden aangeboden in glazen tlessen, die met
glazen stoppen gesloten en aangevuld met een laag absorbe-
rende aarde, in een goed gevoegde kist geplaatst moeten zijn,
De houders mogen tot ten hoogste 93 % van hun inhond zi]n
gevuld.

(2) Voor vervoer in reservoirs, zie rn. 4600-4607, 4621
4622 en 4670 van aanhangsel B.l.

(I) De stoffen genoernd onder 4° en SO moeten verpakt
zijn:

a) die genoemd onder 4° a), c), il) en 5·; in metalen vaten;
eveneens zijn toegelaten houten vaten mel goed aansluitende
duigen, aan de binncnzijde bekleed met stcrk papier;

b) die genoernd onder 4° b) : in metalen bussen of in
metalen ol hardhouten vaten.

(2) Voor vervoer als los gestort goed, zie rn. 4412 van
bijlage B.

(J) De stoffen genoemd onder 6°, 7° en S' moeten in
vaten, kisten of sterke zakken verpakt zijn. Indien de stof
sterker hygroscopisch is dan natriumnitraat, moeten de zak-
ken hetzi] waterdicht zijn, hetzi] uit verschillende lagen
bestaan, waarvan er één waterdicht gemaakt is,

(2) Voor vervoer als los geslort goed, zie rn. 4412 van
bijlage ß.



2378 (I) Les matières du 9" a) seront emballées : 2378
a) soit dans des fûts en acier,
b) soit dans des récipients en tôle, en töle cie fer plombée ou

en fer-blanc, assujettis dans des caisses d'expédition en bois
munies d'un revêtement intérieur métallique étanche.

(2) Quand elles sont transportées par chargement complet,
les matières du g" a) peuvent être logées dans des récipients
en fer-blanc, mis seulement dans des paniers protecteurs
en fer.

(3) Les matières des 9" IJ) et c) seront emballées:

a) soit dans des récipients incombustibles, munis d'un bou-
chage hermétique et également incombustible. Si ces réci-
pients sont fragiles, ils seront enveloppés individuellement de
carton ondulé et assujettis dans une caisse en bois revêtue
intérieurement de papier résitant.

b) soit dans des tonneux en bois dur à douves bien join-
tives, revêtus intérieurement de papier résistant.

2379 L'anhydride chromique (10") sera emballé:

a) soit dans des récipients en verre, porcelaine, grès ou
matières similaires, bien bouchés qui seront assujettis, avec
interposition de matières inertes ét absorbantes formant tam-
pon, dans une caisse en bois;

IJ) soit dans des tonneaux en métal.

3. Emballage en commun.

2380 Les matières dénommées sous un chiffre du marginal 2380
2371 ne peuvent être réunies dans un même colis ni avec des
matières d'une espèce différente du même chiffre, ni avec
des matières d'un autre chiffre de ce marginal, ni avec des
matières Oll objets appartenant à d'autres classes, ni avec
d'autres marchandises.

4. lnsèriptions et étiquettes de danger sur les colis (voir
appendice A.4.).

2381 (I) Tout colis renfermant des matières des J" à 3· doit 2381
être muni d'II ne étiquette conforme au modèle n" 4, Si ces
matières sont emballées dans des récipients fragiles contenus
dans des caisses ou d'autres emballages de protection de sorte
qu'elles ne sont pas visibles de l'extérieur, les colis seront
en outre munis d'étiquettes conformes aux modèles n" 7 et
8. Les étiquettes n" 7 seront apposées sur les parties hautes
tic deux faces latérales opposées lorsqu'il s'agit de caisses
ou d'une façon équivalente lorsqu'il s'agit d'autres emballages.

(2) Tout colis renfermant des matières des 8" et g" fJ) doit
être muni d'une étiquette conforme £III modèle n" 3.

. (3) Pour les transports par chargement complet, l'apposi-
lion sur les colis des étiquettes n'" 3 et 4 prévues salis (I) et
(2) n'est pas nécessaire si le véhicule comporte la signalisation
prévue au marginal 4046 de l'annexe B.

B. Mode d'envoi, restrictions d'expédition.

2382 Pas de restrictions.

C. Mentions dans te document de transport.

2383 La désignation de la marchandise dans le document de
transport doit être conforme à l'une des dénominations impri-
mées en caractères ltallques au marginal 2371; elle doit être
soulignée en rouge et suivie de l'Indication de la classe, du
chiffre de l'énumération, complété, le cas échéant, par la lettre,
et du sigle « ADR » ou « RID » (par exemple Ille, 4', a),
ADR).

2384·
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fI) Stoffen genoemd onder g. a) moeten verpakl zijn :
a) in stalen vaten, of
b) in houders van plaatstaal, verlood plaatstaalof blik,

vasrgezet in houten buitenkisten, welke aan de binnenzijde
zijn voorzlen van een diehte, uit metaal vervaardigde bekle-
ding.

(2) Worden stoffen genoemd onder g" a) als rechtstreekse
lading vervoerd, dan kunnen deze stoffen in blik verpakt
zijn. Deze verpakking behoeft slechts in stalen schutkorven
geplaatst te zijn.

(3) StoHen genoemd onder 9" b) en c) moeten zijn ver-
pakt :

a) hetzi] in onbrandbare houders, die voorzien zijn van
een luchtdichte en eveneens onbrandbare sluiting. Indien de
onbrandbare houders breekbaar zijn, moeren ze stuk voor
stuk in golfkarton gewikkeld zijn en vastgezet in een hou-
ten kist, welke aan de blnnenzljde met sterk papier bekleed
is ;

b) hetz ij in hardhouten vaten, waarvan de duigen goed
aaneensluiten en die aan de binnenzijde bekleed ziln met
sterk papier.

2379 Chroomtrioxyde (10") moet verpakt zijn :

a) hetz ij in goed gesloten houders van glas, porcelein,
aardewerk of soortgelijk rnateriaal, omgeven met inerte en
absorberende voor opvulling dienende stoffen vastgezet ill
een houlen kist; .

IJ) hetzi] in rnetalen houders.

3. Gezamenlljke verpakking.

De onder een cijfer rn. 2371 opgesomde stoffen mogen
niet met andere stoifen genoemd onder hetzellde cijfer, noch
met stolfen genoemd onder een ander nummer van rn. 2311,
noch met stoffen of voorwerpen van andere klassen, noch
met andere goederen in één collo verenigd worden.

4. Opschriften en gevaarsetiketten op de colli (zie aan-
hangsel AA).

(I) leder collo met stoffen genoemd onder I·-3° moet
van een etikel volgens rnodel n' 4 zijn voorzien. Zijn
deze stoffen in breekbare houders verpakt, die in kisten of
andere bescherrnende pakmiddelen zodanig geplaatst zijn, dat
zij van buitenaf niet zichtbaar zijn, dan moeten de colli
bovcndien van etiketten volgens de modellen n" 7 en 8 voor-
zien zijn, De etiketten volgens model n' 7 moeren bi] kisten
bovenaan op twee tegenover elkaar gelegen zijwanden en bi]
andere verpakkingen op soortgelijke wijze zijn aangebracht.

(2) Ieder collo mer stoffen genoernd onder 8" en 9" b)
moet van een etiket volgens model n' 3 zijn voorzien.

(3) Voor rechtstreekse ladingen is het aanbrengen op de
colli van etiketten volgens de modellen n" 3 en 4 genoemd
onder (I) en (2) niet nodig indien op het voertuig de aan-
duidingen voorzien in rn. 4046 van bijlage B zijn aange-
bracht.

2382

B. Wijze van verzending beperkende bepalingen betreî-
fende de verzending. I

Oeen beperkingen.

C. Aanduidingen In het vervoerdocument.

2383 De aanduiding van de goederen in het vervoerdocument
moet gelijkluidend zijn met een der cursief gedrukte bena-
mlngen in rn, 2371 i de aanduiding moet rood onderstreept
zijn en worden aangevuld met de vermelding van de klasse,
het nummer van de opsomming, eventueel de letter en de
afkorting « ADR » of « RID » (b.v. Ille, 4" a), ADR).

2384·
2388
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O. Interdictions de chargement en commun.

2389 (I) Les matières de la classe Ille ne doivent pas être char- 2389
gées en commun dans Il:' meme véhicule :

a) avec des matières explosibles de la classe la (marginal
2021);

b) avec les objets chargés en matières explosibles de la
classe lb (marginal 2(61);

r) avec l'oxychlorure de carbone du 8" a) de la classe Id
(marginal 2131);

d) avec des matières sujettes â l'inflammation spontanée des
3" el 9". b), du marginal 2201, ainsi qu'avec toutes les autres
matières de la classe Il (marginal 2201), lorsque leur embal-
lar:-e extérieur n'est pas constitué de récipients en métal;

e) avec des matières liquides inflammables de la classe ilia
(marginal 2301);

J) avec des matières solides inflammables de la classe I!Ib
(marginal 2331);

g) avec des matières radioactives de la classe lVb (marginal
2451).

(2) Les chlorates [4" a) J. les chlorites [4" e) J et les
mélanges entre eux de chlorates, perchlorates et chlorites
[4" d)], ne doivent être chargés en commun dans le même
véhicule ni avec des acides sulfuriques ou des mélanges
renfermant de l'acide sulfurique du l'' a) à d), /) et g), ni
avec l'anhydride sulfurique du 7", ni avec J'acide chlore-
sulfonique du 8" de la classe V (marginal 2501).

En outre, les matières des 4' et 5" ne doivent pas être
chargées en commun dans le même véhicule avec l'aniline -
excepté en quantités ne dépassant pas 5 kg, emballées
conformément au marginal 2417 (1) il), du 17" de la classe IV
(marginal 2401). /

(3) Les chlorates [4" a») et les nitrites (8") ne doivent,
être chargés en commun dans le même véhicule ni avec le
nitrate d'ammonium [5", a)] ou avec un mélange à base de
nitrate d'ammonium [6' b) et c»), ni avec d'autres sels
d'ammonium Oll avec lin mélange â base d'un sel d'ammonium.

(4) Les matières du 3" ne doivent ëtre chargées en commun
dans le même véhicule ni avec l'azoture de baryum des Il''
et 12", ni avec le phosphure de zinc du [5°, ni avec l'azoture
de sodium ou les désherbants chloratés du 16" de la
classe IVa (marginal 2401).

2390 Des documents de transport distincts doivent être établis 2390
pour les envois qui ne peuvent pas être chargés en commun
dans le même véhicule. .

E. Emballages vides.

2391( I) Les emballages vides, non nettoyés, ayant contenu un 2391
chlorate, un perchlorate, un chlorite ou un nitrite inorganique
(11'), doivent être Iermés et présenter les même. garanties
d'étanchéité que s'ils étaient pleins. Les emballages à l'exté-
rieur desquels adhèrent des résidus de leur précédent contenu
sont exclus du transport.

(2) La désignation de la marchandise clans le document de
transport doit être conforme à la dénomination imprimée en
caractères italiques au marginal 2371; elle doit être soulignée
en rouge et suivie cie l'indication de la classe, du chiffre de
l'énumération et du sigle « ADR ." ou « RID » (par exemple,
!Ik, Il", ADR).

(3) Les sacs vides, en textile, qui ont contenu du nitrate
de sodium et n'ont pas été débarrassés complètement du
nitrate qui les imprègne, sont soumis aux prescriptions de la
classe Il (voir marginal 2210).

Les autres récipients ayant contenu des matières de la
classe IIlc el n'ayant pas été nettoyés sont soumis aux mêmes
conditions que s'ils étaient pleins.

2392·
2399

Classe IVa. Matière.~ vénéneuses.

2400
I. Enumeration des matières.

Parmi les matières visées par le titre de la classe IVa, celles 2400
qui sont énumérées au marginal 2401 sont soumises aux
conditions prévues aux marginaux 2401 il 2432 et SOl1t dès
lors des matières de l'ADR.

D. Verbod van samenlading.

(I) Stoffen vallende onder klasse Ille mogen niet in één
voertuig geladen worden :

a) met. ontplofbare stoffen vallende onder klasse fa
(rn. 2(21);

b) met voorwerpen geladen met ontplofbare stoffen
(klasse lb, rn. 2(61);

c) met chlcorkooloxyde (fosgeen) genoemd onder 8" a) van
klasse Id (rn. 2131);

d) met voor zelfontbrandlng vatbare stoffen genoenid
onder 3°. en 96 If) van rn. 2201, alsmede met alle andere
sloffen van klasse Il (rn. 22QI), wanneer de buitenverpak-
king daarvan niet bestaat uitrnetalen houders:

e) met brandbare vloeistoffen vallende onder klasse ilia
(rn. 23(1);

f) met brandbare vaste stollen vallende onder klasse IlIb
(rn. 2331);

g) met radioactieve stoffen vallende onder klasse IVb
rn. 2451). .

(2) Chloraten (4° a»), chlorieten [4~ e» en rnengsels
van chlcraten, perchloraten en chlorieten [4" li)] mogen niet
met zwavelzuur of zwavelzuurhoudende rnengsels genoemd
onder 1°, a)-d) f) en g), noch met zwavelzuuranhydride
genoemd onder 1°, noch met chloorsullonzuur genoernd
onderB" van klasse V (rn. 2501) gezamenlijk in één voertuig
worden getaden.

Bovendien mogen stolfen -genoemd onder 4'·. en 56 niet in
één voertuig worden .geladen met aniline, met uitzondering
van hoeveelheden, die niet groter zijn dan 5 kg, en verpakt
overeenkomstig rn. 2417 (I), b), genoemd onder 17" van
klasse IVa (rn. 2401).

(3) Chloraten [4°, a)]. en nitrieten (8") mogen niet mel
arnrnoniumnitraat [6", a)) ol met amrnonlumnitraat bevattende
rnengsels [6", b) en 6" c)l, noch met andere ammonlumzouten
ol mengsels, die arnmoniurnzout bevatten, in één voertuig
geladen worden ..

(4). Stoffen genoemd onder 3° mogen niet in één voertuig
worden geladen met bariurnazide, genoemd onder Il" en 12'.
noch mel fosforzink genoemd onder 15" noch met natriurn-
azide of chloraathoudende onkruidverdelglngsmiddelen
genoemd onder 16· van klasse IVa (rn, 2401).

Voor zendingen, die niet sarnen in één voertuig mogen
worden geladen, moeten afzonclerlijke vervoerdocurnenteu
worden opgernaakt.

E. Ledige pakmiddelen. Verdere voorschriften :

(I) Ledige ongereinigde pakrniddelen, die chloraten, perchlo-
raten, chlorieten of anorganische nitrieten bevat hebben (I 1°),
moeten gesloten zijn en in dezellde mate clicht zijn, als in
gevulde toestand. Pakmiddelen, waarbij zich aan de buiten-
zijde resten bevinden van de vroegere inhoud, zijn van ver-
voer uitgesloten.

(2) De aanduiding van de goederen in het vervoerdocu-
ment moet gelijkluidend zijn met de cursief gedrukte benarning
in rn. 2371; de aanduiding moet rood onderstreept zijn en
worden aangevuld met de vermeldlng van de klasse, het num-
mer van de opsomming en de afkorting « ADR ) of « RID »
(B.v. Illc, II", ADR).

(3) Ledige textielzakken, die natriumnitraat bevat hebbeu
en niet geheel en al zijn gereinigd van het nitraat, waarmee
zi] doortrokken zijn geweest, zijn onderworpen aan de
voorschriften van klasse.Il (zle rn. 2210).

Andere houders, die stoffen vallende onder klasse lllc
hebben bevat en niet gereinigd zljn, zijnaan de bepalingen
onderworpen die gelden voor gevulde houders.

2392·
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Klasse IVa, Vergiftigde stojien.

I. Opsomming der stoffen.

Van de stoffen, aangeduid in de titel van klasse IVa, zijn
die, welke genoemd zijn in ru, 2401, onderworpen aan de
in rn. 2401 -2432 gegeven voorschriften en derhalve stoffen
van het ADR,
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2401 I· L'acide cyanhydrique avec au plus 3 % d'cau, soit 2401

complètement absorbé par une matière poreuse, soit it l'état
liquide. L'acide cyanhydrique doit être stabilisé par l'adjonc-
tion d'une autre matière el le remplissage des récipients doit
dater de moins d'une année.

Nota. L'acide cyanhydrique ne répondant pas il ces eondi-
lions n'est pas admis au transport.

2q a) Les solutions aqueuses d'acide cyanhydrique titrant
20 'It ail plus d'acide absolu (HeN); les solutions des sels de
l'acide cyanhydrique - autres que tes sels complexes ou que
les cyanures de cuivre, de zhu: ct de nickel - par exemple,
tes solutions de cyanure de sodium, les solutions de cyanures
alcalins ou alcalino·terreux el les solutions de cyanures
mixtes;

Nota. Les solutions d'acide cyanhydrique titrant plus de
20 % d'acide absolu (HeN) ne sont pas admises au transport.

IJ) le nitrile acrylique et l'acétonitrile, convenablement
stabilisés.

Nota. Le nitrile acrylique et l'acétonitrile non stablisés ne
sont pas admis au transport.

Pour 0) et b), voir aussi marginal 240t il, SOllS a) et Il).

3" Les substances arsenicales liquides ou en solution, par
exemple, raclde arsénique mërne en solution, l'arsénite de
soaum en solution. Voir aussi marginal 24013, sous a) ct b).

4" Le plomb-tétraéthyle et les mélanges de plomb-tètra-
éthyle avec des composés halogénés organiques (èthyte-
lJuide). Voir aussi marginal 2401a, sous a) et il).

5" a) Le sullate diméthylique;
IJ) ies substances vénéneuses organiques destinées à la

protection. des plantes ou du bois et à la destruction des
rongeurs, comme les esters vénéneux de facide phosphorique
et de l'acide thiophosphorique et les préparations contenant
des esters phosphoriques vénéneux; les naphtylurées et les
naphtylthiourées, les préparations de naphtylurées et les
préparations de naphtyllhiourée; la nicotine et les prépara-
tions contenant de la nlcotine;

c) le blé imprégné d'un ester vénéneux de t'acide phospho-
rique ou thlophosphorlque.

Pour a), fJ) et r), voir aussi marginal 240la, 50115 a) et il).

6" Les substances arsenicales non liquides, par exemple
l'acide arsénieux (fumée arsenicale), l'arsenic jaune (sulfure
d'arsenic, orpiment), t'arsenic rouge (réalgar), l'arsenic natif
(cobalt arsenical écailleux ou pierre à mouches), l'arsènlte
de cuivre, le vert de Schweinfurth et l'arséniate de cuivre;
les substances arsenicales solides destinées à la protection des
plantes (notamment préparations à base d'arséniates utilisées
en agriculture). Voir aussi marginal 2401a, sous a) à c).

T" Les sels de l'acide cyanhydrique sous forme solide,
comme les cyanures alcalins (par exemple, le cyanure de
sodium, le cyanure de polassium), les cyanures alcalino-ter,
reux et les cyanures non dénommés sous S", ainsi que les
préparations contenant des sels de l'acide cyanhydrique, Voir
aussl marginal 2401a, SOllS a) et b).

S" Les cyanures de cuivre, de zinc et de nickel el les cyanu-
res complexes, tels que les argente-cyanures, les auro-cyanu-
res, les cupro-cyanures et les zinco-cyanures de sodium ou de
potassium. même en solution. Voir aussi marginal 2401a, salis
a) et b).

Nota. Les ferrocyanures et les ferricyanures ne sont pas
soumis aux prescriptions de l'ADR.

g" Les composés mercuriels, lets que le chlorure rnercurl-
que (sublimé) - à l'exception du cinabre -; les substances
mercurielles destinées à la protection des plantes Oll du bois,
Voir aussi marginal 2'IOla, SOllS a) à r).

10' Les sels de thallium. les sels phosphoriques vénéneux;
les préparations de sels de thallium ou de sels phosphoriques
vénéneux. Voir aussi marginal 2401a, sous a) et b).

Il" L'azoture de baryum à l'état sec ou avec moins de 10 %
d'eau ou d'alcools. Voir aussi marginal 2401a, sous a).

12" L'azoture de baryum avec au moins 10 % d'eau Oll
d'alcools et les solutions aqueuses d'azoture de baryum. Voir
aussi marginal 2401, SOllS a) et ó).

I" Blauwzuur (cyaanwaterstot) met ten hoogste 3 % water,
hetzij voüedig geabsorbeerd door een poreuze stol, hetzi]
vloeibaar. Het blauwzuur moet door toevoeging van een
andere sto! gestabiliseerd zijn, en het vullen der houders
mag nlet tanger dan één jaar tevoren zijn geschied.

Opmerking, Blauwzuur, dat niet aan die voorwaarden
vokloet, is 'van het vervoer uitgesloten.

2" a) Waterige oplosslngen yan blauwzuur met ten hoogste
20 % tieN; oplossingen van zouten van blauwzuur, andere
dan complexe zouten of koper-, zink- en nikkelcyanidè, b.v,
oplossingen van natrlumcyanide (cyaannatrium), oplosslngen
van alkatl- ol aardalkallcyanide en rnengsels van cyaniden in
oplossîng,

Opmerking. Oplossingen met meer dan 20 'ft. HeN zijn
van het vervoer uitgcstoten.

Il) Acrylnitril en acetonitril, beide behoorlijk gestabiliseerd

Opmerking. Niet gestabiliseerd acrylnitril en acetonitril
zijn van het vervoer uitgesloten.

Zie voor a) en IJ) ook rn. 240la, onder a) en b).

3" Vloeibare arseenverblndingen of .oplossingen van arseen-
verbindingen b.v. arseenzuur, oplossingen van arsecnzuur,
oplossingen van natrturnarsenlet enz. Zie ook rn. 2401a,
onder a) en IJ).

4" TetraaethyUood en rnengsels van tetraaethyllood [lood-
tetraaethyl (TEL)] en mengsels van tetraaethyllood met
organische halogeenverbindlngen (ethylîluid). Zie ook
rn. 2401a onder a) en b).

5" a) Dimethylsufaat;
il) organische vergitten ter bescherming van planten of hout

en ter verdelging van knaagdieren, zoals gittige esters van
Iosîor- en thioiosforzuur en vergiftigde tosîoresterhoudendo
preparaten; naflylureum en naftylhioreum en preparaten met
naftylureum of preparaten met naîthylthioureum; nicotine en
nicotinebevattende preparaten;

c) met een vergiftige ester van iosfor- of thioiosîorzuur
doortrokken graan.

Voor a), IJ) en c), zie ook rn. 2401a, onder a) en b).

6" Niet vloeibare arseenverbindingen, b.v. arsenik (arseen-
trioxyde, arseenvllegas) , gele arsenlk (operment, aurlpig-
ment), rode arsenik (realgar), gedegen arsenlcum (schert-
kobalt of vliegensteen), koperarsenlet, Schweinîurter green
en koperarsenaat; vaste arseenpreparaten ter bescherming
van planton (met narne preparaten op arseenzuurbasis,
gebruikt in de landbouw). 'Zie ook rn. 2401a, onder a)-c).

7" Vaste zouten van blauwzuur, zoals alkalicyaniden [b.v.
natrlumcyanide (cyaannatrium), kaliumcyanide (cyaankalij ],
aardalkalicyaniden en niet onder S" genoemde cyaniden, als-
mede preparaten welke zouten van blauwzuur bevatten, Zie
onk rn. 2401a, onder a) en b).

S" Cyaankoper, cyaanzink en cyaannikkel en complexe
cyaniden zoals natrium- of kahumzllvercyanide, natrlum- of
kaliumgoudcyanide, natrium- of kallumkopercyanide, natrium-
of kaliumzinkcyanide, al dan .niet opgelost. Zie ook rn. 240 Ia,
onder a) en IJ).

Optnerking. Ferrocyaniden en Ierricyaniden zijn nict
onderworpen aan de voorschriften van het ADR.

9" Kwikverbindingen, zoals kwikchloride (sublimaat) '-
met uitzondering van kwiksulfide (cinnaber): kwikhoudende
planten- of .houtbescherrnlngsmiddelen. Zie ook rn. 2401a,

onder a), c). '

10" Thalliumzouten, vergiftige Iosîorzouten, preparaten
van thalliumzouten of van vergiftige îosîorzouten. Zle ook
TrI. 240 Ia, onder a) en b),

Jin Barlumazlde, droog of met rninder dan 10 '70 water of
alcoholen. Zie ook rn. 2401a, onder a).

l~". Barlumazide met ten minste 10 % water of alcoholen
en waterige.oplossingen van barlumazlde, Zie ook rn. 2401a,
onder a) en (').
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13" les combinaisons du baryum, telles que l'oxyde de

baryum, l'hydroxyde de baryum, le sulfure de baryum et les
sels de baryum (autres que le sulfate de baryum). Voir aussi
marginal 240la, sous a) et IJ)_

No/a. Le chlorate et le perchlorate de baryum sont des
matières de la classe Ilk (voir marginal 2371,4").

14° a) les composés de l'antimoine, tels que les oxydes
d'antimoine ct les sels d'antimoine, mais á t'exception de la
stibine; les composés du plomb, tels que les oxydes de plomb,
les sels de plomb, y compris racétate de plomb ci le nitrate
de plomb, les pigments de plomb (comme, par exemple, la
céruse et le ehrornate de plomb), mais à l'exception du tita-
nate de plomb et de la galène; les composés du vanadium,
tels que Ie pentoxyde de vanadium et les vanadates;

b) les résidus et déchets contenant des combinaisons d'anti·
moine ou de plomb, par exemple, les cendres de mêtal.

Pour a) et b), voir aussi marginal 240la, sous a) et b).
Nota. Les chlorates et les perchlorates des métaux qui

entrent dans la constitution des matières énumérées sous a)
sont des matières de la classe Ille (voir marginal 2371, 4")_

15· Le phosphure de zinc, Voir aussi marginal 2-10Is, sous
a) et b).

Nota .. Le phosphure de zinc qui peut donner lieu â une
inflammalion Spontanée ou il un dégagement de gaz véné-
neux au contact de l'eau n'est pas admis au transport.

16" L'azoture de sodium, les désherbants inorganiques chJo-
ratés constitués par des mélanges de chlorates de sodium, de
potassium ou de calcium avec un chlorure hygroscopique (lei
que le chlorure de magnésium ou le chlorure de calcium) ne
renfermant pas plus de 50 % de chlorate. Voir aussi margi-
nai 2401a, sous a) el b).

17" L'aniline (huile d'aniline), Voir aussi marginal 240la,
sous a) el b). '

ISo Le Ierro-sillcium el le mangano-silicium, obtenus par
voie électrique, avec plus de 30 % et moins de 70 '/_ de
silicium, et les alliages de ferro-silicium, obtenus par voie élec-
trique, avec de l'aluminium, du manganèse, du calcium ou
plusieurs de ces métaux, dolit la teneur totale en ces éléments
y compris le silicium (à l'exclusion du fer), est supérieure â
30 % mais inférieure à 70 'Ir. Voir aussi mar::ilial 2401a, SOllS
a) et b).

Nota. l. Les briquettes de ferro-silicium et de mangano-
silicium, quelle que soit la teneur en silicium, ne sont pas

. soumises aux prescriptions de "ADR.
2. Le ferro-silicium n'est pas soumis aux prescriptions de

l'ADR, lorsque l'expéditeur certifie dans le document de
transport que le produit est exempt dc phosphore ou qu'en
raison d'un traitement antérieur il l'expédition, il n'est pas
susceptible de dégager de gaz dangereux, sous l'action de
l'humidité, au cours du transport.

19' L'èthylène-imine titranl au plus 0,003 'ft dl! chlore
total et convenablement stabilisée.

Nota. L'éthylène-imine d'une autre nature n'est pas
admise au transport.

20· Les emballages vides, non nettoyés, ct les sacs vides,
lion nettoyés, ayant rp"fermé des matières vénéneuses des
I0 à 13' et 19"'.

21" Les emballages vides, non nettoyés, et les sacs vides,
non nettoyés, ayant renfermé des matières vénéneuses des
15"' à IS·.

2401a Ne sont pas soumises aux conditions de transport Ill' l'i\DI~,
les matières remises au transport conformément aux disposi-
tions ci-après :

a) les matières des 2"' à 18" lorsque, compte tenu des pre-
scriptions du marginal 2402, elles sont emballées dans des
récipients soit en tôle, soit Cil verre, porcelaine, grès Oll matiè-
res similaires - ou dans des boites en carton imperméable
pour les matières du 11"' - qui, fermés de manière étanche,
sont assujettis, avec interposition de matières formant tarn-
pIJlI, dans des récipients en tôle fermés hermétiquement par
brasage et placés avec ceux-ci dans de Iortes caisses d'expé-
dition en bois; il y a en outre lieu d'observer, pour les diffé-
rentes marchandises, les prescriptions des marginaux 2404 à
2410, 2412, 2413 et 2416 relatives aux quantités partielles pour
les récipients du genre utilisé et aux limitations du poids des
colis;

13" BariUlnverbindingen, zoals bariumoxyde, barium-
hydroxyde, bariumsulfide en bariumzouten (uitgezonderd
bariumsulîaat). Zie ook rn. 240la, onder a) en b).

Opmerking, Banumehloraat en -perchloraat vallen onder
klasse ille (zie rn, 2371, 4")_

14° a) Antimoonverbindingen, zoals de antimoonoxyden en
antimoonzouten, maar met uitzondering van annmoontrisullide
(anlimoonglans); loodverbindingen, zoals loodoxyde, 1()(}(1-

zouten, met inbegrip van loodacetaat (loodsuiker) en tood-
nitraat, loodpigmenten (zoals loodwit en loodchromaat), maar
uitgezonderd toodtltanaat en loodsulfide; vanadiumverbindin-
gen, zoals vanadiumpentoxyde en vanadaten;

b) antimoon ol lood bevattende resten of afval, zoals
metaalas. Zie voor fi) en b) oot rn, 240!a, onder a) en b).

Opmerkiag. Chloraten l'II perchloraten der metalen, die
voorkomen in de onder fi) opgenoernde stoffen, vallen onder
klasse II/e (zie rn. 2371, 4").

ló" forforzink. Zie ook In. 2401a, onder a) en b).

Opmerking. foslorzink, liat vanzelf vlarn kan vatten of
vergiftige gassen kan afscheiden, is van het vervoer uitge-
sloten,

16" Nalriumazide, anorganische chloraathoudende onkruid-
verdelgingsmiddelen besraande hit" een mengsel van natrium-,
kalium- of calclumchloraat mel een hygroscopisch chloride
(zoats maguesiurnchloride of calchunchloride) met ten hoogste
50 Si chlorant. Zie ook rn. 2401a, onder a) en b).

11" Aniline (anilineolie . Zie ook rn. 2401a, onder a) en IJ).

IS" Ferrosilicium en mangaansilicium, verkregen langs elek-
trische weg, me meer dan 30 '1r maar minder dan 70 'Yo
silicium en langs elektrische weg verkregen legeringen van
ferrosilicium met aluminium, mangaan en calcium, alleen of in
combinatie, waarbj] het totale gehalte aan deze rnetalen met
inbegrip van hel silicium (zonder ijzer) meer dan 30 % rnaar
minder dan 70 'iî bedraagt, lie ook rn. 240la, onder a) en IJ).

Opmerking, Ferrosiliciurn- en mangaansiliciurnbriketten
zijn, ongeacht het gehalte aan silicium, niet onderworpen aan
<le voorschriften van het ADR.

2. Ferrosilicium is niet ouderworpen aan de voorschrilten
van het ADR, wanneer de afzender in het vervoerdocument
verklaart dal de 5:01 vrij is van Ioslor, of dat zi] tengevolge
van een behandeling vóór hel vervoer geen gevaarlijke gassen
onder invloed van yacht kan ontwikkelen tijdens het vervoer.

19" Behoorlijk gestabiliseerde aethyleenimine met ten hoog-
sic 0,003 % chloor,

Opmerking, Aethyleenirnine van een andere soort is vau
het vervoer uitgesloten.

20" Ledige, ongereinigde pakrniddelen en ledige, ongerei-
nigde zakken, welke vergiftige stoHen genoemd onder 1"-13"
en 19" hebben bevat.

21" Ledige, ongereinigdc pakmiddelen en ledige, ongerci-
nigdc zakken, welke vergiltige stolfen genoernd onder l5"-IS"
hebben beval.

2401a De volgende stollen, onder de navolgende voorwaarden ten
vervoer aangcboden, ziju niet onderworpen aan de voorschrif-
ten van het ADR ;

a) stoffen genoemd onder 2"-18", wanneer zij, overeenkom-
stil" de voorschriften van rn. 2402, zijn verpakt in houders
l'an blik, glas, porcclein, aardewerk of soortgelijk mate-
riaal -- of sloften genoemd onder II", indien zij zijn verpakt
in kartounen dozen -, welke goed dicht zijn gesloten en door
tocvoeging van voor opvulting' dlenende stoflen zijn vastgezet
ill herrnetisch dichtgesoldeerde blikken bussen en aldus ver-
pakt in sterke houten buitenkisten zijn geplaatst: bovendien
moeren voor de verschillende stoffen in acht zijn gcnomcn de
voorschriften van fil. 2404-2410, 2412, 2413 en 2416 met
betrekking lot de in de houders te vcrpakken hoeveelheden en
de gewichtsbeperkingen ten aauzien van colli;
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b) Jes matières des 2° à 10° et 12° à ISo, en quantités jU6-

qu'à I kg pour chaque matière, lorsque, compte tenu des pre-
scriptions du marginal 2402, elles sont emballées dans des
récipients soit en tôle, soit en verre, porcelaine, grés ou
matières similaires qui; fermés de manière étanche, sont assu-
jettis, avec interposltlon de matières formant tampon, dans des
caisses d'expédition en bois fortes, étanches et bien fermées;
il y a en outre Iieu d'observer les prescriptions du marginal
2404 relatives aux quantités partietles pour les récipients du
genre utilisé;

c) les mélanges, prêts à l'usage, des substances vénéneuses
solides destinées à la protection des plantes (ou du bois) des
6" et g" : dans des sacs en papier d'un contenu de 5 kg au
plus, placés dans des boîtes en carton portant l'inscription
suivante, claire et indélébile : « Substances vénéneuses des·
tinées â la protection des plantes (ou dit 00is) ». L'inscription
sera rédigée dans une langue officielle du pays expéditeur et,
en outre, si cette langue n'est pas l'anglais, le français ou
l'allemand, en anglais, en français ou en allemand, à moins
que les 'tarifs internationaux de transport routier, s'il en existe,
ou des accords conclus entre les pays intéressés au transport
n'en disposent autrement.

2. Conditions de transport.
(Les prescriptions relatives aux emballages vides sont

réunies SOllS E.)

2402

A. Colis.

I. Conditions générales d'emballage.

(I) Les emballages seront Ierrnés et aménagés de manière 2402
à empêcher toute déperdition du contenu. Pour la prescription
spéciale relative aux matières du IS", voir margina! 2418.

(2) Les matériaux dont sont constitués les emballages et
les fermetures ne doivent pas être attaqués par le contenu,
ni former avec celui-ci de combinaisons nocives ou dange-
reuses.

(3) Les emballages, y compris leurs Iermelures, doivent,
en toutes leurs parties, êtres solides et bien faits de manière
à ne pou voir se relâcher encours de route et à répondre
sûrement aux exigences normales du transport. En particu-
lier, lorsqu'il s'agit de matières à l'état liquide ou en solu-
tion, ou de matières mouillées par un liquide, et à moins
de prescriptions contraires dans le chapitre c: Emballage pour
chaque matière », les récipients et leurs fermetures doivent
pouvoir résister aux pressions qui peuvent se développer à
l'intérieur des récipients, compte tenu aussi de la présence
de l'air, dans les conditions normales de transport. A cet effet,
on doit aussi laisser une marge de vide suffisante, en tenant
compte de la température de remplissage et de la tempéra-
ture ambiante dans laquelle le récipient peut se trouver au
cours du, transport. Les emballages intérieurs seront solide-
ment assujettis dans les emballages extérieurs.

(4) Lorsque des récipients en verre, porcelaine, gr-ès ou
matières similaires sont prescrits ou admis, ils doivent être
assujettis, avec interposition de matières formant tampon,
dans des emballages protecteurs. Les matières de remplissage
formant tampon seront adaptées aux propriétés du contenu;
en particulier, elles seront absorbantes lorsque celui-ci est
liquide.

Les bouteilles et autres récipients en verre doivent être
exempts de défauts de nature à en affaiblir la résistance; en
particulier, les tensions internes doivent avoir été convena-
blement atténuées. L'épaisseur des parois ne peut en aucun
cas être inférieure à 2 mm. Elle ne sera pas inférieure à
3 mm lorsque le récipient pèse pfus de 35 kg.

L'étanchéité du système de fermeture doit être garantie
par un dispositif complémentaire : coiffe, cape, scellement,
ligature, etc., propre à éviter tout relâchement au cours du
transport.

(5) Les colis ne doivent pas être souillés extérieurement
par des matières vénéneuses.

2. Emballage pour chaque matiêre.
2403 (I) L'acide cyanhydrique (1°) sera emballé: 2403

a) qua ne! il est complètement absorbé par une matière
inerte poreuse; dans des boites en forte tôle de fer d'une capa-
cité de 7,5 I au plus, entièrement remplies de la matière

b) de stoffen genoemd onder 2·-10" en 12"-18", in hoeveel-
heden tot I kg voor elke stof, wanneer zij overeenkomstig lie
voorschriften van rn. 2402, zijn verpakt in houders van blik,
glas, pcrcelein, aardewerk of soortgelijke stoffen, welke, goed
dicht gesloten en door toevoeging' van voor opvulling die-
nende stoffen zijn vastgezet in sterke, dichte en goed geste-
ten houten buitenkisten; bovendien moeren in aeht zijn gene-
men de voorschriften van rn. 2404 met betrekking tot de in
de desbetreffende houders te verpakken hoeveelheden;

r) vergiftige vaste stoifen ter bescherming van planten
(of van hout) (6" en 9°) in mengsels, gereed voor het
bel gebruik ; ill papieren zakken mel een inhoud van ten
hoogste 5 kg, geplaatst in kartonnen dozen met hel volgenëe
dllidelijke en ontuitwisbare opschrift : c: Vergiftige beseher-
mingsmiddelen voor planten (of voor hout) ». Helopschrift
moet zijn gesteld in een der officiêle talen van het land van
afzending en indien die taal hel Engels, het Frans noch hel
Duits is, bovendien in het Engels. hel Frans of het Duits,
tenzj] de overeenkomsten tussen de bij het vervoer betrokken
landen het anders bepalen.

2. Vervoersvoorwaarde11.
(De voorschriften voor ledige pakmiddelen zijn samengevat

onder E.)

A. Colli.

t. Algemene verpakl<ingsvoorschriften.

(I) Pakmiddelen moeten zodanig gesloten en ingeriebt
zjjn, dal elk verlies van de inhoud is uitgesloten. Voor
bijzondere voorschrilten mel betrekking tot de stoffen
genoemd onder ISo, zie rn. 2418.

(2) Het materiaal, waárvan pakmiddelen en sluitingen zijn
vervaardigd, mag door de inhoud niet worden aangetast,
noch daarrnede schadelijke of gevaarlijke verbindingen vor-
men.

(3) Pakmiddelen, met inbegrip van stuitingen, .moeten
overal zo (leugddijk en goed gemaakt zijn, dat zij tijdens het
transport niel kunnen bezwijken. Voorts moeten zij in alle
opzichten voldoen aan normale vervoerselsen, In het bilzen-
der moeten, wanneer het vloeibare of opgeloste stoffen
of stotlen, die met een vloeistof zij,n bevochtigd, betreft en
behoudens andere voorschrlften in het hoofdstuk c: Yerpak-
king voor iedere stof ;t, de houders en de sluitingen ervan
bestand zijn tegen CCII druk, die zich onder normale ver-
voersomstandigheden in de houders kan ontwikkelen, waar-
bij rekening dient te worden gehouden met de aanwezigheid
van lucht. Met heloog daarop dient dan ook een ledige
ruirnte van voldoende grootte te worden vrijgelaten, waarbij
rekening dient te worden gehouden met de vulüngstempe-
ratuur en de temperatuur van de omgeving, waarin de hou-
der zich tijdens het vervoer kan bevinden. De binnenver-
pakking moet stevig vastgezet zijn in de buitenverpakking.

(4) Wanneer glaswerk, porcelein, aardewerk en soort-
gelijke materialen voorgeschreven ol toegestaan zijn, moe-
ten deze in bescherrnende pakmiddelen worden vastgezet,
door toevoeging van voor opvulling dienende stoffen. De
voor opvulling dienende stoffen moeten aangepast zijn aan
de eigenschappen van de inhoud; in het bijzonder moeten
zij absorberend zijn, indien de inhoud vloeibaar is.

Flessen en ander glaswerk mogen geen gebreken ver-
tonen, waardoor de sterkte minder grote wordt; in het
bijzonder moet het 7.0 goed als vrij zijn van inwendige
spanningen. De wanddikte mag nergens minder zijn dan
2 mm en niet minder dan 3 mm, wanneer de houder meer
dan ;l5 kg weegt.

Het dichtblijven van de sluiting moet bovendien gezekerd
zijn door een overtrek, kap, lak, louw, enz. om tosraken
tijdens het vervoer te voorkomen.

(5) Bij de aanbieding ten vervoer moeten de buitenziiden
der colli vri] zijn van vergiftige stoffen,

2. Verpakking van iedere stof afzonderlijk.

(I) Blauwzuur (I") moet zijn verpakt :
a) wanneer het volledig geabsorbeerd is door een inerte

poreuze sto] : in bussen van sterk plaatstaal, met een
inhoud van tcn hoogste 7,5 l, geheel gevuld met poreuze
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poreuse, qui ne s'affaisse pas et ne forme pas de vides dan-
gereux, même après un usage prolongé et en cas de secousses,
et même il une température pouvant atteindre 50° C. Les boîtes
doivent pouvoir supporter une pression de 6 kg/cm" et
doivent, remplies il ló· C, être encore étanches il 50" C. La
date de remplissage sera frappée sur le couvercle de chaque
boite. Les boites seront placées,de manière à ne pouvoir entrer
en contact entre elles, dans des caisses d'expédition' dont les
parois auront au moins 18 mm d'épaisseur. La' capacité
totale des boites ne doit pas dépasser 120 I et le colis ne doit
pas peser plus de 120 kg;

b) quand il est liquide, mais non absorbé par une matière
poreuse ; dans des récipients en acier au carbone. Ceux-ci
seront conformes aux prescriptions y relatives de la classe Id,
marginaux 2138, 2139 (I), 2140,2142 et 2145 avec les déro-
gations et particularités suivantes ;

La pression intérieure il faire supporter lors de l'épreuve
de pression 'hydraulique doit être de 100 kg/cm'.

L'épreuve de pression sera renouvelée tous les deux ans
et sera accompagnée d'un examen minutieux de l'intérieur

~du récipient, ainsi que de la détermination de son poids.

En plus des inscriptions prévues sous marginal 2145
(1) a) à c) et e), les récipients doivent porter la date du
dernier remplissage.

La charge maximale admise pour les récipients est de
D,55 kg de liquide par litre de capacité. '

(2) Pour les mentions dans Ie document de transport,
voir marginal 2423 (2),

2404 (1) Les matières du 2" seront emballées; 2404
a) les solutions aqueuses d'acide cyanhydrique ; dans des

ampoules en verre, scellées à la lampe, d'un contenu de
50 g au plus, ou dans des bouteilles il bouchon en verre,
fermées de manière étanche et d'un contenu de 250 g au
plus. Les ampoules et les bouteilles seront, soit seules,
soit en groupes, assujetties, avec interposition de matières
absorbantes formant tampon, dans des boîtes en fer-blanc
Iabriquées par brasage tendre ou clans des caisses protec-
trices IJ revêtement intérieur en fer-blanc assemblé par
brasage tendre. Sous forme de boîte en fer-blanc, le colis
ne doit ni peser plus de 15 kg ni renfermer plus de 3 kg
de solution d'acide cyanhydrique; sous forme de caisse, le
colis ne doit pas peser plus de 75 kg;

I)~ les solutions de cyanure de sodium et les autres solu-
tions de sels de l'acide cyanhydrique ; dans des récipients
en fer ou en matière plastique appropriée, assujettis, avec
interposition de matières formant tampon, dans des embal-
lages protecteurs en bois ou en métal:

r) le nitrile acrylique et l'acétonitrile : dans des fûts en
fer soudés, munis d'une fermeture hermétique avec bonde
double filetée et de cercles de roulement et de renforcement.
Les fûts ne seront pas remplis IJ plus de 93 % de leur
capacité.

(2) POlir le transport en citernes, voir marginaux 4600
à 4607, 4621, 4622 et 4680 de l'appendice B.1.

2405 (I) Les matières du 3" seront emballées : 2405
a) soit dans des récipients en tôle sans emballages pro-

tecteurs. Si les colis pèsent plus de 50 kg, les récipients doi-
vent être soudés, leurs parois ayant au moins 1,5 mm
d'épaisseur. Si les colis pèsent plus de 100 kg, les réci-
pients seront munis de cercles de tête et de roulement;

/1) soit dans des récipients à parois épaisses en matière
plastique appropriés, placés dans des emballages protec-
teurs. Si les colis pèsent plus de 50 kg, les emballages pro-
tecteurs seront munis cie poignées:

r) soit dans des récipients à parvis minces en tôle, par
exemple en fer-blanc, ou Cil matière plastique appropriée, ou
dans des récipients en verre, porcelaine, grès ou matières
similaires; tous ces récipients seront assujettis, avec inter-
position de matières formant tampon, dans des emballages
protecteurs à parois pleines. Si les colis pèsent plus de
50 kg, les emballages protecteurs seront munis de poignées.

(2) Un colis renfermant des récipients fragiles ne doit
pas peser plus dl' 75 kg.

2406 (I) Les matières du 4" seront emballées : 2406
0) soit dans des fûts en fer fabriqués par soudage, munis

d'une fermeture hermétique avec double bouchon à vis 'et
de cercles de roulement; les fûts ne seront pas remplis ti
plus de 95 % de leur capacité.

stof. De poreuze stol mag, zelfs na langdurig gebruik en
ars gevolg' van stoten, ook bij een temperatuur van 5O~ C
niet in elkaar zakken en geen gevaarlijke holten veroor-
zaken. De bussen moeten een druk van 6 kg/cm' kunnen
weerstaan en mogen, wanneer zij bij 15~ C gevuld zijn, bij
50" C niet ,lekken. De datum der vulling moet op het dek-
sel van elke bus zijn ingeslagen. De bussen moeten in
buitenkistén, waarvan de wanden ten minste 18 mm' dik
zi]n, zodànig zijn geptaatst, dat zij elkaar niet kunnen
raken. De gezamenlijke inhoud der bussen mag 120 I niet
overschrijden en een eollo mag niet meer wegen dan 120 kg;

(,) wanneer het vloeibaar en niet door een poreuze stof
geabsorbeerû is ; in drukvaten van koolstotstaal, Deze
drukvaten moeten voldoen aan de voorschritten genoemd
onder klasse let, rn. 2138, 2139 (I), 2140, 2142 en 2145 met
volgende atwijkingen en kenrnerken :

De bi] de hydraulische proefpersing te bezigen druk moet
100 kg/cm" bedragen,

De proefpersing moet om de 2 jaar worden herhaald, en
samengaan met een nauwkeurig onderzoek van het inwen-
dige van het drukvat; tevens moet het gewicht van het
drukvat worden bepaald.

Behalve de opschriften, genoemd in rn. 2145 (I) onder
a)-c) en e) moet op de drukvaten zijn aangegeven, de
daturn van de laatste vulling.

De hoogst toegelaten vulling van de drukvaten bedraagt
0,ó5 kg vloeistof per liter beschikbaar volume.

(2) Voor de aanduiding in het vervoerdocument, zie
rn. 2423 (2).

(I) Stoffen genoernd onder 2" moeten zijn verpakt :
a) waterige oplossingen van blauwzuur : in dichtge-

srnolten glazen ampullen, met een inhoud van ten hoogste
50 g, of in goed gesloten glazen stopflessen met een
inhoud van ten hoogste 250 g. Arnpullen en flessen moeten,
hetzij alzondertijk, hetzij gezamenlijk, door toevoeging van
voor opvulling dienende, absorberende stoffen zijn vast-
gezet in gesoldeerde blikken of in buitenkisten met een
gesoldeerde blikken binnenbekleding. In blikverpakking mag
een collo niet meer wegen dan 15 kg en niet meer dan
3 kg blauwzuuroplossiug bevatten: als kist mag een eollo
niet meer wegen dan 75 kg;

IJ) oplossingenvan natriurncyanlde (cyaannatriurn) en
andere oplossingen van zouten van blauwzuur in vaten
van staal of van een geschikte kunststof, die door toevoe-
ging van voor opvulling dienende stoffen moeten zijn vast-
gezet in houten of metalen builenverpakking;

c) acrylnitril en acetonitril ; ill gelaste stalen drums voor-
zien van een luchtdichte sluiting door rniddel van een dub-
bele schroefbondel, en van rot- en versterkingsbanden. De
vaten rnogen tot ten hoogste 93 % van het beschikbare
volume worden gevuld.

(2) Voor het vervoer in reservoirs zie rn. 4600-4607, 4621,
4622 en 4680 van aanhangsel B.1.

(I) De stoffen genoemd onder 3" rnoeten zijn verpakt ;
a) hetzij in plaatstalen houders zonder buitenverpakking.

Indien de colli meer dan 50 kg wegen, moeren de vaten zijn
gelast en een wanddikte van ten minste 1,5 mm hebben.
Indien de colli' meer dan 100 kg wegen, moeten de houders
zijn voorzien van kop- en rolbanden;

IJ) hetzij in dikwandige houders van een geschikte kunst-
stof, geplaatst in een buitenverpakking. Indien een collo
meer dan 50 kg weegt rnoet de buitenverpakking zijn
voorzien van handvatten:

c) hetzij in dunwandige houders van plaatstaal, h.v. blik,
of van een geschikte kunststof of in houders van glas, perce-
lein, aardewerk of soortgelijke stoffen; al deze houders
moeten door toevoeging van voor opvulling dienende stotlen
in buitenverpakkingen met dichte wanden worden vastgezet.
Indien een collo meer dan 50 kg weegt, moet de buitenver-
pakking zijn voorzien: van handvatten.

(2) Een collo met breekbare houders mag niet meer wegen
dan 75 kg.

(I) Stoffen genoemd onder 4" moeten zijn verpakt
a) hetzij in gelastc stalen drums, voorzien van een her-

rnetische sluitlng met duhbele schroetbondel en van rot-
banden. De drums rnogen tot ten hoogste 95 % van hun
inhoud gevuld zijn,
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2407

fI) soit dans des récipients en forte lôle noire 0\1 en fer-
blanc, fermés hermétiquement. Un récipient en fer-blanc
ne doit toutefois pas peser plus de 6 kg. Ces récipients
seront assujettis, avec interposition de matières absorban-
tes formant tampon, soil sell!s, soit en groupes, dans une
caisse d'expédition en bois, qui ne doit pas peser plus de
75 kg.

(2) Pour le transport en citernes, voir marginaux 4600
à 4607, 4621, 4622 et 4680 de l'appendice B.l.

(1) le sulfate diméthylique 15" a») et les matières 'Iiquides 2407
ou en solution du 5" b) seront emballés ;

a) soit dans des tonneaux métalliques fermés hermétique-
menl, soudés Oll sans joint, munis de cercles cie tête et de
roulement;

b) soit dans des récipients en tôle, fabriqués par brasage
Oll sans joint, ou dans des récipients en matière plastique
appropriée, tous fermés hermétiquement. Ces récipients ne
doivent pas peser plus de 50 kg; s'ils sont à parois minces
en tôle, par exemple en fer-blanc, ils ne doivent pas peser
plus de 6 kg; .

c) soit dans (les bouteilles Oll ampoules en verre fermées
hermétiquement qui, les unes comme les autres, ne doivent
pas peser plus de 3 kg.

(2) Les, récipients contenant du sulfate di méthylique ne
seront pas remplis il plus de 93 % de leur capacité.

(3) Les récipients en tôle visés sous (I ) b) et les bou-
teilles visées SOllS (I) c) peuvent être fermés par lin bouchon
en liège paraffiné; les bouteilles peuvent également être
fermées par un bouchon en verre rodé. Les bouchons seront
maintenus par des chapes en parchemin, viscose ou matières
similaires, afin d'empêcher qu'ils ne se déplacent. les ampou-
les en verre seront scellées il la lampe.

(4) Les récipients en tôle ou en matière plastique visés
sous (I) ó) seront assujettis, avec interposition de matières
formant tampon, dans des récipients protecteurs munis cie
poignées, qui ne doivent pas peser plus de 100 kg. Les
bouteilles el les ampoules en verre seront enveloppées de
carton ondulé ct assujetties, avec interposition de matières
formant tampon, dans des boites en fer-blanc assemblées
par brasage tendre ou dans (les caisses en bois doublées
à l'intérieur par un revêtement en fer-blanc, assemblé par
brasage tendre. Les récipients en tôle mince, les bouteil-
les ct les ampoules en verre seront assujettis avec inter-
position de matières inertes et absorbantes (terre d'infusoi-
res ou matières similaires) en quantiés suffisantes for-
mant tampon. Un colis renfermant des récipients fragiles
ne doit pas peser plus de 15 kg s'il s'agit d'une boîte en fer-
blanc, ou plus de 75 kg s'il s'agit d'une caisse.

(5) Pour le transport en citernes du sulfate dirnéthylique
[5", a)1. voir marginaux 4600 il 4607, 4621, 4622 et 4680
de l'appendice B.I.'

(6) Les matières solides du 5" b) et celtes du 5° c) seront
emballées :

a) soit dans des lûts cylindriques en fer ou en tôle de
fer munis de cercles de roulement. Un Iût ne doit pas peser
plus de 200 kg;

fI) soit dans des récipients en bois garnis intérieurement
d'uri tissu imperméable aux vapeurs (par exemple, gou-
dronné ou bitumé). Un tel récipient ne doit pas peser plus
de 75 kg.

c) soit dans des récipients en fer-blanc fermés hermé-
tiquement. Un tel récipient lit: doit pas peser plus de 15 kg.

(7) Le blé imprégné d'un ester vénéneux de l'acide phos-
phorique ou de l'acide thiophosphorique [5" c)], et dont les
grains sont colorés en couleur très apparente, peut aussi
ètre emballé dans des sacs en papier à double épaisseur
ail moins ou en matière plastique appropriée, contenus dans
uIl sac en tissu.

2408 (I) Les matières des fi" ct 7" seront emballées : 2408
a) soit dans des fûts en tôle de fer solide, munis de cercles

de roulement;
b) soit dans des fûts en tôle ondulée ou dans des fûts

en tôle, renforcés par des cercles de soutènement laminés.
Un lût ne doit pas peser plus de 200 kg. En outre, des fûts
ordinaires 1.'11 fer peuvent être utilisés pour les transports
par chargement complet; le poids des colis n'est pas alors
limité;

b) hetzij in luchtdlcht gesloten houders van sterk plaat-
staal of van blik. Een blikken bouder mag echter niet meer
wegen dan 6 kg. Deze houders rnoeten, hetzij atzonder-
lijk, hetzij gezamenlljk, door toevoeglng van voor opvulling
dienende, absorberende stoffen vastgezet zijn in een hou-
ten buitenklst, die niet meer dan 75 kg mag wegen.

(2) Voor het vervoer in reservoirs zie rn, 4600-4607, 4621,
4622 en 4680 van aanhangsel B.l.

(I) Dimethylsultaat [5" a) J en vloeibare of opgeloste stol-
fen genoemd onder 5a b) moeten verpakt zijn :

a) hetzij in luchtdicht gesloteu rnetalen, gelaste of getrok-
ken drums, voorzien van kop- en rolbanden,

b) hetzij in luchtdlcht gesloten gesoldeerde of getrokken
houders van plaalstaal of van een geschikte kunststof. Deze
houders mogen niet meer dan 50 kg wegen; dunwandige
houders, b. v. blikken bussen, mogen niet meer dan 6 kg
wegen,

c) hetzij in luchtdicht gesloten glazen flessen of ampullen:
zowel flessen als arnpullen mogen niet meer dan 3 kg
wegen.

(2) Houders met dimethylsulfaat mogen tot ten hoogste
93 % van hun volume worden gevuld.

(3) De plaatstalen houders bedoekl in alinea (I) b) en tic
Ilessen bedoeld in alinea (1) c) mogen gesloten zijn met
een geparaffineerde kurk, de flessen ook met een inge-
slepen glazen stop. De kurkcn en stoppen moeten geze-
kerd zijn door een kap van perkarnent, viscose of soort-
gelijke stoffcn om te verhlnderen dat zi] losraken. Grazen
arnpullen moeten dichtgesmolten zijn.

(4) De in alinea (l) b) bedoelde houders van plaatstaal
of van kunststof rnoeten door toevoeging van voor opvulling
dienende stoffen zijn vastgèzet in een buitenverpakking,
voorzien van handvatten, Deze buitenverpakklng mag ten
hoogste 100 kg wegen. Glazen flessen en ampullen rnoe-
ten in golfkarton zijn gewikkeld en door toevoeging van
voor opvulling dienende stoffen vastgezet zijn in gesoldeerde
blikken houders of in houten kisten met een gesotdeerde
blikken binnenbekleding. Houders van dun plaatstaal en
glazen flessen en ampullen moeren worden vastgezet door
toevocging van een voldoende hoeveelheid inerte, absorbe-
rende voor opvulling dienende stollen (infusioriënaarde of
een sourtgelijke stol), Een collo met breekbare hou ciers mag
niet meer wegen clan 15 kg, indien het een blikverpakking is,
en nier meer dan 75 kg, indien het een kist is,

(5) Zie voor het vervoer van dimethylsullaat [5" a)J in
reservoirs rn. 4600-4607, 4621, 4622 en 4680 van aanhang-
sel B.l.

(6) De vaste stoffen genoemd onder 5" b) en 5" c) mee-
tell verpaktzijn;

a) hetzij in stalen of plaatstalen drums, voorzien van
rolbanden. Een houder mag niet meer dan 200 kg wegen.

b) hetzij in houtcn houders, aan de binnenzijde bekleed
met een gasdicht (b.v. geteerd of gebiturneerd) weefsel.
Een dergelijke bouder mag ten hoogste 75 kg. wegen,

c) hetzij in herrnetiscn gesloten blikken houders. Een
dcrgelijke houder mag niet meer dan 15 kg wegen.

(7) Met een giftige ester van Iosfor- of thiotosîorzuur
doordrenkt graan [5" c»), waarvan de korrels zeer opval-
lend gekleerd zijn, mag ook in zakken van ten rninste
2 lagcn papier of van cen geschikte kunststof zijn verpakt,
welke zakken iii een zak van geweven stof moeten zijn
geplaatst.

(I) Stofien geunemd onder 6° ell 7" moeren zijn verpakt
il) hetzij in stevigc stalen drums, voorzien van rolbanden,

b) hctzij in liouders van gegolfd plaatijzer of in houders,
van ander plaatmetaal met ingewalste versterkingsringen.
Een houder mag niet meer dan 200 kg wegen. Bij verzen-
ding als rechtstreekse lading rnogen ook gewone stalen
varen worden gebrulkt en in dit geval zonder beperking
van het gewicht der colli.
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r) soit dans des récipients en bois garnis intérieurement

d'un tissu serré, ou dans des récipients en tôle, ou dans
des récipients en verre, porcelaine. grés Oll matières simi-
laires. Tous les récipients - y compris ceux en bois -
seront assujettis, soit seuls, soit en groupes, dans un embal-
lage d'expédition en bois; les récipients fragiles y seront
assujettis avec interposition de matières formant tampon.

(2) Les matières du 6·' peuvent aussi être emballées dans
des sacs Cil toile goudronnée ou en double papier, résis-
tant et imperméable, avec une couche intermédiaire de
matière bitumineuse. Les sacs seront placés dans des réci-
pients en bois.

(3) Un colis renfermant des récipients fragiles ne doit
pas peser plus de 75 kg.

2409 (I) Les substances arsenicales solides pour la protection 2409
des plantes (6") peuvent également être emballées :

a) soit dans des tonneaux en bois à double paroi, revë-
tus intérieurement de papier résistant;

b) soit dans des boites en carton, (lui seront placées dans
une caisseen bois;

e) soit, il ràison de 12,5 kg au plus par sachet, dans des
sachets doubles en papier résistant. qui seront placés, soit
seuls, SOit en groupes, dans une caisse en bois, revêtue inté-
rj~urem~n! de papier résistant, ou bien, sans jeu, dans une
caisse résistante en carton ondulé double lace Oll en carton
compact de résistance équivalente, garnie á l'intérieur de
papier résistant. Tous les joints et rabats seront recouverts
de bandes ,collées. Une caisse en carton ne doit pas peser
plus de 30 kg.

(2) Pour les transports par chargement complet, peuvent
également être utilisés:

a) soit des emballages en bois ordinaires, revêtus intérieu-
rement de papier résistant,

b) soit des sachets doubles en papier résistant, qui seront
placés isolément dans des sacs en jute ou en une matière
similaire, revêtus intérieurement de papier-crêpe, et qui ne
devront pas contenir plus de 25 kg chacun:

c) soit des Si!CS en papier à paroi composée d'au moins
trois épaisseurs, chaque Sac ne pesant pas plus de 20 kg;

cf) soit des sacs en papier it double épaisseur, placés ou
réunis dans des sacs en papier à quatre épaisseurs. Un tel
colis ne doit pas peser plus de 60 kg.

Dans les cas c) et d), chaque envoi devra être accompagné
de sacs vides il raison d'lin sac vide pour 20 sacs ou frac-
tion de 20 sacs de substances arsenicales; ces sacs vides sont
destinés à recevoir le produit qui pourrait s'être échappé de
sacs détériorés au cours du transport.

2410 (I) Les matières solides des 8" et 9' seront emballées: 2410

a) soit dans des récipients en fer ou dans des tonneaux en
bois solides ou dans des caisses en bois, munies de bandes
de consolidation;

b) soit dans des récipients en verre, porcelaine, grès Oll
matières similaires;

c) soit, en quantités de 10 kg au plus, dans de doubles
sachets en papier.

Ad b) et c) : Les récipients et les sachets en papier seront
assujettis, avec interposition de matières formant tampon,
dans des emballages d'expédition en bois.

(2) Les matières liquides ou en solution des 8" et 9" seront
emballées:

a) soit dans des récipients en métal,
b) soit dans des récipients en verre, porcelaine, grès ou

matières similaires. Ces récipients seront assujettis, avec inter-
position d(~ matières formant tampon, dans des emballages
protecteurs qui, sauf s'Il s'agît de caisses, seront munis de
pl)ignées.

(3) Un colis renfermant des récipients fragiles ne doit pas
peser plus de 75 kg,

c) hetzi] in houten houders, inwendig bekleed met dicht
geweven stol, of in plaatstalen houders of in glaswerk,
porcelein, aardewerk of soortgelijk materiaal. Al deze hou-
uers - die van hout inbegrepen - rnoeten hetzij afzon-
derlijk, hetzl] gezamenlijk, vastgezet zijn in een houten '
buitenverpakking: breekbare houders moeren er in vast-
gezet zijn door toevoeging van voor opvulling dienende
stolfen.

(2) Stoffen genoemd onder 6" mogen ook zijn verpakt
in zakken van geteerd linnen of van sterk, waterdicht papier
in twee lagen met een tussenlaag van een bitumeuze stot,
De zakken moeten in houten vaten zj]n geplaatst.

(3) Een collo met breekbare houders mag niet meer dan
75 kg wegen.

(I) Vaste arseenverbindingen ter bescherming van plan-
ten (6") mogen ook zijn verpakt :

a) hetzij in dubbclwandige houten vaten met een binnen-
bekleding van stevig papier,

b) hetzij-, in kartonnen dozen, die in een houten kist
geplaatst moeten zijn,

c) hetzij in hoeveelhedenvan tenhoogste t2,5 kg in dub-
bele zakken van sterk papier, die, hetzij afzonderlijk, hetzij
gezamenlijk, geplaatst moeten zijn in een kist met een bin-
nenbekleding van stevig papier ofwel zonder speling in
een stevige doos van dubbelzijdig golfkarton of van gewoon
karton van geliike sterkte, aan de binnenzijde bekleed met
stevig papier. Alle voegen en overslagen moeten met plak-
band worden gesloteu. Een kartonnen doos mag niet meer
dan 30 kg wegen.

(2) . Voor rechtstreekse ladingen mogen ook worden
gebruikt :

a) hetzlj gewone houten pakmiddelen met een binnen-
bekleding van sterk papier,

b) hefzij in hoeveelheden tot ten hoogste 25 kg : in dub-
bele zakken van sterk papier, die afzonderlijk geplaatst
moeten zijn in zakken van jule of een soortgelijke stot,
met een binnenbekleding van geribd papier,

c) hctzi] ill papieren zakken, waarvan de wanden uit ten
rninste drie lagen bestaan: elke zak mag ten hoogste 20 kg
wegen.

d) hetzij in meervoudige papierverpakking ; dubbelwan-
dige papieren zakken moeten in een buitenverpakking,
bestaande uit een zak van viervoudig papier verpakt zij n.
Een colle mag ten hongste 60 kg wegen. .

In de gevallen c) en d) moet elke zemling vergezeld zijn
van ledige zakken, in de verhouding van I op 20 zakken
arseenhoudende stol: deze ledige zakken dienen voor het
verzameten van de stol, die uit tijdens het vervoer bescha-
digde zakken naar buiten kan zijn gekomen.

(I) Vaste stolfen genoemd onder 8' en g' rnoeten zijn
verpakt :

a) hetzij in stalen houders of in sterke houten vatcn of
in houten kisten, voorzien van versterkingsbanden,

b) hetzij in glaswerk, porcelein, aardewerk of soortge-
lijk rnateriaal,

c) hetzi] in hoeveelheden van ten hoogste 10 kg ook in
dubbele papieren zakken.

Ad b) en c) : Breekbare houders en papieren zakken
moeten door toevoeging van voor opvulling dienende stof-
fen vastgezet zijn in houten buitenverpakkingen.

(2) Vloeistoften of oplossingen van stoffen genoemd onder
8" en g.. moeten zijn verpakt :

a) hetzij in metalen houders,

b) hetzij in glaswerk, porcelein, aardewerk of soortgelijk
materiaal. Deze houders moeten door toevoeging van voor
opvulling dienende stoffen zijn vastgezet in een buitenverpak-
king, die moet zjjn voorzien van handvatten; voor kisten is dit
kla;ste niel nodig.

(3) Een collo met breekbare hourlers mag niet meer wegen
dan 75 kg.
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2411 Les matières du ur seront emballées; 2411
ti) soit dans des récipients en ler-blanc,
b) soit dans des caisses en bois, munies de bandes de con-

solidation,
r) soit dans des tonneaux en bois, munis de cercles en fer

ou de lorts cercles en bois.

L'azoture de barvum du II" sera emballé dans des boites 2412
en carton imperméable ail Iiqlli<Je imprégnant razoture. Une
botte ne doit pas renfermer plus <Je500 g. la Jermeture ä
couvercle sera rendue étanche à l'eau, par une bande isolanle
collée, L'espace entre razoture el le couvercle sera entièrement
rempli d'une matière élastique lormant tampon et empêchant
tout ballottement du contenu de la botte. Les boites seront,
soit seules. soit en groupes, assujetties, avec interposition de
matières formant tampon, dans un emballage d'expédition en
bois, Qui ne doit pas renlermer plus de I kg d'azoture de
baryum. '

L'azoture de baryum du 12" et les solutions aqueusesd'aze- 2413
turc de baryum du 12" seront emballés dans des récipients en
verre. Un récipient renfermera ail plus 10 kg d'azeture de
baryum ou ail plus 20 I de solution d'azoture de baryum. Les
récipients seront assujettis isolément, avec interposition de
matières formant tampon, dans des caisses Oll dans des
paniers en fer à parois pleines; le volume de la matière de
remplissage doit au moins être l'gal ail contenu du récipient.
En cas d'utilisation de paniers, si les matières lormant tam-
pon sont facilement inflammables, elles seront suffisamment
ignilugêes ponr ne pas prendre fen au contact d'Une flamme.

2412

2413

2414 ( I) Les matières des 13" et 14~ seront renfermées : 2414
a) soit dans des emballages en fer Oll en bois,
b) soit dans des sacs en jute ou en papier; toutefois, pour

l'acétate de plomb et le nitrate de plomb, les sacs devront être
en chanvre, doublés intérieurement de papier-crêpe résistant
collé avec du bitume,

(2) Les matières du 14" peuvent aussi être emballees dans
lies récipients en fer-blanc ou en autre tôle de fer.

(3) Les matières du 14" Il) peuvent aussi être expédiées en
vrac par chargement complet (voir marginal 4462 de
l'annexe B).

(I) Le phosphure de zinc du 15" sera emballé dans des 2415
récipients métalliques assujettis dans des caisses en bois.

(2) lin colis ne doit Ilas peser phis de 15 kg.

Les matières du 16" seront emballées: 2416
a) l'azoture de sodium, dans des récipients en tôle noire

ou en fer-blanc;
h) les désherbants chloratés (ne renfermant pas plus de

50 ';é de chlorate), dans des récipients en tôle noire, on dans
(les fûts en bois, à douves hien jointives, revêtus intérieure-
ment de papier résistant.

2415

2416

2417 (I) L'aniline (17") sera emballée; 2411
a) soit dans des fiJts en métal 1111 en bois,
/1) soit, jusqu'à 5 kg, dans des récipients en verre ou esta-

gllolls en fer-blanc à fermeture étanche, Qui seront assujettis,
avec interposition de matières formant tampon, dans des cais-
ses en bois, solides ct étanches, avec fermeture étanche,

(2) Pour Il' transport en citernes, voir marginanx 4600 à
"lti01, 4621, ,1622 et 46110 de l'appendice RI.

2418 (I) Les matières (tu lW, sèches, seront renfermées tians 2418
des emhallaaes en bois ou en métal, qui peuvent être munis
d'lin dispositif permettant le dégagement des gaz. Les matiè-
res en grains fins peuvent aussi être emballées dans des sacs,

(2) Ces matières peuvent aussi être expédiées en vrac, par
chargement complet (voir marginal 4462 de l'annexe ß).

2419 l.'èthylène-imine et 51'S solutions aqueuses (Ig") seront 2419
emhallécs dans des récipients en tôle d'acier d'une épaisseur
suffisante, qui seront fermés au moyen d'une bonde ou d'U11
bouchon filetés, rendus étanches tant au liquide qu'à la
vapeur, ait moyen d'une garniture appropriée formant joint.
Les récipients doivent résister à une pression intérieure de
:1 kg/cm', Chaque récipient sera assujetti, avec interposition
de matières ahsorbantcs formant tampon, dans un emballage
protecteur métallique solide ct étanche. Cet emballage pro"
teL'leur doit litre fermé herrnétiquenJrnt ct sa fermeture doit

Stoffen genoemd onder 10" moeren lijn verpakt :
a) hetzij in blik,
Il) hetzij in houten kisten, vonrzien van versterkiugs-

banden,
r) hetzij in houten vaten, voorzien van stalen of sterke

houten heepels.

Bariumazide genoemd onder Il'' moel zjjn verpakt in kar-
tonnen dozen, die ondoordringbaar zijn vóor de vloeistof,
waarmede het barinmazide bevochtig<.lis, Een doos mag ten
hoogste 500 g bevatten, Het deksel moet met behnip van
plakband waterdicht gestoten zijn. De ruimte tussen het bariu-
mazide en het deksel moet geheelopgevuld zijn met elastische
stof, die etk dooreenschudden van de inhoud van de doos
verhindert, De dozen moeten, hetzij afzonderlijk, hetzij geza-
menlijk, met voor opvulling dienende stoffen vastgezet zijn
in een houten buitenverpakking, die ten hoogste I kg bariu-
mazide mag bevatten.

ßariumazide genoemd onder IZ" en waterige oplossingen
van bariumazide (12") moeren verpakt zijn in glas. Een
houder mag, ten hoogste JO kg bariumazide of ten hocgste
20 I oplossing van barîumazide bevatten. De houders moeren
alzonderlijk door toevoeging van voor opvulling dienende
stoffen zijn vastgezet ill kisten of in ommantelingen van
ongeperforeerde staalplaat; het volume van der ter opvulling
dlenende stoffen moet ten minste gelijk zijn aan de inhoud
van de houder. Wanneer ommantelingen worden gebruikt,
moeten de tot opvulling dienende stoffen, indien zij gemak-
kelijk brandbaar zijn, voldoende onbrandbaar zijn gemaakt
om niet in brand le geraken bij aanraking met een vlam.

(I) Stoffen genoemd onder 13° en 14" moeten zijn verpakt:
a) hetzij in stalen ol houten pakmiddelen,
b) hetzij in zakken van jule ol papier; voor loodacetaat

en loodnitraat moeten de zakken echter bestaan uit hennep,
aan de binnenzijde bekleed met sterk, met aslalt geplakt
geribd papier.

(2) Stoffen genoemd onder 14" mogen ook zijn verpakt
in houders van blik of plaatstaal.

(3) De onder 14", b) genoemde stoffen mogen ook los
gestort als rechtstreekse lading worden vervoerd (zie rn, 4462
van bijlage B),

(J) Fosfcrzink genoemd onder 15" moet zij n verpakt in
metalen houders, vastgezet in houten kisten.

(2) Een collo mag niet meer dan 15 kg wegen.

Stoffen genoemd onder 16" moeten zijn verpakt
a) natriumazide in pakmiddelen van plaatstaalol van blik ;

") chloraathoudende onkruidvènlelgingsrniddelen [met ten
hoogste 50 % chloraat), in houders van plaatstaal, ol in
houten vaten met goed aaneensluitende duigen, aan de binnen-
ziide bekleed met sterk papier,

(I) Aniline (17") moet zijn verpakt ;
a) hetzij in metalen of houten vaten:
Il) hetzij tot 5 kg ook in goed gesloten glazen houders of

goed gesloten blikken kannen, die door toevoeging van voor
opvulling dienende stoilen in stevige, dichte houten kisten met
een dichte sluiting moeten worden vastgezet,

(2) Zie voor het vervoer in reservoirs rn. 4600-4607,4621,
4622 en 4680 van aanhangsel B,I.

(1) Sloffen gcnoemd onder IS" moeten droog zijn verpakt
in houten of metalen pakrniddelen, die rnogen zjjn voorzien van
een inrichting waardoor gassen kunnen ontwijken. Fijnkorre-
lige stollen mogen ook in zakken verpakt zijn.

(2) Deze stoffen mogen ook los gestort als rechtstreekse
lading worden vervoerd (zie rn. 4462 van bijlage ß).

Aethyleenimine en waterige oplossingen 'daarvan (I g")
moeten zijn verpakt in houders van voldoende dik plaatstaal,
die moeten zijn gesloten door middel van een bondel of een
schroefdop, die vocht- en -gasdicht is gemaakt met een ges-
dichte pakking. De houders moeten bestand zijn tegen een
inwendige druk van 3 kg/cm'. Elke houder moet door toe-
voegtnc van voor opvulling dienende,absorberendestoffen zijn
vastgezet in een stcvige, dichte metalen bultenverpakking. Die
buitenverpakking moet luchtdicht zijn gesloten en de sluiting
moet zodanig zijn gezekerd, dat deze niet onverwachts vanzelf
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être garantie contre toute ouverture intempestive. Le degré
de remplissage ne doit pas dépasser 0,67 kg par litre de capa-
cité du récipient. Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg.
Les colis pesant plus de 20 kg seront munis de poignées.

2420
3. Emballage en commun,

Parmi les matières dénommées ail marginal 24QI, peuvent 2420
seulement être réunies dans un même colis, soil entre elles,
soit avec des matières Ou objets appartenant à d'autres clas-
ses, soit également avec (j'autres marchandises, les matières
ci-dessous et sous réserve des condilions cl-après :

a) entre elles : matières groupées sous le même chiffre.
Elles doivent, emballées comme colis conformément aux pre-
scripticns qui leur sont propres, être réunies dans un embal-
lage collecteur en bois ou dans un petit container;

b) entre elles ou avec des matières ou objets appartenant
à d'autres classes - en tant que l'emballage en commun est
également admis pour ceux-ci - ou avec d'autres' marchan-
dises:

I o matières du 3" : en quantité totale de I kg au phrs,
emballées dans des récipients en verre qui, assujettis, avec
interposition de matières formant tampon, dans un récipient
métallique, seront réunis dans une caisse collectrice en bois
ou dans un petit container, avec les autres marchandises;

2" matières des 6", 7·, 15" et 16", en quantités totales de
5 kg au plus; réunion toutefois interdite pour;

les matières des 15" el 16° avec tics acides quels qu'ils
soient; .

l'azoture de sodium (lG") avec aucun sel d'un métal autre
que les métaux alcalins ou alcaline-terreux:

les désherbants chlora tés (16·) avec les matières des I" à

4" de la classe ilia et les matières du 17" de la classe IVa, ou
avec le phosphore ordinaire (\.) de la classe Il, ou le soufre
[2" a) I ou le phosphore amorphe (9") de 1<1 classe IIlb.

Les matières, emballées comme colis conformémenl aux
prescriptions qui leur sont propres, seront réunies dans un
emballage collecteur en bois ou elans un petit container, avec
les autres marchandises;

3° matières des S·, RO à 14" et 17"; réunion toutefois inter-
dite pour:

les matières des fi", Il'' et 12" avec des acides quels qu'ils
soient;

les matières des Il'' et 12" avec aucun sel d'un métal autre
que les métaux alcalins ou alcalino-terreux.

Les matières, emballées comme colis conformément aux
prescriptions qui leur sont propres, seront réunies dans lin
emballage collecteur en bois ou dans lin petit container avec
les autres marchandises.

2421

4. Inscriptions et étiquettes de danger sur les colis (voir
appendice A.4)

(I) Tout colis renfermant des matières des 1" à 13", 14° a, 2421
15" et 19" doit être muni d'une étiquette conforme au modèle
n° 3. Si les matières sont à l'état liquide et sont renfermées
dans des récipients fragiles placés dans des caisses ou clans
d'autres emballages de protection de façon à n'être pas visi-
bles cie l'extérieur, les colis seront en outre munis d'étiquettes
conformes aux modèles na, 7 et S. Les étiquettes du modèle
n" 7 seront apposées sur les parties hautes de deux faces
latérales opposées lorsqu'il s'agit de caisses ou d'une façon
équivalente lorsqu'il s'agit d'autres emballages.

(2) Les étiquettes prescrites ::;OUS (1) seront également
apposées SUT les colis dans lesquels les matières des I" à 13",
14" a, 15" et 19" sont emballées en commun avec d'autres
matières, objets ou marchandises conformément au margi-
nai 2420.

(3) Pour les transports par chargement complet, t'apposi-
tion de l'étiquette n" :~ sur les colis n'est pas nécessaire si le
véhicule comporte la sig-nalisation prévue au marginal 4046
de l'annexe ß.

B. Mode d'envoi, restrictions d'expédition,

2422 P<ts (le restrictions. 2422

C. Mentions dans le document de transport.

(I, La désignation de la marchandise dans le document de 2423
transport doit être conforme à l'une des dénominations impri-
mées CrI caractères Italiques au marginal 2401. Dans le cas où
les :)", 5" b, 6", 7", !J" ct 14" a, Ile contieunent pas le nom de

2423

kan opengaan. De vullingsgraad mag niet hoger zijn dan
0,67 kg per liter besehikbare inhoud van de houder. Een coUo
mag niet meer dan 15 kg wegen. Colli die meer dan 20 kg
wegen, moeren zijn voorzien van handvatten,

3. Gezamenlijke verpakking.

Van de onder rn. 2401 genoemde stoffen mogen alleen de
volgende en sleehts onder de hieronder vermelde voorwaarden
met elkander, of met stoffen of voorwerpen van andere klassen
of met andere goederen in één collo zijn verpakt ;

a) nlet elkander : stoffen genoemd onder hetzellde cijfer.
Zij moeten, verpakt volgens de voor de colli geldende vnor-
schriften, verenigd zijn in een houten buitenverpakking of in
een kleine laadkist:

b) mel elkander of met sloffen of voorwerpen van andere
ktassen - voor zover gezamenlijke verpakking ook voor deze
is toegestaan - of met andere goederen ;

l'' stoffen genoemd onder 3" : in een totale hoeveelheld
van ten hoogste I kg, verpakl in glaswerk, dat door toevoe-
ging van voor opvulling dienen stoffen is vastgezet in een
metalen houuer, en met de andere goederen verenigd in een
houten buitenkist of in een kleine laadkist:

2° sloffen genoemd onder 6", 1·, 15" en 16" in Iotale
hoeveelheden van ten hoogste 5 kg; echter is gezamenlijke
verpakking verboden voor ;

de stoffen genoemd onder 15" en 16" mel alle zuren:

natriumazide (16'') met alle metaalzouten behalve die van
alkali- of aardalkalimetalen;

chloraathoudende onkruidverdelgingsmiddelen (16") met de
stoffen vallende onder 1·-4~ van klasse ilia en de stoffen
genoernd onder 17" van klasse IVa, of met gewone fosfor
genoemn onder l'' van ktasse II, of zwavel genoemd onder
[2", a») of rode fosfor genoemd onder go van klasse IIIb;

De stoffen, verpakt volgens de voor de colli geldende voor-
schrilten, moeten met de .andere goederen verenigd zijn in
een houten buitenverpakklng or in een kleine laadkist;

3" stoffen genoernd onder 5", 8"_14" en 17"; echter is
gezamenlijke verpakking verboden voor :

stoffen genoemd onder 8~, JI" en 12" met alle zuren;

stoften genoemd onder Il'' en 12~ met alle metaalzouten,
behalve die van de alkali- of aardalkalimetalen.

De stolfcn, verpakt volgens de voor de colli geldende voor-
schriften, moeten met de andere goederen verenigd zijn in een
"vllten buitenverpakking of in een kleine laadkist.

4. Opschriîten en gevaarsetiketten op de t:olli (zle Aan-
hangsel AA).

(I) leder colli met stuffen genoemd onder 1"-13", I.J" Il),
IS" en J9· moet zijn .voorzien van een etiket volgens
rnodel n' 3. Indien de stoffen vloeibaar zijn en verpakt zi]n
in breekbare houders, welke zo geplaatst zijn in kisten of
in andere buitenverpakking, dat zij van buiten af niet zicht-
baar zijn, moet de colli bovendien zjjn voorzien van etiketten
volgens de modellen n" 7 en 8. De etiketten volgens mode]
11' 7 moeten bi] kisten bovenaan op twee te!!~nover elkaar
gelegen zijwanden worden aangebracht, of op overeenkom-
stige wijze bij andere verpakkingen.

(2) Oe etiketten, voorgeschreven in alinea (I) moeten even-
eens aangebracht worden op colli, waarin stoffen genoemd

nder 1"-13", 14" a), 15" en 19" gezarnenlijk zijn verpakt
let andere stoffen, voorwerpen of goederen, overeenkornstig
n.2420.

(3) Voor colli welke als rechtstreekse lading worden ver-
onden is het aanbrengen van het etiket volgens model n' 3
riet nodig indien op het voertuig de aanduidingen voorzien

.n rn 4046 van bijlage B zijn aangebracht.

B. Wijze van verzending, beperkende bepalingen betref·
fende de verzending.

Geen beperkingen.
\

C. Aanduidingen in het vervoerdöcument.

(I) De aanduiding van de goederen in het vervoerdocument
1110etgelijkluidend zijn met een der cursief gedrukte benarnin-
gen In rn. 2401. In het geval dat van een stof vallende onder
J., 5" IJ), 6", 7",.9' en 14 a) de naam niet is vermeld, moet
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la matière, le nom corurnercial doit être inscrit. La désignation
de la marchandise doit être soulignée en rouge et suivie de
l'indication de la classe, du chiffre de l'énumération, complété,
le cas échéant, par la lettre, et du sigle « ADR » ou « RIO »
(par exemple, IVa, 2" a, ADR).

(2) Pour "acide cyanhydrique (l"), il doit être certifié
dans le document de transport : « La nature de la marchan-
dise el l'emballage sont contorrnes aux prescriptions de
l'ADR ».

(3) Dans les documents de transport afférents aux colis
dans lesquels une matière dénommée ail marginal 240l est
emballée en commun avec d'autres matières ou objets de
l'ADR ou avec d'autres marchandises, les mentions relatives
il chacun de ces objets ou matières doivent être indiquées
séparément.

2424-
2428

D. Interdiction de chargement en commun.

2429 (I) Les matières des l" il 13" et des lS", 19" et 20" ne doi- 2429
vent pas être chargées en commun dans le même véhicule
avec des denrées alimentaires ou des objets de consommation.

(2) Les matières du 4" et les composés elu plomb des
14" a et b ne doivent pas être chargés en commun dans le
même véhicule avec de J'acide picrique [7" a») de la classe la
(marginal 2021).

(3) Les matières des Il ". 12", 15" et l6" ne doivent être
chargées en commun dans le même véhicule ni avec les
acides du 3" de la classe Ille (marginal 2371) .ni. avec les
acides el objets tics I", S", 7" et l'acide chlorosullonique
(chlorhydrine sulfurique) du 8" cie la classe V (margi-
nai 2501).

(4) Les désherbants chloratés (16") ne doivent pas être
chargés en commun clans le même véhicule:

a) avec te phosphore ordinaire du l" de la classe Il (mar-
ginal 22QI), lorsque son emballage extérieur n'est pas con-
stitué de récipients en métal;

b) avec les matières liquides inflammables des l'' il 4" de
la classe ilia (marginal 2301);

c) avec le soufre du 2" et le phosphore rouge du g" de la
classe IIlb (marginal 2331).

(5) L'aniline (17") - excepté en quantités ne dépassant: pas
5 kg emballées conformément au marginal 2417 (1) b - ne
doit pas être chargée en commun dans le même véhicule avec
les matières des 4" et 5" de la classe Ille (marginal 2371).

2430 Des documents lie transport distincts doivent être établis
pour les envois qui ne peuvent pas être chargés en commun
dans le même véhicule.

E. Emballages vides.

2431 (I) Les sacs des 20" et 21" doivent être emballés dans des 2431
caisses ou dans (les sacs imperméables et excluant tout
tamisage.

(2) Les autres récipients des 20" et 21" doivent être bien
fermés et présenter les mêmes garanties d'étanchéité que s'ils
étaient pleins. Les emballages à l'extérieur desquels adhèrent
des résidus cie leur précédent contenu sont exclus du trans-
port. Pour les citernes, voir marginaux 4500 il 4507, 4621,
4622 et 4681 de l'appendice B.I.

U) Les caisses ou les sacs d'emballage renfermant des
sacs du 20" ainsi que les emballages liu 20' seront munis
d'étiquettes conformes au modèle n" 3 (voir appendice A. 5.).

(4) La désignation cie la marchandise dans le document <le
transport doit être conforme à la dénomination imprimée
en caractères italiques au marginal 2401; elle doit être souli-
gnee en rouge et suivie de l'indication de la classe, du chiffre
de l'énumératlon et du sigle « ADR » ou « RID » (par exem-
ple lVII, 20", ADR).

2432-
2449

de handelsnaam worden gebezigd. De aandulding van de gee-
deren moet rood onderstreept zijn en worden aangevuld Illet
de vermelding van de ktasse, het nummer van de opsomming,
eventueel de letter, en de afkorting «ADR » of « RIO »
(b.v, IVa, 2° a), ADR).

(2) Voor blauwzuur (IQ) moet het vervoerdocument de ver-
klaring bevatten : 4: Aard van het goed en verpakking zijn
overeenkömstlg de voorschriften van het ADR :&.

(3) In vervoerdocumenten voorcoli, waarin een stol van
rn. 2401 gezamenlijk Is verpakt met andere stoffen ol voor-
werpen van het ADR ol met andere goederen, moeten de
aanduidingen voor ieder van deze stolfen of voorwerpen
afzonderlijk zijn vermeld.

2424·
2428

D. Verbod van samenlading.

(I) Stoffen genoemd onder 1"-13" en onder IS-, 19" en
20" mogen niet in één voertuig geladen zijn met eetwaren
of andere levensrniddelen.

(2) Stoffen genoemd onder 4" en de toodverbindingen
genoemd onder 14" a) en b) mogen niet in èèn voertuig gela-
den zijn met pikrinezuur [7"._lI)] van klasse la (rn. 2021).

(3) Stoffen genoemd onder II", 12", 15'· en 16" mogen
noch met zuren, genoemd onder 3" van klasse llll' (rn.2371),
noch met de zuren en voorwerpen genoemd onder l", 5" en
7", noch met chloorsultonzuur genoemd onder S- van
klasse V (rn. 25(1) in één voertuig worden geladen.

(4) Chloraathoudende onkruidvërdelglngsrniddeleu (16°)
mogen niet in één voertuig geladen zijn :

(I) Met gewone fosfor genoernd onder I" van klasse \I
(rn. 2201), indien de buitenverpakking niet bestaat uit een
metalen houder;

b) met brandbare vloeistoffen genoernd onder l "-4" van
klasse ilia (rn. 230l);

c) met zwavel en met rode forlor resp. genoernd onder
2" en g" van klasse JlJb (rn. 2331),

(5) Aniline (17") - met uitzomlering van overeeukomstig
rn. 2417 (I) b) verpakte hoeveelheden van ten hoogste 5 kg--
mag niet in één voertuig zijn geladen met stoffen genoemd
onder 4" en So van klasse Jllc (ru. 2371).

2430 Voor zendingen, die niet sarnen in één voertuig mogen
worden geladen, moeren afzonderlijke vervoerdocumenten
worrlcn opgernaakt.

E, Ledige pakmiddelen.

(I) De onder 20" en 2l" genoernde zakken moeten zijn
verpakt in kisten of in waterdichte zakken, die verlies van
de inhoud uitstuiten.

(2) De andere houders genoemd onder 20" en 21" moeten
goeel gesloten zijn en in dezelfde mate dicht zijn als in
gevulde toestand. Pakrniddelen waarbij zich aan de buiten-
zijde resten bevinden van de vrocgere inhoud, zijn van ver-
voer uitgesloteu. Voor reservoirs zie rn. 4600-4607, 4621, 4622
en 4681 van aanhangsel B.l.

(3) Kisten of verpakkingszakken met zakken genoemd
onder 20", evenals pakmiddelen genoemd onder 20", moeten
vcorzien zijn van etiketten volgens model n' 3 (lie aan-
hangsel A.5).

(4) De aanduidingen van de goederen in het vervoerdo-
cument moet gelijkluidend zijn met de cursief gedrukte bena-
ming in rn. 2401; de aanduiding moet rood onderstreept zijn
en worden aangevuld met de vermelding van de klasse, het
nummer van deopsommlng en de afkorling « ADR » of

« RID »(b. v. IVa, 20°, ADR).

2432·
2449
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Classe IV!J. Matières radioactives.

2450
I. Enumération des matières.

Parmi les matières visées par le titre (le la classe IVb, 2450
celles qui sont énumérées au marginal 2451 sont soumises
aux conditions prévues aux marginaux 2452 à 2470 et sont
dès lors lies matières de l'ADJ{.

2451 Groupe A. Matières émettant des rayons gamma ou des 2451
neutrons.

(Matières radioactives, Groupe A) :

• " Les matières radioactives pulvérulentes ou en cristaux.
2" Les matières radioactives sous forme solide non effri-

tables.
3" Les matières radioactives liquides.
4" Les matières radioactives gazeuses.
Pour l" â 4", voir aussi marginal 245Ja, SOllS a), b) et c).

Groupe B. Matières émettant des rayons alpha ou des
rayons bêta, à ïexclusion des rayons gamma ou des
neutrons.

(Matières radioactives, Groupe B) :

5" Les matières radioactives pulvérulentes ou en cristaux.

6" Les matières radioactives sous forme solide non effri-
tables.

7" Les matières radioactives liquides,

S" Les matières radioactives gazeuses.
Pour 5" à a-, voir aussi marginal 2451a, sous (I), IJ) et c).

2451a Ne sont pas soumis aux conditions de transport de l'ADR,
sous réserve, toutefois, tic l'application aux véhicules utili-
sés des prescriptions du marginal 4500 (2) de l'annexe 13,
les matières et objets remis ail transport conformément
aux dispositions ci-après :

CI) les matières des groupes A et B lorsque la quantité
de matière radioactive renfermée dans le colis ne dépasse
pas I millicurie, que le colis est suffisamment robuste pour
ne pas laisser échapper son contenu, même s'il vient à être
gravement endommagé et que le rayonnement sur une
quelconque de ses faces ne dépasse pas 10 milliroentgens
par 24 heures;

b) les objets comportant une application de peinture lund-
neuse radioactive (comme par exemple les cadrans d'horloge
ou les appareils indicateurs destinés à des tableaux de bord
d'avion), il condition que ces objets soient solidement embal-
lés et que le rayonnement sur une quelconque des faces du
colis ne dépasse pas 10 milliroentgens par 24 heures;

c') Les chargements complets, soit en vrac, soit en sacs
ou en d'autres emballages, cie roches, cie minerais, de scories
ou de résidus de traitement, dont la radioactivité est sul-
sarnrnent faible pour qu'à I mètre des parois du véhicule,
le rayonnement émis ne dépasse pas 10 milliroentgens par
heure.

2. Conditions de transport.
(Les prescriptions relatives aux emballages vides sont réunies

sous E.)

A. Colis.

1. Conditions générales d'emballage.

2452 (I) L'emballage doit consister en une série d'enveloppes 2452
placées á l'Intérieur les unes des autres, assujetties de façon
à ne pas pouvoi r se déplacer les u nes par rapport aux
autres, et telles que l'intensité du rayonnement s'échappant
du colis satisfasse aux conditions suivantes :

a) pour les matières du groupe A qui n'émettent pas de
neutrons, l'intensité <lu rayonnement au contact d'une face
quelconque ne doit pas dépasser 200 milliroentgens par
heure, ct I metre d'une face quelconque de l'emballage,
elle ne doit pas dépasser 10 milliroentgens par heure;

IJ) pour les matières du groupe A qui émettent des neu-
trons (avec ou sans rayonnement gamma), l'intensité du
rayonnement total nc doit pas dépasser 200 millirerns par
heure au contact d'une face quelconque, ni 10 millirerns
par heure il I metre d'une face quelconque de l'emballage;

Klasse. IVb. Radioactieve stolien.

I. Opsomming der stoffen.

Van de stoffen, aangedukt in de titel van klasse IVo, ziin
de in n' 2451 opgesornde onderworpen aan de voorwaarden
genoernd in rn. 2452-2470 en derhalve stoffen van het ADR

Groep A. Sfoffell die gammastrulen of neutronen uiizendcn

(Radioactieve stoffen, groep A) :

I" Radioactieve stotlen, poedervorrnig of in kristallen .
2" Radloactieve stoffen in vaste, stevij; samenhangenrle

toestand.

3" Vloeibare radioactieve stoffen.
4" Gasvorrnigc radicactieve stoffen.
Zie voor l "·4" ook rn. 2451a onder a), h) en c),

Groep B. Stojlen, die atiastraten of béiastralen, center geen
gatnmastralen of neutroneu, uitzentten, .

(Radioactieve stoffen, groep B) :

5" Raelioactieve stoffen, poedervormig of in kristallen.

0" Radioactieve stoifen in vaste, stevig sarnènhangende
toestand,

7" Vloeibare radioactieve stoffen.

S" Gasvormige radioactieve stoffen.
Zie voor 5"-8" ook rn. 2451a onder a), IJ) en r).

2451a De volgende stoften en voorwerpcn, onder de navolgcnde
voorwaarden ten vervoer aangeboden, zijn niet onderworpen
aan de voorschrilten van het ADR, op voorwaarde echter dat
cie voorschriften van rn. 4500 (2) van bijlage B op de r~ehnlÎk-
te voertuigen zijn tcegepast :

a) Stoffen behorende tot de groepen A en B, indien, de
hoeveelheid radioactieve stof per collo niet meer bedraagt
dan I millicurie, rnits het collo zo stevig is, dat zelfs bij zware
beschadiging niets van cie inhoud naar buiten kan komen,
en de straling in geen enkel punt van het oppervlak een
waarde van 10 rnilliröntgen per 25 uur te hoven gaat.

b) Vcorwerpen, bedckt met radioactieve, lichtgevende veil
(zoals b.v. wijzerplaten van klokken of apparaten vcor
instrumentenborden van vliegtuigen), onder vO'orwaarde,' dat
deze voorwerpen stevig verpakt zijn en de straling in gecn
enkel punt van het oppervlak van het collo een waarde van
10 milliröntgen per 24 uur te boven gaat.

c) Wagenladingen, hetzf los gestort, hetzij in zakken of
in andere verpakking, van ertsen, slakken of residuen waar-
van de radioactiviteit zo zwak is, dat de straling op i meter
a îstand van de wand van het voertuig ner gens een waarrle
van 10 milliröntgen per uur te boven gaat,

2. Vervoersvoorwaarden.
(De voorschrilten voor ledige pakmiddelen zijn samengevat

oncler E)

A. Coli.

1. Algemene verpakkingsvoorschriften.

(I) De verpakking moet bestaan uit een reeks van ornhul-
sels, zo danig in elkaar geplaatst, dat ze zich niet ten opzichte
van elkaar kunncn bewegen, en van dien aard, dat de uit
het collo tredende straling aan de volgende voorwaardcn
voldoet:

a) voor stoffen behorende tot .groep A, die geen neutronen
uitzenden, mag de straling in geen enkel punt van het opper-
vlak de waarde van 200 milliröntgen per uur te boven gaan
en op I meter afstand van de buitenzijde nergens meer zijn
dan \0 milliröntgen per uur ;

IJ) voor stoffen van groep A, die neutronen uifzenden (al
dan niet met garnmastralen), mag de straling aan het opper-
vlak nergens meer bedragen dan 200 millirem per uur en op
I rneter afstand van de bultenzijdc van de verpakklng ncr-
gens meer 'dan 10 millirern. '-
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No/a. L'elficadté biologique relative des neutrons I
rapides par rapport aux rayons gamma est prise égale il 10.

I
c) Pour les matières du groupe B, il ne doit y avoir aucune

fuite de rayonnements corpusculaires hors de l'emballage, el
l'intensit': du rayonnement secondaire ä la _surface du colis
ne doil pas dépasser 10 milllroentgens par 24 heures.

(2) Les emballages intérieurs seront fermés et aménagés
de manière il empêcher toute déperdition du contenu, même
si les colis vienne nI il être gravement endommagés.

Les matériaux dont sont constitués les récipients les plus
intérieurs el leurs fermetures ne doiv~t pas être attaqués
par le contenu, ni former avec celui-ri de combinaisons noci-
ves ou dangereuses.

Les emballages extérieurs doivent, en toutes leurs parties,
être solides et biens failS de manière à ne pouvoir se rela-
cher en cours de route et il répondre sûrement aux exigences
normales dil transport.

(3) Un colis ne doit pas contenir plus de 2000 millicuries
de rnatlère radioactive. Les colis renfermant des matières
des 2" el 64 peuvent cependant contenir jusqu'à 10 000 milli-
curies de matières radioactives.

(4) La dimension la plus réduite de tout emballage exté-
rieur pour tes matières radioactives ne doil pas être inté-
rieure il 10 cm. Les coli!' dont le poids dépasse 5 k~ doive ni
être munis de poignées.

(5) Les cotis ne doivent être contaminés sur leur surface
extérieure par aucune trace de matière radioactive.

Z. Emballage pour chaque matière.

2453 Les matlëres (lil ,. doivent ëtre togées dans un récipient 2453
étanche qui sera contenu dans une gaine métallique avec,
éventuellement, une enveloppe en plomb formant écran; le
t01l1 doit être calé dans lin emhatlaf!e extérieur solide.

2454 Les matières du 2· seront maintenues dans un dispositit 2454
protecteur entouré éventuellement d'une enveloppe en plomb
formant écran; le tout doil être calé dans lin embattage exté-
rieur solide.

2455 Les matières du 3· doivent être logées dans lin récipient 2455
étanche, Qui sera entouré d'une gaine de matière absorbante
(telle Que de la sciure ou une étoffe), en quantité capable
d'absorber la Iota lité du liquide: cet ensemble sera placé dans
une boite métallique à fermeture étanche (par exemple, boite
fermée par brasage), avec éventuellement un récipient en
plomb lormant écran. Le tout doit être calé dans un embat-
l,Ige extérieur solide.

Les matières du 4" doivent être à l'intérieur de deux 2456
enveloppes étanches, dont "une, qui sera métallique, doit
demeurer étanche si elle suhit un choc violent ou lille défor-
mation. Entre ces deux enveloppes, on logera une quantité
suffisante d'une matière formant lampon ; ces enveloppes,
après avoir été éventuellement entourées d'un récipient en
plomb formant écran devront être calées dans un emballage
extérieur solide.

Les matières du 5· seront logées dans Uil récipient élan che, 2457
mis dans une gaine métallique; le tout sera placé, avec inter-
position de matière de calage, dans un emhaltage robuste.

2456

2457

2458 Les matières du 6" seront logées dans un récipient protee- 2458
teur placé, avec interposition de matière de calage, dans un
emballage robuste.

Les matières du 7" doivent être logées dans un récipient 2459
étanche, qui sera entouré d'une gaine dl' matière absorbante
(telle que de la sciure ou une étoffe) Cil quantité capable
d'absorber la totalité du liquide; cet ensemble sera renlerrnè
dans une boite métattique étanche (par exemple botte fermée
par brasage), ct le tout sera placé dans un emballage robuste.

~459

2460 Les matières du 8" doivent être â l'intérieur de deux enve- 2460
loppes étanches, dont l'une, qui sera métallique, doit demeurer
étanche si elle subit un choc violent 011 une déformation. Entre
ces deux enveloppes, on logera une quantité suffisante d'une
matière formant tampon. Le tout sera placé dans lin embal-
lage robuste.

Opmerking. Aangenomen wordt, dat de verhouding
tussen de relatieve blologische werking van de snelle neu-
tronen en die van de gammastralen ls als 10 : I. .

r) voor stolfen van groep B mag nergenseen corpuscu-
laire straling door de wand van het colle naar buiten treden
en de secundaire straling mag in geen enkel punt van het
oppervlak meer bedragen dan 10 milliröntgen per 24 uur,

(2) De binnenverpnkklngen moeten gesloten zijn en van
dien aard.: dat zells bij zware beschadiging niets van de
inhoud naar buiten kan treden.

De stoffen, waaruit het binnensIe ornhulsel en 'de afslui-
ting daarvan zijn vervaardigd, rnogen door/Je inhoud niet
worden aangetast, noch daarmede schadelijke of gevaarlijke
verbindingen vorrnen,

De buïtenverbakklngen moeren overal zo deugdelijk en
g-oed gemaakt zijn, dat zij tijdens het vervoer niel kunnen
bezwijken en aan normale vervoerseisen voldoen.

(3) Een collo mag ten hoogste 2000 millicurie radioactieve
stof bevatten. Colli met de onder 2° en 6" genoernde stoffen
mogen evenwel tot 10000 rnillicurie tadioactieve stof bevat-
ten.

(4) De kleine afmetingen van de buitenverpakking van
radioactieve stoffen mag niet kleiner zijn dan 10 cm. Colli
waarvan het gewicht groter is dari 5 kg moeren zijn voorzien
van handvatten.

(5) Een colle moet aan de buitenzijde vrij ziju van ieder
spoor van radioactieve besmetting.

2. Verpakking van iedere stof alzonderlijk.

Stoffen genoemd onder ,. moeten in ecn hermetlsch geslo-
ten houder zijn verpakt, die is geplaatst in een metalen bus,
die ventueel nog van een atscherrnend loden omhulsel is
vorzien: hct geheel dient in ecn stevige buitenverpakking
te zijn geplaatst,

Stoffen genoemd onder 2" moeten zijn opgesloten in een
beschermend omhulsel, dat eventueel nog orngeven is door
alschermende loden wanden ; het gehee! dient in een stevige
buitenverpakking te zijn ~eplaatst.

Stoffen genoemd onder 3° moeten zijn verpakt in een her-
metisch gcsloten houder, die ingebed dient te zijn in zoveel
absorberend rnateriaal (b.v. zaagsel of textiel), dat de gehele
hoeveelheid vlocistof daarin kan worden opgenomen. Dit
alles dient te zijn verpakt in een herrnetisch gesloten metalen
houder (b.v. een dichtgesoldeerd blik), die evcntneel nog is
omgeven door een alschermende loden houder. Het geheel
dient in een stevige buitenverpakking te zijn geplaatst.

Stoifen genoemd onder 4" moeten zijn verpakt in twee
elkaar ornhullende, hermetisch gesloten houders, waarvan er
één van metaal vervaardigd dient te zijn; deze laatste moet
bij een hevige stoot of bi] vormverandering dicht blijven.
Tussen de beide omhulsels dient een voldoende hoeveelheid
elastische vulstof te zijn aangebracht. Dit samenstel, even-
tueel nog omgevcn door een afscherrnende loden bouder,
moet in een stevige buitenverpakking zijn geplaatst.

Sloffen genoemd onder 5" rnceten in een herrnetischgeslo-
ten houder, geplaatst in een metalen bus, verpakt zijn,
Het geheel moet in een stevige verpakking door middel van
vulrnateriaal zijn vastgezet.

Stoffen genoemd onder 6" mceten, in een beschermende
houder verpakt, dcor middel van vulrnateriaat in een stevige
verpakking zijn vastgezet.

Stoîfen genoemd onder 7" moeten zijn verpakt in een her-
rnetlsch gesloten houder, die ingebed dient te zijn in zoveel
absorberend materiaal (b. v. zaagsel of textiel), dat de gehele
hoeveelheid vloeistof daarin kan worden opgenornen, Dit alles
dient te zijn verpakt in een hermetisch gesloten metalen hou-
der (b.v, een dichtgesoldeerd blik) en geplaatst in een ste-
vige verpakking. .

Stoffen genoemd onder 8' moeten zijn verpakt in twee
elkaar ornhullende, hermetiseh gesloten houders, waarvan er
één van metaal vervaardigd dient te zijn; deze laatste moet
bi] een hevige stoot en bij vormverandering dicht blijven;
tussen de belde omhulsels dient een voldoende hoeveelheid
elaetische vulslof te zijl1 aangebracht. Hel geheei moet ziJn
geplaatsl in een slevige verpakking.
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3. Emballage en commun.

2461 Un colis de matières radioactives ne doit renfermer aucune
autre marchandise, â l'exception possible d'instruments ou
d'appareils en rapport avec l'utilisalion de ces matières.

4. Inscriptions et étiquettes de danger sur les colis (voir
appendice A.4).

2462 Tout colis renfermant des matières des 14
à 8"' doit être muni

d'étiquettes conformes ail modèle n" 5 qui seront apposées sur
deux faces latérales opposées. Si les matières sont â l'état
liquide et sont contenues dans des récipients fragiles, les colis
seront en outre munis d'étiquettes conformes aUII: modèles
n'" 7 et 8. Les étiquettes du modèle n" 1seront apposées sur
les parties hautes de deux faces latérales opposées lorsqu'il
s'a~it de caisses ou d'une façon équivalente lorsqu'il s'agit
d'autres emballages.

B, Mode d'envoi, restrictions d'expédition.

2463 Une expédition de matières radioactives ne doit pas COol- 2463
prendre plus de 4 colis renfermant des matières du ~rollpe A.

C. Mentions dans te document de transport.

2464 La désignation de la marchandise dans te document de 2464
transport doit être « Matières radioactives Groupe A (ou
Groupe B) ~; elle sera soulignée en rouge el suivie de l'indi·
cation de la nature exacte de l'élément Ou des éléments émet·
teurs de rayonnement, ainsi que de l'indication de la classe,

, du chiffre, de l'énumération et du sigle fi: ADR »ou fi: RIO JI) (par
exemple, (Vb, 2°, ADR). Cette désignation sera suivie de la
mention : « L'emballage est conforme aux prescriptions de
l'ADR ».

2465
2466

3. Gezamenlijke verpakking.

2461 III een eono met raûîoactieve sto! mogen zieh geen andere
goederen bevinden: een uitzondering mag evenwel worden
gemaakt voor instrumenten en apparaten die verband honden
met het gebruik van deze stoffen.

D, Interdictions de chargement en commun.

2467 (I) Les matières radioactives des groupes A el B ne dei- 2467
vent pas être chargées en commun dans le même véhicule :

ti) avec des matières explosives de la classe ia (marginal
2021);

b) avec des objets chargés en matières explosibles de la
classe lb (marginal 2(61):

r) avec lies inllamrnateurs, pièces d'artifice et marchandises
similaires de la classe Ic (marginal 2101);

cl) avec des gaz comprimés, liquifiés ou dissous SOllS pres-
sion de la classe Id (marginal 2131):

e) avec des matières qui, au contact de l'eau, dégagent des
l!az inflammables, de la classe le (marginal 2181);

f) avec des matières sujettes à l'inflammation spontanée de
la classe Il (marginal 2201);

g) avec des matières liquides inflammables de la classe
Ilia (marginal 2301);

h) avec des matières solides inflammables de la classe IIlb
(marginal 2331);

i) avec des matières comburantes de la classe Ille (margi-
nal 2371);

k) avec des matières corrosives de la classe V (marginal
2501).

(2) Les matières radioactives du groupe A ne doivent pas
être chargées en commun dans la même unité de transport
avec des colis renfermant des objets du 2" de la classe VII.

(3) Les matières radioactives du groupe B ne doivent pas
être chargées en commun dans le même véhicule avec des
colis contenant des objets du 2· de la classe VII.

2468 Des documents de transport distincts doivent être établis 2468
pour les envois qui ne peuvent ras être chargés en commun
dans le même véhicule DU la même unité de transport.

E. Emballages vides.

2469 Les emballages vides ayant renfermé des matières radio-
actives doivent être exempts de contamination radioactive
externe.

2470·
2499.

4. Opschriften en gevaarsetikelten op de colli (zie Aan-
hangsel AA).

2462 leder cotto, dat radioactleve stoffen genoemd onder I" -ti"
bevat, moet zijn voorzien van etiketten volgens model n' 5.
De etiketten dlenen op twee tegenover elkaar gelegen zijden
van de verpakking te zijn aangebracht, Indien de sloffen vloei-
baar zijn en in breekbare houders zijn verpakt, moeten .de
colli bovendien zijn voorzien van etiketten overeenkomstig de
modellen n" 7 en 8. De etikellen volgens model n' 7 moeten
bi] kisten bovenaan op twee tegenover elkaar gelegen zijwan-
den zijn aangebracht of op overeenkomstige wijze bij andere
verpakkingen.

B. Wijze van verzending, beperkende bepalingen betrel-
fende de verzending.

,.

Een zending radioactieve sloffen mag niet bestaan uit meer
dan vier colli met radioactieve stoffen behorende tot groep A.

C. Aanduidingen in hel vervoerdocument,

De aanduiding van de goederen in het vervoerdocument
moet luiden ; <I: Radioactieve stof, Groep A (of Groep B :b.
Dil moel rood (lß(fqslreept zijn en worden aangevuld met de
nauwkeurige aanduiding van de aard van het element of de
elementen, d'le de stralen uitzenden, alsmede met de vermet-
ding van de klasse, het nummer van de opsomming en de
afkorting « ADR 1> of « RID 1> (b.v, (Vb, 2" ADR), Deze aan-
duiding moet worden gevolgd door de verklaring « De ver-
pakking is in overeemtemming met de voorschriflen van
het ADR. :to

2465
2466

D. Verbod van samenlading.

(J) Radioactleve sloffen behorende lot de g-roepen A en B
mogen niet in één voertuig zijn geladen :

a) met ontplolbare stoffen van klasse III (rn, 2021);

b) mel de in klasse lb (rn. 2(61) genoemde voorwerpeu,
geladen Illet ontplofbare sroffen:

r) met ontvlammingsmiddelen, vuurwerk en soortgelijke
goederen, van klasse Ir (rn. 2101);

d) met samengeperste, vloeibaar gemaakte of onder druk
opgeloste gassen van klasse Id (rn. 2131);

t') met stolfen, die bij aanraking met water brarulhare
gassen ontwikkelen, van klasse le (rn. 2ISI);

I) met voor zelfnntbrauding vatbare stollen van klasse Il
(rn. 2201);

g) mel brandbare vlocistoffcn van klasse ma (rn. 2301);

h) met brandbare vaste storten van klasse IIIlJ (rn. 2331);

I) met stoffen, die de verbranding bevorderen (oxyderend
werkende stoffen) van klasse me (rn. 2371);

k) met bijtende stoffen van klasse V (rn. 2501).

(2) Radioactieve stoffen behorende lot groep A mogen niet
in êén transporteenheid zijn geladen met colli die voor-
werpen genoernd onder 2" van klasse VII bevatten.

(3) Radioactieve stoffen behorende tot groep B mogen niet
in één voertuig zijn geladen met colli die voorwerpen genoemd
onder 2' van klasse VII bevatten.

Voor zendingen, die niel sarnen in één voertuig of in één
transporteenheid mogen worden geladen, dienen alzonderljjke
vervoerdocumenten te worden opgernaakt.

E. Ledlge pakmiddelen.

2469 Ledige pakmiddelen, die radioactieve sloffen hebben bevat,
moeten aan de buitenzijde vrij zijn van radioactieve
besmetting.

2470-
2499
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Classe V. Matières corrosives.

J. Enumération des matières.

2500 Parmi les matières visées par le titre de la classe V. celles 2500
qui sont énumérées au marginal 2501 sont soumises aux con-
ditions prévues aux marginaux 2501 á 2522 et sont dès lors
des matières de l'A DR. ,

2501 loa) L'acide sulfurique, l'acide sulfurique fumant (acide 2501
sulfurique renfermant de l'anhydride, oléum, huile de vitriol,
acide sulfurique de Nordhausen) .

h) Les accumulateurs électriques remplis d'acide sulfurique,
les boues de plomb contenant de l'acide sulfurique provenant
d'accumulateurs ou de chambres de plomb.

c) Les résidus acides de l'épuration des huiles minérales
(Säureharz) .

d) L'acide sulfurique résiduaire provenant de la fabrication
de Ja nitroglycérine complètement dénitrifié.

Nota. Incomplètement dénitrifié, l'acide sulfurique rési-
duaire provenant de la fabrication de la nitrogtycérine n'est
pas admis au transport.

e) 1.,'acide nitrique :
I. Ne titrant pas plus de 70 '1n d'acide absolu (fiNO,);
2. Titrant plus de 70 % d'acide absolu (HNO.).
f) Les mélanges sulfönitriques :
1. Ne renfermant pas plus de 30 % d'acide nitrique absolu

(HNO.).
2. Renfermant plus de 30 % d'acide nitrique absolu

(HNO,).
g) L'acide chlorhydrique ou muriatique les mélanges d'acide

sulfurique ct d'acide chlorhydrique ou muriatique.
Il) L'acide fluorhydrique [solutions aqueuses titrant 85 'Ir

au plus d'acide absolu (HF) 1; l'acide f1uoborique concentré
[solutions aqueuses titrant plus de ,14 'Ir et 78 ~{- au plus
d'acide absolu (HBF,)].

Nota. I. L'acide fluorhydrique anhydre liquéfié est une
matière de la classe Icl (voir marginal 2131, 5"); les solutions
aqueuses titrant plus de 85 rI< d'acide absolu (HF) ne sont
pas admises au transport.

2. Les sol litions d'acide fluoborique titrant plus de ïR 'Ir
d'acide absolu (I-lBF,) ne sont pas admises au transport.

i) L'acide perchlorique en solutions aqueuses titrant 50 rI<
au plus d'acide absolu (HCIO,) et l'acide !Iuoborique dilué
[solutions aqueuses titrant 44 '7r au plus d'aci-Ie :l!lsr:lu
(HBF,»).

Nota. Les solutions aqueuses d'acide perchlorique
titrant plus de 50 % et au plus 72,5 rI d'acide absolu (HC 1O.)
sont des matières de la classe Ille (voir marginal 237t, 3·).
Les solutions titrant plus de 72,5 % d'acide absolu ne sont
pas admises ail transport; il en est de même des mélanges
d'acide perchlorique avec tout liquide autre que l'cau.

Pour ti) à I), voir aussi marginal 2501a, sous a) et fi).

2· Le chlorure de soufre. Voir aussi marginal 2501a sous a).

3" a) L'hydroxyde de sodium en solution (lessive de soude)
et l'hydroxyde de potassium en solution (lessive de
potasse), même en mélanges tels Que les préparations caus-

.. tiques (lessives caustiques), les. résidus de raffinerie d'huile,
les bases organiques fortement caustiques (par exemple,
I'hexarnéthytène-dlamine, 'l'hexaméthylène-irnine, ,t'hydrazine
en solution aqueuse ne titrant pas plus de 72 % d'hyd razine
N,H,). Voir aussi margina'! 250la, sous a).

Nota. Les solutions aqueuses titrant plus de 72 % d'hydra-
zinc N,H. ne sont pas admises 'Ill transport.

IJ) Les accumulateurs électriques remplis de lessive de
potasse. Voir aussi marginal 250la, sous c).

4" Le brome. Voir aussi marginal 2501a, sous a).

5" L'acide chloracétique, l'acide formique titrant 70 % et
plus d'acide absolu. Voir aussi marginal 25018, sous a).

Nota. Par acide chloracétique, l'on entend les acides
1110no-, di- et trichloracétiques et leurs mélanges.

6" Le bisulfate cie soude ct les bifluorures. Voir aussi mar-
ginal 250la SOllS a).

Nota. Le bisulfate de soude n'est pas soumis aux pre-
scriptions dl' l'ADR lorsqu'il est certifié dans le document de
transport que le produit est exempt d'acide sulfurique libre.

Klasse V. Bijtende stoiien.

I. Opsomming der stoffen.

Van lie stoflen aangeduid in de titel van klasse V, zijn die,
welke zijn genoemd in rn. 25Ot, onderworpen aan de in
rn. 2501-2522 gegeven voorschriften en erhalve stolfen van het
ADR.

I" n) Zwavelzuur, rokend zwavelzuur (zwavelzuur met over-
maat, zwavelluuranhydride, oleum, vitrioololie, 1waveJzuur
van Nordhausen).

b) Met zwavelzunr gevulde accumulaloren. 1wavelzuur
houdend loodslib afkomstig uit accumulatoren of loden
kamers.

e) Zure residuën afkomstig van de raffinage va" minerale
oliën (Sâureharz).

li) Volledig gedenitreerd afgewerkt zwavelzuur, afkomstig
van de bereiding van nitroglycerine.

Opmerking. Niet volledig gedenitreerd afgewerkt zwavel-
zuur, afkomstig van een bereiding van nitroglycerine. is niet
ten vervoer toegetnten.

t') Salpeterzuur ;
I. met niel meer dan 10 o/c HNO,;
2. met meer dan 10 % HNO,;
f) Mengsels van zwavelzuur met salpeterzuur :
I. met niet meer dan 30 % HNO,;

2. met meer dan 30 % HNO,;

g) Zoutzuur, mengsets van zwavelzuur met zoutzuur,

h) fluorwaterstofzuur (waterige.oplossingen met ten hoog-
sie 85 % HF); geconcentreerde Ouorboorzuur (waterige op-
lossingen met meer dan 44 o/~, rnaar ten hoof{ste 18 % HBf.).

Opmerking. I. Vloelbaar gemaakte fluorwaterstof valt
onder klasse Id (zie rn. 2131, S'); waterige oplossingen met
meer dan 85 % HF zjjn niet ten vervoer toegelaten.

2. Plunrboörzuuroplossingen met meer dan 78 % HBF,
zijn niet ten vervoer toegelaten.

I) Perchloorzuur in waterige oplossingen van len hoogste
50 'k HCIO. en verdund ßuorboorzuur (waterige oplossingen
met ten hoogste 44 % HBF.).

Opmerking. Waterige oplossingen van perchloorzuur met
50 tot 72,5'* HClO, vallen onder klasse Ille (zie rn. 2371. 3')
Oplossingen met meer dan 2,5 % HCIO, zijn niet tell vervoer
toegelaten, evenrnin als mengsels van perehloorzuur met elke
andere vloeistof dan water.

Zie voor a)-i), ook fil. 25018, onder 0) en IJ).

2U Chloorzwavel, Zie ook rn. 2501 a. onder a),

3" a) Oplossingen van natriumhydroxyde (natronloog) en
oplossingen van kaliunthydroxyde (kaliloog), ook in mengseïs,
zoals, bijtende middelen (bijtende logen), afval uil oIieraffi·
naderijen, sterk alkalische organische basen (b.v., hexamethyl-
eendiamine, hexarnethyleennimine, hydrazine in waterige
oplossingen met ten hoogste 12 'k N,H,). Zic ook rn. 250la,
onder a).

Opmerking. Waterige oplossingen mct meer dan 72 %
N.H, zijn niet ten vervoer toegelaten,

fi) Met kalilooJ,r gevulde accumulatoren. Zie ook rn. 250la,
onder c) .

.ju Broom. Zie ook rn. 25018, onder a).

5" Chloorazijnzuur, mierenzuur In concentraties van 70 %
en meer. Zie ook rn. 25018, onder a).

Opmerking, Onder chloorazijnzuur verstaat men mono-, di-,
atrichloorazijnzuur en mengsels daarvan.

6" Natriumblsulfaat en bifluoriden. Zie ook rn. 1501a,
onder a).

Opnterking, Natriumbisulfaat is nie! onderworpen aan de
voorschriften van het ADR, indien de afzender in het vervoer-
document verklaart, dat het geen vrij zwavelzuur bevat.
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7" L'anhydride sulfurique. Voir aussi marginal 2501a, I
SOllS a) et d).

8" Le chlorure d'acétyle, le chlorure de bcnzoyle, Le penta- .
chlorure d'antimoine, le chlorure de chromyle, l'oxychlorure de
phosphore, le pentachlorure de phosphore, le trichlorure de
phosphore, le chlorure de sulïuryle, le chlorure de thionyle, le
tétrachlorure d'ètaln, le tétrachlorure de titane, le tètrachlo-
rure de silicium et l'acide chloro-sultonique (chlorhydrîne sul-
furique). Voir aussi marginal 2501a, sous a) et e).

9" Les matières irritantes halogénées liquides, par exemple
la méthylbromacétone. Voir aussi marginal 250la, SOllS a).

10· a) Les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrogène (cali
oxygénée) titrant plus de 6 %' et au plus 40 % de bioxyde
d'hydrogène;

IJ) les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrogène (eau
oxygénée) titrant plus de 40 % ct nu plus 60 % de bioxyde
d'hydrogène.

POLIr a) et b), voir aussi marginal 250la sous a).
Nota. Le bioxyde d'hydrogène et ses solutions aqueuses

titrant plus de 60 % cil' bioxyde d'hydrogène sont des matiè-
res de la classe Ille (voir marginal 2371, 1").

l I" a) Les solutions d'hypochlorite titrant au plus 50 g •
de chlore actif par litre;

b) les solutions d'hypochlorite titrant plus de 50 g de
chlore actif par litre.

Pour a) et b), voir aussi marginal 250la SOus a).

12· Les récipients vides, non nettoyés, ayant renfermé des
matières corrosives des I" à 5° ct 7" à g•.

2501a; Ne sont pas SOLI mises aux conditions cie transport de
l'ADR (es matières remises au transport conformément aux
dispositions ci-après :

a) les matières des I" a) it cl), e) l, f) I, g) à i) et des 2"
à Il', à condition qu'il s'agisse de quantités de 1 kg
au plus cie chaque matière et à condition qu'elles soient em-
ballées dans des récipients fermés de manière étanche, ne
pouvant pas être attaqués par le contenu et renfermés avec
soin dans de forts emballages en bois étanches ct à ferme-
ture étanche;

b) les matières des 1· e) 2 et lOf) 2, en quantités de 200 g
au plus par récipient, à condition qu'elles soient emballées
dans des récipients fermés de manière étanche, ne pouvant
pas être attaqués par le contenu et emballés, au nombre de
10 au plus, dans une caisse en bois avec interposition de
matières absorbantes inertes formant tampon;

c) les accumulateurs électriques constitués par des bacs en
métal remplis de lessive de potasse [3· iJ)], à condition qu'ils
soient fermés de manière il éviter le coulage de la lessive
de potasse et qu'ils soient garantis contre les court-circuits;

d) l'anhydride sulfurique (7"), mélangé ou non avec une
petite quantité d'acide phosphorique, il condition qu'il soit
emballé dans de fortes boîtes en tôle, pesant au plus 15 kg,
fermées hermétiquement et munies d'une poignée;

c) le pentachlorure de phosphore (S'), pressé en blocs
qui ne pèsent pas plus de 10 kg, il condition qu'ils soient
emballés dans des boites en tôle soudées, étanches à l'air,
placées, soit seules, .soit .en groupes, dans une harasse, une
caisse ou un petit container.

2. Conditions de transport.
(Les prescriptions relatives aux récipients vicies sont

réunies sous E.)

A. Colis.

2502
1. Conditions générales d'emballage.

(I) Les emballages seront fermés et aménages de manière
il empêcher toute déperdition du contenu. Pour la prescrip-
tion spéciale relative aux accumulateurs électriques [1 < IJ) et
3· (])] voir marginal 2504.

(2) Les matériaux dont sont constitués les emballages et
les fermetures ne doivent pas être attaqués par le contenu,
ni provoquer .de décomposition de celui-ci, ni former avec
celui-ci de combinaisons nocives ou dangereuses.

7" Zwavelzuuranhydride. Zie ook rn. 230Ia onder a) en á).

S" Ac~tylchloridc, benzoylchloride, antimoonpenfachloride,
chromylchloiide, fosforoxychloride, fosforpentachloride. Iostor-
triéblortde, s'ufurychloride, thlonylchloride,tintetrachloride,
titaantetrachloride, siliciumtetrachloride en chloorsulfoll2uur.
Zie ook rn. 2501a onder a) en e).

g" Vloeibare halogeen bevattende prikkelende stoffen, b. V.,
dîbroornaceton, Zie ook rn. 2301a, onder a).

10· a) Waierige oplossingen van waterstofperoxyde
(waterstoîsuperoxyde) met meer dan 6 en ten hoogste 40 %
waterstofperoxyde (waterstofsuperoxyde) ;

b) waterige oplosslngen van waterstoïperoxyde (waterstoî-
superoxyde) met meer dan 40 en ten hoogste 60 % waterstof-
peroxyde (waterstofsuperoxyde).

Zie voor a) en b), ook rn. 250la, onder a). .
Opmerking. Waterstofperoxyde (waterstofsuperoxyde) en

waterige optossingen met meer dan 60 % waterstofperoxyde
(waterstofsuperoxyde) vallen onder klasse Ille (zie
'rn. 2371, l"),

Il" a) Hypochlorietoplossingen met ten hoogste 50 g actief
chloor per liter.

b) Hypochlorietoplossingen met meer dan 50 g actief chloor
per liter.

Zie voor a) en b), ook rn. 2501a, onder a).

12" Ledlge, ongereinigde pakmiddelen, welke bijtende stot-
fen genoemd onder I "-5· en 7"-9" hebben bevat.

2501a De volgende stoïten onder de navolgende voorwaarden ten
vervoer aangeboden, zijn niet onderworpen aan de voor-
schriften van het ADR :

a) stoffen genoemd onder 1", a)-d), e) I, f) I, g)-i), cn
2"-11·, op voorwaarde dat hethoeveelheden betreft van ten
hoogste I kg voor elke stof en deze verpakt zijn in dicht
geslotcn houders, die door de inhoud niet kunnen worden
aangetast, welke houders weer zorgvuldig verpakt moeten
zijn in sterke dichte houtenpakmiddelen met een dichte
sluiting ;

b) stoffen genoemd onder I" e), 2, en I" f) 2, in hoeveel-
heden van ten hoogste 200 g per houder op voorwaarde dat
zij zijn verpakt in dicht gesloten houders, die door de inhoud
niet kunncn worden aangetast, welke houders ten getaten van
ten hoogste 10 moeten zijn verpakt in een houten kist met
toevoeging van voor opvulling dienende absorberende inerte
stoffen;

c) met kaliloog gevulde accumulatoren [3" b»), in metalen
uitvoering, op voorwaarde dat zij zodanig zijn gesloten, dat
de kalilocg er niet uit kan vloeien en dat kortsluiting is
uitgesloten:

cl) zwavelzuuranhydride (7"), al of niet vermengd met een
kleine hocveelheid Iosforzuur, op voorwaarde dat het verpakt
is in luchtdicht gesloten sterke plaatstalen bussen, die niet
meer wegen dan 15 kg en die voorzien zijn van een hengsel;

e) fosforpentachloride (S·), in blokken geperst, die niet meer
wegen dan 10 kg, op voorwaarde dat het verpakt is in her-
metisch dichtgesoldeerde bussen, die afzonderlijk ai gezarnen-
lijk, geplaatst moeten zijn in een krat, een kist of een kleine
laadkist.

2. Vervoersvoorwaardcn,
(De voorschriften voor ledige pakmiddelen zijn sarnen-

gevat onder E).

A. Colli.

1. Algemene verpakklngsvoorschriîten.

2502 (I) Pakmiddelen moeten zodanig zijn gesloten en ingericht,
dat elk verlies van de inhoud isuitgesloten. Voor bijzondere
voorschriften . voor áccumalatorcn [I" b) en 3" b)] zie
rn. 2504.

(2) Het rnateriaal, waarvan pakmiddelen en sluitingen zijn
vcrvaardigd, mag door de inhoud nie! worden aangetast, noch
cie ontleding daarvan veroorzaken, noch daarmede schedelijke
of gevaarlljke verbindingen vormen.
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(3) Les emballages, y compris leurs fermetures, doivent, en I
toutes leurs parties, être solides et bien faits de manière à
JI(: pouvorr se retächer en 'cours de route et il répondre
sure ment 'lUX exigences normales du transport. En particu-
lier, lorsqu'il s'agit de matières il l'état liquide ou en s~lu-
tion et il moins de prescriptions contraires dans le chapitre.
<;: t:'mballage pour chaque matière ou pour des objets de
même espèce », les récipients et. leurs fermetures doiven~
pouvoir résister aux pressions qui peuvent se développer a
J'intérieur des récipients, compte tenu aussi de la présence de
l'air, dans les conditions normales de transport. A cet effet,
on doit aussi laisser une marge de vide sultisánte, en tenant
compte de la température ue remplissage et de la tempéra-
turc ambiante dans laquelle le réciprent peut se trouver
au cours du transport. Les emballages intérieurs seront soli-
denient assujettis dans les emballages extérieurs.

(4) Lorsque des récipients en verre, procelaine, grès Olt
matières similaires ou en matière plastique appropnée sont
prescrits Oll admis, ils doivent, il moins d'une disposition
contraire, être pourvus d'emballages protecteurs, Les réci-
pients en verre, porcelaine, grès ou matières similaires y
seront soigneusernent assujettis, avec interposition de ma-
tières formant tampon. Les matières de remplissage formant
tampon seront adaptées aux propriétés du contenu.

Les bouteilles et autres récipients en verrre doivent 'être
exempts de défauts de nature il en affaiblir la résistance; en
particulier, les tensions internes doivent avoir été convenable-
ment atténuées, L'épaisseur des parois ne peut en aucun cas
être inférieure il 2 mm. Elle ne sera pas inférieure à 3 mm,
lorsque le récipient pèse plus de 35 kg.

L'étanchéité du système de fermeture doit être garantie par
un dispositif complémentaire, coiffe, cape, scellement, liga-
ture, erc., propre il éviter tout relâchement au cours du trans-
port.

2. Emballage pour chaque matière ou pour des objets de
même espèce.

2503 (I) Les matières des 1" il 6" (pour les matières corrosives 2503
contenues dans les bacs des accumulateurs 'électriques, voir
marginal 2504), seront renfermées dans des récipients appro-
priés, conformément aux prescriptions suivantes :

u) les résidus acides de l'épuration des huiles minérales
(Säureharz) du l'' c), contenant de J'acide. sulfurique suscep-
tible de. se séparer, seront renfermés dans des récipients en
bois ou en fer; .

li) l'acide nitrique du' l " e) 2, et les mélanges sulfonitriques
du j. j) 2 seront renfermés ;

l " soit dans des bonbonnes ou des bouteilles il col fermé
par un bouchon en verre, porcelaine, grès Oll matières simi-
laires: ces récipients seront placés debout et bien assujettis
à l'intérieur de paniers en fer ou en osier ou dans de fortes
laisses en bois;

2" soit dans des récipients métalliques éprouvés à la corro-
.sion pour l'acide il transporter, compte tenu des impuretés
qui s'y trouvent éventuellement.

Les colis pouvant rouler sur eux-mêmes, ne devront pas
peser plus de 400 kg et au delà de 275 kg ils devront être
munis de cercles de roulement.

Les récipients ne seront pas remplis à plus de 93 % de
leur capacité;

c) J'acide fluorhydrique et l'acide .Iluoborique concentré
[1" I1)J seront renfermés dans des récipients en plomb, en fer
plombé ou revêtu de matière plastique appropriée ou en
matière plastique appropriée. Les récipients en plomb ou en
matière plastique seront placés dans une caisse d'expédition
en bois.

Les solutions d'acides fluorhydriques, titrant de GO % à
S5 % d'acide absolu, peuvent également être renfermées dans
des récipients en fer lion plombé.

Les récipients en fer contenant des solutions d'acide fluor-
hydrique titrant 44 % et plus d'acide absolu, ct ceux qui con-
tiennent de l'acide fluoborique concentré doivent être fermés
au moyen de bouchons vissés;

.d) les matières du 3" a) (à l'exception de l'hydrazine)
seront renfermées dans des récipients en fer, en verre, perce-
(aine, grès ou matières similaires ou en matière plastiqu,e
appropriée; l'hydrazine doit être renfermée dans des réel-
picnts Cil verre fermés hermétiquement, d'une capacité ne
dépassant pas 5 l, emballés avec un calage approprié dans
des boîtes placées dans une caisse en bois, ou dans des réci-

(3) Pakmiddelen, met inbegrip van sluitingen, moeten overal
zo deugdelijk en goed gemaakt zijn, dat zij tijdens het trans-
port niet kunnen bezwijken. Voorts moeten zi] in ale opzichten
voldocn aan normale. vervcersclsen. In het bijzonder moeten,
wanneer het vloeibare of opgetoste.stotten bètreft, en behou-
dens andère voorschriften inhèt hootdstuke Verpakking voor
iedere stof of voor voorwerpen van eenzelfde soort », de
houders en de slùitingen ervan weerstand kuiinen bieden aan
druk, die zich onder normale vervoersömstandighedèn in de
houders kan ontwikkelen, waarbi] rekening dient te worden
gehouden met de aanwezlgheid van lucht, Met het oog daarop
dient dan ook een Iedige ruimte van voldoende grootte te wor-
den vrijgelaten, waarblj rèkening dient te wordeu gehouden
met de vutllngsternperätuur en de ternperatuur van de omge-
ving, waarin de houder zich tijdèns het vervoer kan oevinden.
De binnenverpakking moet stevig vastgezet zijn in de buiten-
verpakking.

(4) Wanneer glaswerk, porcelein, aardewerk of soortgelijk
materiaal of houders van een geschikte kunststof voorgeschre-
ven of toegestaan moeten deze, tenzij anders is voorgeschre-
ven, zijn voorzien van een bescherrnende verpakking, Glas-
werk, porcelein, aarrlewerk of houders van soortgelijke stoifen
moeten er met zorg door toevoeging van voor opvulling die-
nende stoffen in zljn vastgezet. Oe voor opvulling dienende
stoffen -moeten zijn aangepast aan de eigenschappen van de
inhoud.

Flessen en ander glaswerk mogen geen gebreken vertoner.,
waardoor de sterkte minder wordt: in het bijzonder moet het
zo goed als vrij 'zijn van inwendige spanningen. De wanddikte
mag nergens minder zijn dan 2 mm. Zij mag niet minder zijn
dan 3 mm, wanneer de houder meer dan 35 kg weegt.

Het dichtblijven van de sluitlng moet bovendien gezekerd
zijn door een overtrek, kap, lak, touw enz. om Iosraken tjjdens
het vervoer te voorkomen,

2, Verpakking van iedere stof afzonderlijk of van voorwer-
pen van eenzelfde soort.

(I) Stoffen genoernd onder J ~-6· (zie voor bijterule stoffen
in cellen van accurnulatoren rn. 2504) moeten verpakt zijn in
geschikte houders en wel onder de volgende bijzondere voor-
waarden :

a) zure residuen afkomstig van de raffinage van minerale
olie (Säureharz) genoernd I u c), wclke zwavelzuur bevatten,
dat zich vrij kan afscheiden, moeten in houten of stalen hou-
ders verpakt zijn ;

b) salpeterzuur, genoernd onder 10 e) 2, en mengsels van
zwavelzuur met salpeterzuur, genoernd onder lOf) 2 moeren
zijn verpakt :

I C' hetzij in met een stop van glas, porcelein, aardewerk of
soortgeliike stoffen gesloten mandflessen of gewone flessen:
deze houders moeren stevig rechtop worden vastgezet in meta-
len of stenen schutkorven of in stevige houten kisten;

2° hetzij in rnetalen houders, die bestand zijn tegen inwer-
king van de erin te vervoeren zuren en de zich eventueel
hier in bevindende veroritreinigingen.

Colli, die kunnen worden gerold, mogen niet meer dan
400 kg wegen en boven de 275 kg moeten ze zijn voorzien van
rolbanden,

Dè houders rnogen tot ten hoogste 93 % van de beschikbarc
ruirnte worden .gevuld;

c) fluorwaterstofzuur en geconcentrcerd fluorboorzuur
[I· fI) J moeren verpakt zijn in houders van lood, verlood
staal of houders, die aan de binnenzijde zijn bekleed met 'een
geschikte kunststof of die uit een dergelijke stof zijn vervaar-
digd, Houders van lood of kunststof moeren ineen houten
buitenkist zijn geplaatst.

Oplossingen van fluorwaterstof met' 60-85 % HF mozen
ook zijn verpakt in houders van niet verloodstaal. b

Stalen houders die Iluorwaterstofzuur met 41 % of meer HP
bevatten, en die, welke geconcentreerd Iluorboorzuur bevat-
ten, moeten gesloten zijn met een scliroelplug ;

d) de stoffen genoemd onder 3· a) (met uitzondering van
hydrazine) moeten verpakt zijn in houders van staal, glas,
porcelein, aardewerk of soortgelijke stoffen of van een
geschikte kunststol: hydrazine moet zijn verpakt in luchtdicht
gesloten glazen houders van ten hoogste 5 liter inhoud, die
op een [uiste manier vast indozen zijn verpakt en daarmede
in een houten kist, of in houders van aluminium met een
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plents en aluminium titrant 99,5 % au moins ou en acier I
~noxydable ou en fer avec lin revêtement en plomb. Tous ces
récipients devront résister il une pression intérieure de l
I kg/~,!!",et ne seront pas remplis il plus de 93 % de leur Il
capacité;

e) le bisulfate de soute et lesbiîluorures (6") seront ren-
fermés dans dcs récipients étanches en bois, .tels que des
barils, ou dans des tonneaux métalliques revêtus intérieure-
ment de plomb, ou dans dCli toaneaux en carton ou en bois
déroulé, doublés ou revêtus intérieurement de paraffine ou
d'une matière analogue, ou dans des sacs solides en chlo-
rure de polyvinyle, bien ligaturés erplacés il l'intérieur ,de
fûls ou de caisses en bois donc les parois, le fond et le cou-
vercle devront être tels qu'ils ne puissent endommager les
sacs; ces sacs devront être calés de façon il ne pas pouvoir
subir, en cours de transport, ÓC déplacement par rapport il
leur emballage protecteur,

(2) Les récipients en verre, porcelaine, grés ou matières
similaires seront assujettis, avec interposition de matières
formant tampon, dans des emballages protecteurs. Sauf pour
l'acide nitrique du I q e) Z et les mélanges sullonitriques du
I" f) Z, l'interposition de ces matières n'est pas obligatoire
lorsque les récipients sont placés, de manière élastique, dans
des paniers en ter à parois pleines. Comme matières formant
lampon, il y a heu d'utiliser des matières absorbantes incom-
bustibles - á J'exclusion des cendres de charbon _. en
quantité au moins égale au volume du contenu, lorsque les
récipients renferment :

a) soit de l'acide sulfurique fumant [I" a» avec au moins
20 % d'anhydride libre,

b) soit de l'acide nitrique titrant ·plu:> de 70 % d'acide
absolu (1· e) 2),

c) soit des mélanges sulfonitriques renlermant plus de
30 % d'acide nitrique absolu (l" /) 2),

d) soit des solntions aqueuses d'acide perchlorique [(" I)l.
avec plus de 30 % de cet acide,

e) soit du brome (4°).

(3) En ce qui concerne l'acide nitrique titrant au morns
60 % et pas plus de 10 % d'acide absolu (I" e) I), contenu
dans des bonbonnes ou récipients tragües analogues placés
dans des emballages. protecteurs non fermés, si les matières
de rembourrage sont facilement inflammables, clics doivent
être convenablement ignifugées, de manière que, mèrne au
contact d'une flamme, elles ne prennent pas feu. En ce qui
concerne l'acide nitrique titrant plus de 70 10 d'acide absolu
0" e) 2) et les mélanges sulfonitriques ren lermant plus de
30 % d'acide nitrique absolu W /) Z). les matières absor-
bantes lormant tampon doivent être incapables de former
des combinaisons dangereuses avec le contenu des réci-
pients; l'épaisseur de la couche intérieure absorbante ne
doit en aucun point être inférieure à 4 cm.

(4) Les emballages protecteurs des récipients fragiles ren-
lermant des matières des l" à 5" seront, à l'exception des
caisses, munis de poignées. A l'exception des colis contenant
de l'acide nitrique titrant plus de 70 % d'acide absolu el
des mélanges sulfonitriques renfermant plus de 30 % d'acide
nitrique absolu, un colis expédié comme envoi de détail ne
doit pas peser plus de 75 kg.

(5) Peuvent èlre également expédiés en vrac par charge-
ment complet (voir marginal 4562 de l'annexe B) :

a) les boues de plomb contenant de l'acide sullurique du
)" b);

b) les résidus acides de l'épuration des huiles minérales
(Säureharz) du I" c), qui ne contiennent que de faibles quan-
tités d'acide sulfurique pouvant suinter;

c) le bisulfate de soude (6").

(6) Pour le transport cn citernes des matières des I" a)
et 11) á I), 2", 3" a) et de l'acide formique du S", voir margi-
naux 4600 à 4607, 4621, 4622 cl 4690 de l'appendice B.l.

2504 {I) Les bacs des accumulateurs électriques remplis d'acide 2504
sulfurique [(JO b)L seront assujettis dans des caisses à batte-
ries. Les accumulateurs seront garantis contre les courts-
circuits et assujettis avec interposition de matières
absorbantes formant tampon, dans une caisse d'expédition
en bois. Le colis doit être muni de poignées.

gehalte van ten minste 99,5 % AI of van roestvrl] staal of
van met lood bekleed staal. Al deze houders moeten bestand
zijn tegen een inwendige druk van 1 kg/cm" en mogen slechts
tot 93 re vau de beschtkbare Euimte zi]n gevuld:

e) natriumbisulîaat en de flfluoriden (6") moeten verpakt
zijn in dichte houten houders, zoals b.v. vaatjes, of in aan.de
binnenzijde met lood beklede metalen houders, ol in hoiiders
van karton of gespaand hout, aan de' blnnenzijde met paraf-
fine of een soortgelijke stof bestreken of bekleed, of in ste-
vige, goed dichtgebonden zakken van polyvinychloride, welke
ill houten vaten of kisten geplaatst zijn, waarvan de wandèn,
de bodem en het deksel de zakken niet kunnen beschadigen:
deze zakken moeren zodanig vastgezet zijn, dat zij tijdens het
vervoer niet kunnen verschuiven in cie buitenverpakking.

(2) Houders van glas, porcelein, aardewerk of soortgelijk
materiaal moeten deor toevoeging van voor opvulltng die-
nende stolfen vastgezet zijn in beschermende pakmlddelèn.
Het gebruik van deze stoifen Is behalve voor salpeterzuur
(1· e) 2) en rnengsels van zwavelzuur met salpeterzuur
(I" f) 2) niet noodzakelijk, indien .de houders elastisch zijn
vastgezet in ommanteliilgen van ongeperforeerde staälplaat.
Als voor opvulling dienende stoffen moeren gebruikt worden
onbrandbare, absorberende stoffen - met uitzondering van
koolas - in een hoeveelheid, ten minste overeenkomende met
het volume van de inhoud, indien de houders bevatten :

a) hetzij rokend zwavelzuur [(l' a)l. met teri rninste ZO '/0
overmaat anhydride,

ó) hetzij salpeterzuur met meer dan .70 'lé HNO. (1" e) 2),

r) hetzl] mengsels van zwavelzuur met meer dan 30 'Yo
HNO. (l" f) 2),

cl) hetzij waterige oplossingen van perchloorzuur [I" i)],
met meer dan 30 % Hela•.

e) hetzi] broom (4·).

(3) Ten aanzlen van satpeterzuur men ten minste 60 %,
rnaar ten hoogste 70 % HNO. (l'' e) I) in rnandflessen ol
andere soortgelijke breekbare houders, geplaatst in niet
gesloten buitenverpakking, moeten de tot opvulling dienende
stoifen, indien <leze gemakkelijk brandbaar zijn, zodanig
onbrandbaar gemaakt zijn, dat zi] bi] aanraking met een
vlam niet in brand geraken. Ten aanzien van salpeterzuur
met meer dan 70 % HNO. (l'' e) Z) en mengsels van zwavel-
zuur met meer dan 30 l. h. HNO. (I" f) 2) mogen de voor
opvulling dienende absorberende stoffen geen gevaarlijke
verbindingen met de inhoud van de houders kunnen vormen;
de inwendige absorberende Iaag mag op geen enkel punt
minder dan 4 cm dik zijn.

(4) Bescherrnende pakrniddelen van breekbare houders met
stoffen genoemd onder 1°-5°, uitgezonderd kisten, moeten
zijn voorzien van handvaètten. Bij verzending als stukgoed
mag een collo niet meer wegen dan 75 kg. Een ultzonderlng
hierop vorrnen colli met salpeterzuur met meer dan 70 'Yo
HNO. en die met mengsels van zwavelzuur met meer dan
30 '10 HNO,.

(.'j) Als rechtstreekse lading mogen ook los gestort worden
verzonden (zie rn. 4562 van bijlage B) :

a) zwavelzuurhondend loodslib genoemd onder 1° b);

b) zure residuén alkornstig van de raffinage van minerale
olle (Säureharz) genoemd onder I" c), die slechts geringe
hoeveelheden zwavelzuur, dat zich vrij kan afscheiden,
bevatten;

c) natriumbisulîaat (6°).

(6) Zie voor vervoer in reservoirs van stoffen genoemd
onder 1° a) en d)-i), 2°, 3" a) en van mierenzuur, genoemd
onder 5°, rn. 4600-4607, 4621, 4622 en 4690 van aanhang-
sel B.l.

(I) Cetlen vall accurnulatoren, gevuld met zwavelzuur
[I " IJ)} moeten in de batterijkisten zijn vastgezet, De accu-
mulatoren moeten beveiligd zljn tegen kortsluitlng en met
voor opvulling dienende, absorberende stoffen vastgezet zijn
in een houten bultenklst. Elk collo moet van handvatten zijn
voorzien.
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Toutefois, si les bacs sont en matières résistant ail chocs

et aux coups et si leur partie supérieure est aménagée de
manière que l'acide ne puisse jaillir au dehors en quantités
dangereuses, il n'est pas nécessaire <l'emballer les accumu-
lateurs, mais ceux-ci seront garantis coutre tout glissemeut,
chute ou avarie et seront munis de poignées. Les colis ne
doivent pas montrer á l'extérieur des quantités dangereuses
d'acide.

De même les bacs et batteries faisant partie de l't'quipe-
ment des véhicules n'ont pas besoin d'un emballage spécial,
lorsque ces véhicules sont chargés debout sur leurs roues
et garantis de toute chute,

(2) Les bacs des accumulateurs électriques remplis de
lessive de potasse [3" b»), seront en métal et leur partie
supérieure sera aménagée de manière que la lessive ne puisse
jaillir au dehors en quantités dangereuses. Les accumulateurs
seront garantis contre les courts-circuits et emballés dans
une caisse d'expédition en bois.

2505 (I) L'anhydride sulfurique (1~) sera emballé: 2505

a) soit clans des récipients en acier, en plomb ou en cuivre;
fabriqués par brassage ou dans <les bouteilles en tôle noire,
en rer-blanc ou en cuivre, hermétiquement fermées,

b) soit dans des r écipients en verre scellés à la lampe,
Oll dans des récipients en porcelaine, grès ou matière simi-
laires hermétiquement fermés.

(2) Les récipients seront assujettis, avec interposition de I
matières non combustibles et absorbantes formant tampon,
dans des emballages en bois, en tôle noire Oll en fer-blanc.

2506 (I) Les matières du 8~ seront emballées: 2506

0) soit dans des récipients en acier, en plomb ou en cuivre;
b) soit dans des rècipients en verre POUrVLlSde bouchons

en verre rodés: ces récipients seront assujettis, avec inter-
position de matières formant tampon, dans des emballages
cr. bois, ou, lorsqu'ils contiennent plus de 5 kg de matière,
dans des emballages en métal.

(2) POlIr le transport de l'acide chloro-sulfonique ct du
chlorure de thionyle du S" en citernes, voir marginaux 4600
à 4607,4621,4622 cl 4690 de l'appendice B.L

2507 Les matières irritantes halogénées liquides (9·) seront 2507
emballées :

a) soit dans des ampoules en verre scellées à la lampe con-
tenant au plus 100 g. Celles-ci ne seront pas remplies à plus
de 95 % de leur capacité et seront assujettis, soit seules, soit
cr. groupes, avec interposition de matières non combustibles
ct absorbantes formant tampon, dans des emballages en tôle
Oll en bois;

IJ) soit tians des récipients en verre, pourvus de bouchons
en verre rodés et d'une capacité de 5 I au plus. Ceux-ci ne
seront pas remplis à plus de 95 % de leur capacité et seront
assujettis, avec interposition de matières non combustibles
et absorbantes formant tampon, soit dans une caisse munie
intérieurement d'un revêtement étanche en tôle fermé par
brasage el qui, s'il y a plusieurs récipients, ne doit pas
contenir plus de 20 I de matière irritante, soit isolément, dans
de~ boites en tôle fermées par brasage, qui seront placées,
SOit seules, soit en groupes, dans des caisses;

c) soit dans des bouteilles en métal avec Iermeture ft vis,
qui ne seront pas remplies à plus de 95 'k de leur capacité.

(I) Les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrogène titrant 2508
plus de 6 % et au plus 40 % de bioxyde d'hydrogène
[10" a)] seront renfermées dans des récipients l'II verre, por-
celaine, grès, aluminium titrant 99,5 % au moins, acier spé-
cial non susceptible de provoquer la décomposition du bio-
xyde d'hydrogène ou matière plastique appropriée.

2508

Les récipients ayant une capacité maximale de 3 I seront
assujettis dam; des caisses en bois, soit seuls, soit en
groupes, avec interposition de matières formant tampon, ces
matières devant être non combustibles lorsqu'il s'agit de
récipients contenant du bioxyde d'hydrogène titrant plus de
35 %. Un colis ne devra pas peser plus de 35 kg.

Si les récipients ont une capacite supérieure il 3 l, ils
devront satisfaire aux conditions ci-api ~s :

a) les récipients en aluminium ou en acier spécial devront
pouvoir se tenir sûrement debout sur leur fond. Un colis ne
devra pas peser plus de 250 kg;

Indien echter de cellen zijn vervaardigd van tegen schokken
en stoten bestand rnateriaal en de bovenzijden zo zijn inge-
richt dat het zuur er niet in gevaarlijke hoeveelheden uit
kan spatten, is het niel noodzakeliik de accumulatoren te
verpakken; zij moeteu eehter beveiligd zijn legeIl verschui-
ving, val of beschadiglng en zijn voorzien van handvatten.
Aan de buitenzilde der cout mag zich geen zuur in gevaarlijkc
hoeveelheden bevinden.

Evenmin behoeven accumulatoren <lie deet uitmaken van
de uitrusting van voertuigen een bijzondere verpakking,
indien de voertuigen op hun wielen zijn bevestigd en niet
kunnen vallen.

(2) Cellen van accumulatoren, gevuld met kaliloog [3~ /))
moeren van metaal zijn en de bovenzjjden moeten zo zijn
ingerichl, dat de loog er niet in gevaarlijke hoeveelheden
uit kan spatten. De accurnulatoren moeren bevelligd zijn tegen
kortsluiting en verpakt zijn in een houtèn buitenkist,

(I) Zwavelzuuranhydride (7~) moet zijn verpakt :
a) hetzij in gesotdeerde plaatstalen of blikken houders of
in tuchtdicht gesloten flessen van plaatstaal, blik of koper,

fi) hetzjj in dichtgesmolten glaswerk of Iuchtdicht gesloten
houders van porceleln, aardewerk of soortgelijk rnateriaal.

(2) De houders moeren door toevoeging van voor opvulling
dlcnende, onbrandbare en absorberende stoffen vastgezet zijn
in pakmiddelen van hout, staal of blik.

(I) Stoflen 'genoemd onder 8· moeren zijn verpakt:

a) hetzij in houders van staal, lood of koper,
/) hetzij in glaswerk, voorzicn van ingeslepen glazen stop-

pen; dit glaswerk moet door toevoeging van voor opvulling
diènende stoffen zijn vastgezet in houten houders of, indien
een glazen bouder meer dan 5 kg van de stot bevat, in meta-
len pakmiddelen.

(2) Voor het vervoer van chloorsullonzuur en thionychlo-
ride genoemd onder 8" in reservoirs, z ie rn. 4600-4607, 4621,
·1622 en 4690 van aanhangsel B.1.

Vloeibare, halogeenhoudende prikkelende stoffen (9") moe-
ten zjjn verpakt :

a) helzij in dichtgesmolten glazen arnpullen die ten hoogste
100 g van de stof mogen bevatten. Zij mogen slechts lot ten
hoogste 95 % van de inhoud gevuld zijn en moeten afzon-
derlijk ol gezamenlijk, door toevoeging van voor opvulling
dienende, onbrandbare en absorberende stoifen vastgezet zijn
in plaatstalen of houten pakruiddeten;

b) hctzij in glazcn houders, voorzien van ingeslepen glazen
stoppen en Illet ecu inhoud van ten hoogste 5 I. Zij mogen
slechts tot ten hoogste 95 % van de inhoud gevuld zijn en
moeten door toevoeging "an voor opvulling dienende,
onbrandbare en absorberende stoffen vastgezet zijn of in ecu
kist met dichtgesoldeerde blikken binnenbekleding, die,
over eeu aantal houders verdeeld, niet meer dan 20 I prik-
kelende stoifen mag bevatten, of wel alzonderlijk in gesol-
deerde, blikken bussen, clic afzonderlijk, of gezamenlijk
geplaatst moeten zijn in kisten:

c) hetzij in metalen flessen met schroelsluiting, gevuld tot
ten hoogste 95 % van de inhoud.

(I) Waterige oplossingen van waterstolperoxyde (water-
stolsuperoxyde) met meer dan 6 % maar ten hoogste 40 %
waterstofperoxyda (waterstotsuperoxyde) (10· a)I rnoeten
zijn verpakt in houders van glas, porcelein, aardewerk, alu-
minium (ten rninste 99,5 %), een staallegering, die geen ont-
leding van het waterstofperoxyde (waterstofsuperoxyde)
veroorzaakt, of van een geschikte kunststot.

Houders met een inhoud van ten hoogste 3 liter moeten
aizonderlljk ol gezarnenlijk door tocvoeging van voor opvul-
lin~ dienendc stoffen in houten kistcn zijn vastgezet. Voor
houders met waterstolperoxyde (waterstofsuperoxyde) met
een gehalte van meer dan 35 % moeten deze stoffen onbrand-
baar zijn. De colli mogcn ten hoogste 35 kg wegen.

Indien de houders cen inhoud van meer dan 3 liter hebben,
moeten zi] voldoen aan de navolgende voorwaarden :

a) houders van aluminium en van een staallegering moeten
stevig op hun grondvlak kunnen blijven staan. Het gewicht
der colli mag ten hoogste 250 kg bedragen,
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b) les récipients en verre, porcelaine, grès ou matière

plastique seront placés dans des emballages protecteurs
appropriés et solides qui les maintiennent sûrement debout;
ces emballages seront munis de poignées. A l'exception de
ceux qui sont en matière plastique, les récipients intérieurs
seront assujettis dans les emballages extérieurs avec inter-
position de matières formant tampon, ces matières devant
être non combustibles lorsqu'il s'agit de récipients contenant
plus de 35 % de bioxyde d'hydrogène. Un colis de ce genre
ne devra pas peser plus de 90 kg,

En ce qui concerne la fermeture et le degré de remplissage,
voir sous (3).

(2) Les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrogène titrant
plus de 40 % et,au plus 60 % de bioxyde d'hydrogène [10· IJ)}
seront renfermées ;

a) soit dans des récipients en aluminium titrant 99,5 %
au moins ou en acier spécial non susceptible de provoquer
la décomposition du bioxyde d'hydrogène, qui devront pou-
voir se tenir sûrement debout sur leur fond. La capacité de
L(~S récipients ne doit pas dépasser 200 I;

b) soit dans des récipients en verre, porcelaine ou grès ou
bien dans des récipients en matière -plastique appropriée,
d'une capacité de 20 I au plus, Chaque récipient sera assu-
jetti, avec interposition de matières absorbantes, incombus-
tibles et inertes, dans un emballage en tôle de fer à parois
pleines intérieurement doublée de matières appropriées; cet
emballage sera placé à son tour dans une caisse d'emballage
en bois munie d'un couvercle de protection tormant toiture.

En ce qui concerne la fermeture et le degré de remplissage,
voir sous (3).

(3) Les récipients qui ont une capacité de 3 I au plus
pourront avoir une fermeture hermétique. Dans ce cas, ces
récipients seront remplis d'Un poids de solution en grammes
é~al au plus aux 2/3 du chiffre exprimant la capacité du
récipient libellé en cm"

Les récipients de capacité supérieure à 3 I seront munis
d'une fermeture spéciale empêchant la formation d'une sur-
pression intérieure, la fuite clu liquide et la pénétration de
substances étrangères il "intérieur du récipient. Pour les
récipients emballés isolément, l'emballage extérieur sera muni
d'un capuchon qui protège la dite fermeture tout en permet-
tant de vérifier si le dispositif cle fermeture est orienté vers
le haut, Ces récipients ne pourront pas être remplis à plus
de 95 % de leur capacité.

(4) Pour le transport en citernes, voir marginaux 4600 à
4607,4621,4622 et 4690 de l'appendice B,1.

2509 (1) Les solutions d'hypochlorite (j I") seront emballées :
a) soit clans des récipients en verre, porcelaine, grès ou

matières similaires ou en matière plastique appropriée, assu-
jettis vdans des emballages protecteurs: les récipients fra-
giles y seront assujettis avec interposition cle matières for-
mant tampon;

h) soit clans des tonneaux en métal, pourvus à l'intérieur
d'un revêtement approprié.

(2) Pour les solutions d'hypochlorite du 110 b), les reer-
pients ou les tonneaux seront conçus de manière à laisser
échapper les vapeurs ou munis de soupapes de pression.

(3) Pour le transport en citernes, voir marginaux 4600 à
4607, 4621, 4622 et 4690 de l'appendice 8.1.

3, Emballage en commun.

2510 Parmi les matières dénommées au marginal 2501 (à l'ex-
clusion de celles des 1· e) 2 et I· f) 2 que ne doivent être
réunies dans un même colis ni avec des matières d'un autre
chiffre de ce marginal, ni avec des matières ou objets appar-
tenant fi d'autres classes, ni avec d'autres marchandises),
peuvent seulement être réunies dans un même colis, soit
entre elles, soit avec des matières ou objets appartenant à
d'autres classes, soit également avec d'autres marchandises,
les matières ci-dessous et sous réserve des conditions cî-
après ;

a) entre elles : matières groupées sous le même chiffre.
Elles doivent, emballées comme colis conformément aux pres-
criptions qui leur sont propres, être réunies dans un embal-
lage colleteur en bois ou dans un petit container;

b) houders van glas, porcelein, aardewerk of kunststol
moeten in geschikte, stevige buîtenverpàkkingen zijn
geplaatst, die hen stevig op hun grondvlak houden; deze ver-
pakkingen moeren zijn voorzien van handvatten. De binnen-
ste houders, met uitzonderinl{ van die, welke van kunststof
zijn vervaardigd, moeten door toevoeging van voor opvulling
dienende stoffen in -de buitenverpakklng :zijn vastgezet, Voor
houders met waterstofperoxyde (waterstofsuperoxyde) met
een gehalte van meer dan 35 % moeten deze stoffen
onbrandbaar zijn. Een dergelijke collo mag niet meer dan
90 kg wegen.

Zie voor wat betreft de slulting en de vu\lin!,'5graad al. (3).

(2) Waterige oplossingen van waterstofperoxyde (water-
stofsuperoxyde) met meer dan 40 % maar ten hoogste
60 % waterstofperoxyde (waterstotsuperoxyde (\0" b)}
moeten zijn verpakt :

a) in houders van aluminium (ten minste 99,5 % AI) of
van een staatlegering, die geen ontleding van het waterstof-
peroxyde (waterstotsuperoxyde) veroorzaakt, welke houders
stevig op hun grondvlak moeten kunnep blijven staan. De
inhoud van deze houders mag niet groter zijn dan 200 liter;

IJ) in houders van glas, porceleln of aardewerk of van een
geschikte kuuststol, waarvan de inhoud fen hoogste 20 liter
mag zijn. Elke houder rnoet door toevoeging van voor
opvulling dienende, absorberende, onbrandbare en inerte
stoffen in een verpakking van plaatstaal met dichte wanden,
aan de binneuzijde met daarvoor geschikte stoffen bekleed,
zijn vastgezet: deze verpakking moet in een houten buiten-
kist, voorzien van een beschermend deksel zijn geplaatst.

Zie voor wat betreft de sluiting en de vullingsgraad al (3).

(3) Houders met een inhoud van nie! meer dan 3 liter mogen
luchtdicht zijn gesloten. In dat geval mogen de houders zijn
gevuld met een zodanige hoeveelheid oplossing, dat het aantal
grammen, waarin het gewicht van de oplossing is uitgedrukt,
gelijk is aan 2/3 van het aantal CIII', waarin de inhoud is
uitgedrukt.

Houders met een inhoud van meer dan 3 liter moeren zijn
voorzien van een bijzondere sluiting, die het ontstaan van
een overdruk in de houders, het uillekken van de vloeistof uit
de houders en het binnendringen van vreernde bestanddclen
in de houders voorkomt. De buitenverpakking van afzonder-
lijke verpakte houders moet zijn voorzien van een kap ter
bescherming van de genoernde sluiting, maar die het toch
rnogelijk rnaakt, dat wordt nagegaan of de sluitingsinrichting
naar boven is gericht. Deze houders mogen tot ten hoogste
95 % van de inhoud worden gevuld.

(4) Voor hef vervoer in reservoirs, zie rn. '1600-1607,4621,
4622 en 4690 van aanhangsel B.\.

2509 (1) Hypochlorietoplossingcn (11°) moeten zijn vcrpakt :
a) hetzij in houders van glas, porcelein, aardewcrk of ander

soortgelijk rnateriaal of een geschikte kunststof, die moeten
zijn vastgezet in een buitenverpakking; breekbare houders
moeten er, door toevoeging van voor opvulling dienende
stoffen in, zijn vastgezet:

b) hetzi] in metalen vaten, die aan de binncnzijde voorzien
zijn van een beschermende bekleding, die bestand is tegen
aantasting door de inhoud.

(2) De houders of vaten, bestemd \'001' de onder II·, !J)
genoemde hypochlorietoplossingen moeten zo zijn ingericht,
dat de gasson kunnen ontsnappen, of zijn voorzien van druk-
leppen.

(3) Zie voor vervoer in reservoi rs rn. 4600-4607, '1621,4622
en 4690 van aanhangsel B.l.

3. Gezamenlijke verpakking.

2510 Van de in rn. 2501 opgesorude stoffen (mel uitzonder ing
van die welke ziju genoemd onder I" e) 2 en I· f) 2 die
niet bij elkaar in een collo rnogen worden verpakt, noch
te zamen met stollcn genoemd in CCIl ander nurnmer van
dat randnli 11I111e r, noch met stoffen of voorwerpen vallendc
onder andere klassen, noch met andere goederen) mogen
slechts de volgende in één collo zijn verpakt met elkander
of met stoffen of voorwerpen van andere klassen of met
andere gocderen en wei onder de volgende voorwaardcn :

a) met elkander : stoffen vallende onder hctzelfde cijfer, Zij
mocten, verpakt volgens de voor de colli geldende voor-
schriften, verenigd zijn in een houfen buitenverpakking of in
een kleine laadkist:
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h) entre elles ou avec des matières ou objets appartenant I
:i d'autres classes - en tant que l'emballage en commun est
é~aiement admis pour ceux-ci - ou avec d'autres marchan-
dises :

I ° matières des 1e (à l'exception des l'e) 2 et I" f) Z, 2"
à 5°, 7° et 11°), en quantité de 15 kg au plus pour chacune
d'elles;

2° matières du S", en quantité de 5 kg au plus pour cha-
cune d'elles;

3" matières du 10" a) dans des récipients d'une conte-
nance de I kg au plus, ensemble 10 kg au plus.

Les matières seront emballées comme colis conformément
aux prescriptions qui leu. sont propres et seront réunies
dans un emballage collecteur en bois ou dans lin petit con-
tainer avec Jes autres marchandises; l'emballage collecteur
ne doit pas peser plus de 75 kg.

4. Inscriptions et étiquettes de danger sur les colis (voir
appendice 4.)

2511 tes caisses contenant des accumulateurs électriques 2511
(I c b) et 3° b)] porteront l'inscription suivante, claire et
indélébile .: « Accumulateurs électriques ». L'inscription sera
rédigée dans une langue officielle du pays expéditeur et. en
outre, si cette langue n'est pas l'anglais, le français ou l'alle-
mand, en anglais, en français ou en allemand, il moins que les
tarifs internationaux de transport routier, s'il en existe, ou des
accords conclus entre les PilYS intéressés au transport n'en
disposent autrement.

25]2 (I) Tout colis renfermant des matières des I." à 4", 7" il go et 2512
10" b), doit être muni d'une étiquette conforme au modèle
n 4. Si les matières sont à l'état liquide et sont renfermées dans
des récipients fragiles placés dans des caisses ou d'autres
emballages de protection de façon il n'être pas visibles de
l'extérieur, les colis seront en outre munis d'étiquettes con-
formes aux modèles na' 7 et 8. Les étiquettes du modèle n" 7
seront apposées sur les parties hautes des deux faces laté-
rales opposées lorsqu'il s'agit de caisses ou d'une façon
équivalente lorsqu'il s'agit d'autres emballages.

(2) Les étiquettes prescrites sous (I-.) seront é~alement
apposées sur les colis dans lesquels les matières des 1° il
4",7" à g" et 10" b) sont emballées en commun avec d'autres
matières, objets ou marchandises conformément ail margi-
nal 2510.

(3) TOlite caisse renfermant des accumulateurs électriques .
[l " b) et 3" b)}, ainsi que les colis qui ne pèsent pas plus de
75 kg, renfermant des matières des 1". Z", 3", 5", 7° et Il",
qui, conformément au marginal 4550 (2) de l'annexe B,
peuvent être chargés dans des véhicules couverts ou bâchés,
seront en .outre munis, sur deux faces latérales opposées,
d'étiquettes conformes au modèle n" 7.

(4) Pour les expéditions par chargement complet, l'appo-
sition sur les colis de l'étiquette n" 4, prévue sous (I) et (2)
n'est. pas nécessaire si le véhicule comporte la signalisation
prévue au marginal 4046 de l'annexe ß.

B. Morle d'envoi, restrictions d'expédition.

2513 Pas de restri etions.

c. Mentions dans le document de transport.

2514 (I) La désignation de la marchandise dans le document
de transport doit être conforme à l'une des dénominations
imprimées en caractères itallques au martrinal 2501. Dans
le cas où les 3" et g" ne contiennent pas le nOI11de la ma-
tière, le nom commercial doit être inscrit. La désignation de
la marchandise doit être souüznée en rouge et suivie de
J'indication de la classe, du chiffre de l'énumération. COI11-
piété. le cas échéant, par la lettre, et du sigle « ADR » ou
« RID» (par exemple V, l' e), 2 ADR).

(2) Les indications suivantes doivent être certifiées clans le
document de transport:

a) en cas d'emballage clans des récipients fragiles :
pour l'acide sulfurlque tumant [I" a)] : la teneur en anhy-

clride libre;
pour l'acide nitrique [1° £')1 : la teneur en acide absolu

(HNO,);

b) met elkander of met stoffen of voorwerpen van andere
klassen - voor zover gezamenlijke verpakking ook voor deze
is toegestaan - .of met andere goederen :

I" stoffen genoernd onder I" (met uitzondering van die
genoemd onder 1", e), 2, en 1", I), 2, 2"-5", 7° en 11"), in
hoeveelheden tot ten hoogsle 15 kg van elke stof;

2" sloffen genoemd onder 8" in hoeveelheden tot ten
hoogste 5 kg van elke stof;

3· stoffen genoernd onder 10", a), in houders met ten
hoogste 1 kg en in een totale hoeveelheid tot ten hoogste
10 kg. -

De stoffen moeten zijn verpakt volgens de voor de colli
geldende voorschriften en met de andere goederen zijn
verenigd in een houten buitenverpakking, die niet zwaarder
mag zijn dan 75 kg, of in een kleine laadkist

4.0pschriften en gevaarsetlketten op de colli (zie aanhang-
se14).

Op kisten met accurnulatoren [1° h) en 3' b»), moet dÙi-
delijk en onuitwisbaar het volgende opschrift zijn aan-
gebracht : « Elèktrische accumulatoren 1>. Het opschrilt moet
gesteld zijn in een der officiële talen van het land van afzen-
ding en indien die taal het Engels, het Frans noch het Duits,
is, bovendien in het Engels, het Frans of het Duits, tenzi] in
de iuternationale tarieven voor het wegvervoer voor zover deze
bestaan, of in overeenkomsten tussen de bij het vervoer
betrokken landen iets anders is bepaald,

(I) Elk collo, dat stoffen genoemd onder 1'-4', 7'-9", en
10", c) bevat, moet zijn voorzien van een etiket volgens
model n' 4. Indien de stoffen vloeibaar zijn en in breekbare
houders zijn verpakt, welke zodanig in kisten of andere
buitenverpakking zijn geplaatst, dat zij van buiten al niet
zichtbaar zijn, moeten de colli bovendien zijn voorzien van
etiketten volgens cie modellen n" 7 en 8.

De etiketten volgens model n' 7moeten bi] kislen boven-
aan op twee tegenover elkaar gelegen zijwanden aangebracht
zijn, of op overeenkornstige wijze bij andere verpakkingen.

(2) De etiketten, voorgeschrevcn in alinea (I) moeten
eveneens zijn aangebracht op colli, waarin stoffen genoemd
onder 1"_4", 7°-9' en 10° b), gezamenlijk met andere stoffen,
voorwerpen of goederen overeenkomstig m. 2510 zijn
verpakt.

(3) Kisten met elektrische accumulatoren genoemd onder
I", b) en 3', b), evenals colli die niet meer dan 75 kg wegen
en die stoffen genoemd onder l', 2· j 3·, 5', 7' en Il"
bevatten, welke overeenkomstig rn, 4550 (2) in gesloten ol
van een dekzeil voorziene voertuigen kunnen worden geladen,
moeten bovendien aan twee tegenover elkaar gelegen
zijwanden voorzien zijn van etikeHen volgens model n' 7.

(4) Voor rechtstreekse ladingen is het aanbrengen op dt
colli van etiketten volgens model n' 4, zoals voorgeschreven

in de alinca's (I) en (2), niet nodig indien het voertuig de
aanduiding draagt voorzien in rn, 4046 van bijlage B.

B. Wijze van verzending, beperkende bepalingen betreffende
de verzendlng,

2513 Geen beperkingen.

C. Aanduidingen in het vervoerdocument,

2514 (I) De aanduiding van de goederen in het vervoerdocurnent
moet gelijkluidend zijn met een der cursief gedrukte beria-
mingen in rn. 2501. In het geval, dat van een stof vallende
onder 3° en go de naam.nlet is vermeld, moet de handelsnaam
worden gebezigd. De aanduiding van de goederen moet rood
onderstreept zijn en wbrden aangevuld met de vermelding van
de klasse, het nummer van de opsomming, eventeeel de letter,
en de alkortlng' « ADR » of « RID » (b. v, V, l'e), 2
ADR).

(2) Het vervoerdocument rnoet de volgende aanduidingen
bevatten :

a) bi] verpakking in breekbare houders :
voor rokend zwavelzuur gcnoernd onder [1· a)] : het

gehalte aan vrij anhydride
voor salpeterzuur [10 e)) : het gehalte aan HNO.;
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pour les mélanges sulfonltriques [l' Ol : la teneur en acide
nitrique absolu (HNO.);

pour l'acide perchlorique (,. Î») : la teneur en acide per-
chlorique;

pour les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrogène (eau
oxygénée) du 10' : la teneur en bioxyde d'hydrogène.

A défaut de celte indication, J'acide sulfurique fumant et
l'acide perchlorique contenus dans des récipients fragiles
seront emballés conformément au marginal 2503 (2), l'acide
nltrlqee et les mélanges sulfonitriques conformément all
marginal 2503 (I) b), (2) et (3) et les solutions de bioxyde
d'hydrogène conformément au marginal 2503 (2);

b) pour l'acide fluorhydrique [l' Il)] : la teneur en acide
fluorhydrique,

A défaut de celte indication, cet acide sera traité comme
l'acide fluorhydrique d'une teneur en acide absolu de 41 %
et plus [marginal 2503 (I) r));

c) lorsque le chargement du bisulfate de soude (6"), em-
ballé, est effectué dans lin véhicule couvert, ou lorsq ue cette
manière, en vrac, est expédiée dans des véhicules qui ne sont
revêtus intérieurement que de carton paraffiné ou goudronné
(voir marginal 4562 de l'annexe B) la mention « bisulfate de
soude sec ~ devra être indiquée.

(3) Dans les documents de transport afférents aux colis
dans lesquels une matière dénommée au marginal 2501 est
emballée en commun avec d'autres matières Oll objets de
l'ADR ou avec d'autres marchandises, les mentions relatives
à chacun de ces objets ou matières doivent être indiquées
séparément.

2515·
2519 •

D. Interdictions de chargement en commun,

2520 (I) Les. acides sulfuriques et les mélanges renfermant de 2520
l'acide sulfurique des l' a) à d), f) et g), ainsi que l'anhy-
dride sulfurique du 7' et l'acide chloro-sullonique du S· ne
doivent pas être chargés en commun dans le même véhicule:

n) avec les explosifs chloratés et perchloratés du 13' de la
classe la (marginal 2020;

b) avec des chlorates, des chlorites Oll des mélanges entre
eux de chlorâtes, perchlorates et chlorites des 4' a) et d) de
la classe Ille (marginal 2371).

(2) L'acide nitrique du l'e) 2 et les mélanges sulîonitriques
du )' f) 2 ne doivent pas être chargés en commun dans le
même véhicule :

a) avec des matières explosibles de la classe la (rnargi-
'nal 2021);

b) avec les objets chargés en matières explosibles de la
classe lb (marginal 2061);

c) avec l'oxychlorure de carbone du S" a) de la classe Id
(marginal 2131);

d) avec des matières sujettes à l'inflammation spontanée
des 3' et g. b) du marginal 2201 ainsi qu'avec toutes les
autres matières de la classe Il (marginal 2201), lorsque leur
emballage extérieur n'est pas constitué de récipients Cil
métal;

e) avec des matiêres liquides inflammables de la
classe ilia (marginal 2301);

f) avec des matières solides inflammables de la
classe Wb (marginal 2331).

(3) Les accumulateurs électriques et les boues de plomb
du lOb) ne doivent pas être chargés en commun dans le
même véhicule avec de l'acide picrique [7' a)] de la classe la
(marginal 2021).

(4) Les acides et objets des 10
, 5" et 7" et l'acide chloro-

sulfoniquc du S" ne doivent être chargés en commun dans le
même véhicule ni avec l'azoture de baryum des Il" et 12", ni
avec le phosphure de zinc du 15°, IIi avec l'azoture de
sodium ou les désherbants chloratès du 16· de la
classe IVa (marginal 2401).

(5) Les matières de la classe V ne doivent pas être char-
gées en commun dans le même véhicule avec des matières
radioactives de la classe IVb (marginal 2451).

2521 Des documents de transport distincts doivent être établis 2521
pour les envois qui ne peuvent pas être chargés en commun
dans le même véhicule. .

voor mengsels van zwavelzuur met salpeterzuur [1· f)] :
het gehalte aan HNO.;

voor perchloorzuur 'genoemd onder )' i) : het gehalte aan
Hela'; , I

. voorwaterige oplossingen van waterstolperoxyde (10·) :
het gehalte aanH.O,. ',' ,.' ',' '" '

Ontbreekt deze aanduiding, dan moeren rokénd zwavelzuur
en perchlôorzuur inbreekbare houders zijn verpakt overeen-
komstig rn.2503 (2), salpeterzuur en rnengsels van zwavel-
zuur en sálpëterzhur overeenkomstig rn. 2503 (I) b), (2)
en (3) en de oplossingen van waterstofperoxyde overeen-
komstig rn. 2508 (2);

b) voor Iluorwaterstofzuur [10 il)} : het gehalte aan HF.

Ontbreekt deze aanduidlng, dan moet dit zuur worden
behandeld als Iluorwaterstofzuur met een gehalte aan HF
van 41 %en hoger [rn. 2503 (I) c)];

c) indien verpakt natriumbisulfaat (6') in een gesloten voer-
tuig wordt geladen, Of wanneer deze stof los gestort wordt
verzonden in wagens, die inwendig slechts zijn bekleed met
geparaffineerd of .geteerd papier (zie rn. 4562 van bijlage B),
moet de aanduiding « droog natriumbisulfaat » worden
verrneld.

(3) III vervoerdocumenten voor colli, waarin een stof
genoemd in rn. 2501 gezamenlijk verpakt is met andere stoffen
of voorwerpen van het ADR of met andere goederen, moeten
de aanduidingen voor ieder van deze stoffen of voorwerpen
afzonderlijk zi]n vermeld. '

2515·

2519

D. Verbod van samenlading.

(I) Zwavelzuur en zwavelzuurhoudende mengsels genoemd
onder I" a)-d), f) en g), evenals zwavelzuuranhydridc
genoernd onder l' en chlóorzulfnnzuur genoemd onder S'
mogen niet in één voertuig geladen worden :

a) met chlorant- en perchloraatspringstofIen genoemd
onder 13" van klasse la (rn. 2021);

b) met chloraten, chlorieten of mengsels van chloraten,
perchloraten en chlorieten vallende onder 4·, a), c) en d) van
klasse !lie (rn. 2371). •

(2) Salpeterzuur [I", e) en 2] en mengsels van zwavelzuur
met salpeterzuur [)', f), 2] mogen niet gezamenlijk in een
voertuig worden geladen met:

a) ontplofbare stoffen vallende onder klasse Ia (rn. 2021);

IJ) de onder klasse lb (rn. 2061) vallende voorwerpen,
geladen met ontplofbare stoffen;

c) chloorkooloxyde (fosgeen), genoemd onder 8° a) van
klasse Id (rn. 2131);

d) voor zelfontbranding vatbare stoffen genoemd onder 3'
en £I' fJ) van rn. 2201, alsmede met alle andere onder klasse Il
(rn. 2201) vallende stoften, wanneer de buitenverpakking
daarvan nie! bestaat nit metalen houders:

e) brandbare vloeistoffen vallende onder klasse IIla
(rn. 2301);

f) brandbare vaste stoffen vallende onder klasse lIIb
(rn. 2331).

(3) Accumulatoren . en loodslib genoemd onder 1° b),
mogen niet met pikrinezuur gcnoemd onder [7" a)] van
klasse la (rn. 2021) in één voertuig geladen worden,

(4)De onder 1", 5° en 7° genoemde zuren en voorwerpen
en het onder 8° genoemde chloorsuîonzuur mogen niet in één
voertuig geladen worden met bariumazide genoemd onder 1)'
en 12', noch met fosforzink (15"), noch met natriumazide of
chloraathoudende onkruidverdelgingsmiddclen genoemd onder
16" van klasse IVa (rn 2401).

(5) Stoffen vallende onder klasse V mogen niet met radio-
actieve stoffen, vallende onder klasse IVb (rn. 2451), in één
voertuig worden geladen.

Voor zendingen, die niet sarnen in één voertuig mogen
worden geladen, moeten afzonderlijke vervoerdocumenten
worden opgemaakt.
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2522
E. Emballages vides. I
(I) Les récipients du 12" seront fermés de manière étanche! 2522

torsqu'ils ne sont pas transportés par chargement complet.

(2) La désignation de la marchandise dans le document de
transport doit être conforme il la dénomination imprimée en
caractères italiques ail marginal 2501; elle doit être soulignèe
en rouge et suivie de l'indication de la classe, du chilffre de
l'énumération et du sigle '" ADR ;> Oll « RID '1> (par exemple
V, 124

, ADR).

(3) Les récipients vides, non nettoyés, ayant renfermé de
l'acide fluorhydrique [I· li)) doivent être munis d'une éti-
quette conforme ali modèle n" 4 (voir appendice A.4).

(4) Les récipients vides non nettoyés doivent être débar-
rassés sur leurs parois extérieures de toute trace de leur
contenu précédent.

2523-
2599

2600

Classe VI. Matiëres répugnantes
ou susceptibles de produire une iniection.

I. Enumération des matières.

Parmi les matières visées par le titre de la classe VI, ne 2600
sont admises ail transport que celles qui sont énumérées au
marginal 2601, ceci sous réserve des conditions prévues aux
marginaux 2601 â 2616.

Elles sant dès lors des matières de l'ADR.

l" Les tendons frais, les retailles de peaux fraîches, qui ne 2601
sont ni chaulées ni salées, ainsi que les déchets de tendons
frais ou de retailles de peaux fraiches, les cornes ct onglons
ou sabots frais non nettoyés d'os el de parties molles adhé-
rentes, les os frais non nettoyés de chairs ou d'autres parties
molles adhérentes, les soies et poils de porc bruts.

Nota. Les retailles de peaux fraîches, chaulées ou salées,
ne sont pas soumises aux prescriptions de l'ADR.

260J

2· Les peaux fraiches non salées et les peaux salées laissant
dégoutter, en quantités incommodantes, de la saumure mêlée
<le sang.

Nota. Les peaux bien salées ne contenant qu'une petile
quantité d'humidité ne sont pas soumises aux prescriptions
de l'A DR.

3' Les as nettoyés ou séchés, les cornes ct onglons ou
sabots nettoyés ou séchés.

Nota. Les os dégraissés et secs ne dégageant aucune odeur
putride ne sont pas soumis aux prescriptions de l'ADR.

4· Les caillettes de veau fraîches, nettoyees de toul reste
d'aliments.

Nota. Les caillettes de veau séchées ne dégageant pas de
mauvaise odeur ne sont pas soumises aux prescriptions de
l'A DR.

5' Les résidus comprimés, provenant de la fabrication de
la colle de peau (résidus calcaires, résidus du chaulage des
retailles de peaux ou résidus utilisés comme engrais).

6" Les résidus non comprimés provenant de la fabrication
de la colle de peau.

7" L'urine saine protégée contre la décomposition.

8" Les pièces anatomiques, entrailles et glandes, saines ou
infectées, et les autres matières animales répugnantes Oll

susceptibles de produire une infection, qui ne sont pas déjà
dénommées spécialement sous I" à 7".

o- Le fumier.

10' Les matières fécales, qu'elles proviennent Oll non de
fosses ti' aisance.

l l" Les emballages vides et les sacs vides ayant renfermé
des matières des l" à 6°, S" et 10", ainsi que les háches qui
onl servi il recouvrir des matières de la classe VI.

12· Les emballages vides ayant renfermé des matières
du j".

Nota ad Il" ct 12". Non nettoyés, les crnballajres
sont exclus du transport.

vides I
I

E. Ledige pakmiddelen.

(I). Pakmiddelen genoemd onder 12" clic niet als recht-
streekse lading worden verzonden, moeten goed gesloten zijn.

(2) De aanduiding van de goederen in het vervoerdocument
moet gelijkluidend zlin met de cursleîgédrukte benaming in
rn. 2501; de aanduiding moet rood onderstreept zijn en wor-
den aangevuld met de vermelding van de klasse, het nummer
van de opsommlng' en de afkorting « ADR )) of « RID» (b. v.,
V, 12", ADR).

(3) Ledige ongereinigde houders, welke fluorwaterstofzuur
[I" Il)] hebben bevat, moeren zijn voorzien van een etiket
volgens mode! n' 4 (aanhangsel A.4).

(4) Ongereinigde ledige houders moeten aan de bultenzijde
ontdaan zijn van ieder spoor van hun vroegere inhoud,

I

12523.
2599

Klasse VI. Walgingwekkende
of gevaar voor besmetting opteverende stoiien.

I. Opsomming der stoffen.

Van de stollen, bedoeld met de titel van klasse VI, wor-
den slechts ten vervoer toegelaten die, welke opgesomd zijn
onder rn. 2601 en dan nog slcchts onder de voorwaarden,
genoemd onder rn. 2601-2616.

Dit zijn derhalve stoffen van het ADR.

I" Verse pezen, niet gekalkte of niet gezouten verse ver-
sneden huidèn, alsrnede afval van verse pezen of van verse
versneden huiden, de van beenderen en aangehechte weke
delen nict gereinlgde verse horens en hoeven, de van vtees
en anderc aangehechte weke delen niet gerelnigde verse
beenderen, onbewerkte varkensborstels en -haren.

Opmerking, Natte verse versnetlen huiden, gekalkt of
gezouten. zijn niet onderworpcn aan de voorschriîten van
het ADR.

2" Verse hulden, d.W.Z. ongezouten huiden en huiden,
welke zodanig gezouten zijn, dat zij een hinderlijke hoeveel-
hcld Illet bloed gemengde pekel laten afdruipen,

Opmerking. Goed gezouten huiden met slechts· een
geringe hoeveelheid vocht, zijn niet onderworpen aan .de
voorschrilten van het ADR.

3· Gereinigde of gedroogde beenderen, gereinigde of
gedroogde horens of hoeven,

Opmcrking. Ontvette droge beenderen, welke geen rot-
tingslucht verspreidcn, zijn niet onderworpen aan de voor-
schriltcn van het ADR.

4" Verse van alle voedselresten gereinigde kalvermagen.

Opmerking, Gedroogde kalverrnagen, welke geen onaan-
gename geur verspreiden, zijn niel onderworpen aan de voor-
schrilten van hct ADR.

5" Uitgeperste bezlnksels uit de ketels cler lijrnfabrieken
(kalkhoudcnde bezlnksels, overblijîsels van het kalken van
huiden of afvat voor bernestlrrgsdoeleinden).

6" Niet uitgeperste bezinksels uit de ketels der lijmfabrie-
ken.

T" Gezonde urine, gevrijwaard tcgcn bederf,

::;" Gezonde zowcl als geïnîectecrde anatomische bestarrd-
dclcn, ingewanden en klieren en andere onder 1"-7" hierbo-
ven niet ruet naruc gcnoemde walgingwckkende of gevaar
voor besrnctting opleverende dierlijke stolfen,

go Stalmest.

10" Latrinestoffen en andere faecale stoffen.

Il" Ledige pakmiddelen en ledige zakken, welke stoffen
genoemd onder I" - 6", 8" en 10" van klasse VI hebben bevat,
alsmede dekzeilen, welke gebruikt zijn voor de bedekking van
stoffen VAn klasse VI.

12" Ledlge pakmlddelen, welke stoffen genoernd onder 7°
hebbcn bevat.

Opmrrking bi] 11° en 12°. Ongereinigde ledige pakmid-
delen zijn van vervoer uitgesloten.
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2, Conditions de transport.
(Les prescriptions relatives aux emballages vides et aux

bâches sont réunies sous E,)

A Colis.

J. Conditions générales d'emballage.

2602 (J) Les emballages seront fermés et étanches de manière
à empêcher toute déperdition du contenu.

(2) Les emballages, y compris les fermetures, doivent, en
toutes leurs parties, être solides et bien faits de manière il ne
pouvoir se relâcher en cours de route et à répondre sûrement
aux exigences normales du transport En particulier, lorsqu'il
s'agit de matières à l'état liquide ou susceptibles de fermenter,
et à moins de prescriptions contraires dans le chapitre
« Emballage pour chaque matière ~, les récipients et leurs
fermetures doivent pou voir résister aux pressions qui peuvent
se développer à J'intérieur des récipients, compte tenu aussi
de la présence de l'air, dans les conditions normales de
transport. A cet effet, on doit aussi laisser une marge de vide
suffisante, en tenant compte de la température de remplis-
sage et de la température ambiante dans laquelle le récipient
peut se trouver au cours du transport.

26Q3

2. Emballage pour chaque matière,

Si elles ne constituent pas le seul chargement du véhicule: 2603

(I) Les matières des l'' à 6" seront emballées dans des
tonneaux, cuveaux Ou caisses, et celles dn 7· dans des réci-
pients en tôle de fer zinguée.

(2) Peuvent aussi être emballées dans des sacs :

a) les soies et poils de porc bruts secs ("); pour les
matières qui ne sont pas sèches, l'emballage dans des sacs
n'est permis que du l''' novembre au 15 avril;

b) les matières du 2", it conclilion que II'S sacs soient
imprégnés de désinfectants appropriés, et seulement pendant
les mois de novembre à février;

c) les matières des 3' et " •.

(3) Les matières (lu S· seront emballées :
a) les pièces anatomiques, en.railles ct glandes, saines,

seront renfermées dans des récipients en verre, grès. métal
ou matière plastique appropriée, Ces récipients seront pla-
cés, soit seuls, soit en group(:s, clans une caisse solide en
bois, avec interposilion, si les récipients sont fragiles, de
matières absorba ntes formant tampon. Si les matières dont
il s'agit sont immergées dans un liqulde de conservation, les
matières absorbantes seront en quantitó suffisante pour
absorber tout Ie liquide, Le liquide de conservation ne devra
pas être inflammable;

b) les pièces anatomiques, entrailles dglandes, intectées,
seront renfermées dans des récipients appropriés, placés à
leur tour, avec interposition de matières formant tampon, .
dans une caisse solide en bois munie d'un revêtement inté-
rieur métallique étanche:

c) les autres matières du 8" seront emballées dans des
tonneaux, cuveaux OH caisses.

(4) Aucune trace du contenu ne doit adhérer extérieure-
ment aux colis.

2604 Lorsqu'elles constituent le seul chargement du véhicule, 2604
les matières des 1° à 10° peuvent être transportées, soit dans I
les emballages minimaux ci-après, soit en vr ac, dans les con-
ditions suivantes :

a) les matières des 1", 2" ct S" :
l. emballées clans des sacs imprégnés de désinfectants

appropriés; toutefois, pendant les mois de novembre it
février, elles peuvent être expédiées en vrac;

2. les cornes, onglons on sabots Oll os frais (I·) pendant
toute l'année, emballes ou en vrac, il condition qu'ils aient
élé arroses de désinlcctants nppropriés: il en sera de même
pour les autres matières, mais seulement dans des véhicules
couverts aménagés spécinlemcnt ct munis d'lnstallatlons de
ventliation;

3. si toutefois, la mauvaise odeur ne peut pas être sup-
primée par la déslnfecfion. ces matières seront emballées
dans tics tonneaux ou cuveaux:

2. Vervoersvoorwaarden.
(De voorschriften voor ledige pakmiddelen en dekzeilen zijn

samengevat onder E.)

A. ceiu
I. AJgemene verpakkingsvoorsehriften.

2602 (I) Pakmkkleten moeren zodaniu gesloten en zo dieht
zijn, dat elk vernes van de inhoud is lÏitges)oten.

(2) Pakmiddelen, met inbegrip van sluitingen, moeten
overal zo deugdelijk en goed gemaakt zijn, dat zij tijdens het
transport niet kunnen bezwijken, tenvijl zij voorts in alle
opzichten moeren voldoen aan normale vervoerseisen. In het
bijzonder wanneer het vloeistoffen of stoffen, die kunnen gaan
gisten betreft en behoudens andere voorschriften in het hoofd-
stuk «: Verpakking voor iedere stof :1>, moeten de houders en
de sluitingen daarvan bestand zijn tegen een druk, die zich
onder normale vervoersomstandigheden in de houders kan
ontwikkelen, waarbi] rekening dient te worden gehouden met
de aanwezigheid van lucht. Met het oog daarop dient dan
ook een ledige ruimte van voldoende grootte te worden vrij-
gelaten, waarbi] rekening dienl te worden gehouden met de
vullingstemperatuur en de temperatuur van de omgeving,
waarin de houder zich tijdens het vervoer kan bevinden.

2. Verpakking van iedere stot afzonderlijk.

Indien zij niet alleen op een voertuig geladen zijn

(I) Moeten stoffen genoemd onder 1· - 6· zjjn verpakt in
tonnen, kuipen of kisten, en die genoemë onder T" in
houders van gegalvaniseerd staal,

(2) Ook is in dit geval verpakking in zakken toegelaten
voor:

a) droge, onbewerkte varkensborstels en -haren (1°); voor
niet droge stoffen is verpakking in zakken slechts toegestaan
van I November tot 15 April;

b) stoHen genoemd onder 2", indien de zakken gedrenkt
zijn met ~eschikte desinfectiemiddelen, doch slechts gedu-
rende de maanden Novernber tot en met Februari;

c) stoffen genoemd onder 3· en 4".

(3) Stoffen genoemd onder 8° moeten verpakt zijn :
a) gezonde anatomische bestanddelen, ingewanden en klie-

ren in houders van glas, aardewerk, metaal of een geschikte
kunststof. Deze houders moeten hetzi] afzonderlijk, hetzi]
gezamenlijk in een stevige houten kist worden gezet: indien
de houders breekbaar zijn moeten zi] door toevoeging van
voor opvulting dienende absorbcrende stoffen in de kist wor-
den vastgezet, Indien de onderhavige stoffen zijn onderge-
dompeld in een conserveringsvloeistof, moet een voldoende
hoeveelheid absorberende stol worden toegevoegd om al het
vocht te kunnen opnemen. De conserveringsvloeistof moet
onbrandbaar zijn ;

b) geïnfecteerde anatomische bestanddelen, ingewanden en
klieren moeten in geschikte houders zi]n verpakt, die door
toevoeging van voor opvulling dienende stoffen in een stevige
houten kisten met een dichte rnetalen binnnenbekleding moe-
ten worden vastgezet ;

c) andere stoffen genoemd onder S", in tonnen, kuipen of
kisten,

(4) De buitenzijde der colli moet volledig vrij zijn van
sporen van de inhoud.

Indien zij alleen op een voertuig geladen zijn, mogen stof-
fen gcnoemd onder 1·-10" worden vervoerd in de hierna
genoernde minimumverpakking of ook als los gestort goed,
onder de volgende voorwaardeu : '

a) stoffen genoemd onder 1", 2° en 8° :
1. verpakt in Illet geschikt desinfectiemiddel doortrokken

zakken; gedurende maanden November tot Februari mogen
zij echter als los gestort goed worden vervoerd;

2, verse horens, hoeven of beenderen (I") of als los gestort
goed het gehele [aar door, mits zi] met geschikte desinfectie-
middelen zijn besproeid; hetzelfde geldt l'cor de overige stof-
fen, voor zover deze in gesloten speciaal ingerichle wagene,
voorzien van ventilatie worden vervoerd;

3. kunnen de desinfectiemiddelen de stank echter niet dek-
ken, dan moeren de stoffen zijn verpakt in tonnen of kuipen;
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b) les matières du 3", en vrac;
c) les caillettes de veau (4'), renfermées dans des embal-

lages ou dans des sacs;
tI) les matières du 5" en vrac, si elles sont arrosées de

lait de chaux de manière qu'aucune odeur putride ne
puise se faire sentir, Si la mauvaise odeur ne peut pas ëtre
supprimée. elles doivent être emballées dans des tonneaux,
cuveaux ou caisses;

e) les matières du 6" renfermées dans des tonneaux,
cuveaux ou caisses:

I) les matières du 7", emballées clans des récipients en
tôle de fer zinguée;

g) Ie fumier (9"), en vrac;
Il) les matières fécales provenant des fosses d'aisance et

les autres matières fécales (10"), renfermées dans des réel-
pienls en tôle.

3, Emballage en commun.

2605' Parmi les matières du marginal 2601,' peuvent seulement 261)5
être réunies clans un même colis, entre elles. dans l'embal-
lage prescrit, les matières groupées sous le même chiffre"

2606
4, Inscriptions et étiquettes de danger sur les colis.

Pas de prescriptions.

B, Mode d'envoi, restrictions d'expédition.

2697 Les matières des 9" et 10' ne peuvent être transportées 2607
que si elles constituent le seul chargement du véhicule.

C, Mentions dans Ie document de transport.

2608 La désignation de la marchandies dans le document de
transport doit être conforme à J'L1ne des dénominations impri-
mées en caractères italiques au marginal 2601. Si celle-ci ne
contient p<1S le nom de ln matière, le nom commercial doit
être inscrit. La désignation de la marchandises doit être sou-
lignée en rouge et suivie de l'indication de la classe, du chiffre
de l'énumération et du sigle « ADR » Ou « RID)} (par exem-
ple, VI, 2", ADR),

2609·
2611

D, Interdictions de chargement en commun.

2612 (I) Les matières et les récipients vides de la classe VI ne
doivent pas être chargés en commun clans le même véhicule
avec des denrées alimentaires Oll des objets de consomma-
tion, à l'exception, toutefois, des pièces anatomiques, entrail-
les et glandes du 8" emballées conformément aux prescrip-
tions du marginal 2603 (3).

(2) Les matières des g' et ID" ne peuvent être chargées en
commun dans le même véhicule avec aucune marchandise
(voir marginal 26o?).

2613 Des documents de transport distincts doivent être établis
pour les envois qui ne peuvent pas être chargés en commun
dans le même véhicule.

E, Emballages vides.

2614 (1) Les objets des 11" et 12" seront nettoyés et traités avec 2614
des désinfectants appropriés,

(2) La désignation de la marchandise dans le document de
transport doit être conforme à la dénomination imprimée en
ceructères italiques nu marginal 260 I; elle doit être soulignée
en rouge ct suivie cie l'indication de la classe. du chiffre de
l'énumératIon et du sigle {( ADR » ou {( RID » (par exemple,
vi, Il", ADR).

2615·
2699

Classe Vll. Molières diverses.

1. Enumérallon des matières,
2700 Les matières et objets énumérés au marginal 2701 sont

soumis aux conditions prévues aux marginaux 2701 à 2721
et sont dès lors des matières de l'ADR.

ö) stoffen genoemd onder 3-, als los gestort goed;
c) kalvermagen (4-), in houders of :zakken;

d) stoffen genoemd onder 5° als los gestort goed, indien
zij zodanig zijn besproeid met kalkmelk, dat geen rottings-
lucht is te bespeuren. Indien de stank niet is te dekken, moe-
ten zi] zijn verpakt in tonnen, kuipen of kisten;

e) stoffen genoemd onder 6" verpakt in tonnen, kuipen of
kisten;

f) stoffen genoemd onder 7· verpakt in houders van gegal-
vaniseerd staal;

g) stalmest (9·) als los gestort goed;
h) latrinestoffen en andere Iaecale stotten (10') verpakt

in plaatstalen houders,

3. Gezamenlijke verpakking :

Van de stolfen opgesomd onder rn. 2601 mogen slechts
met elkander in één collo zijn verenigd : sloffen behorende
tot hetzelfde ci] fer in de voorgeschreven verpakking.

2006
4, Opschriften en gevaarsetiketten op de colli

Geen voorschriften.

B. Wijze van verzending, beperkende bepalingen betreffende
de verzending :

Stoflen genoemd onder 9" en !00 zijn slechts ten vervoer
toegelaten, indien zij de enige lading van het voertuig uit-
.maken.

C, AanduIding!:" In het vervoerdocument :

2608 De aandulding van de goederen in het vervoerdocurnent
moet gelijkluidend zijn met een der cursief gedrukte bena-
mingen van rn. 2601, Indien de naam van de stof daar niet
is aa~g~geven, moet de handelsnaam worden j:(ebezigcl. De
aanduiding van de goederen moet rood onderstreept zijn en
worden aangevuld met de vermelding van de klasse, bet nam-
mer van de opsomming en de afkorting « ADR » of « Rl[) »
(b.v. VI, 2", ADR).

2609·
2611

D, Verbod van samenlading :

2612 (I) Met uitzondering van overeenkomslig rn. 2603 (3),
verpakte anatomische bestanddelen, ingewanden en klieren (SO)
mogen de stoffen en de ledige houders vallende onder
klasse 'VI niet in één voertuig zijn geladen met eetwaren of
levensmiddelen.

(2) Stoffen genoemd onder g" en 100 mogen niet sarnen
met andere goederen in één voertuig zijn geladen (zie
rn. 2607)_

2613 Voor zendingen, die niet sarnen in één voertuig mogen
worden geladen, moeren afzonderfijke vervoerdocumenten
worden opgemaakt.

E. Ledlge pakmiddelen

(I) Voorwerpen genoemd onder 11" en 12· moeten gerei-
nigd en zijn behandeld met geschikte desinfectiemlddelen.

(2) De aanduiding van de goederen in de vráchtbrief rnoet
gelijkluidend zijn met de cursiel gedrukte benaming ill
rn, 2601; de aanduidiug' moet rood onderstreept zijn en wor-.
den aangevnld met de vermelding van de klasse, het nummer
van de opsomming en de afkor!ing cc ADR )} of {( RIO I>
b.v. VI, Il", ADR).

2615·
2699

Klasse VIl: Yerschittetuie stoiîen.

1. Opsomming der stoffen.

2700 De stoffen en voorwerpen, opgesornd in rn. 2701, ziju
onderworpen aan de voorwaarden verrneld in fil, 2701-2721
en zijn derhalve stoffen van het ADR.



2701 I· Le sulfure de sodium. Voir aussi marginal 2701 a.

2· Les plaques, les pellicules et les papiers portant une
émulsion sensible aux radiations lumineuses ou autres (par
exemple, les plaques photographiques, les films clnématogra-
phlques, les pellicules pour radiographie, les papiers
photographiques, etc.) quand ces plaques, ces pellicules et
ces papiers ne sont pas développés ou fixés.

2701a Le sulfure de sodium (JO) n'est pas soumis auxconditloüs
de transport de l'ADR, lorsqu'il est emballé, à raison de 1 kg
au plus par récipient, dans des récipients fermés de manière
étanche, ne pouvant être attaqués par le contenu, et que ces
récipients son! à leur tOllr renfermés, soit seuls, soit en grou-
pes, dans de solides emballages en bois.

2. Conditions de transport.

A. Colis.

1. Conditions générales d'emballage.

Nota. Ces conditions ne s'appliquent pas aux objets du 2°.

2702 (1) Les emballages seront fermés et aménagés de manière
à empêcher toute déperdition du contenu.

(2) Les matériaux dont sont constitués les emballages et
les fermetures ne doivent pas être attaqués par le cori tenu, ni
former avec celui-ci de combinaisons nocives ou dangereuses.

(3) Les emballages, y compris leurs fermetures, doivent,
en toutes leurs parties, être solides et bien faits, de manière
il ne pouvoir se relâcher en cours de route et il répondre
sûrement aux exigences normales du transport. En particulier,
lorsqu'il s'agit de matières il J'état liquide ou en solution, ou
mouillées par un liquide; et il moins de prescriptions contraires
dans le chapitre « Emballage pour chaque matière », les
récipients et leurs fermetures doivent pouvoir résister aux
pressions qui peuvent se développer à l'intérieur des récipients,
compte tenu aussi de la présence de l'air, dans les conditions
normales de transport. A cet effet, on doit aussi laisser une
marge de vide suffisante, en tenant compte de la température
de remplissage et de la température ambiante dans laquelle
le récipient peut se trouver au cours du transport. Les embal-
lages intérieurs seront solidement assujettis dans les
emballages extérieurs.

2103

2. Emballage pour chaque matière.

(I) Le sulfure 'de sodium (1°) brut où en solution sera 2703
emballé;

a) dans des récipients étanches en fer, ou
b) à raison de 5 kg au plus par récipient, dans des réci-

pients en verre ou en matière plastique appropriée, qui, soit
seuls, soit en groupes, seront assujettis dans des récipients
solides en bois; les récipients en verre y seront assujettis
avec interposition de matières formant tampon.

(2) Le sulfure de sodium (JO) raffiné ou cristallisé peut
aussi être renfermé dans d'autres récipients étanches.

2704·
2712

3. Emballage en commun.

2713 (l) Le sulfure de sodium (tO) et les objets du 2· peuvent 2713
être réunis dans un même colis soit avec des matières Oll
objets appartenant à d'autres Classes - en tant que l'ernbal-
lage en commun est également admis pour ceux-ci - soit
également avec d'autres marchandises. Toutefois, la réunion
du sulfure de sodium est interdite avec les matières des 1°
et 5" à S" de la classe V (marginal 2501).

(2) Le sulfure de sodium, emballé comme colis confor-
mément aux conditions qui lui sont propres, sera réuni dans
un emballage collecteur avec les autres marchandises.
L'emballage collecteur ne doit pas peser plus de 75 kg.

4. Inscriptions et étiquettes de danger sur les colis.

2714 Les colis renfermant des objets du 2" porteront en caraC- 2714
tères de 5 cm au moins l'inscription « Films ».
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2701 1° Natriumsulfide (zwavelnatriurn), zie ook rn. 2701a.

2° Niet ontwikkelde of gefixeerde platen. films en paoier
met een voor licht ell andere stralen gevoelige emulsie (b.v.
fotografische platen, clnernatograüsche en radiografische films,
fotografisch papier, enz).

2701a NatrlltinsuÎfide (10) in hoeveelheäen van ten hoogste 1 kg
per houder is niet onderworpen aan de voorschriften van hel
ADR, onder voorwaarde, dat hel verpakt is in ~oed sluitende
houders, die niet door de inhoud kunnen worden aangetast,
en dat deze houders, hetzij alleen, hetzi] gezamenlljk, weer
in stevige houten buitenverpakking geplaatst zijn.

2. Vervoersvoorwaarden.

A. Colli :

1. Algemene verpakkingsvoorschriften

Opmerking, Deze voorschriften zijn niet loepasselijk op
de voorwerpen genoemd onder 2·.

2702 (I) De verpakkingen moeten zodanig zijn gesloten en inge-
richt, dat er niets van/de inhoud naar buiten kan geraken,

(2) Het materiaal, waarvan pakmiddelen en sluitingen zijn
vervaardigd, mag door de inhoud niet worden aangetast,
noch daarrnede schadelijke of gevaarlijke verbindingen vor-
men.

(3) Pakmiddelen, met inbegrip van sluitingen, moeten overal
zo deugdelijk en goed gemaakt zijn, dat zij tijdens hel
transport niet kunnen bezwijken. Voorts moeten zij in alle
opzichten voldoen aan normale vervoerseisen. In het bijzènder
moeten, wanneer het vloeibare of opgeloste stoffen of stol-
fen, die met een vloeistof z ijn bevochtigd, betreft en behen-
dens andere voorschriiten in het hoofdstuk 4: Verpakking
voor iedere stof », de houders en de sluitingen ervan bestand
zijn tegen een druk, die zieh onder normale vervoersornstan-
digheden kan ontwikkelen, waarbi] rekenlnz dient te wordeù
gehouden met de aanwezighèid van lucht. Met het oog
daarop dient dan ook een ledige ruirnte van voldoendc
grootte te worden vrij gelaten, waarbi] rekening dient te
worden gehouden met de vullingstemperatuur en de tempe-
ratuur van de omgeving, waarin de houder zich tijdens het
vervoer kan bevinden, De binnenvèrpakking moet stevig in
de buitenverpakking zijn vastgezet.

2. Verpakking van iedere slof afzonderlijk

(1) Natriurnsulfide (JO), ruw of als loog, moet zijn verpakt :

a) in dichte stalen houders, of
b) in hoeveelheden van ten hoogste 5 kg per bouder, in

houders van glas of een geschikte kunststol, die, hetzij
afzonderlijk, hetzij gezarnenlijk in stevige houten houders
moeten zijn vastgezet; de glazen houders moeten er door
toevoeging van voor opvulling dienende stoffen in zijn vast-
gezet.

(2) Geraffineerd of gekristalliseerd natriumsulfide (I.) mag
ook in anderc eveneens dichte houders verpakt zijn,

2704·
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3. Gezamenlijke verpakkIng :

(1) Natriurnsulfide (I.) en de voorwerpen genoemd onder 2"
mogen gezamenlijk in één collo zijn verpakt met stoffen of
voorwerpen, behorende tot andere klassen - voorzover
gezamenlijke verpakking ook voor deze is toegestaan - or
met andere goederen. Het gezamenlijk verpakkcn van natrium-
sulfide met stoffen genoernd onder f 0 en 5"-S" van klasse V
(rn. 2501) is evenwel verboden.

(2) Natriumsulflde rnoet, indien het als collo is verpakt over-
eenkomstig de daarvoor geldende voorschriften, met de
a~dere goederen in een buitcnvcrpakking zijn verenigd, die
nlet meer dan 75 kg wegen.

4. Opschrlîten en gevaarsetiketlen op de colli :

Colli, die voorwerpcn genoernd onder 2" bevatten, moeten
voorzien zijn van het opschrift « Films ~ in letters van ten
minste 5 cm hoogte.



B. Mode d'envoi, restrictions d'expédition.

2715 Pas ete restrictions.

C. Mentions dans Ie document de transport.

2716 La désignation de la marchandise dans le document de
transport doit être conforme il l'une des dénominations
imprimées en caractères italiques au marginal 2701; elle doit
être soulignée en rouge ct suivie de l'indication de la classe,
du chiffre de l'énumération et du sigle « AUR » ou « RID »
(par exemple, \'11, 2", ADR).

2711-
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D. Interdictions de chargement en commun.

Les colis renfermant des objets du 2" ne doivent pas être
chargés en commun dans la même unité de transport avec des
colis renfermant des matières du groupe A de la classe IVb.

Des documents de transport distincts doivent être établis
pour les envois qui ne peuvent être chargés en commun clans
la même unité de transport. '

2721

2122
2723·
3099

E. Emballages vides.

Pas de prescriptions.

TROlSIEME PARTIE.

APPENDICES.

3100

Appendice A.1.

A. Conditions de stabilité ct de sécurité relatives aux
matières explosibles et aux matières solides inflammables.

Les conditions de stabilité énumérées ci-après sont des 3100
minimums relatifs, définissant la stabilité requise des matiè-
res admises au transport. Ces matières ne peuvent être remi-
ses au transport. Ces matières ne peuvent être remises au
transport que si elles sont entièrement conformes aux pres-
criptions suivantes.

At! marginal 2021, ]., marginal 2101, 4", et marginal 2331, 3101
S· a) La nitrocellulose chauffée pendant une 1/2 heure
il 132· C ne doit pas dégager de vapeurs nitreuses jaune
brun visibles. La température d'inflammation doit être supé-
rieure il ISO· C. Le fil pyroxilé doit satisfaire aux mêmes
conditions de stabilité que la nitrocellulose. Voir marginaux
3150, 3151 a) et 3153.

Ad marginal 2021, 3·, 4", et S", et marginal 2331, s· b) et 3102
c) :

(. Poudres à la nitrocellulose ne renfermant pas de nitro-
glycérine; nitrocelluloses plastifiées :

3 g de poudre ou de nitrocellulose plastifiée, chauffée
pendant une heure à 132" C, ne doivent pas dégager de
vapeurs nitreuses jaune brun visibles. La température
d'inflammation doit être supérieure il 170· C.

2" Poudres il la nitrocellulose renfermant de la nitro-
glycérine :

1 g tic poudre, chauffée pendant une heure à 110· C, ne
doit pas dégager de vapeurs nitreuses jaune brun visibles.
la température d'inflammation doit être supérieure à 1600 C.

POlir lOet 2", voir marginaux 3150, 3151 b) et 3153.

3101

3102

3103 Ad marginal 2021,6",7", SO cl 9" : 3103

I" Le trinitrotoluène (tolite), les mélanges dits trinitro-
toluène liquide ct le triuitranisol (6·), l'hexy! (hexanitro-
diphténylarnine) ct l'acide pricrine [7" cr)], les pcntolites
(rnélanccs de tétranitrate de pentaérythrite et cie trinitro-
toluène) ct les hcxolitcs (mélanges cie trirnéthylène-trini-
trarnine et de trinitrotoluène) [7. b»), la penthrite flegma-
tisée ct l'hcxogènc f1egmatisé [7 c)], la trinitrorésorcinc
[8" a)], le tétryl (trinltrophénylrnéthylnitramine) [S" b»).
la penthrite (tétra nitrate de pcntaérythrite) ct I'hexogène
(trtrnéthylènc-trinitrnrnlne) [go a) j, les pcntolites (mélanges
de pen th rite ct de trinitrotoluène) ct les hexolites (mélan-
ges d'hcxogène et de trinitrotoluène) [9" b)] et les rnélan-
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B. Wijze van verzending, beperkende bepalingen betreî-

fende de verzenälng :

Geen beperkingen

C. Aanduidingen in net vervoerdocument :

2716 De aanduiding van de goederen in het vervoerdocument
rnoet gelljkluidend zijn met een jler cursief gedrukte bena-
mingen in rn, 2701; de aanduidirig moet roOdonderstreept
zijn en worden aangevuldmet de vermelding van deklasse,
het nummer van de opsomming en de afkorting ({ADR» of
({ RID» (b.v. VII, 2", ADR).

2717-
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D. Verbod van samenlading :

Colli, die onder 2" genoernde voorwerpen bevatten mogen
niet in dezelhle transpurteenheid vijn geladen met colli die
onder groep A van klasse IVb vallende stotten bevatten.

Voor zendingcn die niet sarnen in één transporteenheld
rnogen worden geladen, moeten afzonderlijke vervoerdo-.
curnenten worden opgemaakt.

2721

2722
2723-
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E. Ledige pakmiddelen

Gcen voorschriften.

DERDE DEEL.

AANHANGSELS.

Aanhangsel A.t.

A. Eisen betreffende de stabillteit en de veiligheid van
ontploîbare stolîen en van brandbare vaste stoüen :

. De hierna genoemde stabiliteitseisen zijn vergelijkbare
minima, die de stabiliteit vastleggen, vereist voor 'ten vervoer
toegelaten stoffen. Deze stoffen mogen slechts ten vervoer
worden toegelaten, indien zi] geheel ann de volgende voor-
schriften voldoen.

Ad I" van m. 2021,4" van rn. 2101 en S" van rn. 2331 :
Nitrocellulose mag bij verwarming gedurernlc een half uur
op 132" C geen zichbare geelbruine nitreuze gassen
afscheiden. De ontbrandingstemperatuur moet hoger zijn
dan 180" C. Schietkatocndraad moet aan dezelfde stabiliteits-
eisen voldoen als nitrocellulose. Zie rn. 31S0, 31SI, a) en 3153.

Ad 3", 4° en 5" vanrn. 2021, en S" b) en c) van rn. 2331 :

I· Nitrocellulosekruit zonder nitroglycerine; geplastifi-
ceerde nitrocellulose :

3 g kruit of geplastiliceerde nitrocellulose mag bij ver:
warming gedurende één uur op 132" C geen zichtbare geel-
bruine nitreuze gassen ontwikkelcn. De ontbr andingsternpe-
ratuur 'moet hoger zijn dan 170" C.

2" Nitroglyccrinckruit :

I g kruit mag bij verwarrning gedurende één uur op 110· C
geen zienbare geelbruinc nitr euze gassen ontwlkkelen. IJe
ontbrandingstemperatuur moet hoger zijn dan 160" C.

Voor I' en 2", zie rn, 3150, 3151 b) en 3153.

Ad 6", 7", S" en 0" van rn. 2021 :

1· Trotyl (trinitrotolueen, trinitrotoluol), mengsels genaamd
vloeibarc trinitrotolueen (trinitrotoluol) en triuitroanisnl (6"),
hexyl (hcxanitrodipbenylamlne) en pikrinezuur [7" a)],
pentolict [ mengsels van pentaerythr iettetranitraat en trinitro-
tolueen (triuitrotoluol)] en hexoliet [mengeels van trimethy-
leentrinitrarninc en triuitrotolueen (trinitrotoluol) 1 [17' b)],
geflegrnatiseerde pentrlet en geflegmatiseerde hexogeen
[7" c»), trinitroresorcine [S'a)), tetryl (trinitrophenylmethyl-
nitramine) [S" IJ)], pentriet (pentaerythrlettetranitraat, nitro-
penta) en hcxogccn (tritncthylcentriuitrarnine) [90 a)], pente-
liet [mengsels van pentriet en trinitrotolueen (trinitrotoluolr]
en liexolict [mengsels van hexogeen en trinitrotolueen (trinl-
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ges de penthrite ou d'hexogène avec de la cire, de la I
paraffine ou avec des substances analogues â la cire ou il.
la paraffine [94 c)J, chauffés pendant 3 heures á une tem- I
pérature de OO~ C, ne doivent pas dégager de vapeurs i
nitreuses jaune brun visibles. Voir marginaux 3150 et
:H52 a).

Z· Les corps nitrés organiques mentionnés- sous 84 autres
que la rrinitrorésorclne et le tétryl (trinitrophénylméthylnitra-
mine), chauffés pendant 48 heures â une température de
75· C, ne doivent pas dégager de vapeurs nitreuses jaune
brun visibles. Voir marginaux 3150 et 3152 b).

3· Les corps nitrés organiques mentionnés sous 84 ne doi-
vent pas être plus sensibles tant à l'inflammation qu'au
choc ct au frottement que ;

1<1triultrorésorclne, s'ils sont solubles dans l'cali,
le tétryl (trinopbénylmèthylnitrarnine), s'ils sont insolu-

bles dans l'cali.
Voir marginaux 3150, 3152, 3154, 3155 et 3156.

3104 Ac! marginal 2021, 11· : 3104

I" La poudre noire [I I" a)] ne doit pas être plus sen-
sible tant â l'inflammation qu'au choc et au frottement que
la poudre de chasse la plus fine ayant la composition sui-
vante : 75 % de nitrate de potassium, 10 % de soufre et
15 % de charbon de bouraine. Voir marginaux 3150, 315·1,
3155 et 3156.

2" Les poudres de mines lentes analogues ~ la poudr~
noire [114 b» ne doivent pas être plus sensibles tant a
l'inflammation qu'au choc et au frottement que l'explosif
de comparaison ayant la composition suivante : 75 % de
nitrate de potassium, 10 % de soufre et 15 % de lignite.
Voir marginaux 3150, 3154, 3155 et 3156.

Ad marginal 2021, 12" : Les explosifs fi b~se de nitrate
d'ammonium doivent pouvoir être emmagasinés pendant
48 heures fi 75° C sans dégager de vapeurs nitreuses jaune
brun visibles, Avant et après emmagasinage, ils ue doivent
pas être plus sensibles tant fi l'lntlamrnation qu'au choc et
au frottement que l'explosif de comparaison ayant la com-
position suivante : 80 % de nitr~t.e d'ammonium, 12. % de
trinitrotoluêne 6 'it> de nitroglycérine et 2 % de farine de
bois. Voir ma~ginaux 3150,3152 b), 3154, 3155 et 3156.

Un échantillon de l'explosif de comparaison mentionne
ci-dessus est conservé, fi la disposition des Etats rontractauts,
au Laboratoire des substances explosives, à Sevran (Seine-
et-Oise), france.

Ad marginal 2021, 13" : Les explosifs chloratés et per-
chloratês ne doivent renfermer aucun sel ammoniacal. Ils
ne doivent pas être plus sensibles tant it l'inflammation qu'au
choc et au froltement qu'un explosif chlora té ayant la corn-
position suivante : 80 % de chlorate de potassium, 10 % de
dinitrotoluène, 5 % de trinitrotoluène, 4 % d'huile de ricin
ct I % de farine de bois. Voir marginaux 3150, 3154, 3J55
et 3156_

Ad marginal 2021, 1-1· : Les dynamites ne doivent pas
être plus sensibles tant à l'inflammation qu'au choc et au
frottement que la gélatine explosive avec 93 Yo de nitrogly-
cérine ou les dynamites à la guhr ne renfermant pas plus
de 75 % de nitroglycérine. Elles doivent satisfaire it l'épreuve
d'exsudation du marginal 3158. Voir marginaux 3150,
3154 b), 3155 et 3156.

Ad marginal 2061, I" b) : La matière explosible ne doit
pas être plus sensible tant à l'inflammation qu'au choc et
au frottement que le tétryl. Voir marginaux 3150, 3154,
3J55 et 3156.

3105

3106,

3107

3108

3t09 Ad rnarginal 2061, I" c) : La matière explosible ne doit 3109
pas être plus sensible tant à l'inflammation qu'au choc et
au frottement que la penthrite. Voir marginaux 3150, 3154,
3155 et 3156.

3110 . Ad marginal 2061, 5" d) : La charge de transmission ne 3110
doit pas être plus sensible tant à l'inflammation qu'ail choc
ct au frottement que Je tétryl. Voir marginaux 3150, 3154,
3155 et 3156.

3111 Ad marginal 2100 (2) d) : La charge explosive, après avoir 3111
été emmagasinée durant quatre semaines à 50" C, ne doit
pas accuser d'altération qui serait duc à une stabilité insuf-
fisante. Voir marginaux 3150 et 3157.
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trotoluol)] (g" b)], mengsels van pentriet en van nexogeen
met was, met paraffine, of met overeenkornstige stoffen
(9· c)J, mogen bij verwarming gedurende drie uur op 90" C
geen zichtbare geelbruine nitreuze gassen ontwikketen. Zie
rn. 3150 en 3152, ll).

Z' Orga~i~che nitro~erbindillgen, g~n~emd onder S·,. uitge-
zonderd trinitroresorcine en tetryl, trinitrophenylrnethylnitru-
mine) mogen bij verwarming gedurende acht en veertig uur
op 75" C geen zichtbare geelbruine nltreuze gassen ontwik-
kelen. lie fil. 3150 en 31tl2, b).

3' Organische nitroverbindingen, genoemd onder 8" mogen
geen grotere gevoeligheid voor vlarnwerking, stoot of wrij-
ving hebben dan ;

trmitroresorcine, indien zi] oplosbaar zijn in water,
of dan tetryl (trlnitrophenyrmethylnltramine), indien zi]

niet oplosbaar zijn in water.
Zie rn. 3150, 3152, 3154, 3155 en 3156.

All l l " van rn. 2021 :

Iq lwart buskruit [Il" a)] mag geen grotere gevoeligheid
voor stoot, wrijving en vlamwerking hebben dan het tijnste
jachtkruit van de volgende samenstelling ; 75 % kalium-
nitraat, JO 'Iv zwavel en 15 % vuilbornenhoutskool. Zie
rn. 3150, 3154, 3155 en 3156.

2· Met zwart buskruit overeenkornende springstoffen
(II· b») mogen geen grotere gevoeligheid voor stoot,

,- wrijving en vlarnwerking hebben dan de vergelijkingsspring-
stot van de volgende samenstelling: 75 % kaliumnitraat,
10 % zwavel en 15 % bruinkool. lie rn. 3150, 3154, 3155
en 3156.

3105' Ad 12° van rn. 2021 ; Ammoniumnitra-atspringstoffen
moeten gedurende acht en veertig uur aan een ternperatuur
van. 75" ~ blootgesteld kunnen .worden zonder zichtbare geel-
brume nitreuze gassen te ontwikkelen, Voor en na deze proef
mogen zii. geen grotere gevoeligheid voor stoot, wrijving, en
vlamwerkmg hebben dan een vergelijkingsspringstof van
de volgende sameustelling ; 80 % ammoniumnitraat, 12 % tri-
nitrotoleen, 6 % nitroglycerine en 2 % houtmeel. Zie
rn. 3150, 3152 b), 3154, 3! 55 en 3156. ..

~en monster van de hierboven gcnoelnde vergelijkings-
spnngstof wordt door het « Laboratoire des Substances explo-
srves », te Sevran (Seine-ct-Oise), Frankrijk, ter beschikking
van de Verdragsluitende Staten gehouden,

3106 Ati 13" van rn. 2021 : Chlorant- en perchloraatspringstof-
fen mogen geen ammoniumzout bevatten, Zij mogen geen
grotere gevoeligheid voor stoot, wrijving en vlamwerking
hebben dan een chloraatspringstof van de volgende sarnen-
s~elling ; 80 7'0 kaliumchloraat, 10 % dinitrotolucen, 5% tri-
nitrotolueen, 4 % ricinusolie en I % houtmeel, Zie rn. 3150,
3154, 3155 en 3156.

3107 All 14° van rn. 2021 ; Dynarniet mag geen grotere gevoe-
ligheid vcor stoot, wrijving en vlarnwerking hebben dan
springgelatine met 93 % nitroglycerine of kiezelgoerdynamiet
met ten hoogste 75 % nitroglycerine. Het moet aan de eisen
van de in rn. 3158 vermelde uitzweetproel voldoen. Zie
TIl. 3150, 3154 b), 3155 en 3156.

3108 Ad lOb) van rn. 2061 : De explosieve stof mag gcen gro-
tere gevoeligheid voor stoot, wrijving en vlamwerking heb-
ben dan tetryl, Zie rn. 3150, 3154, 3155 en 3156.

Ad I· c) van rn. 2061 : De explosieve stof mag geen gro-
tere gevoeligheid voor stoot, wrijving en vlamwerking heb-
ben dan pentriet. Zie rn. 3150, 3154, 3155 en 3156.

Ad 5· á) van rn. 2061 : De overdrachtsladlng mag geen
grotere gevoeligheid voor stoot, wrijving en vlamwerking
hebben dan tetryl. Zie rn. 3150, 3154, 3155 en 3156_

Ad rn. 21()O (2) d) : De ontplofbare sas mag na bewaren
gedurende vier weken bij 50" C geen verandering hebben
ondergaan die wijst op een onvoldocndc stabiliteit. Zie
rn. 3150 en 3157.

3112-
3149
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B. Règles relatives aux épreuves.

(1) Les modalités d'exécution des' épreuves indiquées ci- 3150
après sont applicables lorsque des divergences d'opinion se
manifestent sur I'admissibûité des manëres au transport
routier.

(2) Si l'on suit d'autres méthodes ou modalités d'exécution
des épreuves en vue de la vérification des conditions de sta-
bilité indiquées dans la partie ;\ de cet appendice, ces
méthodes doivent mener il la même appréciation que celle
il laquelle on pourrait arriver par les méthodes ci-après
indiquées.

(3) Dans "exécution des épreuves de stabilité par chauf-
fage, dont il est question ci-dessous, la température de l'étuve
renfermant t'échantillon éprouvé ne devra pas s'écarter de
plus de 2" C de la température telle qu'elle est fixée; la durée
de t'épreuve devra être respectée il 2 minutes près quand
cette durée doit être de 30 rninutes Oll 60 minutes, à I heure
près quand cette durée do il être de 48 heures, et à 24 heures
près quand cette durée doit être de 4 semaines.

L'étuve doit être telle qu'après l'introduction de l'échantil-
Ion, la température ait repris sa valeur de régime en 5 minutes
au plus.

(4) Avant d'être soumises aux épreuves des marginaux
3151, 3152, 3153, 3154, 3155 et 3156, les matières prélevées
en vue de constituer l'échantillon doivent être séchées pen-
dant au moins 15 heures, il la température ambiante, dans
un dessiccateur à ville garni de chlorure de calcium fondu
et granulé; la matière sera disposée en couche mince; il cet
effet, les matières qui ne sont ni pulvérulentes ni fibreuses
seront soit broyées, soit râpées, soit coupées en morceaux de
petites dimensions. La pression dans ce dessiccateur devra
être amenée au-dessous de 50 mm de mercure.

(5) a) Avant d'être séchées dans les conditions de l'alinéa
(4) ci-dessus, les matières du marginal 2021, ID (sauf celles
qul renferment de la paraffine ou une substance analogue),
2°, go a) et b), et celles du marginal 2331, S" b), seront sou-
mises il un préséchage dans une étuve bien ventilée, dont la
température aura été réglée it 70' C, et qui sera poursuivie
tant que la perte de poids par quart d'heure n'est pas infé-
rieure à 0,3 % de la pesée.

. ó) Pour les matières du marginal 2021, I~ (lorsqu'elles
renferment de la paraffine ou une substance analogue),
7" c) et g" c), le préséchage devra être effectué comme il
l'alinéa a) ci-dessus, sauf que la ternpérnture de j'étuve sera

. réglée entre 40" et 45° C.

(6) La nitrocellulose du marginal 2331, S" a), subira d'abord
U!) séchage préalable dans les conditions de l'alinéa (5) a)
ci-dessus: le séchage sera achevé par un séjour de 15 heures
au moins dans un dessiccateur garni d'acide sulfurique con-
centré.

Epreuve de stabilité chimique à la chaleur.

3151 Ad marginaux 3101 et 3102 :

a) Eprcuve sur les matières dénommées au marginal 3101.
(1) Dans chacune de deux éprouvettes en verre ayant les

dimensions suivantes:
longueur. . . 350 mm
diamètre intérieur , 16 mm
épaisseur de la proi , , 1,5 mm

on introduit I g de matière séchée sur du chlorure de cal-
cium (le séchage doit s'effectuer, si nécessaire, en réduisant
la matière en morceaux d'un poids ne dépassant pas D,OS g
chacun). Les deux éprouvettes, cornplètement couvertes, sans
que la fermeture olfre de résistance, sont ensuite introduites
da,!s une étuve permettant la visibilité pour les 4/5 au
moins de leur longueur el maintenues it une température
constante de 132" C pendant 30 minutes. On observe si,
pendant cc laps de temps, des gaz nitreux sc dégagent, il
l'état de vapeurs jaune brun, partlculièrement bien visibles
sur un fond blanc.

(2) La substance est réputée stable si ces vapeurs sont
absentes,

B. Voorschriften voor de uitvoering der proeven.

(I) De hiernavermelde proeven moeten genomen worden,
indien er verschil van mening bestaat over het al of niet toe-
iaten tot het vervoer over de weg,

(2) Indien andere methoden voor het onderzoek der stoffen
ten aanzien van de stabiliteitseisen, genoemd onder A van dit
aanhangset, worden gekozen, moeren deze teiden tot dezelfde
conctusie als die op grond van de methoden hierna genoemd;

(3) Wanneer in het onderstaande sprake is van stabüiteits-
proeven bij verhoogde temperatuur, mag bij de uitvoering
der proeven de temperatuur van de stoot, waarin het te
onderzoeken mouster zich bevindt, niet meer dan 2" C aiwi]-
ken van de voorgeschreven temperatuur. De duur van de
proef moet tot op twee rninuten nauwkeurig zijn wanneer
de proef dertig of zestig rninuten moet duren, tot op èèn uur,
wanneer de proet acht en veerug uur moet duren, en tot
op 24 uur, wanneer de proer vier wexen moet duren.

De inrichting van de stool moet zodanig zijn, dat de tempe-
ratuur na ten hcogste 5 minuten na het lnbrengen van net
mouster weer de vereiste waarde heeft bereikr.

(ol) Voordat de proeven volgens rn, 3151, 3152, 3153, 3154,
3155 en 3156 uitgevoerd worden, moeten de te onderzoeken
monsters minstens vijftien uur bij kamertemperatuur
gedroogd worden in een vacuümexsiccator, gevuld met, na
smelten, in korrelvorm gebrachte chloorcalcium; de stof moet
in een dunne laag worden uitgespreid. Hiertoe moeten stol-
fen die niel poedervormig of draderig zjjn, in kleine stukjes
gebroken, geraspt of gesnedenworuen, De druk in de exsic-
cator moet minder dan 50 mm Hg zljn. .

(5) a) Voor het drogen volgens bovenstaande alinea (4)
moeten de stotten, genoemd onder 1° van rn. 2021 (met uit-
zondering van degene die paraffine of een overeenkomstige
stof bevatten) 2·, 9" a) en b) van rn. 2021 en die onder 8° b)
van rn. 2331, onderworpen worden aan een voordroging in
een goed geventileerde stoof, waarvan de temperatuur 70' C
is ingesteld, tot dat het gewichtsverlies per kwartier minder
dan 0,3 % van het oorspronkelijke gewicht bedraagt.

b) Voor de stoffen genoemd onder 1° van rn. 2021 (die
welke paraffine of een overeenkomstige stof bevatten) en
onder 7° c) en g. c) van rn. 2021 moet de voordroging uitge-
voerd worden zoals onder alinea a) hierboven verrneld, met
dien verstande dat de temperatuur van de stoof tussen de
,II)" en 50" C moet liggen.

(6) Nitrocellulose genoemd onder S" a) van ru. 2331 moet
voorgedroogd worden, zoals aangegeven in bovenstaande
alinea (5) a). Het drogen moet minstens vijftien uur duren
in een exsiccator, gevuld met geconcentrcerd zwavelzuur.

3151

Beproeving van de chemische stabiliteit bij verhoogde tem-
peratuur,

Ad rn. 3101 en 3102 :

a) Beproeving der stoffen genoemd onder rn. 3101.
(1) In elk van twee reageerbuizen met de volgende afrne-

tingen :
lengte . , , , ..... ,., .. ,.......... 350 mm
inwendige diameter . . . 16 mm
wanddikte . . . ..•................. I,S mm

brengt men I g van de boven chloorcalcium gedroogde stof.
(Indien nodig moet de stof eerst klein gernaakt worden ill
stukjes mel een. gewicht van ten hoogste 0,05 g). Plaats de
beide losjes afgesloten reageerbuizen zodanig ill een stoof,
dat zij voor ten minste 4/5 van hun lengte zichtbaar zijn en
houd de temperatuur gedurende dertig- minuten constant op
132' C. Ga na of zich gedurende deze lijd geelbruine nitreuze
gassen, goed zichtbaar tegen een witte achtergrond, ont-
wîkkelen,

(2) De slof wordtgeac!tt stabiel te zijn als de vorrning
van deze dampen uitblijft.
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b) Epreuve sur les poudres dénommées all marginal 3102.
(I) Poudres il la nitrocellulose ne renfermant pas de nitro-

glycérine, gélatinisées ou non, nitrocelluloses plastifiées : on
introduit 3 g de poudre dans des éprouvettes en verre ana-
logues il celles indiquées SOllS a) et qui sont ensuite placées
dans tine étuve maintenue il une température constante de
de 132(' C.

(2) Poudres il la nitrocellulose renfermant de la nitrogly-
cérine : on introduit 1· g de poudre dans des éprouvettes en
verre analogues il celles indiquées sous a) et qui sont ensuite
placées dans une étuve maintenue il une température constante
de 110" C.

(3) Les éprouvettes contenant les poudres des (I) et (2)
sont maintenues à l'étuve pendant une heure, Pendant cette
période des gaz nitreux ne doivent pas être visibles. Con-
statation et appréciation comme sous a).

3152 Ad marginaux 3103 ct 3105 :

a) Epreuve sur les matières dénommées au marginal 3103,
I· ;

(I) Deux échantillons d'explosif d'un poids unitaire de 10 g
sont introduits dans des flacons cylindriques en verre d'un
diamètre intérieur de 3 cm, une hauteur de 5 cm jusqu'à
la surface inférieure du couvercle, bien fermés avec leur
.couvercle et chauffés dans une étuve, dans laquelle ils sont
bien visibles, pendant 3 heures à une température constante
de 900 C.

(2) Pendant cette période, des gaz nitreux ne doivent pas
être visibles. Constatation et appréciation comme au marginal
3151 a).

b) Epreuve sur les matières dénommées aux marginaux
3103, 2°, et 3105.

(I) Deux échantillons d'explosif d'un poids unitaire de 10 g
sont introduits dans des flacons cylindriques en verre d'un
diamètre intérieur de 3c01, une hauteur de 5 cm jusqu'à la
surface inférieure du couvercle, bien fermés avec leur cou-
vercle et chauffés dans une étuve, dans laquelle ils sont bien
visibles, pendant 4 heures à une température constante de
75° C.

(2) Pendant cette période, des gaz nitreux ne doivent pas
être visibles. Constatation et appréciation comme au marginal
3lSt a).

3153 Température d'inflammation (voir marginaux 3101 et 3153
3102).

(I) La température d'inflammation est déterminée en chau-
fant 0,2 g de matière renfermée clans une éprouvette en verre
qui est immergée dans un bain d'alliage de Wood. L'éprou-
vette est placée dans le bain lorsque celui-ci a atteint 100· C.
La température du bain est ensuite élevée progressivement
de 5· C par minute.

(2) Les éprouvettes doivent avoir les dimensions suivan-
tes

longueur , . . ,............... 125 mm
diamètre intérieur. . . 15 mm
épaisseur de la paroi. . 0,5 mm

et doivent être immergées à une profondeur cie 20 mm.

(3) L'épreuve doit être répétée trois fois, en notant chaque
fois la température à laquelle une inflammation de la matière
sc produit, c'est-a-dire : combustion lente ou rapide, défla-
gration ou détonation.

(4) La température la plus basse relevée dans les trois
épreuves indique la température d'inflammation.

3154 Epreuve de sensibilité au chauffage au rouge et à l'innam- 3154
matton (voir marginaux 3103 à 3110.

(I) Epreuve au vase hémisphérique en fer rougi (voir mar-
ginaux 3103 à 3106 el 310R il 3110).

(I) Dans un vase hémisphérique en fer d'une épaisseur
de J mm et d'un diamètre de 120 mm, chauffé au rouge, on
jette des quantités croissantes de 0,5 g jusqu'a 10 g de
l'explosif à examiner.

Les résultats de J'épreuve sont à distinguer comme suit :
10 inflarnmation avec combustion lente (explosifs au

nitrate d'ammonium),
2° inflammation avec combustion rapide (explosifs chlo-

ratés),

IJ) Beproeving 'van het kruit, genoemd in rn. 3102.
(I) Al of niet gegelatineerd nitröcellulosekruit (zonder

nitroglycerine) en geplastificeerde nltroceûulose : Breng 3 g
kruit in elk van de twee reageerbuizen als bedoeld onder a).
Plaats deze in een stoof waarvan de constante temperatuur
op 132~ C is ingesteld.

(2) 'Nitroglycerinekruit : Breng I g kruit in elk v:tn de
twee reageerbuizen als bedoeld onder a). Plaats deze III een
stoof waarvan de constante temperatuur op !IO" C is
ingesteld.

(3) Laat de reageerbuizen mel de onder (I) en (2) genoernde
kruitsoorten gedurende één uur in de stoof. Gedurende deze
tijd mogen geen nitreuze gassen zichtbaar worden. Contro-
leer en beoordeeld als onder a).

3.52 Ad rn. '3103 en 3105.

a) Beproeving van de stotfen genoemd onder 10 van
rn. 3103.

(1) Breng twee monsters van de explosieve stof, elk van
10 g in twee weegflesjes mel een inwendige diameter van
3 cm en een hoogte tot aan de onderkant van de stop van
5 cm. Plaats de gestoten liesjes goed zichtbaar gedurende
drie uur in een stoof, waarvan de constante temperatuur
op 90· C is ingesteld.

(2) Gedurende de proef mogeri geen nitreuze gassen zicht-
baar worden. Controleer en beoordeel als aangegeven in
rn.3151 a).

ó) Beproeving van de stoffen genoemd onder 2° van
rn. 3103, en onder rn. 3105.

(I) Breng twee monsters van de exptosleve stof, elk van
10 g, in twee weegflesjes met een inwendige diameter van
3 cm en een hoogte .lot aan de onderkant van de stop van
5 cm. Plaats de gesloten flesjes goed zichtbaar gedurende
48 uur in een stoof waarvan de constante temperatuur op
75" C is ingesteld.

(2) Gedurende deze tijd mogen geen nitreuze gassen zicht-
baar worden. Controleer en beoordeel als aangegeven in
rn, 3151 a).

Ontbrandingstemperatuur (zie rn. 3101 en 3lOO).

(I) Bepaal de ontbrandingsternperatuur door 0,2 g stof te
verwarmen in een reageerbuisje, gedompeld in een bas van
Wood's metaal. Plaats het buisje in het bad bij lOO' C.
Voer de temperatuur van. het bad met 50 C per minuut op.

(2) De reageerbuisjes moeten de volgende afmetingen
hebben :

lengte . . . . , .
inwendige diameter . . . .'.' ' .
wanddikte .

en moelen 20 mm diep in het bad gedompeld zijn.

(3) Voer de proef driemaal uit. Lees telkens de temperatuur
af waarbij de stof ontbrandt, dat wil zeggen waarbij een
langzame of een snelle verbranding, een explosieve ver-
branding of een detonatie plaats vindt.

(4) Geef de laagste ontbrandingstemperatuur, waargeno-
men bij de drie proeven, op als de ontbrandingstemperatuur.

125 mm,
15 mm,
O,5mm.

Beproeving van de gevoellgheid bij roodgloeihitte en bij
ontsteking met een vlam (gevoeligheid voor vlamwerking),
(zie rn. 3103-3110).

a) Beproeving in een roodgloeiende ijzeren schaal (zie
rn. 3103-3106 en 3108-3110).

(1) Werp in een tot rocdgloeihitte verwannde halfronde
ijzeren schaal, 1 mm dik, diameter 120 mm, monsters van de
te onderzoeken stof, opklimrnend van 0,5 tot 10 g.

Onderscheid de resultaten als volgt:
10 ontbranding; gevolgd door langzamc verbranding

(ammon illmnitraatsprin gstoffe n)
2° ontbranding, gevolgd door snelle verbranding (chlo-

raa tspringstoffen),
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3~ inflammation avec combustion violente et déflagration
(poudre noire),

4" détonation (fulminate de mercure).
(2) On doit tenir compte de I'inlluence de la masse d'explo-

sif employée sur la marche des phénomènes.
(3) L'explosif a examiner ne doit montrer aucune diffé-

rence essentielle avec l'explosif de comparaison,
(4) Les vases en fer doivent être nettoyés avec soin avant

toute épreuve et souvent remplacés.

b) Epreuve d'aptitude il l'inflammation (voir marginaux
3103 à 3110)

(I) L'explosif il examiner est placé, sous forme d'un petit
tas, sur une plaque en fer, en employant - d'après les résul-
tats de l'épreuve sous (I) - des quantités croissantes de
iJ,:> g jusqu'a 100 g au maximum.

(2) Le sommet du petit tas est ensuite mis en contact
avec la flamme d'une allumette et on note si l'explosif
s'allume 'et brûle lentement, déflagre ou détone et si, une
tors eruamrné, la combustion continue même après que
l'allumette a été éloignée. Si aucune intlammatron ne se
produit, on rait une epreuve analogue en mettant l'explo-
sif en contact avec une flamme de gaz et on fait les mêmes
constatanons,

(3) Les résultats de l'épreuve sont mis en parallèle avec
ceux qu'on obtient sur l'explosif de comparaison,

3155 Epreuve de sensibilité au choc (voir marginaux 3103 à 3(10)

(I) L'explosif séché dans les conditions au marginal 3150
est ensuite mis sous la forme suivante :

a) Les explosifs compacts sont râpés assez finement pour
passer entièrement à travers lin tamis il mailles de 1 mm;
on ne garde, pour l'épreuve qui suit, que le refus SUI' un
tamis il mailles de 0,5 mm.

b) Les explosifs pulvérulents sont passés à travers un tamis
à bailles de 1 mm et on garde pour l'épreuve au choc la
totalité de la fraction qui passe il traves ce tamis.

c) Les explosifs plastiques ou gélatineux sont mis sous
forme de petites pilules, sensiblement sphériques, d'un poids
compris entre 25 et 35 mg.

(2) L'appareil pour l'exécution de l'épreuve consiste en
une masse glissant entre deux barres et pouvant être fixée
à une hauteur de chute déterminée; cette masse doit pou-
voir être déclenchée facilement en vue de la chute. La masse
ne tombe pas directement sur l'explosif, mais tombe sur till
pilon constitué par une partie supérieure D et une partie
supèrieure E, toutes les deux eu acier très dur glissant
légèrement dans l'anneau de guide F (esquisse 1). L'échan-
tillon de l'explosif est placé entre la partie supérieure et
la partie inférieure du pilon. Celui-ci ct l'anneau de guide
sc trouvent dans un cylindre de protection C en acier trempé,
place sur un bloc en acier B lequel est plongé dans une
fondation en ciment A (esquisse 2). Les dimensions des
différentes parties sont indiquées dans l'esquisse ci-après.

(3) Les épreuves sont éxécutées tour à tour sur J'explo-
sif à examiner ct sur l'cxplosif de comparaison de la manière
suivante:

a) L'explosif sous forme d'une pilule sphérique (s'il est
plastique), ou mesure à l'aide d'une chargette de 0,05 cm"
de capacité (s'il est pulvérulent ou salis forme de râpures),
est disposé avec soin entre les deux parties du pilon, dont
les surfaces de contact Ile doivent pas être humides. La tem-
pérature ambiante ne doit pas dépasser 3D" C, ni être infé-
rieure ft. 15" C. Chaque échantillon de l'explosif doit rece-
voir le choc une seule fois. Après chaque épreuve, le pilon
ct l'auneau de guide doivent être nettoyés avec soin, en
enlevant tout résidu éventuel d'explosif.

b) Les épreuves doivent être commencées à des hauteurs
de chute susceptibles de provoquer l'explosion complète des
explosifs soumis à l'épreuve. On diminue graduellement la
hauteur de chute jusqu'à te qu'on arrive à une explosion
incomplète ou nulle. A celle hauteur on exécute quatre épreu-
ves cie choc et, si au moins une de ces épreuves donne
lieu il une explosion nette, on exécute encore quatre épreu-
ves à une hauteur de chute légèrement inférieure et ainsi
de suite.

3" ontoranding, gevolgd door heftige en plotselinge explo-
sieve verbrandlng (zwart buskruit),

4" detonatie (slagkwik).

(2) Houd rekening met de invloed van de gebmikelijke
hoeveelheid stoï op het verloop van de verschijnselen.

(3) De onderzocht stof mag bij de proef geen wezen-
lijke verschillen vertonen met de vergelijkingsstof.

(4) Reinig de ijzeren schalen voor iedere proef zorgvuldig
en vervang ze dikwijls,

b) Bepaling van de gevoeligheid voor vlamwerking (zie
rn. 3l03-3110).

(I) Breng de te onderzoeken stof in een hoopje op een
platte qzcren scliaal en wel -- afhaukelijk van de resul-
tatcn der proet, gcnoemd onder a) - in hoeveelheden,
opkurmnend van 0,5 g tot ten hoogste 100 g.

(2) Breng een brandende lucifer in aanraking met de top
van de opgehoopte stor en ga na of de stof ontstoken wordt
en al al md opbrandt, respectievelijk ontploft ol deto-
neert. Wanneer geen ontsteking plaats vindt, voert men
een soortgenjxe proer uit uoor de stof in aanraking te
brengen met een gasvlam en verricnt men dezeuue waarue-
nnngen.

(3) Vergelijk de resultaten 'met die welke men verkrijgt
met de explosieve vergeluklngsstof.

3155 Bepaling van de gevoeligheid voor stoot (zie rn. 3103-
3110).

(1) Breng de explosieve stolten, nadat zij. volgens de
voorschrijten van rn. 3150 gedroogtl zi]n, in de volgende
vorrn :

a) Rasp opeengeplakte explosieve stoffen fijn zodat zij
door een zeet .rnet de mazen van I mm neen gaan; gebruik
voor de prod"'alleen de rest die achterblijft op een zeef
met rnàzen van 0,5 mm.

b) Zeef poeclcrvorrnige explosieve stoffen door een zeef
met rnazcn van I mm: men kali voor de bepaling van de
gevoeligheid voor stoot alles gebruiken wat door deze zeef
heen gaat.

c) Maak van plastische of gegelatineerde exptosieve stof-
fen, vcor zoveel dat rnogelijk is, ronde pilletjes met een
gewicht van 25 tot 35 mg.

(2) Het toestel VOOl' de uitvoering van de proef bestaat
uit eun, tusson twee kolommen geleid, vrijvallend gewicht,
dat op een bcpaalde valhoogte moet kunnen worden inge-
steld en voor de val op gernakkelijke wijze kan worden vrij-
gernaakt, Het gewicht valt niet rechtstreeks op de stof,
rnaar op een sternpel, bestaande uit een bovenste deel D
en een underste deel E, beide van gehard staal en gernakke-
lijk glijdend in de bus F (figuur I). Het monster van de
stol wordt gclegd tusson hct bovenste en het onderste deet
van de stcmpel, die zich met de bus bevindt in een gehard
stalcn bcschermingscylinder C. Deze cylinder rust op een
stalen blok B, dat vcrzonken zit in een betonnen funde-
ring il (figuur 2). De afrnetingen van de onderdelen zijn
in de figuren aangegeven.

(3) De proeven worclen als volgt afwisselend uitgevoerd
met de te onderzocken stof en met de verglijkingsspringstol :

a) Neern een pilletje van de explosleve stol (indien deze
plastisch is) of een met een schepje· van 0,05 cm' atgerne-
ten hocvcclhcid {indien cil' stof pcedervormig of geraspt
is) cn breng de stof zorgvuldig tussen de beide delen van
de sternpel waarvan de aanrakingsvlakken niet vochtig
mogcn zijn. De temperatuur van de omgeving dient tussen

'15 en 30" C te liggen. Laat op iedere afgemeten hoeveelheid
stof het gewicht slechts eenrnaat vallen. Maak na elke
proef stcrupel en bus zorgvuldig schoon. Verwijder alle
resten stof nit het toestel.

b) Begin de proevcn Illet valhoogten, waarblj de desbetref-
fende stol vollcdig explodeert, Verrnlnder geleidelijk de
valhoogtc tot de cxplosic onvolledig wordt of uitblijft. Neem
bi] (leze hoogte vier stootprocven eu indien zlch ook maar
bi] ecu van deze procvcn een duidelijke cxptosie voordoet,
vocrt men nog vier proeven uit bi] cen iets gerlngere val-
hoogte, enz.
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r) Est considérée comme limite de sensibilité la hauteur I
de chute la plus basse qui a causé une explosion nette
au cours d'une série d'au moins quatre épreuves exécutées
à cette hauteur.

lt) L'épreuve de choc est normalement exécutée avec une
masse de chute de 2 kg; cependant si la sensibilité au choc
avec cette masse dépasse la hauteur de chute de 60 à 70 cm.
l'épreuve de choc doit être exécutée avec une masse de chute
de 5 kg.

Esq./fig.

Echelle/Schaal I : 2

e) Neem als grens voor de gevoeligheid de laagste val-
hoogte, waarbij een duidelijke explosie plaats heeft bij ten
minste vier met die valhoogte genomen proeven.

d) Voer de proef uit met een valgewlcht van 2kg; gebruik
echter een gewicht van 5 kg wanneer de gevoeligheld voor
stoot zo gering is {lat de valhoogte met een gewicht van
2 kg groter wordt dan 60 à 70 cm.

Esq./Fig. 2
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Echelle/Schaal I : 10

3156 Epreuve de sensibilité au frottement (voir marginaux 3103 3156 Bepaling van de gevoeligheid voor wrijving (zie rn. 3103-
à 3110). 3110).

3157

(1) L'explosif doit être séché sur du chlorure de calcium.
Un échantillon d'explosif est comprimé et fortement pilonné
dans un mortier de porceleine lion verni, au moyen d'un
pilon également non verni. On doit avoir soin que le mortier
et le pilon possèdent une température supérieure de 10 degrés
environ à la température ambiante (15° à 30· C).

(2) Les résultats de l'épreuve sont mis en parallèle avec
ceux qu'on obtient sur l'explosif de comparaison et sant
à distinguer comme suit :

I D aucun effet;
2D faibles crépitements isolés;
3" crépitements fréquents ou crépitements isolés très éner-

giques.
(3) Les explosifs Qui, à l'épreuve, donnent le résultat

indiqué sous I- sont considérés comme pratiquement insen-
sibles au frottement; ils sont qualifiés de modérément sensi-
bles, s'ils donnent le résultat mentionné sous 2°; ils sont con-
sidérés comme très sensibles, lorsqu'ils donnent le résultat
indiqué sous 3".

La stabilité des produits dénommés au marginal 3111 est 3157
contrôlée suivant les méthodes de laboratoire ordinaires.

3158 Epreuve d'exsudation des dynamites (voir marginal 3107). 3158

(I) L'appareil pour épreuve d'exsudation des dynamites
(voir croquis de la page JI) se compose d'un cylindre creux,
en bronze. Ce cylindre, qui est fermé d'un côté par UIl plateau
de même métal, a un diamètre intérieur de 15,7 mm et une
profondeur de 40 mm. Il est percé de 20 trous de 0,5 mm
de diamètre (4 séries de 5 trous) sur la périphérie. Un piston
en bronze, cylindrique sur 48 mm et d'une hauteur totale
de 52 mm, peut glisser dans le cylindre disposé verticale-
ment; ce piston, d'un diamètre de 15,6 mm, est chargé d'un
poids de 2220 g, afin de produire une pression de 1,2 kgf
cm',

(1) Droog de stof boven chloorcalcium, Wrijf een mon-
ster van de star krachtig in een mortier van ongeglazuurd
porcelein met een eveneens ongeglazuurde stamper. Zorg
ervoor dat ' de ternperatuur van mortier en stamper ouge-
veer IOD C hoger is dan die van de orngeving (15°-30" C).

(2) Voer dezelfde proeven uit met de vergelijkingsspring-
stof en onderscheid de stoffen aan de hand van de volgende
verschijnselen :

JOgeen effect;
20 af en toe zwak geknetter ;
3° voortdurend geknetter of af en tee een knal,

(3) De stoffen die bij de proeven het resultaat genoemd
onder lOgeven, worden als vrijwelongevoelig voor wrij-
ving beschouwd; zij worden matig gevoelig genoemd, indien
zij het resultaat genoemd onder 20 geven; zij worden
beschouwd als zeer gevoelig, indien zij het resultaat genoemd
onder 3" geven.

De stabiliteit van de onder rn. 3111 genoernde stoffen
wordt beproeîd volgens de gewone laboratoriummethoden.

Beproeving van de uitzweting van dynamieten (zie
rn. 3107).

(I) Het toestel voor het beproeven van de uitzweting van
dynarnieten (zie de tekening op blz. Il) bestaat o.a. uit
een bronzen holle cilinder, Deze cilinder, die aan één zijde
door een plaat van hetzelfde metaal afgestoten is, heeft een
inwendige diarneter van 15,7 mm en een diepte van 40 mm.
Hij is voorzien van 20 gaten met ecn diarneter van 05 mm
(4 rijen van 5 gaatjes) in de wand. Een bronzen 'zuiger
waarvan de lengte van het cilindrische deel 48 mm en de
totale lengte 52 mm bedraagt, kan in de rechtop geplaatstc
cilinder heen en weer schuiven, Deze zuiger, met een dia-
meter van 15,6 mm, wordt met een gewicht van 2200 g belast,
zodat de uitgeoefende druk op de onderkant 1,2 kg/cm'
bedraagt.



(2) On forme, ••vee 5 â 8 g de dynamite, un petit boudin I
de 30 mm de long et 15 mm de diamètre, que J'on enveloppe
de toile très fine e~ que l'on place dans le. cylindre; puis ~n
met par dessus te piston et sa surcharge, afin que la dynamIte -
soit soumise à une pression de 1,2 kg!cm~.

On note le temps au bout duquel apparaissent les premières
traces de gouttelettes huileuses (niJroglycérine) aux orifices
extérieurs des trous du cylindre.

(3) La dynamite est considérée comme satisfaisante si Je
temps s'écoelant avant l'apparition des suintements liquides
est supérieur â 5 minutes, J'épreuve étant faite á une tempéra.
ture- de 15° à 2S0 C.

3159·
3199

AppareD pour épreuve ô'exsudation.

CORPS/C!LlNDER - Echelle/Schanl : 2 - Bronze/Brous

4 sërtes
de 5 Iroo5
de O,~ 0
~ rijen
van:; t(He"
van ,0,50

L

I
I~~)---
I
I
I
I
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(2) Maak van 5-8 g dynamiet een rolletje met een lengte
van 30 mm en een diameter van 15 mm, verpak dit in zeer
fijne zijde en plaats het in de cilinder. Zet hierop de lui-
ger en het gewicht, zodat een druk van 1,2 kg/cm" op
het dynamiet wordt uitgeoefend.

Noteer de tijd waarop de eerste olieachtige druppelties
(nitrogtvserine) ~an de buitenkant van de gaatjes van de
cilinder verschijnen.

(3) Wanneer bij een tussen de 15° en 25° C uitgevoerde
proef de eerste druppelties pas na meer dan 5 minuten
verschijnen, votdoet het dynamiel aan de eisen.

3159.
3199

Uit~etingsbeproevingsapparaat.

1
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APPENDICE. A.2.

Directives relatives à. la nature 'des récipients en alliages
d'aluminium pour certains gaz de la classe Id.

3200

A. Qua6té du matériau,

(1) Les matériaux des récipients en alliages d'aluminium, 3200
qui sont admis pour les gaz mentionnés au marginal2133 (2),
alinéa 2, devraient satislaire aux exigences suivantes :

Matériaux pour récipients
soumis il une pression d'épreuve

Au-dessus
de 60

Jusqu'à Jusqu'à jusqu'à
30 kg/cm' 60 kg/cm'375 kg/cm'

AANHANGSEL A.2.

Richtlijnen betreffende de eigenschappen der uit atumintum-
legeringen vervaardigde drukvaten voor enkele gassen
van klasse rd.

A. Kwaliteit van het materiaaL

(I) Hel materiaal der nit aluminiumlegeringen bestaande
drukvaten, die voor de onder 2 van rn. 2133 (2) genoemde
gassen lijn toegelaten, moet aan de volgende eisen voldoen

Materiaal voor drukvaten,
onderworpen aan een proefdruk

groter dan
6Okg/cm'

tot tot tot
30 kg/cm: 60 kg/cm' 375 kg/cm"

Brinellhardheid Hß in
55à65 75 à 95 105 à 140 kg/mm" , .. 55-65 75-95 105-140

22 il 26 26à30 38á 55 Tre~sterkte ßz in kg/mm" 22-26 26-30 38-55

0,2 - Rekgrens gf in
10 à 14 17 il 21 23 il 41 kg/mm' ... _'0._.'- 10-14 17-2J 23-41

Rek in Iangsrichting (I =
30 â 22 22 à 19 16 à 12 3d); Adp, in % .. "

30-22 22-19 16-12

Dureté Brinell ti en kg/mm'
Résistance il la traction ßz

en kg/mm' . . .
Limite d'élasticité apparente

of en kg/mm' (déformation
permanence X = 2 p.m.)

Allongement à la rupture
(I = 5 d) en % .. _

Coefficient de pliage k
(épreuve de pliage sur
éprouvette en forme
d'anneau) :
zone de traction ä l'ext. l
zone de traction il l'int. J

Résilience œ en kgm/cm" ,.

40 à 30

4

30 à 25

3

24 á 13

3 á 2,5

Les va(~lIrs intermédiaires doivent être tirées des diagram-
mes constituant le complément du présent appendice.

Nota. J. Les caractéristiques ci-dessus sont basées sur les
expériences faites jusqu'ici avec les matériaux suivants uti-
lisés pour les récipients :

pression d'épreuve jusqu'à 30 kg/cm' : alliages d'aluminium
et de magnésium;

pression d'épreuve jusqu'à 60 kg/cm' : alliages d'aluminium,
, de silicium et de magnésium;

pression d'épreuve au-dessus de 60 jusqu'à 375 kg/cm' :
alliages d'aluminium, de cuivre et de magnésium.

2. L'allongement à la rupture (l = 5 d) est mesuré au
moyen d'éprouvettes à section circulaire, dont la distance entre
repères I est égale à cinq fois le diamètre d; en cas d'emploi
d'éprouvettes à section rectangulai re, la distance entre repères
doit être calculée par la formule I ;:: 5,65 v F.o, tians
laquelle F, désigne la section primitive de l'éprouvette.

3. Le coefficient de pliage k est défini comme suit
s

k=50--
t

étant donné que s = épaisseur de la paroi en cm ct r =

rayon moyen de courbure en cm. Pour calculer la valeur
effective de k dans les zones de traction extérieure ct intérieure,
il faut tenir compte du coefficient de pliage k. à l'état initial
(rayon moyen r.).

Si, en cas d'apparition d'une fissure dans la zone de traction
extérieure (intérieure), le rayon moyen de courbure est de
ri (r,) cm à cet endroit, le coefficient de pliage
k, (k.) sert à calculer les coefficients de pliage déterminants
comme suit :

coefficient k extérieur = k. - k. ct
coefficient k intérieur = k, + ko.
4. Les données de la résilience se rapportent à l'exécution

des épreuves selon les nonnes de la Société suisse des
constructeurs de machines VSM n° 10925 de novembre 1950.

(2) En ce qui' concerne [es valeurs {lu matériau indiquées
sous (1), les tolérances suivantes sont admises : allongement
après rupture moins 10 % des chiffres indiqués au tableau
ci-dessus; coefficient de pliage moins 20 %; résilience moins
30 %.

Buiggetal k (buigproef op
ringvorrnige proefsta-
ven) :
trekzone buitenzijde. l 40-30 3{)..25 24-13
trekzone binnenziide. J

Kerfslagwaarde œ in
kgm/cm' . . .........." 3 3-2,5

De tussengetegen waarden moeten van de bi] dit aanhang-
sel gevoegde diagrammen worden overgenornen.

Opnllfrlâllg. I. De hierboven weergegeven eigenschappen
zijn gebaseerd op proefnemingen, welkc . tot nn toe zijn
verricht met de in het navolgende genoemde, voor de ver-
vaardiging' van de drukvaten gebruikIe stoffen :

tot 30 kg/cm' beproevingsdruk : legeringen van aluminium
met magnesium;

tot 60 kg/cm" beproevingsdruk : legeringen van aluminium
Illet silicium en magnesium;

van 60 tot 375 kg/cm' beproevingsdruk : legeringen van
alumlnium met koper en magnesium.

2, Rek in langsrichting (L ::: 5d) wordl gemcten door
rniddel vau proelstaven, welke in doorsnede rond ziin en
waarop de afstand tussen de merktekens L gelijk is aan vijf-
maal de doorsnede d; indien ,vierkante proelstaven worden
gebrnikt. moet de afstand tusson de merktekens worden
berekend met de formule { ::: 5,65 \1 I'., waarin f. de oor-
spronkelijke doorsnede van de proefstaaf weergeett.

3_ Het buiggetal k wordt als volgt omschreven
s

k=50-
r

waarvan s =: de wanddikte ill cm en r de gerniddelde straal
van de ronding in cm is. Voor de berekening van de werke-
lijke waarde van k in de trekzones aan de buitenzijde en aan
de binnenzijde moet rekening worden gehouden met het buig-
getal k. in de oorspronkelijke toestand (gemiddelde straal rs),

Indien bij de verschijning van een scheurtje in de trekzone
aan de buitenzijde (binnenzjjde) de geniiddelde straal van
de ronding op die plaats r. (r.) cm bedraagt, kunneu uit het
buiggetal k. (k.) op de volgende wijze de maatgevende buig-
getallen worden berekend :

buiggetal k (buitenzijde) = k. - k. en
buiggetal k (binnenzijde) =: k, + k.
4. De gegevens voor de kerlslagwaarde hebben betrekking

op de uitvoering van de proeven volgens de normen van de
VSM (Zwitserse Vereniging van Mnchinebouwers), n' 10025,
van November J 950.

(2) Op de onder (I) aangegeven wnarden van het materiaal
worden de volgende toleranties toegelatcn : rek in langs-
richting : - 10 %; buiggetal : - 20 %; kerfslagwaarde :
-30 %'
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(3) L'épaisseur de la paroi des réclplents en alliages

d'aluminium, à la partie Ja plus faible, doit être la suivante
lorsque le diamètre du récipient est inférieur à 50 mm

1,5 mm au moins,
lorsque Je diàmètre du récipient est de 50 à 150 mm

2,0 mm au moins,
lorsque Je diamètre du récipient est supérieur à 150 mm

3,0 ßllll au moins.
(4) Les fonds des récipients auront un profil en plein cintre;'

en ellipse ou en anse de panier; ils devront présenter la même
sécurité que lé corps du récipient.

3201

ß. Epreuve officielle complémentaire des alliages d'alumi-
minium contenant du. cuivre.

(I) En plus des examens prescrits par les marginaux 2142, 3201
2143 et -2144, il faut encore procéder, lors de l'emploi d'alliages
d'aluminium contenant du cuivre, au contrôle de la possibilité
de la corrosion intercristalline de la paroi intérieure du
récipient.
(2) En traitant le côtéintêrieùr d'une éprouvette de 1000 mm'
(33,3 x 3.0 mm) du matériau contenant du cuivre avec une
solution aqueuse contenant 3 % de NaCI et 0,5 % de HCI,
à la température ambiante pendant septante-deux heures, la
perte de poids ne doit pas dépasser 50 rng/I 000 mm',

3202

C. Protection de la surface intérieure.

La surface intérieure des récipients en alliages d'aluminium .3202
doit être recouverte d'une protection appropriée empêchant la
corrosion 'lorsque les stations d'essai compétentes estiment que
c'est nécessaire,

3203-
3299

Récipients en alliages d'aluminium.

(3) De wanddikte der uit aluminiumlegeringen vervaar-
digde drukvaten moet op de dunste plaatsen bedragen :

indien de dlameter van het drukvat kleiner is dan 50 mm
ten minste 1,5 mm;

indien de diameter van het drukvat 50 tot 150 mm bedraagt
ten minste 2,0 mm;

indien de diameter van het drukvat 150 mm overschrijdt,
ten minste 3,0 mm.

(4) Het diametrale profiel der 'bodems van de drukvaten
moet zijn : cirkelvormig, ellipsvormig of hengselvormig; de
bodems moeten aan dezelîde veiligheidseisen voldoen als
de wanden der drukvaten.

B. Aanvullend officieelonderzoek van koperhoudende alu-
miniumlegeringen.

(I) Behalve de onder rn. 2142, 2143 en 2144 voergesehre-
ven beproevingen moet, indien gebruik wordt gemaakt van
koperhoudende aluminiumlegeringen, bovendien de moge-
lijkheid van interkristallijne corrosie aan de bianenzijde van
de wand van het drukvat worden onderzocht.

(2) Wanneer een monster van het keperhoadende mate-
riaalgroot 1000 mm' (33,3 X 30 mm) genomen uit de bin-
nenzijde van de wand van het drukvat gedurende twee en
zeventig uur bij kamertemperatuur wordt blootgesteld aan
de inwerking van een waterige oplossing van 3 % Nael
en 0,5 % HCI, mag het gewichtsverlies niet groter zijn dan
50 mg.

C, Bescherming van het inwendige oppervlak.

Het inwendige oppervlak van de uit aluminiumlegeringen
vervaardigde drukvaten moet worden bedekt met een
geschikte, tegen corrosie beschermende laag, indien de
bevoegde controlerende instanties zulks nodig achten.

3203-
3299

Uit aluminiumlegeringen vervaardigde drukvaten.
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APPE!\'l)!CE A.3.

Epreuves relatives aux matières liquides lOilammables
de la classe IlIa.

3300 Le point d'éclair est déterminé au moyen de l'un des appa- 3300
reils suivants :

a) pouvant être employés aux températures ne dépassant
pas 50· C; appareil d'Abel, appareil d'Abel-Pensky, appareil
Luchaire-Pinances, appareil Tag: .

b) pouvant être employés aux températures supérieures à

50· C; appareil Pensky-Martens, appareil Luchaire-Finances;

c) à défaut, tout autre appareil capable de donner des
résultats ne s'écartant pas de plus de 2° C de ceux que don-
nerait, au même lieu, l'un des appareils ci-dessus.

3301 Le mode opératoire de la mesure sera :

a) pour l'appareil d'Abel, celui cie la norme britannique
n° 33/44 de l'Institute of Petroleum; cette norme pourra être
employée aussi pour l'appareil d' Abel-Pensky:

b) pour l'appareil Pensky-Martens, celui de la norme
n° 34/47 cie l'institute of Petroleum, ou cie la norme D.
93-46 de l'A.S.T.M.;

c) pour l'appareil Tag, celui de la norme D. 53-46 cie
rA.S.T.M.;

cf) pour l'appareil Luchaire, celui de l'Instruction annexée
à l'arrêté ministériel (France) du 26 octobre 1925, pris sous
le timbre du Ministère du Commerce et! de l'Industrie et paru
au Jal/mal officiel du 29 octobre 1925.

Dans le cas d'emploi d'un autre appareil, le mode opéra-
toire exigera les précautions suivantes :

I" La détermination doit se faire à l'abri des courants
d'air.

2° La vitesse d'échauffement du liquide éprouvé ne doit
jamais dépasser 5" C par minute.

3° La flamme de veilleuse doit avoir une longueur de
5 mm (± 0,5 mm).

4" On doit, présenter la flamme de veilleuse à l'orifice du
récipient, chaque fois que la température du liquicle a subi
un accroissement de 1°C.

3302 En cas de contestation sur le classement d'un liquide
inflammable, on retiendra le numéro de classement proposé
par l'expéditeur, si une contre-épreuve de mesure de point
d'éclair effectuée sur le liquide en cause donne une valeur ne
s'écartant pas de plus de 2° C des limites (respectivement
21 o 55° et 100° C) qui figurent clans te marginal 2301. Si
une contre-épreuve donne une valeur s'écartant de plus de
2° C de ces limites, on devra procéder à une deuxième
contre-épreuve et on retiendra finalement la plus élevée des
valeurs.

101

I AANHANGSEL A.3.

Uitvoering der proeven betreffende brandbare vloelstoffen
behorende tot klasse ilia.

Bepaal het vlampunt met één yan de volgende apparaten :

a) voor vlarnpunten nier hoger dan 50· C ; het Abel-appa-
raat, het Abel-Pensky-apparaat, het Lucheire-Plnances-appa-
raat, het Tag-apparaat;

b) voor vlampunten boven 50° C : het Pensky-apparaat,
het Luchalre-Flnances-apparaat:

c) of bij gebreke hiervan met elk ander apparaat, welks
uitkornsren niet meer dan 2° C afwijken van de uitkomsten,
die de hierboven vermelde apparaten op dezelîde plaats
zouden geven,

3301 Voer de proef uit :

a) met het Abel-apparaat volgens de Engelse norm
n" 33/44 van het Institute of Petroleum; gebruik deze
norrn ook voor het Abel-Pcnsky-apparaat;

b) met het Pensky-Martens-apparaat volgens de norrn
n" 34/47 van het Institute of Petroleum of de norm
D. 93--46 van de A.S.T.M.;

c) met het Tag-apparaat volgcns de norm D. 53-46 van
de A.S.T.M.;

d) met het Luchaire-apparaat volgens de bepalingen der
bijlage van de Franse minisleriële beschikking van 26 Octo-
ber 1925, door het Ministerie van Handel en Nijverheld in
het !(JI!TrZa[ oiiiciel, van 29 October 1925 bekendgemaakt.

Neern bij gebruik van een ander apparaat bij de proef de
volgende voorschriften in acht :

I" De proef moet worden uitgevoerd op een tochtvrije
plaats,

2° De snelheid van verwarrnen van de te onderzoeken
vloeistot mag niet meer bedragen dan 5· C per minuut.

3° Het lokvlamrnetje rnoet een lengte van 5 mm (± 0,5 mm)
hebben.

4° Het lokvlammetje moet telkens als cie temperatuur met
1o C is gesregen bi] de opening van het bakje worden
gebracht. .

3302 Inclien verschil van mening bestaat over de rubricering van
een brandbare vloeistof, dan geldt de door de afzender voor-
gestelde rubricering, indien bij controle het vlarnpunt van cie
desbctreffcnde vloeistof niet meer alwijkt dan 2' C van de
onder fil. 2301 aangegeven grenswaarden (resp. 21 0, 35° en.
100' C). Indien de controleproef een waarde aangeelt, die
meer dan 2° C van deze grenswaarden afwijkt, moet een
twccde controleproef worden genomen, De hoogste- der beide
waarden is maatgevend.

3303 La détermination du taux cie peroxyde dans un liquide sera 3303 Gebruik de volgende werkwijze bij de bepaling van het
laite selon Ie mode opératoire suivant : gehalte aan peroxyde in een vloeistof :

On verse dans une fiole d'Erlenrnever une masse p (voi-
sine de 5 g, pesée ti 1 cg près) du liquide à closer; on
ajoute 20 cm' d'anhydride acétique et I g environ d'iodure
de potassium solide pulvérisé; on agite, puis après 10 minu-
tes, on chauffe vers 60' C pendant 3 minutes; on laisse
refroidir 5 minutes, puis on ajoute 25 cm' d'eau; après un
repos d'une demi-heure, on titre l'iode libéré au moyen d'une
solution déci normale d'hyposulfite de sodium, sans addition
d'indicateur : la décoloration totale indiquant la fin de la
réaction. Si n est le nombre de cm' de solution d'hyposulfite
nécessaire, le pourcentage de peroxycle (compté en H,O,) que

17 n
renferme l'échantillon est obtenu par la lormule ---

lOO P

3304-

3499

Giet een hoeveelheid p (ongeveer 5 g, tot op 10 mg nauw-
keurig gewogen van de te onderzoeken vloeistof in een
Erlenmeyer koll, voeg 2 mI azijnzuuranhydride en onge-
veer I g vast kaliumjodide in poedervorru toe en roer. Laat
de vloeistof 10 minuten staan en verwarm daarna gedurende
3 minuten rot tcn hoogstc 60° C; laat de vloeistof 5 minu-
ten afkoelen en voeg vervolgens 25 ml water toe. Titreer na
een half uur het vrijgekomen jodium met een 0,1 natriurn-
thiosultaatoplossing, zonder toevoeging van een indicator.
De totale ontkleuring cluidt het einde van de reactie aan,
Bereken het gehalte aan peroxyde (uitgedrukt in H,O,)

17 n
volgens de formule --- waarin n het aantal verbruikte

100 p
ml thiosulfaat aangeeft.

3304·
3499



APPENDICE A.4.

I. Prescriptions relatives aux étiquettes de danger.
Les dimensions prescrites pour les étiquettes sont celles

du format normal i\5 (148 X 210 mm). tes dimensions des
étiquettes à apposer sur les colis peuvent êre réduites jus-
qu'au format A7 (14 X 105 mm).

Les étiquettes de danger lorsqu'elles sont exigées par les
dispositions de la présente 'annexe doivent être collées sur les
colis ou fixées d'une autre manière appropriée. Ce n'est qu'au
cas où l'état extérieur d'un colis ne le permettrait pas qu'clics
seraient collées sur des cartons ou tablettes solidement atta-
chés aux colis. Les étiquettes peuvent être remplacées sur les
emballages d'expédition par des marques de danger indélébiles
correspondant exactement aux modèles prescrits.

2. Explication des figures.
Les étiquettes de danger prescrites pour

objets .des classes la, lb, Id, le et Il à V
ci-joint) signifient ;
(bombe orange) :

prescrite aux marginaux
2037,2075;

3561

3502

3563

N" I

~. 2 (flamme orange)
prescrite aux marginaux
2212 (1) et (4), 2307 (1)
et (4), 2346 (I) et (2);

(tête de mort orange) :
prescrite aux marginaux
2301 (2) et (4), 2316 (3),
2381 (2), 2421 (1) et (2),
2431 (3);

(bonbonne orange) :
prescrite aux marginaux
2381 (1), 2391 (3), 2512
(I) et (2), 2522 (3);

N° 5 (colis avec rayonnement,
têle de mort et inscription
RADIOACTIVE orange) :
prescrite au marginal 2462;

N' 6 (parapluie ouvert noir) :
prescrite au marginal
21R7 (1);

N" 7 (deux flèches noires dans
un plan vertical) :

prescrite aux marginaux
2151 (2), 2187 (2), 2212
(2), (3) et (4), 2307 (3)
cl (4), 2381 (I), 2421 (1)
et (2), 2462, 2512 (I), (2)
et (3);

N" 8 (verre à pied rouge) :
prescrite aux marginaux
2151 (1) ct (2), 2187 (2),
2212 (3) et (4), 2307 (3)
et (4), 2381 (1), 2421 (1)
et (2), 2462, 2512 (l) ct
(2);

3504·
3599

les matières ét
(voir le tableau

sujet à l'explosion :
en ce qui concerne les inter-
dictions de chargement en
commun, voir marginaux 2044,
2081 ;

danger de feu;
en ce qui concerne les inter-
dictions de chargement ell
commun; voir marginaux 2219,
2314,2352;

matjère vénéneuse;
à tenir isolée des denrées ali-
mentaires ou objets de con-
sommation dans les véhicules
et dans les entrepôts et les
lieux de chargement, déchar-
gement et transbordement;
en ce qui concerne les inter-
dictions de chargement en
commun, voir marginaux 2314,
2389, 2429; .

matière corrosive et matière à la
fois comburante et corrosive;
en ce qui concerne (es inter-
dictions de chargement en
commun, voir marginaux 2389,
2520;

matière radioactive (rayonne-
ment dangereux pour la santé) :
à tenir éloignée des personnes,
des animaux, ainsi que des
objets recouverts d'émulsions
photographiques non dévelop-
pées; en ce qui concerne les
interdictions de chargement
en commun, voir marginal
2467;

craint l'humidité;
Cil ce qui concerne les inter-
dictions de chargement en
commun, voir marginal 2194;

haut;

apposer l'étiquette les points
en haut, sur deux faces laté-
rales opposées des colis;

à manier avec précaution, 0\1
ne pas culbuter;

AANHANGSEL A.4.

1. Voorschriften betreffende de gevaarsetik~tten.
De veorgesèhreven.rafmètingen zijn die van het normale

formaat A5 (14~ x 210 mill)' Van op colli aan te brengen
etiketten mogen de a~metingen verkleind zijn tot het for-
maat A7 (74 x 105 mm). .. . . .. .

W~nneervolgef1s de bep~litigêit váh deze biilagege:va.a~-
etiketten zijry voorgesëhrevëti, moeten deze op de çölll zijd
geplakt of op een andere wijze daarop zijnbevestigd. Slechts
wanneer de aard van het colli deze wijze van bevestigen niet
toelaat, moge~ zij, geplakt op kartón of op een plankje, ste-
vig aan het côlli zijn vastgemaakt. De etikettèn mogen op de
buitenverpakking zijn vervárigendoor onuitwisbare gevaars-
tekens, die volkomen met de voorgeschreven modellen over-
eenkomen.

102

,I
3500

3501

3502
2. Verklaring der afbeeldingen.

3503 De VODrstoffen en vcorwerpen, vallende onder de klas-
sen la, lb, Id, Ie en Il-V voorgeschreven gevaarsetiketten (zie
bijgaande afbeeldingen)hebben de volgende betekenis ;

N' 1 (oran]e bom : ontplofbaar:
voorgeschreven in rn. voor wat betreft verbod van
2037, 2075; samenlading, zie rn. 2044,

2(]81 ;

N' 2 (oran]e vlarn)
voorgeschreven in rn.
2212 (I) en (4), 2307 (I)
en (4), 2346 (I) en (2)';

N' 3 (oranje doodshoofd) :
voorgeschreven in rn.
2307 (2) en(4), 2316 (3),.·
2381 (2), 2421 (1) en (2),
2431, (3);

N' 4 (oranje rnandfles) :
voorgeschreven in rn.
2381 (1), 2388 (I), 2391
(3), 2512 (I) en (2),
2522 (3);

Nt 5 (oran]e collo met stralen,
doodshoofd en het opschrift
,.' RADIOACTIVE s)

. voorgeschreven in rn.
2462;

N' 6 (geopende zwarte para-
pluie) :

voorgeschreven in. rn.
2187 (I);

N' 7 (twee verticale zwarte
pijlen) :

voorgeschreven in rn.
2151 (2), 2187 (2), 2212
(2), (3) en (4), 2307 (3)
en (4), 2381 (1), 2421
(1) en (2), 2462, 2512
(I), (2) en (3);

N' 8 (rood 'kelkgtas) :
voorgeschreven in rn.
2151 (I) en (2), 2187
(2), 2212 (3) en (4), 2307
(3) en (4), 2381 (l), 2421
(I) en (2), 2462, 2512
(1) en (2);

3504-
3599

brandgevaarlijk;
voor 'Yaf betreft verbod van
samenlatilng, zie rn. 221~,
2314, 2352;

vergiftigde stof;
in wagens en goederenloodsen
gescheiden houden van eetwa-
ren en levensmiddelen;
voor waf betreft verbod van
sarnenlading, zie rn. 2314,
2389, 2429;

bijtende stof en stof die zowel
oxyderend werktals bijtend
is;
voor wat betreft verbod van
samenlading, zie rn. 2389,
2520;

radioactieve stof (straling ge-
vaarliik voor de gezondheid);
verwijderd houden van men-
sen, dieren en van voorwer-
pen bedekt met niet ontwik-
kelde fotografische emulsies;
voor wat betreft verbod van
sarnenlading, .zie rn. 2467;

oppassen voor vocht;

voor wat betreft verbod van
samenlading, zie rn, 2194;

dit boven;
het etiket moet, met de pijl-
punten naar boven, op twee
tegenover elkaar gelegen zli-
den der colli aangebracht
worden:

voorzlehëg behandelen, of : niet
kantelen;
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Etiquettes de danger
(Voir marginal 3500)

Gevaarsetiketten
(Zie in. 3503)

Reproduction réduite: 1/24 du formai normal A5 (148 x 210 mm) Verkleinde weergave op 1124 van de normale almetingen A 5
(148 x 210 mm).

N~1 N"2

-----,I
:=

Marginaux 2031, 2015

Rn. 2031, 2015

Marginaux 2212, 2307,
2346

Rn. 2212, 2301, 2346

Marginatix 2307, 2316,
2381,2421,2431
Rn. 2307, 2316,
2381, 2421, 2431

.. -

==:=

Rn. 2462

Marginal 2187

Rn.2187

Marginaux 2381,2391
2512, 2522

Rn. 2381, 2391,
2512,2522

Marginal 2462

Marginaux 2151,2187,
2212,2307,2381,
2421,2462,2512

Rn. 2151, 2187,
2212, 2307, 2381,
2421, 2462, 2512

Marginaux 2151, 2187,
2212,2307,2381,
2421,2462,2512

Rn. 2151,2187,
2212,2307,2381,
2421, 2462, 2512
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Accord européen relatif au transport intematlonal
de marchandises dangereuses par route (ADR).

ANNEXE B.

Dispositions relatives aux engins de transport,

PREMIERE PARTIE.

Définitions et généralités.

Définitions.

4000 Au sens de la présente annexe ; 4000
a) on entend :
par « unité de transport », tout véhicule automobile auquel

n'est attelée aucune remorque et tout ensemble constitué
par un véhicule automobile et la remorque qui y est attelée,

par « véhicule couvert », tout véhicule muni d'une caisse
permanente, qui doit pouvoir être fermée,

par « véhicule découvert », tout véhicule dont la plate-
forme est nue ou munie seulement de ridelles et d'un hayon,

par « véhicule bâché », tout véhicule découvert, muni d'une
bâche pour protéger la marchandise chargée;

b) on entend par « container » un engin cie transport
(cadre, citerne ou autre engin analogue) :

ayant un caractère permanent et étant de ce fait suffi-
samment résistant pour permettre son usage répété,

spécialement conçu pour faciliter le transport de mar-
chandises, sans rupture cie charge, par un ou plusieurs
moyens de transport,

muni de dispositifs le rendant facile à manipuler, notam-
ment lors de son transbordement d'un moyen de transport
à un autre,

conçu de façon à être facile à remplir et à vider et

d'un volume intérieur d'au moins 1 m'
le mot « container» ne comprend ni les emballages usuels

ni les véhicules;
c) on entend :
par « grands containers », les containers d'un volume

intérieur supérieur à 3 m',
par « petits containers », les containers d'un volume inté-

rieur d'au moins 1 m' et d'au plus 3 m';

d) on entend :
par « véhicule-citerne », tout véhicule sur le châssis duquel

un ou plusieurs réservoirs sont fixés par construction ou font
partie intégrante du châsis,

par « citerne démontable », fout réservoir qui, construit
pour s'adapter aux dispositions spéciales du véhicule peut
cependant en être retiré après démontage de ses moyens de
fixation mais qui, n'étant pas spécialement conçu pour faci-
liter le transport de marchandises, sans rupture de charge,
par un ou plusieurs moyens de transport, ne peut être retiré
du véhicule que lorsqu'il est vide,

par « grand container-citerne », tout container répondant
à la définition des grands containers donnée ci-dessus et
construit pour contenir des liquides ou des gaz,

par « citerne », lorsque le mot est employé seul, les citer-
nes des véhicules-citernes, les citernes démontables et les
grands containers-citernes;

e) on entend par « colis fragiles », les colis comportant
des récipients en verre, porcelaine, grès ou matières simi-
laires, qui ne sonl pas placés dans un emballage à parois
pleines les protégeant efficacement contre les chocs;

t) on dit que des matières et objets sont transportés « par
chargement complet » si le véhicule qui les transporte ne
prend de chargement qu'en lin seul point et Ile doit égale.
ment décharger qu'en un seul point.

Europese verdrag betreffende het internationale vervoer
van gevaarlijke goederen over de weg (ADR).

BIJLAGE B.
Bepalingen betreffende de voertuigen.

EERSTE DEEL

Definities en algemene bepalingen.

Definities.

In deze bijlage
a) verstaat men
onder « transporteenheid >, elk motorvoertuig, waaraan

geen aanhangwagen is gekoppeld, en elk geheel, bestaande
uit ecn motorvoertuig en de aanhangwagen die daaraan is
gekoppeld,

onder c gesloten voertuig :t, elk voertuig dat is voorzien
van een permanente laadbak, die moet kunnen worden
gesloten,

onder « open voertuig ", elk voertuig, waarvan de laad-
bak geen opbouw heeft of slechts is voorzien van schotten
aan de zijkanten en aan de achterkant,

onder « van een dekzeil voerzien voertuig :l>t elk open
voertuig voorzien van een dekzeilom de lading te bescher-
men,

b) verstaat men onder c: laadkist :t of laadketel » een hulp-
middel bij het vervoer (krat, reservoir of ander dergelijk
voorwerp), :

dat van permanente aard is en daarom sterk genoeg voor
herhaaW gebruik,

speciaalontworpen om het vervoer van goederen door een
of meer middelen van vervoer, zonder tussentijds opnieuw
laden te vergemakkelijken,

voorzien van inrichtingen, waardoor het behandelen van
het hulpmiddel bij het vervoer, met name bij het overladen
van het ene vervoermiddel op het andere, wordt vergemak-
kelijkt,

onhvorpen om gemakkelijk te worden gevuld en gele-
digd; en

met een inhoud van tenrninsle I m";
het woord « laadkist :ot of laadketel:. omvat gewone pak-

middelen noch voertuigen;
c) verstaat men :
onder e grote laadkisten :t, laadkisten met een inhoud van

meer dan 3 m",
onder c: kleine laadkisten :. of kleine laadketels :t, een

laadkist of laadketel met een inhoud van minstens I m' en
hoogstens 3 m',

d) verstaat men :
onder « reservoirwagen :t, elk voertuig op het chassis

waarvan een of meer reservoirs zijn gebouwd, of waarvan
een of meer reservoirs een integrerend deel vormen,

onder « afneembaar reservoir :t, ~Ik reservoir, dat,
gebouwd orn te worden aangepast aan de bijzondere inrich-
tingen van het voertuig, daarvan toch kan worden afge-
nomen, nadat de bevestigingsmiddelen ervan zijn losgemaakt,
maar dat slechts van het voertuig kan worden afgenomen
wanneer het leeg is, aangezien het niet speciaal is ont-
worpen om .het vervoer van goederen door meer dan één
middel van vervoer, zonder tussentijds opnieuw laden te
vergernakkelijken,

onder ol: grote laadketel >, elk reservoir, dat beantwoordt
aan de hierboven gegeven definitie van grote laadkist, en
dat is gebouwd orn vloeistoffen of gassen te bevatten,

onder « reservoir >, wanneer het woord zelfstandig wordt
gebruikt, de reservoirs van reservoirwagens, afneembare
reservoirs en grote laadketels;

e) verstaat men onder c: breekbare colli >, colli bestaande
uit houders van glas, porcetein, aardewerk of soortgelijke
matctialen, die nict zijn geplaatst in een pakmiddel met
dichte wanden, dat hen op afdoende wijze tegen schokken
beschermt,

f) zegt men dat stoffen en voorwerpen worden vervoerd
als « rechtstreekse lading :t, indien het voertuig, dat hen
vervocrt, slechts op één enkel punt lading inneemt, en die
lading eveneens slechts op één enkel punt moet uitladen.
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4001 (1) Pour les mélanges de matières solides ou liquides, 4001
ainsi que pour les solutions et pour les matières solides
mouillées par un liquide, le signe « % » représente dans la
présente annexe le pourcentagé en poids, et la valeur 'en
pour cent est rapportée à 100 parties en poids du mélange,
de la solution ou de la matière mouillée. Pour les matières
gazeuses, .lI représente le pourcentage en volume et la valeur
en pour cent est rapportée à 100 parties en volume du
mélange gazeux.

Lorsque le signe « % ~_aune signification différente de
ce Qui précède, le texte l'indique explicitement.

(2) Lorsque des poids sont mentionnés clans la présente
annexe, il s'agit, sali! indication contraire, de poids bruts.
Le poids des containers utilisés pour le transport des mar-
chandises n'est pas compris dans les poids bruts.

4002

(3) La pression d'épreuve des récipients est toujours indi-
quée en kg/cm' de pression manométrique « excès de pres-
sion par rapport à la pression atmosphérique .».; en revanche
la tension de vapeur des matières est toujours exprimée en
kg/cm' absolu.

Generalités,

La présente annexe comprend :
des prescriptions générales applicables au transport de

matières et objets cie toutes classes (parties I et U);

des prescriptions particulières relatives aux matières et
objets des classes 1 à V[ (partie Ill), prescriptions qui sont
réparties dans les chapitres suivants :

A. Conditions spéciales à remplir par les véhicules;

B. Transport en citernes ou en vrac;

C. Transport en petits containers;

D. Précautions à prendre en vue de la manutention des
colis;

E. Interdictions de chargement en commun. (Ces chapitres
renvoient simplement aux marginaux appropriés de
l'annexe A de l'ADR);

F. Circulation des véhicules
a) Mesures administratives;
b) Stationnement;
c) Personnel réglementaire;
á) Convois (pour les classes la, [b, le seulement);

O. Dispositions diverses, dispositions transitoires, dispo-
sitions spéciales à certains pays :

enfin, quatre appendices :
l'appendice S.J, qui comprend les dispositions relatives

aux citernes (véhicules-citernes, citernes démontables et
grands containers-citernes),

l'appendice B.2, relatif à l'équipement électrique des véhi-
cules transportant certains objets ou matières,

l'appendice B.3, relatif aux extincteurs d'incendie dont doi-
vent être munis les véhicules,

l'appendice B.4, indiquant le modèle du certificat d'agré-
ment des véhicules

4003-

4009
DEUXIEME PARTIE.

Prescriptions applicables au transport de matières
et objets de toutes classes.

A. Cas dans lesquels certaines prescriptions de l'annexe B
ne s'appllquent pas.

4010 (I) Le tableau ci-après indique tes poids maximaux de 4010
marchandises de l'ADR dont le transport dans une même
unité de transport peut avoir lieu sans que les clauses de la

(I) Voor mengsels van vaste of vloeibare sloffen, alsmede
voor oplosslngen en voor met een vloeistof bevochtigde
vaste stoffen, betekent het teken « % » in deze Bijlage, het
gewichtspercentage, en wel van het mengsel, de oplossing of
de bevochtigde vaste stol als zodanig. Voor gassen betekent
het het inhoudspercentage, en wel van het mengsel als
zodanig.

Wanneer het teken « % » een van het voorgaande afwij-
kende betekenis heeft, is dat in de tekst uitdrukkelijk ver-
meid.

(2) Wanneer indeze Bijlage gewichten worden genoema,
wordt, tenzij het anders is aangegeven, het bruto gewicht
bedoeld, Het gewicht van laadkisten of laadketels, die bij
het vervoer van goèderen worden gebruikt, is niet in het
brute gewicht begrepen.

(3) De beproèvlngsdruk van houders wordt altijd aan-
gegeven in" kg/cm' manometrische druk .(overdruk ten
opzichte van de atrnoslerische druk); de gasdruk van de
stoffen daarentegen wordt altijd in kg/cm' absolute druk
aangegeven. .

Algemene bepalingen,

4002 Deze bijlage omvat :
algemene voorschriften, die van toepassing zijn op het

vervoer van stoffen en voorwerpen van alle klassen (Delen I
en Il);

bijzondere voorschriften betreffende de stoffen en voor-
werpen der klassen I tot en met VI (DeellII), welke voor-
schriften zijn onderverdeeld in de volgende hoofdstukken :

A. Bijzondere voorwaarden waaraan de voertuigen moe-
ten voldoen;

B. Vervoer in reservoirs of vervoer van los gestorte gee-
deren;

C. Vervoer in kleine laadkisten of kleine laadketels;

D. Voorzorgen voor het behandelen der colli;

E. Verbod van sarnenlading. (Deze hoofdstukken verwijzen
eenvoudig naar de betrokken randnurnrners van Bijlage A
bi] het ADR).

F. Voorschriften voor onderweg ;
a) Admlnistratieve maatregelen;
b) Oponthoud;
c) Voorschriften betreffende het personeel;
d) Konvooien slechts voor de klassen la, lb en le.

G. Verschillende bepalingen, overgangsbepalingen bijzon-
dere voorschriften voor bepaalde landen. '

Tenslotte vier aanhangsels :
Aanhangsel B.l dat de bepalingen omvat betreffende de

reservoirs (reservoirwagens, afneembare reservoirs en grote
laadketels), .

Aanhangsel B.2 betreffende de elektrische uitrusting van
voertuigen waarmede bepaalde voorwerpen of stoffen wor-
den vervoerd, '

Aanhangse) B.3 betreffende brandblusapparaten, waar-
mede de voertuigen moeten zijn uitgerust,

Aanhangsel B.4 dat het model van het gocdkeuringsgetuig-
schrift der voertuigen aangeeft,

4003-

4009

TWEEDE DEEL.

Toepasselijke voorschriften op het vervoer van stoffen
en voorwerpen van aUe klassen,

A. Gevallen waarin bepaalde voorschrlîten van Bijlage il
nlet van toepassing zijn.

(1) In onderstaande tabel is voor onder het ADR vallcmle
goederen het maximumgewicht aangeduid, <lat in eenzelfde
transportecnhcid mag worden vervoerd, zonder dat de bepa-
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présente annexe ou de ses appendices relatives aux: condi-I
fions spéciales ft remplir par les véhicules et à la circulation
des véhicules soient applicables, le marginal 4132 relatif aux
mesures administratives prévues pour la circulation des
véhicules transportant des matières et objets des classes la,
lb et Ir, restant toutefois valable, ainsi que les clauses de la
présente annexe, autres que celles relatives aux conditions
spéciales ft remplir par les véhicules et à la circulation des
véhicules, et ainsi que les clauses de l'anoeKe A.

Classe. Poids maximal et prescriptions spéciales.

Classe la

Classe lb

5 kg
10 kg, ft l'exception des objets du 2', b), et du 4', pour

lesquels la limite d'exemption est de 100 kg

Classe Ic 15 kg, il rexceolion des allumettes de sûreté du 1·, a),
lorsqu'elles sont en boites (exemption complète,
quel que solt le poids), ainsi que des allumettes
de sûreté du 1", a), lorsqu'elles sont en pochette
et des mèches à combustion lente du 3" (limite
d'exemption : 100 kg)

Classe Id 300 kg, ft "exception de l'acide fluorhydrique anhydre
du 5' (limite d'exemption : 5'> kg) et de "oxy-
chlorure de carbone (phosgène) du S", a)
(limite d'exemption : 25 kg)

10 kg, à l'exceptlon du carbure de calcium du 2", a)
(limite d'exemption : 1 000 kg)

Classe le

lingen van deze Bijlage of van de Aanhangsels ervanbetref-
fende cie biizondere voorwaarden waaraan de voertuigen
rnoeten voldoen, en die betrellende de voorschriîten voor
onderweg van toepasslnz zijn; randnummer 4132 betreffende
de administratieve rnaatregelen inzake het rijden met voer-
tuigen die onder de klassen.Ic, lb en le vallende stolien
vervoeren, blijftechter van kracht; dit geldtook voor de
overigé bepällngen van deze bijlage - rn.a.w. de .andère dan
de bijzondere voorwaarden waaraan de voertuigen moeten
voldoen en de voorschriften voor onderweg - alsook voor de
bepallngen van bijlage A.

Klasse. Maximumgewicht en bijzondere voorschriften.

Klasse

Klasse

la
lb

5 kg
IOkg, met uitzoridering der voorwerpen genoernd

onder 2' IJ) en 4· waarvoor de grens voor
vrijstelling 100 kg bedraagt.

15 kg, met uitzondering van veillgheidslucifers,
genoemd onder 1· a), wanneer zl] in doosjes
zijn verpakt (volledige vrijstelling voor elk
gewicht), alsmede van veiligheiclsluciters
genoemd onder l' a), wa nneer zij in boekjes
zijn verpakt en langzaambrandend vuur-
koord, g-enoemd onder 3· (gerneenschappe-
lijke vrijstellingsgrens : 100 kg).

300 kg, met uitzondering van fluorwaterstof genoemd
onder S' (vrljstellingsgrcns 50 kg) en van
chloorkooloxvde (fosgeen) genoemd onder
S·a) (vrijstellingsgrens 25 kg).

10 kg, met uitzondering van calciumcarblde (car-
bid) genoemd onder 2' a) (vrilstellings-
grens : 25 kg).

250 kg, met uitzondering' der onder I", 2" en 3·
genoemde stoffcn (geen vrijstelling).

250 kg, met uitzondering van aethylaether . (zwavet-
aether) en van . zwavelkoolstof genoemd
onder I D a) en van die onder I· b) gènoemde
rnengsels, die aethylaether (zwavelaether)
bevatten zoals collodium en semicollodium
(gemeenschappelijke vrijstellingsgrens : 3 kg),
alsmede van acetaldehyde, aceton en meng-
sels met aceton, genoernd onder 5" (gemeen,
schappelijke vrijstellingsgrens: 75 kg).

50 kg
50 kg, met uitzondering der oneler Il' genoemde

lege pakmiddelen (volledige vrijstelling voor
elk gewicht).

5 kg, met uitzondering der onder 14·, 15·, 17",
18· en 21" genoemde stoffen (gerneenschap-
pelijke vrijstellingsgrens : 100 kg),

geen vrijstelling.

250 kg, met uitzondering der onder 10 b), 4·, 8" en 9'
genoemele stoffen (gemeenschappelijke vri]-
stellingsgrens : la kg) en der onder 12"
genoemde lege houders (volledige vrijstel-
ling voor elk gewicht).

300 kg, met uitzondering der onder 11· en 12'
genoemde voorwerpen (volledige vrijstel-
ling voor elk gewicht).

volledige vrijsfelling voor elk gewicht.

Klasse le

Klasse [d

Klasse le

Classe Il 250 kg, il l'exception des matières des 1", 2· et 3" (pas Klasse )[
d'exemption)

Classe 111(1 250 kg, à l'exception de l'éther éthyllique du IDa) Klasse ma
et du sulfure de carbone du I" a) et de ceux
des mélanges du I· b), tels que collodions et
serni-collodions, qui contiennent de l'éther
éthyllique (limite commune d'exernption :
3 k.g), ainsi que de l'aldéhyde acétique, de
l'acétone et des mélanges d'acétone du 5'
(limite commune d'exemption , 75 kg)

Classe mb
Classe lITe

50 kg
50 kg, il l'exception des emballages vides du Il'

(exemption complète, quelque soit le poids)

Classe IVa, 5 kg, à l'exception des matières des 14·, 16·. 17·,
18" et 21" (limite commune d'exemption :
100 kg)

pas d'exemption

250 kg, à l'exception des matières des 1· h), 4°,8" et
g- (limite d'exemption: 10 kg) el des réci-
pients vides du 12" (exemption complète, quel
que soit le poids)

300 kg, ft l'exception des objets des [t· et 12" (exemp-
tion complète, quet que soit le poids)

Classe IVb

Classe V

Classe VI

Classe VII exemption cornplète, quel que soit le poids.

(2) Pour t'application du paragraphe (I) ci-dessus. it ne
sera pas tenu compte des poids des liquides ou des gaz
transportés dans les réservoirs normaux fixes des véhicules
pour assurer la propulsion des véhicules ou le fonctionnement
de leurs équipements spécialisés (frigorifiques, par exemple)
et pour garantir leur sécurité.

(3) Les transports dans tes conditions (d'emballages, de
poids, etc.) prévues aux marginaux 2131a, 2181a, 2201a,
230la, 2331a, 2371a, 2'10Ia, 2451a, 2501a et 2701a de
l'annexe A peuvent avoir lieu salis que la présente annexe
soit applicable.

(4) Des dérogations aux dispositions de la présente annexe
seront admises Cil cas de transports d'urgence destinés à
sauver des vies humaines.

Klasse mb

Klasse Ille

Klasse IVa

Klasse IVb
Klasse V

Klasse VI

Klasse VII

(2) Voor de toepassing van bovenstaande lid (1) zal geen
rekening worden gehouden met het gewicht der vloeistotfen
of gassen, die voor de voortbeweging der voertuigen of voor
de werking van hun bijzondere inrichtingen (b. v. koelinstal-
laties) en voor hun veiligheid in de normale aan de voer-
tuigen bcvestigde reservoirs worden medegevoerd.

(3) Vervoer onder de in de randnummers 21318, 2181a,
2201a, 2301a, 2331a, 23710, 24010, 24510, 25018, 2701a van
Bijlage A gestelde voorwaarden (van .yerpakking, gewi;ht
enz.) kan geschieden zonder elat deze Bijlage van toepassing
is.

(4) Afwijkingen van de bepalingen van deze Bijlage zullen
zijn toegelaten ingeval van dringend vervoer voor het redden
van mensenlevens.
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B. Conditions d'agrément d'un véhicule.

(I) les véhicules destinés au transport de matières el 4011
objets des classes la, lb et le el les véhicules-citernes seront
soumis dans leur pays d'immatriculation il des inspections
techniques pour vérifier qu'ils répondent aux prescriptions
de la présente annexe, y compris celles de ses appendices el
aux prescriptions générales de sécurité (freins, éclairage, etc.)
exigées par la réglementation de leur pays d'origine; si ces
véhicules sont des remorques Oll des semi-remorques attelées
derriere un véhicule tracteur, le dit véhicule tracteur doit faire
l'objet d'IIne inspection technique aux mêmes lins; si cette
inspection est satisfaisante, ils seront munis d'un certificat
d'agrément spécial, délivré par l'autorité compétente du pays
d'immatriculation; ce certificat sera rédigé en français et dans
la langue ou dans une des la ligues du pays qn] le délivre; il
sera conforme au modèle figurant à l'appendice 8.4. Tout
certificat délivré par les autorités compétentes d'une Partie
contractante pour lin véhicule immatriculé sur le territoire de
cette Partie contractante sera accepté pendant sa durée de
validité par les autorités compétentes des autres Parties con-
tractantes.

(2) la validité des certificats d'agrément expirera au plus
lard un an après la date de l'inspection technique du véhicule
précédant la délivrance du certificat. Cette prescription ne
saurait, toutefois, dans le cas des citernes soumises à l'obli-
gation d'examen périodique (citernes transportant des ~a7.
de la classe Id), rendre nécessaires des épreuves de pression
ou des examens intérieurs des citernes à des intervalles plus
rapprochés que CCliX qui sont prévus au marginal 4624 (I) Il).

Agencement des véhicules.

4012 Toute unité de transport transportant des matières et 4012
objets de l'ADR sera munie d'un équipement en bon état,
comprenant ;

a) une trousse d'outils pour des réparations de fortune du
véhicules;

b) deux appareils au moins de lutte contre l'incendie dont
l'un destiné à combattre tout incendie du moteur et l'autre
tout incendie du chargement ou du véhicule et répondant aux
conditions de l'appendice 0.3;

c) par véhicule, une cale au moins, de dimensions appro-
priées au poids du véhicule et au diamètre des rouesi

d) deux feux électriques conformes aux prescriptions du
marginal 4031 (2);

e) un panneau conforme aux prescriptions du marginal
4031 (I).

4013 (( est interdit de transporter des matières et objets de 4Œ3
l'ADR dans des véhicules munis de gazogène.

4614 Les véhicules-citernes, ainsi que les véhicules portant des
citernes démontables ou des grands containers-citernes doi-
vent être robustes et conçus de telle façon que les citernes ne
soient pas exposées, du moins il "avant et à l'arrière, à des
chocs directs.

4015

C. Précautions â prendre en vue de la manutention des colis.

a) Marchandises sous emballages. 4015
Après le déchargement d'lin véhicule ayant reçu un char-

gement de matières et objets de l'ADR sous emballage, si
l'on constate que ceux-ci ont laissé échapper une partie de
leur contenu, on devra, dès que posslble et en tout cas avant
tout nouveau chargement, nettoyer le véhicule.

lJ) Marchandises sans emballage ou en vrac.
Les véhicules ayant reçu un chargement en vrac de matiè-

res et objets de l'ADR devront, après le transport et avant
tout rechargcment, être convenablement nettoyés, à moins que
le nouveau chargement ne soit composé de la même marchan-
dise que celle qui a constitué le chargement précédent.
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B. Voorwaarden voer de toelating van een voertuig.

(1) Voertuigen besternd voor het vervoer van onder de
klassen la, lb, en Ic vallende stoffen en voorwerpen, alsmede
reservoirwagens moeten in hun land van reglstratie woräen
onderworpen aan technische keuringen teneinde na tegaan .
of zij voldoen aan de voorschriften van deze Bijlage met inbe-
grip van die van de Aanhangsels ervan, en aan de algemene
veiligheidsvoorschriften (rernmen, verlichting enz.) verelst door
de regtementen van hun land van herkornst: indien die voer-
tulgen aanhangwagens of oplcggers ziin, die zijn bevestigd
achter cel) trekkend voertuig, moet dat trekkende voertulg
met hetzelfde doel aan een technische keuring worden onder-
worpen, indien de voertuigen worden goedgekeurd, moeten zlj
worden voorzien van een speciaal, door de bevoegde autori-
teit van het land van registratie uitgegeven guedkeuringsge-
tuigschrift; dat getuigschrift moet zijn gesteld in de Franse
taal en in de taal of één der talen van het land, dat het afgeeft;
het moet in overeenstemrning zijn met het model, dat in Aan-
hangsel 8.4 is weergegeven. Elk getuigschrift, dat is uitge-
geven door de bevoegde autoriteit van een Overeenkornstslui-
tende Partij voor een voertuig, dat is geregistreerd op het
grondgebied van die Overeenkornstsluitende Parti], zal, zolang
het geldig is, worden erkend door de bevoegde autoriteit der
andere Overeenkomstsluitende Partijen.

(2) De geldigheid der gnedkeuringsgetuigschriften zal uiter-
lijk een [aar na de datum van de technische keuring, die aan de
afgifte van het getuigschriît voorafging, vervallen. Op grond
val) dit voorschrift behoeven evenwel reservoirs die perio-
diekekeuringen moeten ondergaan (reservoirs die onder klasse
Id vallende gasson vervoeren) niet met kortere tussenpozen
dan die welke zijn voorzien in randnumrner 4524 (I) Il) te wor-
den onderworpen aan proefpersingen en inwendige keuringen.

Uitrusting der voertuigen.

Elke transporteenheid, welke onder het ADR vallende stof-
fen en voorwerpen vervoert, moet wonlen voorzien van een
in goede staat verkerende uîtruating, omvattende :

a) een gereedschapstas voor het uitvoeren van nocdher-
stellingen aan het voertuig:

ó) tenminste twee blusapparaten, waarvan het ene is
besternd om elke brand van de motor te bestrijden en het
andere dan aan de in Aanhangsel 8.3 verrnelde voorwaarden
moet voldoen, om elke brand van de lading of het voertuig
te bestrijden;

c) per voertuig tenminste een stophout(blok) waarvan de
afmetingen aan het gewicht van het voertuig en de doorsnede
van de wielcn zijn aangepast;

cl) twee electrische lampen overeenkornstig de voorschriften
van randnurnrner 4031 (2);

e) een bord overeenkomstig de voorschriften van rand-
nurnrner 4031 (I).

Het is verboden onder het ADR vallende stoffcn en voor-
werpen te vervoeren in voertuigen voorzien van een gas-
generator.

4014 Reservoirwagens en voertuigen die afneembare reservoirs
of grote laadketels vervoeren moeten stevig zijn en zodanig
gebouwd dat de reservoirs of laadketels, tenrninste van voren
en van achtercn niet zi]n blootgesteld aan directe stoten.

C. Voorzorgen voor het behandelen der c~l\i.

a) Verpakte goederen.
Indien na het lossen van een voertuig, dat geladen is

geweest met verpakte onder hel ADR vallende stoffen en
voorwerpen, wordt, vastgesteld, dat deze verpakklngen een
deel van hun inhoud hebben verloren, rnoet men zo spoedig
mogelijk en in elk geval voor elke nieuwe belading het vcer-
tuig reinigen.

b) Onverpakte goederen of los gestorte goederen,
Vocrtuigcn, waarin los gestortc, onder het ADR vallende

stoffen en voorwernen zijn gcladen, moeten na het vervoer
en voordat een .nieuwe Iading wordt ingenomen behoorlijk
worden gereinigd tenzij de nieuwe lading bestaat uit hetzelfde
goed als waaruit de vorigc lading bestond.
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De verschillende delen van een lading, die onder het ADR

vallende stoffen en voorwerpen omvatten, moeren behoorlijk
in hel voertuig worden gestuwd en docr geschikte middelen
vastgezet, zodat zij zieh niet ten opzichte van elkaar en
ten opzichte van de wanden van het voertuig kunnen ver-
plaatsen.

4017 Tout colis fragile sera placé sur te plancher des véhicules 4011 Elk breekbaar collo moet op de bodem of op de schappen
ou sur les rayonnages el aucun autre colis ne devra lui être van de voertuigen worden geplaatst en cr mag geen enkel
superposé. ander collo bovenop worden geplaatst,

4016 Les différents éléments d'un chargement comprenant des" I 4016
matières et objets de l'ADR seront convenablement arrimés l
sur le véhicule et calés entre eux par des moyens appropriés, I
de façon à éviter toul déplacement de ces éléments les uns l
par rapport aux autres et par rapport aux parois du véhicule.

4018 Quand un chargement comporte des colis fragiles de diver-
ses sortes (par exemple, les uns en verre, d'autres en porce-
laine, en grès ou en matières similaires), ces diverses sortes
de récipients seront groupés par nature.

4019 Si Je chargement comprend diverses catégories de ma •..chan-
dises, les colis de matières el objetsvde l'ADR seront sépa-
rés des autres, afin Qu'il soit possible de les distinguer faci-
lement à tout moment et de les charger et décharger en
observant les précautions édictées à leur égard.

4020 11 est interdit au transporteur d'ouvrir un colis au cours du 4020
transport.

4021·
4025

D. Circulation des véhicules.

a) Unité de transport.

4018 \Vanneer een lading bestaat uit breekbare colli van verschil-
tende soorten (bijvoorbeeld sommige van glas en andere van
porcelein, aardewerk of dergelijke materialen) moeten zij
SOOrt bij soort worden geptaatst.

4019 Indien de lading bestaat uit verschillende soorten goederen
dan moeten de colli met onder bet ADR vallende stoffen e~
voorwerpen van .. de. andere gescheiden worden gehouden,
zodat het mogeljjk IS hen gemakkelijk op elk ogenblik van
elkaar te onderscheiden en bij het laden en lossen de voor
hen geldende voorzorgen in acnt te nemen.

Hel is de vervuerder verboden gedurende het vervoer een
collo te openen.

4021-
4025

D. Voorschriften voor onderweg.

a) Transporteenheid.

4026 En aucun cas, une unité de transport, chargée de matières 4026 In geen geval mag een transporteenheld, geladen met
et objets de l'ADR, ne comportera plus d'une remorque ou onder hel ADR vallende stoffen en voorwerpen meer dan een
serni-remorque, aanhangwagen of oplegger omvatten.

b) Interdiction de transporter des voyageurs.

4021 Il est interdit de transporter des voyageurs autres que le 4027
personnel réglementaire de bord (conducteurs et éventuel-
lement convoyeurs et manœuvres) dans des véhicules trans-
portant des matières et objets de ['ADR.

c) Personnel réglementaire.

4028 Lorsqu'il est prévu dans les prescriptions de la présente 4028
annexe relative à des marchandises déterminées qu'un con-
voyeur doit accompagner le conducteur, :e dit convoyeur doit
pouvoir relayer le conducteur.

d) Stationnement.

4029 Aucune unité de transport des matières ct objets de l'ADr~ 4029
ne devra stationner sans que son frein à main soit serré, el
aucune unité de transport transportant des matières ct objets
de l'ADR autres que ceux de la classe VI ne devra station-
ner sans demeurer sous la surveillance d'un conducteur, d'un
convoyeur ou d'une personne qualifiée.

e) Stationnement en vue du chargement et du déchargement.

4030 Sous réserve des cas où l'utilisation du moteur est néces- 4030
saire pour le fonctionnement des pompes ou d'autres méca-
nismes assurant le chargement ou le déchargement du véhi-
cule et OLl la loi du pays où se trouve le véhicule permet
cette utilisation, le moteur sera mis à l'arrêt pendant les
opérations de chargement et de déchargement.

f) Stationnement d'un véhicule de nuit ou par mauvaise
vlsibllité,

4031 (1) Si te véhicule est arrêté de nuit ou par mauvaise visi- 4031
billté (brouillard, etc.) pendant plus de quelques minutes sur
une chaussée non éclairée ou mal éclairée, le conducteur sig-
nalera la présence du véhicule, non seulement en maintenant
allumés les feux du véhicule, mais encore en posant sur la
route, à l'arrière du véhicule à tine distance de 30 m au moins,
un signal avencé constitué par un panneau conforme au sig-
naI de danger 1.21 du Protocole de 1949 relatif à la signa-
lisation routière, et dont au moins le bord rouge est réllec-
torisé ou muni de catadioptres.

b) Verbod om reizigers te vervoeren,

Het is verboden in voertugen die onder het ADR. vallende
stollen en voorwerpen vervoercn, andere personen Ie ver-
voeren dan de reglemeutair voorgeschreven bemanning
(bestuurders en eventueel begeleiders en pcrsoneel belast met
laden en lossen).

c) Voorschriften betreffende het personeel.

Wanneer in de voorschriften van deze Bijlage met betrek-
king tot bepaalde goederen is voorgeschreven dat een bege-
leider met de bestuurder moet meerijden r moet deze bege-
leider in staat zijn de besluurder af te lossen.

(I) Oponthoud.

Indien een transporteenheid met onder het ADR vallende
stoffen en voorwe rpen stilstaat moet de handrern zijn vast-
gezet en indien een transporteenheid met onder het ADR. val-
lende stoffen en voorwerpen, uitgezonderd die welke onder
klasse VI vallen, sti lstaat, moet zij onder het toezich t van
bestuurder, een begeleider of een andere bevoegde persoon
blijven.

e) Oponthoud voor laden en tossen.

Gedurende het taden en lossen moet de motor worden
aigezet behalve indien hi] moet worden gebruikt voor het
aandrijven van pornpen of andere mechanische hulpmidde-
len voor het laden of lossen van het voertuig en de wette-
lijke bepalingen van het land, waar het voertuig zich bevindt,
1II1k gebruik toelaten.

f) Oponthoud van een voertulg des nachts of in geval van
slechte zichtbaarheid van het voertuig.

(t) Indien het voertuig des nachts of in geval van slechte
zichtbaarheid van het voertuig (rnist, enz.) gedurende meer
dan enkele minuten op een niet of slecht verlichte weg tot
stilstand wordt gebracht, moet de besluurder de aanwezig-
heid van het voertuig kenbaar maken, niet slechls door de
lampen van het voertuig te laten branden doch bovendien
door de weg op een afstand van tenrninste 30 m achter het
voerluig een waarschuwingsbord te plaatsen bestaande uit
een bord overeenkornstig het gevaarteken 1.21 van hel Pro-
tocol van 1949, nopens de verkeerstekeus en waarvan ten-
minste de rode rand weerkaatsend is ol is voorzien van
reflectoren.
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(2) Dans le cas où les feux du véhicule ne fonctionneraient I
pas, il sera, en outre, posé sur -la route :

a) un feu de couleur orange à 10 m environ en avant du -
véhicule,

b) un feu de couleur orange à 10 in environ à l'arrière du
véhicule.

Cee>felix seront électriques et à alimentation indépendante
du véhicule; ils seront permanents ou clignotants.

(3) Le panneau reflectorisé ou rnuni de catadioptres prévu
au paragraphe (I) ci-dessus devra également être disposé de
jour lorsque Ja configuration du terrain ou le tracé de la
route diminue la visibilité.

(4) Les dispositions du présent marginal ne sont pas appli-
cables sur le territoire du Royaume-Uni.

g) Stationnement d'un véhicule offrant un danger parti-
culier.

4032 Sans préjudice des mesures prévues ci-dessus au margi-
nai 4031, si un danger particulier résulte pour les usagers
de la route de la nature des objets et matières de l'ADR
transportés dans le véhicule en stationnement (par exemple,
en cas d'épandage sur la chaussée de marchandises dange-
reuses pour les piétons, les animaux ou les véhicules) et si
l'équipage du véhicule ne peut remédier rapidement à ce dan-
ger, le conducteur alertera ou fera alerter immédiatement les
autorités compétentes les plus proches. Si besoin est, il pren-
dra, en outre; les mesures prescrites dans Les consignes pré-
vues au marginal 4033.

4033
E. Consignes écrites.

(l) En 'Prévision de tout accident ou incident pouvant sur- 4033
venir au cours du transport, il devra être remis au conducteur
des consignes écrites précisant d'une façon concise :

a) la nature du danger présenté par Les matières et objets
transportés;

b) les dispositions à prendre et les soins à donner au cas
où des personnes entreraient en contact avec les marchan-
dises transportées ou les produits qui pourraient s'en
dégager;

c) les mesures à prendre en cas d'incendie et, en particu-
lier, les moyens d'extinction à employer (voir appendice B.3.);

d) les mesures à prendre en cas de bris Oll de détérioration
des emballages ou des marchandises transportées, notamment
lorsque ces marchandises se sont répandues sur la route.

(2) Ces consignes seront rédigées par le fabricant ou
j'expéditeur, pour chaque marchandise ou classe de marchan-
dises; elles seront en plusieurs lansues, si possible celle des
pays d'origine, de transit et de destination, Un exemplaire de
ces consignes sc trouvera dans la cabine de conduite.

(3) Toutes dispositions seront prises par le transporteur
pour que le personnel intéressé prenne connaissance de ces
consignes et soit il même de les appliquer convenablement.

4034·
4045
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F, Slgnaïlsatlnn des véhicules.

(1) Lorsque les matières ou objets transportés sont tels
que l'annexe A prescrit l'apposition d'une étiquette n° 1, 2,
3, 4, 5 ou 6 sur les colis renfermant ces rnatlères ou lorsqu'il
s'agit du transport d'objets de la classe le ou de transport
en citernes cie soufre liquide du 2° IJ) de la classe IIIb, les
véhicules porteront deux panneaux rectangulaires de couleur
orange de 40 cm de côté au moins.

Nota. La prescription ci-dessus équivaut à l'obligation
de panneaux pour les véhicules transportant les matières ou
objets suivants :

Classes la, lb et Ir. : tous objets ou matières;

Classe le : toutes matières, il l'exception du car-
bure de calcium du 2° a) emballé en
fûts métalliques étanches;

(2) In hel geval dat de lampen van het voertuig niel zou-
den werken moeten op de weg worden geplaatst :

a) een oranje lamp op ongeveer 10 m voor het voertuig;

Il) een oranje lamp op ongeveer 10 '!1 aehter bet voertuig.

Het moeten electrische lampen zij!) die onafhankelijk van
het voertuig worden gevoed; het moeten vaste nenren of
knipperlichten zijn.

(3) Het in lid (I) bierboven bedoelde weerkaatsende of
van reilectoren voorziene bord moet ook overuag worden
geptaatst, wanneer de terreingesreïdneid ol hel trace van de
weg net zicht verminderen,

(4) De bepalingen van dit randnummer zijn niet van toe-
passmg op net grondgebied van het Ver~ß1gd Kemnkrjjk,

g) Oponthoud van een voertuig dat een bijzonder gevaar
opieverr,

4032 Ongeacht de hierboven in randnummer 4031 voorgeschre-
ven maatregeien moet de bestuurder onmiddellijk in dicnts-
bijzijnue bevoegde autorueuen waarschuwen ot doen waar-
scnuwen, indien voor de weggebruikers een bijzonder gevaar
ornstaat tengevolge van de onder het ADR vanende voor-
werpen or stolten, die in net stitstaande voernug wonlen
vervoerd (b.v, wanneer goederen op de weg lekken, die voor
voetgangers, dieren of voertuigen gevaarhjk zijn) en indien
de bemanmng van het voertuig dai gevaar met SPOC(.hg uit
de weg kan ruimen. .zonodig moet hi.! levens de maatrege-
len nemen, die zlln voorgeschreven Hl de in ranu-
nummer 4033 bedoeme instructies.

E. Gesenreven instructies,

(I) Ter voorkoming van elk ongeval of incident dat zich
tijdens : het vervoer zou kunnen voordoen, moeten aan de
bestuurder gescnreven instructies worden meegegeven, die
in beknopte vorm aangeven :

a) de aard van het gevaar, dat de vervoerde stoffen en
voorwerpen bieden;

b) de te nernen maatregelen en de te verlenen zorgen in
het geval dat iernand in aanraking zou komen met de ver-
voerde goederen ot met de stoifen die zich daaruit zouden
kunnen afscheiden;

c) de te nernen maatregelen in geval van brand en in het
bijzonder de te gebruiken brandblusmiddelen (zie Aanhang-
sel B.3.);

d) de te nemen maatregelen in geval van breuk of bescha ..
diging van de vervoerde pakrniddelen of goederen, met name
wanneer die goederen zich over de weg hebben verspreid.

(2) Deze instructies moeten door de Iabrikant of de alzen-
ders voor elk goed of elke klasse van goederen worden opge-
steld; zij moeten in verscheidene talen zijn gesteld, zo moge-
lijk in die der landen van oorsprong, van doorvoer en van
besternrning. Een exernplaar van deze instructies moel zich
in de besluurderscabine bevinden.

(3) Alle maatregelen rnoeten door de vervoerder worden
getroffen, opdat het betrokken personeel kennis nerne van
deze instructies en in staat zij deze naar behoren uit te
voeren.

4034-
4045.

4046
F. Waarschuwingstekens der voertuigen.

(I) Wanneer stoifen of voorwerpen worden vervoerd,
waarvoor Bijlage A hel aanbrengen van een etiket IIr l, 2, 3,
4, 5 of 6 voorschrijft op colli, waarin die stoffen of voorwer-
pen zijn verpakt of wanneer het gaat om het vervoer van
onder klasse Ic vallende voorwerpen of het vervoer van de
onder 2° ó) van klasse lIIb genoemde vloeibare zwavél in
reservoirs, moeten de voertuigen twee rechlhoekige oranje
schilden mel zijden van tenminste 40' cm voeren.

Opmerking, Het hierboven gegeven voorschrift staat
gelijk met verplichting tot het voeren van schilden voor
voertuigen, die de volgende stoHen of voorwerpen vervoeren :
Klassen la,

lb en Ic : alle voorwerpen of stoffen.
Klasse le: alle stoffen; met ultzondering van calcium-

carbide (carbid) genoemd onder 2°, a),
verpakt in dichte metalen vaten.



Classe Il
Classe ilIa

: matières des 10
, 20

, 3' et g. lJ);
; matières des J. et 2·, alcoo I méthy-
lique, aldéhyde acétique, acétone et
mélanges d'acétone;

; soufre liquide du 2" b) et matières
des 4· à g.;

: matières des 1·, 2·, 3·, S· et g., b);
: matières des I· il 13·, 14· a), 15·

et Ig";
: to utes rna Hères;
: matières des I· à 4·, 7·, S', g. et

10· b).

(2) Ces panneaux seront fixés, l'un à l'avant du véhicule,
l'autre il l'arrière; leur plan sera perpendiculaire à l'axe du
véhicule: ils seront bien visibles.

Classe IIlb

Classe Ille
Classe IVa

Classe IVb
Classe V

4047

(3) Les dispositions du présent marginal ne sont pas appli-
cables sur le territoire du Royaume-Uni.

. L'ut.ilisation ~es pa,nneaux mentionnés au marginal 4046 est
interdite lorsqu ~l1e n est pas expressément prescrite; les pan-
neaux doivent être alors enlevés ou masqués.

4048·
4051

G. Transport en vrac.

4052 On ne peut transporter une matière solide de l'ADR en
vrac que si ce mode de transport est explicitement admis
pour cette matière par les clauses de la présente annexe rela-
tives à la classe de la dite matière.

tI. Containers.

4053 (l) Le fait que des matières et objets de l'ADR sont ren- 4053
fermés dans till ou des containers n'affecte ni les limitations
de poids imposées par la présente annexe pour le transport
de ces matières et objets dans un même véhicule ou dans
une même unité de transport, ni, sous réserve des prescrip-
tions de la dernière phrase du paragraphe (1) du marginal
4057, les conditions imposées au véhlcle en raison de la
nature et des quantités des matières et objets transportés.

(2) Les colis transportés dans un container et renfermant
des matières et objets de l'ADR doivent être arrimés à l'inté-
rieur du container de façon à ne subir aucun déplacement
au cours des manutentions et du transport.

(3) Lorsque les matières et objets transportés sont tels
qu'il y a lieu, aux termes cie l'annexe A, .d'apposcr une éti-
quette ou des étiquettes de danger sur les colis renfermant
ces matières et objets, la même étiquette ou les mêmes éti-
quettes doivent être apposées à l'extérieur du container uti-
lisé pour le transport de ces matières et objets.

(4) Toutes les prescriptions de la présente annexe rela-
tives aux chargements et déchargements et à la manutention
dans. les véhicules ou au nettoyage des véhicules s'appliquent
aussi aux chargements et déchargements et à Ja manutention
dans les containers et au nettoyage des containers.

I. Transport en petits containers.

4054 (I) Sauf prescriptions particulières dans les clauses de la 4054
présente annexe relatives à la classe des matières en cause
les colis contenant des matières et objets de l'ADR peuvent I
être transportés dans un petit container à condition que les
interdictions de chargement en commun dans une même
unité de transpurt ou dans un même véhicule prévues par
l'annexe A soient respectées à l'intérieur de chaque petit con-
tainer.

(2) Pour l'application des interdictions de chargement en
commun dans un mèrnc véhicule ou dans une même unité de
transport prévues par l'annexe A, il ne sera pas tenu compte
des matières contenues dans les petits containers à parois
pleines transportés par ledit véhicule ou par ladite unité de
transport, sous réserve des disposltions particulières prévues
par le marginal 4116 pour les matières des classes Jo, lb
et le.
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Klasse 11
Klasse lila

: stoffen genoernd onder I·, 2·, 3" en go, b).
stoffen genoemd onder I" en 2°, methylalcohol,

aceetaldehyde, aceton en rnengsels met aceton,

4047

Klasse 1l1b : vloeibare zwavel genoemd onder 2·, b), en
stoifen genoemd onder 4· tot en met gQ.

Klasse lIle : stoffen genoemd onder 1·, 2·, 3·, S· en 9·, b).
Klasse IVa stoffen genoemd onder l' tot en met 13·,14, a),

15· en 19·.
Klasse IVb alle stoffen.
Klasse V : stoffen genoemd onder I· tot en met 4°, 7", S·,

g., en 10·, b).

(2) Een van deze schilden moet aan de voorzijde van het
voertuig worden aangebracht, het andere aan de acbterzilde:
zij moeten Ioodrecht op de as van het voertuig staan en goed
zichtbaar zijn.

(3) De bepalingen van dit randnummer zijn niet van toe-
passing op het grondgebied van het Verenigd Koninkrijk.

Het gebruik van de in ru. 4046 genoemde schilden is
verboden wanneer het niet is voorgeschreven; in dat geval
moeten de schilden worclen verwjjderd of bedekt,

404S·
4051

G_ Vervoer van los gestorte goederen.

4052 Het vervoer als los gestort goed van een vaste onder
het ADR vallende stot is slechts toegestaan indien die wijze
van vervoer voor die stof uitdrukkelijk is toegestaan door
de bepalingen van deze Bijlage met betrekking tot deklasse
waaronder de betrokken stol valt. .

H. Laadkisten.

(I) Het feit dat onder het ADR vallende stoffen en voor-
werpen zijn verpakt in een of meer Iaadkisten is van geen
invloed op de gewichtsbeperkingen, welke deze Bijlage
geett voor het vervoer van deze storten en voorwerpen in
hetzelfdc voertuig of in dezelfde transporteenheid, noch
op de voorwaarden welke voor het voertuig worden gesteld
met betrekking tot de aard en de hoeveelheid van de ver-
voerde stollen en voorwerpen, onder voorbehoud evenwel
van de voorschriften van de laatste zin van rn. 4057, lid (I).

(2) Colli die in een laadkist worden vervoerd en die onder
het ADR vallenùe stoffen en voorwerpen bevatten, moe-
ten in de laadkist zodanig worden vastgezet dat zij tijdens
de behandeling en het vervoer niet van hun plaats kunnen
geraken.

(3) Wanneer de vervoer de stofîen en voorwerpen van
die aard zijn, dat ingcvolge de voorschriften van Bijlage A
een of meergevaarsetiketten op de colli, waarin die stol-
fen en voorwcrpcn zijn verpakt, moeren wordcn aauge-
bracht, dan moeten dezelfde etiketten worden aangebracht
aan de buitenzijde van de laadkist, die voor het vervoer
van die stollen en voorwerpen wordt gebruikt.

('1) Alle voorschriften van deze bijlage met betrekking
tot het laden en lossen en de behandeling in de voertuigen
of het reinigen dezer voertuigeu zijn ook van toepassing
op het laden en lossen en de behandeling in de laadkisten
en het reinigen dezer laatste.

I. Vervoer in kleine laadkisten.

(I) Behoudens bijzondere voorschriften in de bepalingen van
deze Bijlage met betrekking tot de klasse der stoffen in
kwestie, rnogen colli die onder het ADR vallende stoffen
bevatten, worden vervoerd in een kleine laadkist, op voor-
waarde dat de in Bijlage A voorziene verbodsbepalingen van
samenlading in ecn zelfde transporteenheid of in een zelfde
voertuig in clke kleine laadkist in acht worden genomen.

(2) Bij de toepassing van de in Bijlage A voorziene ver-
bodsbepalingen van sarnenlading in cen zelfde voertuig of
een zelfde transporteenheid zal geen rekening worden gehou-
den .met de stoffen die zijn verpakt in kleine volwandige
laadkisten die door het bedoelde voertulg of de bedoelde
transporteenheld worden vervoerd, onder voorbehoud van de
bijzondere voorschriften voorzien in randnummer 4116 voor
de onder de klassen la, Ib en Ic vallende stoffen.
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sente annexe relatives il la classe des matières en cause, les
matières ct objets solides de J'ADR dont le transport en vrac
dans un véhicule est autorisé peuvent être transportés en
vrac en pelits containers de type fermé il parois pleines.

4056 Sauf prescriptions particulières dans les clauses de la pré-
sente annexe relatives li la classe des matières en cause, les
maüères de l'ADR dont le transport en citernes est autorisé
peuvent être transportées en petits containers-citernes, sous
réserve que ceux-ci répondent aux conditions prévues pour
les transports en cause par les clauses de la présente annexe
relatives à la classe des matières transportées.

J. Transports en grands containers autres que les containers-
citernes.

4057 (1) Les matières et objets solides de l'ADR dont le trans- 4057
port en vrac est autorisé dans un véhicule peuvent être trans-
portés en vrac dans un grand container; les colis contenant
des matières et objets de l'A DR peuvent être transportés
dans un grand container. Dans tous les cas, les indictions de
chargement en commun il l'intérieur du même véhicule ou à
la même unité de transport prévues par l'annexe A doivent
être respectées à l'intérieur du grand container utilisé et ce
grand container doit satisfaire aux prescriptions concernant la
caisse du véhicule qui sont imposées par la présente annexe
pour le transport en cause; la caisse du véhicule n'a pas
alors il satisfaire il ces prescriptions.

(2) Pour l'application des interdictions de chargement en
commun dans un même véhicule ou une même unité de
transport, il ne sera pas tenu compte des matières contenues
dans les grands containers à parois pleines transportés par
Je dit véhicule ou la dite unité de transport: toutefois, Jes
dispositions particulières prévues par Ie marginal 4\1 6 (I)
pour les transports en petits containers des matières des
classes la, lb et le s'appliquent aussi en cas de transport de
ces matières en grands conlainers.

K. Transports en citernes.

4058 (I) On ne peut transporter une matière de l'ADR en 4058
citernes que si ce mode de transport est explicitement admis
pour celte matière par les clauses de la présente annexe
relatives ft la classe de la dite matière.

(2) L'appendice B.l. à la pésente annexe contient les
prescriptions particulières relatives au transport en citernes
de matières de l'ADR pour lesquelles un tel transport est
autorisé.

4059-
4099

TROISIEME PARTIE.

Prescriptions particulières aux diverses classes.

Classes la, lb, Ic.

A. Conditions spéciales à remplir par les véhicules.

4100 (1) Tout véhicule doit être en bon état de marche et être 4100
pourvu de bandages pneumatiques ainsi que d'une suspension
élastique,

(2) Il ne doit pas entrer dans la construction de la caisse
de matériaux susceptibles de former des combinaisons
dangereuses avec les explosifs transportés (par exemple, le
plomb dans le cas de transports d'acide picrique, de picrates
ou d'explosifs d'un caractère acide).

(3) Une unité de transport dont le moteur est alimenté en
carburant liquide doni le point d'éclair est inférieur à 55· C
ne peut transporter aucun objet ou matière des classes la,
rb et Ie, il l'exception, sans limite de poids, des objets des
2·, b), 4", a), b) et e) de la classe lb et des I·, a) et 3° de
la classe le.

Behoudens bijzondere voorschriften in de bepalingen van
deze Bijlage met betrekking tot de klasse waaronder de
stonen III kwestie vallen, mogen de onder het ADR val-
lende stoffen die los gestort in een voertuig mogen worden
vervoerd, ook los gestori wcrden vervoerd in kleine Iaad-
kisten van het gesloten type met volte wanden.

4056 Behoudens bijzoliUere voörscnrltten inde bepaiiiigeli van
deze bijlagen met betrekklng tot de klasse waaronder de
stotten in kwestle vallen, mogen de onder het ADR vallende
stoffen, waarvan het vervoer in reservoirs Is toegestaan,
in kleine laadketels worden vervoerd, onder voorwaarde
dat deze beantwoorden aan de door de bepalingen vandeze
Bijlage met betrekking tot de klasse der vervoerde goe-
deren gestelde voorwaarden voor het vervoer in kwestie.

J. Vervoer in grote laadkisten anders dan laadketeJs.

(I) De onder het ADR vallende vaste stoffen en voorwer-
pen, waarvan het vervoer los gestort in een voertuig is
toegelaten, mogen los gestort in een grote laadkist worden
vervoerd; colli welke onder het ADJ< vallende stoffen en
voorwerpen bevatten, mogen in een grote laadkist worden
vervoer. Jn alle gevallen moeren de in bijlage A voorziene
verbodsbepalingen van-sarnenlading in hetzelrde voertuig of
dezelfde transporteenheid in acht worden genornen in de
gebruikte grote Iaadkist, en deze grote laadkrst moet voldoen
aan de voorschrilten, betreffende de bak van het voertuig, die
door deze bijlage worden gesteld voor het vervoer in kwestie;
de bak van het voertuig behoeft dan niet aan die voorschriften
te voldoen,

(2) Voor de toepassing der verbodsbepalingen van samen-
lading in een zelfde voertuig of een zelfde transporteenheid
zal geen rekening worden gehouden met de sloffen, die zijn
verpakt in grote volwandige laadkisten, die door het bedoelde
voertuig of de bedoelde transporteenheid worden vervoerd;
de bijzondere, in randnummer 4116 (1) voorziene bepalingen
voor het vervoer in kleine laadkisten van onder de klassen la,
Jb en Ic vallende sloffen en voorwerpen zijn echter ook van
toepassing op het vervoer van die stoffen in grote Iaadkisten,

K. Vervoer in reservoirs.

(I) Een onder het ADR vallende stol mag men slechts in
reservoirs vervoeren, indien deze wijze van vervoer uitdruk-
kelijk voor die slof is toegestaan door de bepalingen van deze
bijlage met betrekking tot de klasse, waaronder de genoemde
stof valt.

(2) Het aanhangsel B.I bij deze bijlage bevat de bijzondere
voorschriften met betrekking tot het vervoer in reservoirs van
de onder het ADR vaIJende stoffen, waarvoor een dergelijk
vervoer is toegestaan.

4059·
4099

DERDE DEEL.

Bijzondere voorschriften voor de verschillende klassen.

Klassen la, lb, le.

A. Bijzondere voorwaarden waaraan de voertuigen moeten
voldoen.

(J) Elk voertuig moet in goede staat van onderhoud ver-
keren en zijn voorzien van Iuchtbanden en een soepele vering.

(2) Bij de bouw van de bak mogen geen matertaten worden
gebruikt, die gevaarlljke verbindingeu Illet de vervoerde
ontplofbare stolien zouden kunnen vormen (b. v., lood in het
geval van vervoer van pikrinezuur, pikrinezuurzouten of
ontplofbare stoffen met de eigenschappen van een zuur).

(3) Een transportecnheid, waarvande motor wordt gevoed
met een vloeibare brandstof, waarvan hel vlarnpunt lager is
dan 55" C, mag geen enkelonder de klassen la, lb en le
vallend voorwerp of stof vervoeren, met uitzondering, zonder
g~wichtsbeperking, van de onder 2·, b), 4°, a), b) en c), van
klasse lb, en onder I·, a), en 3" van klasse Ic genoemde
voorwerpen.
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(4) Une unité de transport, dont le moteur est alimenté I
en carburant liquide dont le point d'éclair est égal ou supérieur
à 55~ C, ne peut assurer que les transports suivants de I
matières el objets des classes la, lb, et le ; .

a) à condition que l'unité de transport satisfasse aux
prescriptions prévues par le marginal 4105 relatives ä Ja limite
de 24 volts pour la tension nominale de la batterie et à celles
du marginal 4104 relatives 311 dispositif d'attelage de la
remorque au camion ou au tracteur, mais sans qu'elle ait ä
satisfaire obligatoirement aux autres conditions prévues par
les marginaux 4101 â 4106.

i) le transport, sans limite de poids, des objets du 2·, IJ),
et du 4· de la classe lb, et du I·, a) et du 3· de la classe le,

ii) le transport d'au plus 500 kg d'objets du l~, b) de la
classe le, ou

iii) le transport d'au plus 300 kg de matières et objets
du 12· de la classe la, ou ...

iv) le transport d'au plus 100 kg des matières des II·, 13"
et 14· de la classe la emballées smvant ce qui est prévu POUi
les envois d'échantillons;

. li) à condition que l'unité de transport satisfasse aux
prescriptions prévues par les marginaux 4101 à 4105 inclus,
mais sans qu'elle ait à satisfaire obligatoiremeat aux condi-
tions prévues par le marginal 4100 :

i) le transport prévu sous 0) I) ci-dessus ou
H) le transport d'au plus de 500 kg de matières et objets

des classes la, lb et le, à l'exception des matières et objets
des Il·, 1:S· et 14" de la classe la et du 5· de la classe lb;
toutefois, les matières et objets des 3·, 4·, 5", 8" et 9" de
la classe la devront être emballés suivant ce qui est prévu
pour les envois autres que par chargement complet; ou

iii) le transport prévu sous a) iv) ci-dessus;

c) à condition que le véhicule salis fasse aux prescripions
prévues par les marginaux 4101 à 4105 inclus. I

tout transport tel que la charge transportée, d'une part, I
soit au plus égale, sur chaque véhicule, à 90 % du poids
du chargement en marchandises ordinaires déclaré adrnissi- .
ble pour le véhicule par l'autorité compétente du pays
d'immatriculation du dit véhicule, d'autre part, ne dépasse
rn 6000 kg par véhicule articulé ou véhicule sans remorque,
ni 10000 kg par autre unité de transport

(5) Les objets et matières des classes la, lb et le ne
peuvent être transportés que dans des véhicules couverts ou I
dans des véhicules bâchés, munis de ridelles ct d'un hayon.
Dans le cas de véhicules bâchés, la bâche doit être consti- ,
tuée d'un tissu imperméable et difficilement inllammable; I
elle doit être bien tendue de façon à fermer le véhicule de 1

tous côtés en descendant de 20 cm au moins sur les. parois l'

de celui-ci et être fixée au moyen de tiges en métal ou de I
chaînes verrouillables.

I
Moteur.

4101 Dans les cas où le marginal 4100 rend applicable le pré- 4101
sent marginal, le moteur et le système d'échappement seront
placés en avant de la paroi antérieure de la caisse. L'cri- I
lice du tuyau d'échappement sera dirigé vers le coté exté- ]
rieur du véhicu le, I

I
Réservoir à combustible.

4102 Dans les cas où le marginal 4100 rend applicable le présent 4102
marginal, le réservoir à combustible sera disposé il un
emplacement éloigné du moteur, des canalisations électriques
et des tuyauteries d'échappement des gaz brûlés et tel qu'en
cas de luite à cc réservoir le combustible s'écoule direc- I

ternent sur le sol salis pouvoir atteindre le chargernent ]
d'explosi Is, Le réservoir sera éloigné de la batterie d'accu-
mulateurs ou tout au moins séparé de celle-ci par une cloi-
son étanche. ll sera placé de telle façon qu'il soit autant
que possible à J'abri d'une collision. Le moteur ne sera pas
alimenté par gravité.

(4) Een transporteenheid, waarvan de motor wordt gevoed
met een vloeibare brandstot met een vlampunt gelijk aan of
hoger dan 55" C, mag slechts de volgende van de onder de
klassen la, lb, en le vallende stotfen en voorwerpen ver-
voeren:

a) onder voorwaarde, dat de transporteenheid voldoet aan
de in randnumrner 4105 gegeven voorschritten metbetrekking
tot de grens van 24 volt voor de nominale spanning van de
accu en aan die in randnurnrner 4104 met betrekking tot de
koppcling van de aanhangwagen aan de vrachtauto of tracter,
doch zonder dar aan de andere in de randnurnmers 4101 tot
en met 4100 gestelde voorwaarden wordt voldaan :

i) het vervoer zonder gewiehtsbeperking van de onder 2", b)
en 4· van klasse lb, en onder I", a) en 3· van klasse Ic
genoemde voorwerpen, of

ii) het vervoer van ten hoogste 500 kg onder 10, b), van
klasse Ic genoemde voorwerpen, 01

iii) het vervoer vau ten hoogste 300 kg onder 120 van
klasse la genoemde stoffen en voorwerpen, of

iv) het vervoer van ten hoogste 100 kg onder II", 13" en
l'i· yan klasse la genoemde stoffen, verpakt volgens de
voorschriften voor monsterzendingen;

b) onder voorwaarde dat de transporteenheid voldoet aan
de voorschrilten van de randnurnrners 4101 tot en met 4105
zonder dat aan de in randnummer 4106 gestelde voorwaarden
wordt voklaan :

i) het vervoer bedoeld onder a), i) hierboven, of
ii) het vervoer van ten hoogste 500 kg onder de klassen la,

1/1 en Ir vallende stotlen en voorwerpen met uitzondering van
de stolfen en voorwerpen genoernd onder l l ", 13' en 14" van
klasse la, en onder 5" van klasse 1/1; de onder 3", 4", 5·, S"
en 0" van klasse la genoernde stoffen en voorwerpen moeten
echter zijn verpakt volgcns hetgeen is voorgeschreven voor
ar-dere zendingen dan als rechtstreekse lading, of

iii) het vervoer bedoeld onder a), IV) hierboven;

c) onder voorwaarde dat het voertuig voldoet aan de in de
randnummers 4101 tot en met 4106 ;

elk vervoer waarbij de lading van elk voertuig beperkt is
tot 90 ';" van het laadvermogcn van dat voertuig voor gewone
goederen, bepaald door de bevoegde autoriteit van het land,
waar het voertuig is g:ercgistreerd en daarenhoven 6000 kg
niet overschrijdt in het geval van een gelced voertuig of een
voertuig zonder aanhangwagen, noch la 000 kg in het geval
van een andere transporteenheid.

(5) De onder de klassen la, lb en Ic vallende stoffen en
voorwerpen mogen slechts worden vcrvoerd in gcsloten voer-
tuigen of in vocrtuigen voorzien van dckzeilen en van zij- en
achterschottcn. Wanneer vocrtuigen van dekzeilen zijn voor-
xi-n moeten de dekzeilen zijn vervaardigd van waterdicht en
moeilijk brandbaar weefsel; zi] moeten op zodanige wijze zijn
gespannen, dat het voertuig aan alle zijden met een over-
lapping van ten minste 20 cm is gesloten, en zijn bevestigd
door middel van metalen staven of kettingen, die kunnen'
worden gegrendeld.

Motor.

In die gevallen, waarin randnumrner 4100 dit randnummer
van tocpassing verklaart, moeten de motor en de uitlaatpijp
voor de voorwand van de bak worclen aangebracht. De
monding van de uitlaatpijp moet naar de buitenzijde van het
voertuig zijn gericht.

Brandstolreservoir .

In die gevallcn, waarin randnurnrner 4100 dit randnummer
van toepassing verklaart, moet het brandstofreservoir zijn
aangebracht op een plaats welke van cie motor, cie electrische
teidingen en de uitlaatpijpcn van cie verbrande gassen is
verwijderd en wcl op zodanige wijze, clat de brandstof bij
lekkcn van dit reservoir direct op de grond vloeit zonder cie
lading ontplofbare stoffen te kunnen bereiken, Hel reservoir
rnoet van de accu zijn verwijderd of tenminste daarvan zijn
gcscheiden door een clichte scheidingswand. Het mcet zodanig
zljn geplaatst, dat het zovcel mogelijk beschermd is in geval
van ecn botsing, De motor mag niet door mlddel van de
zwaartekracht worden gevoed.



4103
La cabine. I
Dans le cas où le marginal 4100 rend applicable le présent 4103

marginal, aucune matière inflammable ne sera employée pour
la ~n~truc"tion de la cabine saut pour l'équipement des
sièges.

4104

Ensemble tracteur- remorque.

Dans les cas où le marginal 4100 rend applicable le présent 14104
marginal, le dispositif d'attelage de. toute remorque sera rapi- .
dement détachable, tout en étant solide, et toute remorque
sera pourvue d'un dispositif de Iretnage efficace agissant sur
toutes les roues, qui gera actionné par la commande du frein
de service du véhicule tracteur et qui assurera automatique-
meut l'arrêt en cas de rupture de l'attelage.

4105

- _uipement électrique.

(1)·Dans les cas où le marginal 4100 rend applicable le 4105
présent marginal, les prescriptions suivantes s'appliquent :!
L'éclairage sera électrique, la tension nomi.nale ne ~épassan~ I
pas 24 volts. Un interrupteur de batterie sera mcorpore
dans le système électrique et placé aussi près que possible I
tic la borne tic batterie non reliée á la masse. Cet interrup-
teur devra pouvoir être actionné facilement de la cabine de
conduite et de l'extérieur. Les batteries d'accurnulatieurs
seront séparées par une paroi solide isolante des surfaces
ou pièces métalliques voisines susceptibles, en cas de défor-
mation de ces parties métalliques ou de chocs en cours dl: I
route, de causer lin court-circuit. Aucun circuit ne sera instafle I
dans la caisse.

(2) Pour les véhicules transportant des matières et objets
des classes la et lb, ainsi que les objets des 4·, 21·, 22"
23" ct 26" de la classe le, l'équipement électrique doit en
outre satisfaire aux prescriptions de l'appendice H.2.

Caisse du véhicule.

4106 Dans les cas où le marginal 4100 rend applicable le présent
marginal, le transport ne peut avoir lien que dans des véhi-
cules couverts satisfaisant aux conditions suivantes ;

a) la ca isse sera fermée et ne comportera pas d'inter-
stices; die sera séparée de la cabine du conducteur par
un intervalle d'au moins 15 cm; elle sera construite solide-
ment et ele telle manière et avec de tels matériaux qu'elle
protège suffisamment les marchandises transportéesç les
matériaux employés pour le revêtement intérieur seront inca-
pables de produire des étincelles; les qualités d'isolement et
de résistance à la chaleur de la.caisse seront partout au moins
équivalentes à celles d'une cloison constituée par un revête.
ment <le carton amiante de 5 mm d'épaisseur compris entre
deux parois métalliques ou par une paroi métallique extérieure
doublée d'une couche cie bois ingnifugé de 10 mm d'épaisseur.

b) la porte ou [es portes seront munies d'un verrouillage à

clef; tous les joints et fermetures seront disposés en chi-
cane. La construction de la porte ou des portes devra dimi-
nue r le moins posstble la résistance de la caisse.

4107-
4115

C. Transport en containers.

4116 (I) Les interdictions de chargement en commun prévues
aux marginaux 2044, 2081 et 2118 de l'annexe A s'appliquent
non seulement à l'intérieur de chaque petit container, mais
encore entre les matières ct objets renfermés dans un petit
container et les matières et objets qui sont chargés dans
la même unité de transport que le petit container ou les
matières et objets qui sont renfermés dans un autre petit
container chargé dans la même unité de transport que le
premier.

114

in ùie gevaiien, waarin ramlnummer 4100 dit randnummer
van toepassing verklaart, mag geen enkel brandbaar materiaal
worden gebruikt bij de bouw van de bestuurderscablne,
behalve voor de uitrusUng van de zitplaatsen,

Geleed voertuig of sleep.

In die gevallen, waarin randnummer 411JOdit randnnm-
mer van toepassing verklaart, moet de koppeling vlln elke
aanhangwagen steving zijn en snel kunnen worden ont-
koppeld en moet elke aanhangwagen zijn voorzien van een
goede remlnriehting, die op alle wielen werkt en die in
werking treedt zodra de bedrijfsrem van het trekkend voer-
tuig in werking wordt gestetd. Indien de koppeling breekt
moet de reminrichting de aanhangwagea automatisch tot
stilstand bréngen,

Electrische uitrusting.

(I) In die gevallen, waarin randnummer 4100 dit rand-
nummer van toepassing verklaart, zijn de volgende voor-
schriften van kracht : de transporteenheid moet van een
eleetrische verlichtingsinstallatie zijn voorzien met een nomi-
nale spanning van niet meer dan 24 volt. Een stroomonder-:
breker moet in het electrische systeem zijn ingebouwd en
zo dicht mogelijk bij de niet aan de massa verbonden pool zijn
aangebracht. Deze onderbreker moet gemakkelijk vanuit de
bestuurderscabine en van buitenaf in werking kunnen wor-
den gestetd. De accu moet dooreen stevige, isolerende wand
zijn gescheiden van metalen oppervlakken of onderdeten in
de nabijheid, die tengevolge van vervorming van die metalen
voorwerpen of van schokken onder het rijden kortsluiting
zouden kunnen veroorzaken. Geen enkele leiding mag in de
bak zijn aangelegd.

(2) De electrische uitrustlng vari voertuigen die onder de
klassen la en lb vallende stotten en voorwerpen en de onder
4", 21", 22\ 23· en 26° van klassc le genoemde voorwerpen
vervoeren, moet bovendien voldoen aan de in Aanhangsel B. 2
vermelde voorschriften.

Bak van het voertuig.

4106 In die gevallen, waarin randnurnmer 4100 dit randnurn-
Iller van toepassing verklaart, mag het vervoer slechts plaats-
hebben in gesloten voertuigen die nan de volgende voor-
schriften voldoen :

(I) de bak moet gesloten zijn en mag geen openingen in
de wanden hebben; hij moet van de bestuurderscabine zijn
~escheideu door een tussenruimte van ten minste 15 cm;
hij moet stevig zijn gebouwd en wel op zodanige wijze en
van zodanige rnaterialen, dat hi] de vervoerde goederen vol-
doende beschermt; de voor de binnenbekleding gebruikte
materialen mogen geen vonken kunnen veroorzaken; de bak
moet overal minstens gelijke isolerende en warmtebesten-
dige eigenschappen bezitten als die van een scherrn bestaan-
de uit een laag asbest van 5 mm dikte met aan weerszijden
een metalen plaat of uit een metalen buitenwand met bin-
nenbekleding van een laag onbrandbaar gemaakt hout van
10 mm dikte.

b) de deur of de deuren moeten worden vcorzren van een
slot; alle voegen en sluitingen moelen zodanig zijn gemaakt,
dat de delenelkaar overlappen. De bouw van de deur of de
deuren moet de sterkte van debak zo weinig mogelijk ver-
minderen.

4107-
4115

C. Vervoer in laadkisten.

4116 (I) De in randnummers 2044, 2081 en 2118 van bijlage A
voorziene verbodsbepalingen van samenlading zijn niet slechts
van kracht in elke kleine laadkist, maar bovendlen nog tus-
sen de stoffen en voorwerpen in een kleine laadkist en de
stoffen en voorwerpen die in dezelfde transporteenheid zijn
geladen als de kleine laadkist, of de stoffen en voorwerpen
die zijn verpakt in een andere kleine laadkist die in dezelfde
transporteenheid is geladen als de eerste.
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No/a. En application du marginal 4057 (2) des dispositions

du paragraphe (I) ci-dessus s'appliquent aussi aux grands
containers.

(2) Les petits containers doivent être de type fermé et
satisfaire aux precripfions imposées il la caisse du véhicule
pOLLr le transport en cause; la caisse du véhicule n'a pas
alors ft satisfaire ä ces prescriptions,

4117-
4120

4121

D. Précautions à prendre en vue de la manutention des colis.

(I) Avant de procéder an chargement de matières et objets 4121
des classes la, lb et le, il y aura lieu d'enlever de la caisse
du véhicule tOLLt résidu de paille, chiffons, papier et maté-
riaux analogues ainsi que tous objets de fer (clous, vis, etc.)
ne faisant pas partie intégrante cie la caisse du véhicule.

(2) Il est interdit d'utiliser des matériaux facilement inflam-
mables pour arrimer des colis dans les véhicules.

4122 (I) Les colis contenant des matières et objets des classes la,
lb et le seront chargés de telle façon qu'ils puissent être
déchargés à destination LIli il lin sans qu'il soit nécessaire
de remanier le chargement.

(2) Les colis seront arrimés (lans les véhicules de façon
il être garantis contre tout frottement, cahot, heurt,. ren-
versement ou chute. Si des tonneaux sont transportés cou-
chés, ils seront disposés de façon que leur axe longitudinal
soit dans le sens cie la longueur du véhicule et des cales
en bois seront placées pour empêcher tout mouvement
latéral.

4123 (I) II est interdit. . 4123
a) cie charger et de décharger sur un emplacement public

à l'intérieur des agglomératlons des matériels et objets des
classes 1(/, lb et le, sans permissions spéciales des autorités
compétentes;

b) de charger et de décharger sur un emplacement public
en dehors des agglomérations, des matières et objets des
mêmes classes sans en avoir averti les autorités compé-
tentes, il moins que ces opérations ne soient jusf fiées par
motif grave ayant trait à la sécurité.

(2) Si, pour une raison quelconque, des opérations de
manutention doivent être effectuées sur un emplacement
public, il est prescrit

de séparer, en tenant compte des étiquettes, les matiè-
res et objets de nature différente,

de manutentionner à plat les colis' munis de poignées
ou cie tasseaux.

4124 .Il es!.int~rdit de pénétrer dans lin véhicule avec des appa- 4124
reils ~ éclairage a flamme. En outre, les appareils utilisés
ne doivent présenter aucune surface métallique susceptible
de produire des étincelles.

4125 Il est interdit de fumer au cours des manutentions au 41ZS
voisinage des colis placés en attente de manutention: au
voisinage des véhicules à l'arrêt et dans les véhicules.

4126·
4130

4131

E. Interdictions de cnurgement en commun.

(Voir annexe A, marginaux 2044, 2081 et 2118.)

F. Circulation des véhicules,

4132

a) Mesures administratives.

Lorsque des matières et objets des classes la, lb et le doi-
vent être transportés par route, "expéditeur ou le transpor-
teur demandera, avant le départ du véhicule, aux autorités
compétentes des pays dont le territoire est emprunté et dont
la léglslauon l'exige, l'autorisation d'effectuer le transport,
en les informant de l'horaire et de l'itinéraire prévus. Sous
réserve des dispositions du paragraphe I de l'article 4 de
l'ADR, ces autorités délivreront au transporteur un permis
dont elles pourront exiger la présentation à tout moment en

Opmerking, Op grond van randnummer 4051 (2) zijn
de bepalingen van lid (I) hierboven ook van toepassing op
grote Iaadkisten.

(2) De kleine laadkisten moeten van de gesloten soort zijn
en voldoen aan de voor de- bak van het voerluig voor hel ver-
voer in kwestie gegeven voorschriften; de bak van het voer-
tuig behoeft dan niet aan de voorschriften te vokloen,

.117-
4120

D. Voorzorgen voor het behandelen der colli.

(I) Alvorens wordt overgegaan tot het laden van de onder
de klasse Ja, lb en le vallende sloffen en voorwerpen, moeten
nit de bak van het voertuig alle overblijfselen van stro,
lompen, papier en dergelijke stoffen en alle ijzeren voor-
werpen (schroeven, spijkers, enz.) worden venvijderd, die
geen integrerend deel van de bak van het voertuig uit-
maken.

(2) Het is verboden gemakkelijk brandbare matenalen
te gebruiken voor het stuwen der colli in de voertuigen.

4122 (I) Colli, waarin onder de klassen la, lb en le vallende
stoffen en voorwerpen zijn verpakt moeten zodanig worden
geladen, dat zij op de plaats van bestemming één voor één
kunnen worden uitgeladen, zonder dat het nodig is de lading
opnieuw te stuwen.

(2) De colli moeten op zoda"ige wijze in de voertuigen
zijn gesluwd, dat zij zijn beveiligd tegen elk schuren, schok-
ken, stoten, kantelen of vallen. Indien vaten liggend worden
vervoerd, moeten zij zo worden neergelegd, dat de lengteas
ervan ligt in de lengterichting van het voertuig en schoor-
houten moeten worden gebruikt om elke zijwaarrse bewe-
ging te voorkomen.

(I) Het is verboden :
a) zonder bijzondere toestemmjng der bevoegde autoritei-

ten de onder de klassen la, lb en Ic vallende stoffen en
voorwerpen op een voor het publiek toegankelijke plaats in
een bebouwde kom te laden of Ie lossen.

b) zonder de bevoegde autoriteiten ·te hebben ingelicht de
onder dezelfde klassen vallende stoHen en voorwerpen op
een voor het publiek toegankelijke plaats buiten een
bebouwde kom te laden en te lossen, tenzi] deze werkzaam-
heden om ernstige redenen van veiligheid noodzakelijk zijn.

(2) Indien de behandeling der goederen om de een of andere
reden op een voor het publiek toegankelijke plaats moet
geschieden, is voorgeschreven :

rekennig houdend met de etiketten, de stoffen en voor-
werpen van verschitlende aard te scheiden:

colli met handvatten of draaglaUen bi] het behandelen
horizontaat te houden.

Het is verboden een voertuig binnen te gaan met verlich-
tingsapparaten met een vlam. Bovendien mogen de gebezigde
apparaten geen enkel metalen oppervlak hebben dat vonken
kan veroorzaken.

Het is verboden te roken tijdens debehandeling, in de
nabijheid van colli in afwachting van behandeling, in de
nabijheid van stilstaande voertuigen en in de voertuigen.

4126·
4130

4131

E. Verbod van samenlading.

(Zie bijlage A, randnummers 2044, 2081 en 2118.)

F. Voorschriften voor onderweg,

a) Administratieve maatregeten,

4132 Wanneer onder klassen la, lb en lt: vallende stoften en
voorwerpen over de weg moeten wortlen vervoerd, moet de
afzender of de vervoerder voor het vertrek van het voertuig
aan de bevoegde autoriteiten der landen over het grondgebied
waarvan het vervoer zal geschieden en waarvan de wetgeving
dat eist, vergunning vragen het vervoer te verrichten, waarbij
hi] hen moet inlichten omtrent het opgestelde tijdscherna en
de reisweg. Onder voorbehoud der bepalingen van artikel 4,
lid t, van het ADR verlenen (lie autoriteiten een vergunning
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COlUS de route dans leur pays. Ces autorités pourront, en
outre, modifier l'itinéraire prévu, notamment en ce qui con-
cerne les points de franchissement' des frontières, et impo-
ser, aux trais du transporteur, ta présence d'un agent de
leur choix à bord du véhicule en plus du personnel régie-
mentaire Oll l'escorte du véhicule. Le permis rappellera éven-
tuellement tes limites de vitesse spéciales au transport en
cause qUI auront à être observées et les limitations ou inter-
dictions imposées ,pour la circulation de nuit.

b) Stationnement d'un véhicule.

- En vue du passage de la douane

4133 Lorsqu'une unité de transport ou un convoi de véhicules 4133
transportant des matières et objets des classes la, lb et Ic
devra passer un poste de douane à la frontière de deux
Etats, ladite unité de transport (ou le convoi) devra s'arrê-
ter à 50 m au moins du poste douanier. Le convoyeur devra
se rendre à cc poste afin d'informer les autorités de l'arrivée
de l'unité de transport (ou du convoi) transportant des matiè-
res dangereuses dont le passage aura déjà été porté à la
connaissance <les autorités compétentes, conformément au
marginal4132.

- En vue d'un arrêt d'un durée limitée pour les besoins
du service:

4134 Dans toute la mesure du possible, les arrêts pour les
besoins clu service ne devront pas avoir lieu à proximité de
lieux habités ou de lieux de rassemblement. Un arrêt ne
pourrait être prolongé à proximité de tels lieux qu'avec
l'accord des autorités compétentes.

4135
c) Personnel réglementaire.

Un convoyeur devra se trouver à bord de chaque unité de 4135
transport.

cl) Convois.

4136 (1) Lorsque des véhicules transportant des matières et
objets (les classes lrr, lb et le circuleront en convoi, une dis-
tance d'au moins 80 m devra être observée entre une unité
de transport et la suivante.

(2) Au cas ou, pour une raison quelconque, le convoi est
obligé de s'arrêter et si, en particulier, des opéra l'ions de
chargement ou de déchargement doivent ètre opérées sur un
emplacement public, une distance d'au moins 50 m devra
être maintenue entre les véhicules en stationnement.

(3) Les autorités compétentes pourront imposer des pres-
criptions pour l'ordre ou la composition des convois.

4137·
4140

G. Dispositions transitoires et dispositions spéciales à cer-
tains pays.

Dispositions transitoires :

4141 Par dérogation il l'article 4, paragraphe 2, de l'Accord, les 4141
véhicules qui étaient en service sur le territoire d'une Partie
contractante lors de l'entrée en vigueur du présent Accord
ou y ont été mis en service dans tes deux mois après cette
entrée en vigueur ne pourront que pendant un délai d'un an
il dater de celte entrée en vigueur effectuer lin transport
international de matières et objets des classes la, lb et le
lorsque leur construction et leur équipement ne satisferont
pas entièrement aux conditions imposées par la présente
annexe pour le transport en cause.

Dispositions spéciales à certains pays

4142 Le transport des matières et objets des classes la, lb el le 4142
est soumis, sur le territoire du Royaume-Uni, il la réglemen-
tation qui y est en vigueur.

4143·
4149

aan de vervoerder; zij mogen eisen dat de vergunning op elk
moment tijdens de rit door hun land wordt getoond, Die
autoriteiten mogen bovendien de opgestelde reisweg wijzigen,
met name voor zover betreft de punten waar de grenzen wor-
den overschreden en eisen dat op kesten van de vervoerder
een doôr hen aangewezen begeleider naast de voorgeschreven
bernanning aan boord van het voertuig aanwezig is, of dat
het voertuig wordt geëscorteerd, De vergunning zal eventueel
in herinnering brengen de bijzondere snelheldsbeperkingen,
die voor net vervoer in kwestie in acht moeten worden geno-
men, en de beperklngen of verbodsbepalingen op het verkeer
bij nacht,

b) Oponthoud.

- Voor douanebehandeling

Wanneer een transporteenheid of een konvooi voertuigen
die onder de klassen Ia, lb en Ic vallende stolfen en voor-
werpen vervoert, een douanepost aan de grens tussen twee
landen moet passeren, moet die transporleenheid (of het kon-
vooi) stilhouden tenrninste 50 m van de douanepost. De bege-
leider moet zich naar de post begeven teneinde de autoritei-
ten in te lichten over de aankomst van de transporteenheid
(of van het konvooi), die gevaarlijke stolfen vervoert.

- Van korte duur voor dienstverrichtingen:

4134 Zo enigszins mogelijk moet een oponthoud voor dienst-
verrichtingen niet praats hebben in de nabijheid van plaatsen
waar rnensen wonen ol waar vele rnensen bijeen zijn. Stil
blijven staan in de nabijheid van een dergelijke plaats mag
slechts met toestemming der bevoegde autoriteiten.

c) Voorschriften betreffende het perseneeï,

Op elke transporteenheid moet zich een begeleider bevin-
den.

d) Konvooien.

4136 (I) Wanneer voertuigen, die onder de klassen la, lb en Ic
vallende stoffen en voorwerpen vervoeren, in konvooi rijden,
moet tussen twee opvolgende voertuigen een afstand van ten
minste 80 m worden bewaard.

(2) In het geval dat om een of andere reden het konvooi
moet stilhouden en met name indien het nodig is, dat op een
voor het publiek toegankelijke plaats worden in- of uitgeia-
den, moet tussen de stilstaande voertuigen een alstand van
ten minste 50 rn worden bewaard.

(3) De bevoegde autoriteiten rnogen voorschriften geven
orntrent de volgorde of de samenstelling van de konvooien.

4137·
4140

G. Overgangsbepalingen en bijzondere voorschriften voor
bepaalde landen..

Overgangsbepalingen

In afwijking van artikel 4, lid 2, van het ADR mogen voer-
tuigeri die ten tijde van de inwerkingtreding van de onder-
havige Overeenkomst in dienst waren op het grondgebied van
een Overeenkomstsluitende Parti] of daar in dienst zijn
gesteld binnen twee maanden na die inwerkingtreding, slechts
gedurendc een [aar na die inwerkingtreding internationaal
vervoer ver richten van de onder de klassen la, lb en Ic val-
leude stoffcn en voorwerpen, wanneer hun bouwen hun uit-
rusting niet geheel voldoen aan de door deze Bijlage voor
het vervoer in kwestie gestelde voorwaarden,

Bijzondere bepallngen voor bepaalde landen :

Het vervoer van onder de klassen la, lb en Ic vallende
stoffen en voorwerpen is op het grondgebied van hel Verenigd
Koninkrijk onderworpen aan de daar van kracht zijnde regle-
rnenten.

4143·
4149
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Classe Id.

A. Conditions spéciales à remplir par les véhicules,

4150 (I) Pendant les mois d'avril à octobre, en cas de station- 4150
nement d'un véhicule transportant des colis qui renferment des
gaz des l' â 10" et 13·, ces colis devront. si la législation du
pays de stationnement Je prescrit, être efficacement protégés
contre l'action du soleil. par exemple par des bâches placées
à 20 cm au moins au-dessus de la cargaison.

(2) Si des colis renfermant des gaz des J. à 10· et 13· sont
transportés dMS des véhicules couverts, ces véhicules doivent
être pourvus d'une aération adéquate.

Equipement électrique des véhicules.

4t51 En ce Qui concerne l'utilisation pour le transport de gaz 415t
inflammables de véhicules munis d'installations électriques,
voir appendice 8.2.

4152-
4160

B. Transport en citernes.

4161 (1) A l'exception de l'oxychlorure de carbone (phosg-ène) 4161
[8· a» et de l'acétylène dissous (13·), les rnatières de la
classe Id peuvent être transportées en citernes.

(2) Les prescriptions concernant les transports de ces
matières en citernes figurent à l'appendice B.I aux margi-
naux 4600 à 4607 et 4623 à 4623.

4162-
4165

C. Transport en petits containers.

4166 (1) TI est interdit de transnorter en petits containers des 4166
des colis contenant de J'oxychlorure de carbone (phosgène)
(S' a)1 Oll des gaz du II·.

(2) IJ est interdit de transporter en petits containers-citernes
l'oxychlorure de carbone (phosgène) (S· a)] et l'acétylène
dissous (13·). Les petits contai ners-citernes utilisés pour Je
transport des autres (!az de chasse Id doivent répondre aux
conditions imposées par l'annexe A pour les récipients ren-
fermant ces gaz.

4167·
4170

D. Précautions à prendre en vue de la manutention des colis.

Klasse Id.

A. BIJzondere voorwaarden waaraan de voertuigen moeten
voldoen.

(I) Indien in de maanden April tot en met Oktober een
voertuig dat colli vervoert waarln de onder 1° tot en met
10° en 13·genoemde gasseIt zijn verpakt, stllstaat, moeten
die colli, ifïdien de wetgevi!ig van het land, waär het vg.er-
tuig stilstaat, dat voorschrijft, op afdoende wijze tegen de
inwerking van de zon worden beschermd, bijvoorbeeld door
dekzeilen, welke op- een hoogte van tcn rninste 20 cm boven
de ladlng zijn aangebracht,

(2) Indien colli met onder r- tot en met JO. en 13°
genoemde gassen in gesloten voertuigen worden vervoerd,
moeten die voertuigen zijn voorzien van een afdoende ven-
tilafîe.

Electrische uitrusting der voertuigen.

Voor voertuigen die worden gebruikt voor het vervoer
van brandbare gassen, en die voorzien zijn van electrische
iurichtlngen, raadplege men aanhangsel B.2.

4152·
4160

B. Vervoer in reservoirs.

. (1) Met ultzondering van chloorkooloxyde (Iosgeen)
[S· a)] en acetyleen (13·) rnogen de onder klasse ld val-
leude stoffen in reservoirs worden vervoerd.

(2) De voorschriften betreffende het vervoer van deze stof-
fen in reservoirs zijn 'verrrield in aanhangsel 8.1, rand-
nummers 4600 tot en met 4607 en 4623 tot en met 4628.

4162-
4165

C. Vervoer in kleine [aadklsten en kleine laadketels,

(I) Het is verboden colli met chloorkooloxvde (Iosgeen)
[S· a) 1 of onder 11° genoemde gassen in kleine laadkisten
te vervoeren.

(2) Het is verboden chloorkooloxyde (fosgeen) [SO a)] en
acetyleen (13°), in kleine laadketels te vervoeren,

De kleine laadketels, gebruikt voor het vervoer van andere
onder klasse Id vallende gassen, moeten voldoen aan de
door Biilage A gestelde voorwaarden voor houders, welke
die gassen bevatten.

4167·
4170

D. Voorzorgen voor het behandelen der colli.

4171 (I) Les colis ne doivent pas être projetés ou soumis à des 4171 (I) Men mag niet met de colli gooien of deze aan schok-
chocs. keen blootstellen.

(2) Les récipients seront arrimés dans les véhicules de
manière à ne pouvoir ni se renverser, ni tomber; les colis
aménagés pour être couchés seront calés ou attachés de façon
à ne pouvoir se déplacer. Les récipients renfermant des gaz
du 11° seront placés debout et protégés contre toute possibilité
d'avarie du fait des autres colis.

(3) En cas de transport de gaz inflammables énumérés au
marginal 4801, il est interdit:

a) cie pénétrer dans un véhicule couvert avec des appareils
d'éclairage autres que des lampes portatives conçues et
construites de façon à ne pouvoir enflammer les gaz qui
auraient pli se répandre à l'intérieur du véhicule;

b) de fumer au cours des manutentions, ail voisinage des
colis placés en attente de manutention, at! voisinage des
véhicules à l'arrêt et dans les véhicules.

(4) En cas de transport de gaz comprimés mentionnés au
marginal 4624 (1) d). ou de gaz liquéfiés mentionnés au
marginal 4624 (I) f), le personnel du borel devra être muni
de masques à gaz d'un type approprié aux gaz transportés.

(2) De houders moeten zodanig in de voertuigen worden
gestuwd, dat zi] niet kunnen kantelen of vallen; colli, die
zodanig zijn gebouwd clat zi] kunnen liggen, moeten zodanig
zijn vastgezet of bevestigd dat zij zich niet kunnen verplaat-
sen. De houders, die onder 11° g-enoemde gassen bevatten,
moeten rechtop worden geplaatst en worden beschermd
tegen alle mogelijke beschadiging door andere colli,

(3) In het geval dat in randnummer 4801 genoemde brand-
bare gassen worden vervoerd, is het verboden :
. a) een gesloten voertuig binnen te gaan met andere ver-

1ichtingsapparaten dan draagbare larnpen, die zo zijn inge-
richt en gemaakt dat zi] de gassen, die zich in het voertuig
zouden hebben kunnen verspreiden, niet tot ontbranding
kunnen brengen;

b) te roken tiidens de behandeling, in de nabiiheld van de
colli, in afwachting van behandellng. in de nabijheid van
stilstaande voertuigen en in de voertuigen.

(4) In het geval dat de in randnummer 4624 (1) ri)
genoemde samengenerste gassen of in randrurrnmer 4624
(1) f) genoernde vloelbaar zemaakte gassen, worden ver-
voerd, moet de bemanning zijn voorzlen van gasmaskers van
een voor de vervoerde gassen geschikt type.
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(I) Il est interdit : 14112
a) de charger et de décharger sur lin emplacement public

il "intérieur des agglomérations, sans perrnission spéciales des
autorités compétentes. les matières suivantes : acide fluor-
hydrique anhydre (5·), acide sulfurique (hydrogène slIlfuré)
(5·). chlore (54) et oxychlorure de carbone (phosgène)
[S· a)};

b) de charger et de décharger sur un emplacement public
en dehors des aggtomérations les matières énumérées il
l'alinéa a) ci-dessus sans en avoir averli les autorïtés
compétentes, il moins que ces opérations ne soient justifiées
par lin -motif grave ayant trail il la sécurité.

(2) Si, pour une raison qnelconque, des opérations de manu-
tention doivent être effectuées sur un emplacement public, il
est prescrit :

de séparer, en tenant compte des étiquettes, les matières
el objets de nature différente;

de manutentionner il plat les colis munis de poignées ou
de tasseaux.

4173·
4180

4181

E. Interdictions de chargement en commun.

(Voir annexe A, marginal 2161.)

P. Circulation des véhicules.

4182
a) J\tesures administratives :

Pas de prescriptions spéciales.

4183
b) Stationnement :

Dans toute la mesure du possible, les arrêts pour les
besoins du service ne devront pas avoir lieu il proximité de
lieux habités OH de lieux de rassemblement, Un arrêt ne
pourrait être prolongé il proximité de tels lieux qu'avec
l'accord des autontés compétentes.

4184
4185·
4190

c) Personnel réglementaire :

Pas de prescriptions spéciales.

4191
G. Dispositions spéciales à certains pays.

Le transport de matières de la classe Id est soumis sur le
territoire du Royaume-Uni à la réglementation qui y est en
vigueur. -

4192·
4199

Classe lé.

A. Conditions spéciales à remplir par les véhicules.

4200 Les matières de la classe le seront chargées dans des véhi-
cules couverts. Toutefois, les récipients renlermant du carbure
de calcium [2" a)] peuvent également être chargés dans
des véhicules découverts.

4201
Equipement électrique des véhicules.

4202 En ce qui concerne l'utilisation pour le transport des
matières de la classe le de véhicules munis d'installations
électriques, voir appendice B.2.

4203·
4210

B. Transport en citernes.

4211 (I) Le sodium, Ie potassium, les alliages de sodium et de 4211
potassium (I" a)] ct le carbure de calcium du 2· a), peuvent
être transportés en citernes.

(2) Les prescriptions concernant les transports de ces
matières en citernes figurent à l'appendice 8.1 aux margi-
naux 4600 à 4607, 4621, 4622, 4640 et 4641.

4212.
4215

(I) Het is verboden ;
a) zonder toestemming vande bevoegde autoriteit op een

voor het publiek toegankelijke plaats in een bebouwde kom
de volgende stoffen te laden en te lossen : fluorwaterstof,
zwavelwaterstof, chloor (5°) en chloorkooloxyde (fosgeen),
[S- a));

b) sonder .de bevoegde autorltetten te hebben ingelicht de
onder a) hierboven genoemde stoffen op een voor het publiek
toegankelijke plaats buiten een bebouwde kom te laden en
te lossen, tenzij deze werkzaamheden om ernstige redenen
van veiligheid noodzakelijk zi]n.

(2) Indien de behandeling der goederen om de een of
andere reden op een voor het -publlek toegankelljke plaats
moet geschieden, is voorgeschreven :

rekening houdend met de etiketten, de stoffen en voor-
werpen van verschillende aard te scheiden;

colli met handvatten of draaglatten bij het behandelen
horizontaal te houden.

4173·
4180

E. Verbod van samenlading.

4181. (Zie bijlage A, randnummer 2161.)

4182

P. Voorschriften voor onderweg.

a) Administratieve maatregelen ;

Geen bijzondere voorschriften.

4183

b) OponthoUd;

Voor zover mogelijijk mag oponthoud voor dlenstver-
richtingen niet in de nabijheid van bewoonde plaalsen of
van plaatsen waar veel mensen bijeen zijn, plaatshebben.
Stil blijven staan in de nabijheid van een dergelijke plaats
mag slechts met toestemming der bevoegde autoriteiten.

c) Voorschriften betreffende hef personeel:

Geen bijzonder voorschriften.4184
4185·
4190

4191
G. Bijzondere voorschriften voor bepaalde landen.

Het vervoer van onder klasse Id vallende stoffen ls op
het grondgebied van het Verenigd Koninkrijk onderworpen
aan de daar van kracht zijnde reglernenten.

4192·
4199

Klasse le.

A. Bljzondere voorwaarden waaraan de voertuigen moeten
voldoen.

4200 De onder de klasse le vallende stoften moelen in 'gesloten
voeriuigen worden geladen. Houders met calciumcarbide
(carbid) [2· a)] mogen echter ook in open voertuigen wor-
den geladen.

4201
Electrische uitrusting der voertulgen.

Voor voertuigen die worden gebruikt voor het vervoer van
onder klasse le vallende stoffen en die zijn vcorzlen van
eledrische inrichtingen, raadplege men aanhangsel B.2.

4203·
4210

B, Vervoer in reservolrs,

(I) Natrium, kalium, legeringen van natriurn en kalium
[J" a)] en calciumcarbide (carbid) [2· a}] mogen in reser-
voirs worden vervoerd.

(2) De voorschriften - betrellcnde het vervoer van deze
offen in reservoirs zjjn vermeId in aanhangsel B.I, rand-

nurnrners 4600 toten met 4607, 4621, 4622,4640 en 4641.

4212·
4215
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4216

C. Transports en petits containers.

Les petits containers-citernes utilisés pour les transports en 4216
vrac de sodium .. de potassium, des alliages de sodinm ef de
potassium, [I" a)J, Oll de carbure de calcium [Z" all,
doivent répondre aux prescriptions prévues pour les citernes
par le marginal 4640 de l'appendice B. t.

4217·
4220

D. Précautions à prendre en vue de la manutention des colis.

4221 il est interdit de pénétrer dans un véhicule avec des appareils
d'éclairage à flamme. En outre, les appareils utilisés ne doivent
présenter aucune surface métallique susceptible de produire
des étincelles.

4222 Il est interdit de fumer au cours des manutentions, au
voisinage des colis placés en attente de manutention, ail
voisinage des véhicules à l'arrêté et dans les véhicules.

4223 Les colis seront arrimés dans les véhicules de manière
qu'ils soient garantis contre fout frottement, cahot, heurt,
renversement et chute. Des mesures spéciales seront prises
au cours de la manutention des colis afin d'éviter à ceux-ci
le contact de l'eau.

4224-
4230

4231

E. Interdictions de chargement en commun.

(Voir annexe A, marginal 2194.)

4232

F. Circulation des véhicules.

a) Mesures administratives :

Pas de prescriptions spéciales.

b) Stationnement :

4233 Pas de prescriptions spéciales.
4234·
4240

c) Personnel réglementaire :

4241 Un convoyeur devra ~e trouver ä bord de chaque unité
de transport transportant des matières de la classe le autres
que le carbure de calcium [2' a)J.

4242·
4249

Classe Il.

A. Conditions spéciales à remplir par [es véhicules.

4250. Seront chargés:
a) dans des véhicules découverts, les colis renfermant des

matières du 3', les colis de poids ail plus égal à 25 kg pou-
vant toutefois être également chargés dans des véhicules
couverts:

b) dans des véhicules couverts Olt des véhicules découverts
bâchés, les colis renfermant des matières du g. a) et, dans
des véhicules couverts, les colis renfermant des matières
du g' b);

c) dans des véhicules découverts, les récipients du 13·, les
récipients l'II métal pouvant toutefois être ég-alement trans-
portés en véhicules couverts.

Equipement électrique des véhicules.

4251 En ce qui concerne l'utilisation pour le transport des ma-
tières de la classe Il de véhicules munis d'installations élec-
triques, voir appendice 8.2.

4252·
4260

B. Transport en citernes ou en vrac.

Transport en citernes.

4261 (1) La seule matière cie la classe Il dont le transport est
autorisé Cil citernes est le phosphore ordinaire du I".

(2) Les prescriptions concernant les transports de celle
matière en citernes îigurent il l'appendice 8.1 aux margi-
naux 4600 à 4607, 4621, 4622, 4646 ct 4647.

C. Vervoer in kleine laadketels •.

De voor het vervoer van natrium, kalium, legeringen van
natrium en kalium ii· a)i of calclumcarbide (carbid) [2· an
gebruikte kleine laadketels moeten voldoen aan de voorschril-
ten welke in randnummer 4640 van aanhangsel B.I voor
reservoirs zijn vermeld.

4217-
422tL

D. Voorzorgen voor het behandelen der colli.

4221 Het is verboden een voerlui!:, binnen te gaan met verlich-
tingsapparaten met een vlam. Bovendien mozen de gebezleûc
apparaten geen enkel metalen oppervlak hebben dal vonken
kan veroorzaken,

4222 Het is verboden te roken tijdens de behandeling, in de
nabijheid van colli in afwachting van behandeling, in de
nabijheid van stilstaande voertuigen en in de voertuigen.

4223 De colli moeten zodanîg' in de voertuigen zijn ~estuwtl, dat
zij zijn beveiligd tegen elk schuren, schokken, stolen. kante-
len en vallen. Bijzondere vonrzorgen moelen tijdens de
hehandeling der colli worden genomen teneinde te voorko-
men dal xii in aanraking komen met water.

4224·
4230

4231

E. Verbod voor samenlading.

(lie bijlage A, randnummer 2194.)

4232

F. Voorschriften voor onderweg.

a) Adminislratieve maatregelen

Geen bljzondere voorschrif1en.

4233
4234·
4240

h) Opontboud :

Geen bijzondere voorschriften.

4241
c) Voorschriften betreffende het personeel

Op elke transporteenheid die andere stoffen van klasse Je
vervoert dan calciumcárbide (carbid) [2" a») moet zich een
begeleider bevinden.

4242·
4249

Kiasse Il.

A. Bijzondere voorwaarden waaraan de voertuigen moeten
voldoen.

4250 Ladingvoorschrlîten :
a) colli met onder 3· genoemde stoffen in open voertuigen:

colli met een gewicht van ten hoogste 25 kg motren echter
ook in gestoten voertuigen worden geladen ;

Il) colli met onder 9" a) genoemde sloffen in gesloten
voertuigen of in van een dekzeil voorziene open voertuitren
en. colli met onder 9" b) genoemde stoifen in gesloten voer-
tuigen:

cl De onder 13" genoemde houders in open voertuigen;
metalen houders mogen echter ook in gesloten voertulzen
worden vervoerd.

Efecfrische uitrusting der voertuigen.

4251 Voor voertuigcn die worden gebruikt vnor het vervoer
van onder klasse Il vallende stoffen en die zi]n voorzien van
electrische inrichtingen raadplege men aanhangsel B.2.

4252·
4260

B. Vervoer in reservoirs of vervoer van los gestorte goe-
deren.

Yervoer In reservoirs.

4261 (1) De enige onder klasse Il vallende slof, die in reservoirs
mag worden vervoerd, is gewoon fosfor, genoemd onder l'.

(2) Oe voorschriîten betrelîende het vervoer van deze stuf
in reservoirs zijn vcrmeld in aanhangsel B.l, randnum-
mer 4600 tot en met 4607, 4621, 4622, 4646 Cil 4647.
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4262
Transport en vrac. I
Peuvent faire l'objet de transport en vrac par chargements .•262

complets, les matières du 40 et la poussière de filtres de
hauts fou~eallx [5° a)J. Les matières du 4° seront alors
transportées en véhicules couvert'> à caisse métallique et la
poussière de filtres de hauts fourneaux en véhicules couverts
à caisse métallique Ott en véhicules bâchés à caisse métal-
lique.

4263·
4265

C. Transports en petits containers.

4266 Il est interdit de transporter en petits containers-citernes
le phosphore ordinaire (1°).

4267-
4270

D. Précauflons à prendre en vue de la manutention des
colis.

4271 Les récipients et les colis qui contiennent des matières
des 1° et 3° rie doivent pas subir de chocs. Ils seront placés
dans des véhicules de façon qu'ils ne puissent ni se renverser
ni tomber ni de se déplacer d'urie façon quelconque.

4272 [I est interdit d'utiliser des matériaux facilement inflam-
mables pour arrimer des colis dans [es véhicules.

4273 Il est interdit de pénétrer dans un véhicule avec des
appareils d'éclairage à flamme. En outre, les appareils nti-
hsés ne .doivent présenter aucune surface métallique suscep-
tible de produire des étincelles.

4274 Il est interdit de fumer au cours des manutentions au
voisinage des colis placés en attente de manutention, au' voi ..
sin age des véhicules à l'arrêt et dans les véhicules.

4275.
4280

4281
E. Interdictions de chargement en commun.

(Voir annexe A, marginal 2219.)

F. Circulation des véhicules.

a) Mesures admlnlstratlves : .

4282 Pas de prescriptions spéciales. 4282

b) Stationnement:

4283 Pas de prescriptions spéciales. 4283

c) Personnel réglementaire :

4284 Un convoyeur devra se trouver à bord de chaque unité de 4284
transport transportant eIes matières des 10, 20, 3° et g. b).

4285·
4299

Classe ilia.

A. Conditions spéciales à remplir par les véhicules.

4300 (I) Les colis renfermant des liquides des 1°, 2°; 3°, de 4300
l'aldéhyde acétique, cie l'acétone ou des mélanges d'acétone
(5°) et des récipients vides du 6" a) et b) seront chargés
clans des véhicules découverts.

(2) Peuvent toutefois être chargés, sans égard au nombre
des colis, clans des véhicules couverts :

0) les liquides du I· renfermés dans les récipients eu
verre, porcelaine, grès ou matières similaires et emballés
comme prévu aux marginaux 2303 ct 2304 de l'annexe A:

b) les liquides du 1°, s'ils sont contenus dans des réci-
pients métalliques et si chaque colis ne dépasse pas le poids
suivant: '

pour l'éther de pétrole, les pentanes, [cs produits de con-
densation du gaz naturel, l'éther éthylique (éther sulfurique)
même mélangé avec d'autres liquides du too), le sulfure de
carbone (ID a)] 40 kg;

pour les autres liquides des I" a) et b) 75 kg;

Vervoer van los gestorte goederen.

De onder 4" genoemde stoffen en stof van hoogovenfiltcnlI
[5° a» mogen als rechtstreekse lading los gestort worden
vervoerd, De onder 4° genoemde stoffen moeten dan in
gesloten voertuigen met een metaten bak worden geladen
en stof van hoogoventilters mag worden vervoerd in geslolen
voerluigen met een metalen bak of in van een dekzeil voor-
ztene voertuigen met een metalen bak.

4263·
4265

C. Vervoer in kleine laadkisten en In kleine laadketels,

4266 Het is verboden gewoon fosfor (I.) in kleine laadketels
te vervoeren.

4267·
4270

D. Voorzorgen voor het behandelen der coUL

4271 De houders en colli met onder to en 3° genoernde stoUen
mogen geen schokken ondergaan. Zij moeten zodaniz in de
voertuigen worden geplaatst, dat zijn in geen geval kunnen
kantelen, noch vallen, noch zich verplaatsen.

4272 Het is verboden licht ontvlambare stoffen te gebruiken
voor het stuwen van de colli in de voertuigen.

4273 Het is verboden een voertuig binnen te gaan mel ver-
lichtingsapparaten met een vlam. Bovendien mogen de gebe-
zigde apparaten geen enkel melalen oppervlak hebben, dat
vonken kan veroorzaken.

4274 Het is verboden te roken lijdens de behandeling, in de
nabiiheid van colli in afwachting van behandeling, in de
nabiiheid van stilstaande voertuigen en in de voertuigen,

4275·
4280

4281

E. Verbod van samenlading.

(Zie bijlage A, randnummer 2219.)

f. Voorschriften voor onderweg.

a) Administratieve maalregelen

Geen bijzondere voorschriften.

b) Oponthoud:

Geen bijzondere voorschriften.

c) Voorschriften betreffende hel personeel

Op elke transporleenheid die onder 1°, 2°, 3° en 9°, b)
genoemde stoffen vervoerl moet zich een begeleider bevinden.

4285·
4299

Klasse ilia.

A. Bijzondere voorwaarden, waaraan de voertuigen moeten
voldoen.

(I) Colli met onder to, 2°, 3' genoemde vloeistoîfen, acee-
taldehyde, aceton of mengsels met aceton (5°) en onder 6° a)
en 6· b) genoernde lege houders moeten in open voertuigen
worden geladen.

(2) De volgende stoffen en voorwerpen mogen echter, onge-
acht het aantal der colli, in gesloten voerluigen worden gela-
den:

a) de onder I ° genoemde vloeistoffen in houders van glas,
porcclein, aardewerk of gelijkwaardige materialen en verpakt
zoals voorgeschreven in de randnummers 2303 en 2304 van
bijlage Aï

b) de onder 1° genoemde vloeistoffen, indien zi] zijn ver-
pakt in metalen houders en indien elk colle het volgende
gewicht niet overschrijdt :

voor petroleumaether, penlaan, condensatieproducten uit
aardgas diaethylaether (zwavelaether ook gemengd met
anderc onder 10° a) genoemde vloeistoffen, zwavelkoolslof
(I·a)] 40kg.

voor de andere onder \0 a) en b) genoemde vloeistoffen
75 kg.
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c) les colis renfermant des liquides des 2° et 3·, ainsi que

de l'adéhyde acétique. de l'acétone ou des mélang-es d'acé-
tone (5°), s'ils ne pèsent pas plus de 100 kg. Toutefois, les
tambours peuvent peser jusqu'à 250 kg et les tonneaux. en
tôle munis de cërclès de renfort et de cercles de roulement.
ainsi eue les autres récipients ayant la même' solidité et
étanchéité jusqu'à 500 kg;

ti) les emballages collecteurs renfermant des réclpientsqul
peuvent, d'après a), b) ou c) ci-dessus, être chargés dans des
véhicules couverts, si Je colis ne pèse pas plus de 100 kg.

4301
Equipement électrique des véhicules.

En ce qui concerne l'utilisation de véhicules munis d'instal-
lations électriques pour le transport des liquides des 10, 2°
et 3°, ainsi que de l'aldéhyde acétique, de l'acétone et des
mélanges d'acétone (5°) dans des colis de plus de 50 kg, voir
appendice 8.2.

4302-
4310

B. Transports en citernes.

4311 (I) Tous les liquides de la Classe ilia peuvent être trans-
portés en citernes.

(2) Les prescriptions concernant les transports de ces
liquides en citernes figurent à l'anoendice B.I aux margi-
naux 4600 à 4607, 4621, 4622 et 4650 à 4654.

4312-
4315

4316

C. Transports en petits containers.

(I) Les colis fragiles ne peuvent être transportés en petits 4316
containers.

(2) Il est interdit de transporter en petits containers-
citernes du sulfure de carbone du JO. Les petits containers-
citernes utilisés pour le transport d'autres matières de la
classe ilia doivent répondre aux conditions imposées par
l'annexe A pour les récipients renfermant ces matières et
résister à une pression d'épreuve de 2 kg/cm'; toutefois.
les containers-citernes destinés au transport de l'éther de
pétrole, des pentanes, de l'éther éthylique et du formiate de
méthyle du JO, ainsi que de l'aldéhyde acétique, de l'acétone
et des mélanges d'acétone du 5° doivent répondre à une
pression d'épreuve de 4 kg/cm'. L'épreuve de pression est
à répéter tous 'Ies six ans. Les containers-citernes doivent
porter en caractères clairs et durables la valeur de la pres-
sion. d'épreuve, la date de la dernière épreuve subie et le
poinçon de l'expert qui a procédé à l'épreuve.

4317.
4320

D. Précautions à prendre en vue de la manutention des
colls,

4321 Il est interdit d'utiliser des matériaux facillement inflam-
mables pour arrimer des colis dans les véhicules.

4322 Il est interdit de pénétrer dans un véhicule couvert avec
des appareils d'éclairage autres que des lampes portatives
conçues et construites de' façon à ne pouvoir enflammer les
vapeurs qui auraient pu se répandre à l'intérieur du véhicule.

4323 Il est interdit de fumer au cours des manutentions, au
voisinage des colis placés en attente de manutention, au
voisinage des véhicules à l'arrêt et dans les véhicules.

4324-
4330

4331

E. Interdictions de chargement en commun.

(Voir annexe A, marginal 2314.)

P. Circulation des véhicules.

4332
a) Mesures administratives.

Pas de prescriptions spéciales.

b) Stationnement.

Pas de prescriptions spéciales.4333

c) colll met onder 2" en 3° genoemde vloeistoffen, alsmede
aceetaldehyde, aceton of mengsels met aceton (5'), indien zij
niet meer wegen dan 100 kg. Vaten mogen echter tot 250 kg
wegen, en van versterking- en rolbanden voorziene stalen
vaten en andere houders van dezelfde sterkte en dichtheid tot
500 kg;

d) bu,iténverpakkiilgen met houders die. volaens a) IJ)
of c) hierboven,· in gesloten voertuigen mogen worden gela-
den, indien het gewicht per colle niet meer bedraagt dan
100 kg.

Electrische uitrusting der voertuigen.

4301 Voor voertuizen die worden j!'ebruikt voor het vervoer van
de .onder 1°, 2'0 en 3° genoemde vloeistotîen, alsmede van
aceetaldehyde, aceton en mengsels met aceton (5°) In colli
van meer dan 50 kg en die zijn voorzien van electrische
inrichtlngen, raadplege men aanhangsel B.2.

4302-
4310

B. Vervoer in reservoirs.

4311 (I) Alle onder klasse ilia vallende vloeistoffen mogen in
reservoirs worden vervoerd,

(2) De voorschriften betreffende het vervoer van deze vloei-
stoffen in reservoi rs zij n vermeld in aanhan zsel 8.1. rand-
numrners 4600 tot en met 4607, 4621, 4622 en 4650 tot en
met 4654.

4312-
4315

C. Vervoer In kleine laadkisten en In kleine laadketels.

(1) Breekbare colli mogen niet in 'kleine laadkisten worden
vervoerd.

(2) Het is verboden onder 1° {[enoemde zwavelkoolstof In
kleine Iaadketels te vervoeren, Kleine laadketels welke voor
het vervoer van andere onder klasse l1Ia vallende stoffen
worden gebruikt, moeten v.oldoen aan cie door biilaae A voor
houders met die stoffen g-estelde voorwaarden en een beoroe-
vinzsdruk van 2 kg/cm' kunnen weerstaan: laadketels
bestemcl voor het vervoer van onder 1e zenoemd netrnleum-
aether, pentaan, aethylaether en methylformiaat, alsmede
van onder 5° genoemd aceetaldehyde, aceton en menzsels met
aceton moeten echter eers beproevinzsdruk van 4 kg/cm'
kunnen weerstaan. De nroefpersinu moet elke zes laar worden
herhaald. 00 de Iaadketets moeten duideliik en duurzaam
zîjn verrneld de waarde van de benroevingsdruk, de datum
van de laatst ondergane proefpersi.ng- en het stempel van de
desku ndige die de proefpersing heeft verricht.

4,'U7.
4320

D. Voorzorgen voor het behandelen der collI.

4321 Het is verboden licht ontvlambare materialen te gebruiken
voor het stuwen der colli in de voertu igen.

4322 Het is verboden een gesloten voertuig binnen te gaan met
andere verlichtlncsannaraten. dan draazbare lampen. die
zodanig ziin inzericht en gebouwd. dat zi] de dampen, die
zich in' het inwendine van het voertuiz zouden hebben kunnen
verspreiden, niet tot ontbranding kunnen brengen.

4323 Het is verboden te roken tiidens -de behandeling, in de
nabilheid van colli in afwachting van behandeling, in de
nabijheid van stilstaande voertuigen en In de voertulgen.

4324·
4330

4331

E. Verbod van samenladlng.

(Zie bijlage A, randnummer 2314.)

4332

P. Voorschriften voor onderweg.

a) Admlnistratleve maatregelen.

Geen bijzondere voorschriften.

4333

b) Oponthoud.

Geen bljzondere voorsohrltten.



4334

4335-
4340

4341

t') Personnel réglementaire.

Pas de prescriptions spêcinles.

0. Dispositions spéciales à certains pays,

Le transport des liquides de 1,\ classe 111(1dont le pomt
d'éclair est inférieur il 23" C est soumis sur le territoire du
I~o)'aume-Uni il la réglementation qui y est en vigueur.

4342-
4349

Classe IIJ(,.

A. 'Conditions spéciales à remplir par les véhicules.

4350 Les matières des 4~. S", 6 .... S" et 9" seront chargées dans
des véhicules couverts. . ..

Equipement électrique des véhicules.

4351 En ce qui concerne l'utilisation des véhicules munis d'in-
stallations électriques pour le transport des matières des
3"' fi S", voir nppendice B.2.

4352-
4360

B. Transport en citernes ou en vrac.

Transport en citernes.

4361 (I) La seule matière de la l'lasse 11I(, dont le transport en 4361
citernes est autorisé est le soufre fi l'état liquide du 2" b).

(2) Les prescriptions concernant les transports de cette
matière en citernes fil{urcnt il l'appendice B.I aux marginaux
.JliOO il ·1601. 4621 r 4622 ci 4660.

Transport en vrac.

4362 (I) Peuvent faire l'objet de transnort en vrac par charge- 4362
ments complets, les matières des 2" a), 12" et 13".

(2) Les matières du 2" a) seront transportées en véhicules
couverts Oll bâchés, le soufre comprimé en pains pouvant,
toutefois. être transporté en véhiculesdécouverts non hachés.

(3) La matière du 12n sera Iransoortée dans des véhicules
couverts il caisse métalliouc C111 dans des véhicules bâchés
il caisse métallique ct bâche 110n inflammable.

(4) La matière du 13" sera transportée dans des véhicules
couverts it caisse métalliuue ou dans des véhicules bâchés
<IVCl' bâche non ini1ammahle et ayant, soit une caisse métal-
lique, soit une bâche à tissu serré étendue sur Je plancher.

4363·
4365

C. Transport en petits containers.

4366 Pour le transport de 1<1naphtaline du 13" les petits con-
tainers en hois doivent être revêtus enlièremeut d'une dou-
hlure imperméable aux huiles.

4367·
4310

D. Précautions il prendre en vue de [a manutention des
colis,

-1371 Il est interdit tic pénétrer dans tin véhicule avec des appa-
reils d'éclairage il flamme. En outre, les appareils utilises
ne doivent presenter aucune surface métallique susceptible
de produire des étincelles.

4372 Il est interdit de fumer au cours <les manutentions, au
voisinage des colis placés en attente de manutention, au
voisina~e de;; vébiculcs à l'arrêt ct dans les véhicules.

4313·
4380
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4341

e) Voorschriften betreUende het personeel,

Gccn bijzoridere voorschriften.

4335-
4340

O. Bijzondere voorschriften voor bepaalde landen.

Het vervoervvan .onder klasse ilia vallende vloeistotten,
waarvan het vlampunt lager ls dan 23" C is op het grond-
gebled van het Verenigd Koninkrijk onderworpën aan de
daar van kracht zijnde reglementen.

4342-
4349

Klasse IlIb.

A. Bijzondere voorschriften waaraan de voertùigen moeten
voldoen.

4350 De onder 4°, 5°, 6°, S" en go genoemde stoffeu moeien in
gesloten voertuigen worden geladen.

Electrische uitrusting der voertulgen.

4351 Voor voertuigen die. worden gebruikt voor het vervoer
van onder 3° tot en met 8° genoemde stoffen en die zijn voor-
zien van electrische inrichtingen, raadplege men' aanhang-
sel B.2.

4352-
4360

B. Vervoer in reservoirs of vervoer van los gestorte goe-
deren,

Vervoer in reservoirs.

(I) De enige onder klasse IIlb vallende stol, die in reser-
voirs mag worden vervoerd is de onder 2° b) genoemde
gesrnolten zwavel, -

(2) De voorschriften betreffende het vervoer van deze stof
in reservoirs zijn -verrneld in aanhangset RI ~ randnum-
mers 4600 tot en met 4601, 4621, 4622 en 4660 .

Vervoer van losgestorte goederen.

(I) De onder 2° a), 12° en 13° genoemelc stoffen mogen
als rechtstreekse lading los gestort worden vervoerd.

(2) De onder 2° a) genoernde stoffen moeten worden ver-
voerd in gesloten of in van dekzeilcn voorziene voertulgen:
tot broden sarnengeperste zwavel mag echter worden ver-
voerd in open voertuigen zonder dekzeilen,

(3) De onder 12° genoemde stof moet worden vervoerd in
gesloten voertuigen met een metalen bak of in voertuigen
met een metalen bak en voorzien van een onbrandbaar dek-
zeil.

(4) De onder 13" genoernde stof mag worden vervoerd in
gesloten voertuigen met een rnetalen bak, ofwel in van
onbrandbare dekzellen voorziene voertuigen met een metalen
bak, of met ecn op de bodern gespannen dichtgeweven zeil.

4363-
4365

IC. Vervoer in kleine laadklsten.

4366 Voor het vervoer van onder 13° geuoemd naftalinc rnoeten
kleine houten laadkisten geheel zij n bedekt met een oliedichte
bekleding.

4367·
4370

D. Voorzorgen voor het behandélcn der colli,

4311 Het is verboden een voertulg binnen te gaan met ver-
lichtingsapparaten met een vlam. Bovendien mogen de gebe-
zigde lampen geen enkel metalen oppervlak hebben, clat
vonken kan veroorzaken.

4372 -Het is verboden te roken tijdens de behandeling, in de
nabijheid van colli in afwachting van behandelîng, in de
nabijheid van stilstaande voertuigen en in de voertuigen.

4373·
4380



E. Interdictions de chargement en commun.

(Voir anne-xc A, marginai 2352.)

f. Circulation des véhicules.

4382
a) Mesures administratives.

Pas de prescriptions spéciales.

(/) Stationnement.

4383 Pas de prescriptions spéciales.

c) Personnel réglementaire.

4384 Un convoyeur devra se trouver il bord de chaque unité de
de transport transportant plus de 300 kg de matières du 6°.

4385·
4399

Classe Ille.

A. Conditions spéciales à remplir par les véhicul.es.

4400 Lorsque des cois renfermant des matières des 4°, 6°, 7", et 4400
8" sont chargés sur des véhicules découverts. ces véhicules
devront être bâchés. Pour les mêmes matières emballées
dans des fûts métalliques, la couverture par bâche n'est pas
nécessaire.

Equipement électrique des véhicules.

4401 En ce qui concerne l'utilisation pour le transport des 4401
matières de la classe Ille de véhicules munis d'installations
électriques, voir appendice B.2.

4402·
4410

B. Transport en citernes ou en vrac.

Transport en citernes.

4411 (I) les matières des l'', 2" ct 3' de la classe Ille peu veut 4411
être transportées en citernes.

(2) Les prescriptions concernant les transporfs de ces
matières en citernes figurent à l'appendice B.l, aux mar-
ginaux 4600 à 4607, 4621, 4622 ct 4570.

Transport en vrac.

4412 (I) Peuvent faire l'objet de transport en vrac par charge-
ments complets les matières des 4' à 7".

(2) Les matières des ol" et S" seront transportées en véhi-
cules-cuves métalliques recouverts d'une bâche imperméable
et non inflammable ou en grands containers métalliques
étanches dans lesquels le produit ne peut entrer en contact
avec du bois ou une autre matière combustible.

(3) Les matières des 5n et 7" seront transportées en véhi-
cules couverts ou bâchés à bâche imperméable ct non inflam-
mable et construits de telle façon Que, ou bien le produit n'y
puisse entrer en contact avec du bois ou une autre matière
combustible, ou bien le fond et tes parois en bois aient été sur
toute leur surface garnis d'un revêtement imperméable el
incombustible ou enduits de silicate de soude on d'11U produit
similaire.

(4) Après déchargement, les véhicules ayant effectué les
transports admis par le présent marginal seront lavés il
grande eau.

4413·
4415

C. Tansport en petits containers.

4416 (I) Les colis fragiles et ceux renfermant du bioxyde
d'hydrogène Oll (les solutions de bioxyde d'hydrogène (1·) ou
du trétranitrométhane (2") ne peuvent être transportés en
petits containers .
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14381

4382

E. Verbod van samenlading.

(Zie bijlage A, randnummer 2352.)

f. Voorsçhriften voor onderweg.

a) Administratieve maatregelen.

Geen bijzondere voorschriften.

IJ> Oponthoud.

4383 Geen bijzondere voorsehrllten.

c) Voorschriften betreffende het personeel,

4384 Op elke transporteenheid die meer dan 300 kg van de onder
6" genoemde stotten vervoert, moet ztch een begeleider
bevinden.

4385-
4399

Klasse Ille.

A.' Bijzondere voorwaarden waaraan de voertuigen moeten
voldoen.

Wanneer colli met onder 4", 6·, 7° en S· genoernde stoffcn
op open voertuigen worden geladen, rnoeten die voertuigen
van dekzeilen zijn voorzien. Wanneer dezelfde stotïen zîjn
verpakt in metalen vaten is bedekking met een dekzeil niet
nodig,

Eleclriscbe uitrusting der voertuigen.

Voor voertuigen IIiI.' worden gebruikt voor het vervoer vau
onder klasse Ille vallende stoffen en die zijn voorzien van
electrische inrichtingen raadplege men aanhangsel B.2.

4402-
4410

B. Vervoer in reservoirs of vervoer van los gestorte goe-
deren,

Vervoer in reservoirs.

(I) De onder 1",2" en 3" van klasse Ille genoemde stoffen
mogen in reservoirs worden vervoerd.

(2) De voorschriften betreffende het vervoer van die stolfen
in reservoirs zijn verrneld in aanhangsel B.l, randnurnrners
4600 lot en mel 4507, 4621, 4622 en 4670.

Vervoer van losgestorte goederen,

4412 (I) De onder 4· tot en met 7" genoernde stoffen mogen
als rechtstreekse lading onvcrpakt worden vervoerd.

(2) De onder 4" en 5' genoemde stoffen moeten worden
vervoerd in open voertuigen met metalen bak, die met een
waterdicht en onbrandbaar dekzeil is atgedekt of in grote
metalen dicllte laadketels waarin de stof niet in aanraking
kan komen met hout of een andere brandbare stof.

(3) De onder 6" en 7· genoemde stoffen rnoeten worden
vervoerd in gesloten voertuigen of in een waterdicht en
onbrandbaar dekzeil voorziene voertuigen die zo zijn gebouwd
dat ofwel het product niet in aanraking kan komen met hout
of een andere brandbare stof, ofwel de houten bodern en de
wanden over hun gehele oppervlakte zijn voorzien van een
waterdichte en onbrandbare bekleding of zijn bekleed met
natrium silicaat of een dergelijk product.

(4) Na het lossen moeten de voertuigen, die het in dit
randnurnrner toegelaten vervoer hebben verricht, overvloe-
dig met water worden gereinigd. <,

4413·
4415

C. Vervoer in kleine laadkisten en in kleine laadketels,

<1416 (I) Breekbarc coli en colli mel waterstofperoxyde (water-
stolsuperoxyde) of met oplossingen van waterstofperoxyde
watcrstofsuperoxyde) (,.) ol met tetranitromethaan (2")
mogen niet in kleine laadkisteu worden vervoerd,
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(2) Les petits containers utilisés pour le transport en vrac
de matières des 4° à 7· doivent être métalliques.

(3) Il est interdit de transporter en petits containers-citer-
nes les matières liQuides de la classe lllc autres one l'acid~
perchlorique du 3·. les petits containers-citernes utilisés pour
le transport de J'acide perchlorloue du 3· doivent répondre
aux conditions imposées par les marginaux 4600 il 4601,
4621,4622 et 4610 (I) de t'appendice B.I pour les citernes.

4417-
4420

D. Précautions à prendre en vue de la manutention des eoäs,

4421 (1) Les colis renfermani des matières de la classe Ille
seront posés à plat sur leur fond. En outre, les récipients ren-
fermant des liquides de la classe Ille seront calés de façon à
ne pouvoir se renverser.

(2) Il est interdit d'utiliser des matériaux facilement inflam-
mables pour arrimer des colis dans les véhicules.

4422 Les matières du 8· et le bioxyde de hariurn du 9" b) seront
tenus isolés des matières alimentaires et objets de consom-
mation dans les véhicules, les entrepôts et les lieux de charge-
ment, déchargement ou transbordement.

4423 Il est interdit de pénétrer dans un véhicule avec des appa-
reils d'éclairage il flamme. En outre, les appareils utäisês ne
doivent présenter _au cline surface rnétallique susceptible de
pro.luire des étincelles.

4424 Il est interdit de fumer au cours des manutentions ail voi- 4424
sinage des colis placés en attente de manutention, ail voisi-
nage des véhicules il l'arrêt et dans les véhicules,

4425-
4430

4431
E. Interdictions de chargement en commun.

(Voir annexe A, marginal 2389.)

F. Circulation des véhicules.

a) Mesures administratives.

4432 Pas de prescriptions spéciales.

IJ) Stationnement.

4433 Pas cie prescriptions spéciales.

4434
c) Personnel réglementaire.

Un convoyeur devra se trouver à bord de chaque unité de 4434
transport transportant des matières des I·, 2· et 3· de la
classe Ille.

4435·
4449

Classe IVa.

Ä. Conditions spéciales à remplir par les véhicules.

4450 (1) Pendant les mois d'avril il octobre, en cas cie station-
nement d'lin véhicule transportant de l'acide cyanhydrique
(1°), les colis devront, si la législation du pays de station-
nement le prescrit, être efficacement protégés contre l'action
du soleil, par exemple par des bâches placées a 20 cm au
moins au-dessus de la cargaison.

(2) Les substances arsenicales solides destinées àIa pro-
tection des plantes (6·) emballées conformément ail marginal
2409 (2) b) c) et d) de l'annexe A, et les matières du 10·
seront chargées dans des véhicules couverts Oll des véhicules
bâchés.

(3) les matières des 15" et 18· et I'éthylène-lrnlue (Ig·)
seront chargées dans des véhicules découverts.

4451·
4460

(2) De voor het vervoer als los gestort ~oed van de onder
4· tot en met 7~ genoemde sloffen gebruikie kleine laadkisten
moeten van metaal zijn.

(3) Het is verboden andere onder- klasse Ille vallende
vloeisloffen in kleine laadketels te vervoeren dan het onder
3- genoemde perchtoorzuur, De voor hel vervoer van het
onder 3· genoemde perchtoorzuar gebruikte kleine laadketels
moeten voldoen aan de in randnummers 4600 tot en met
4607, 4621, 4622 en 4670 (1) van aanhangsel B.l voor
reservoirs gestelde voorwaarden.

4411·
4420

D. Voorzorgen voor bet behandelen der colli.

4421 (I) Colli melonder klasse Ille vallende sloffen moeten
horizontaal op hun bodem worden geplaatst. Bovendien
moeten houders met onder klasse Ille vallende vloeistoffen
zodanig zijn vastgezet, dat zij niet kunnen kantelen.

(2) Het is verboden licht ontvlambare materialen te gebrui-
ken voor het stuwen der colli in de voertuigen.

4422 De onder 8' genoemóe stotlen en het onder 9· ó) genoemde
barium bioxyde moeren in de voertuigen, in de goederen-
loodsen en op plaatsen waar wordt geladen, gelost of over-
geladen, gescheiden worden gehouden van levensmiddelen
en gebruiksvoorwerpen.

4423 Het is verboden een voertuia binnen te gaan met verlich-
tingsapparaten met een vlam. Bovendien moaen de gebezigde
apparaten geen enkel metalen oppervlak hebben dal vonken
kan veroorzaken.

Hel is verboden te roken tijdens de behandeliug, in de
nabijheid van colli in afwachting van behandeling, in de
nabijheid van stilstaande voertulgen en in de voertuigen.

4425·
4430

4431

E. Verbod van samenlading,

(Zie bijlage A, randnurnmer 2389.)

F. Voorschriften voor onderweg.

4432

a) Administratieve maatregelen.

Geen hijzondere voorschriften.

4433
iJ) Oponthoud.

Geen bijzondere voorschriften.

c) Voorschriften betreffende het personeel,

Op elke transporteenheid, die onder r-, 2' en 3· van
klasse lllc genoemde stoffen vervoert, moet zich een begelei-
der bevinden.

4435-
4449

Klasse IVa.

A. Bijzondere voorwaarden waaraan de voertuIgen moeten
voldoen.

4450 (I) Op het grondgebied van een land waarvan de wetgeving
zulks voorschrijft, moeten de colli in geval van oponthoud
van een wagen met een lading blauwzuur (cyaanwaterstof)
(I·), gedurende de maanden April tot en met October op
afdoende wijze tegen de werking van de zon zijn bescherrnd,
bijvoorbeeld door een op tenminste 20 cm boven de lading
geplaatst dekzeil.

(2) Vaste arseenhoudende stoffen ter bescherming van
planten (6'), overeenkomstig randnummer 2409 (2) ô), c)
en d), van bijlage A verpakt, alsook de onder 10' genoemde
stoffen, moeten in gesloten of van een dekzeil voorziene
voertuigen zijn geladen. -

(3) De onder 15° en IS· vermelde stoffen, alsook aethyleen-
imine (19·) moeten op open voertuigen zijn geladen.

4451·
4460
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B. Transport en citernes ou en vrac.

4461
Transport en citernes.
(1) Les liquides des 2", 5" a) et ]7" de la classe IVa, peu- 4461

vent être transportées en citernes.
(2) Les liquides du 4° peuvent être transportés en véhi-

cules-citernes spécialement construits à "cet effet.
(3) Les prescriptions concernant les transports de ces

matières en citernes figurent à l'appendice B.1 aux margi-
naux 4600 à 4507, 4621, 4622, 4680 et 4681.

Transport en vrac.

4462 (1) Peuvent faire l'objet de transport en vrac par charge-
ments complets, Jes matières du 14" b) et du IS",

(2) Les matières du 14" b) seront transportées dans des
véhicules bâchés et celles du 18" dans des véhicules décou-
verts.

(3) Après déchargement, les véhicules ayant effectué les
transports admis par le présent marginal seront lavés à grande
cau.

4463-
4465

4466
C, Transport en petits containers.

(I) Les colis fragiles ne peuvent être transportés en petits 4466
containers.

(2) Il est interdit de transporter en petits containers-citer-
nes les matières liquides de la Classe IVa autres que l'aniline
du 17", Les petits containers-citernes utilisés pour le trans-
port d'aniline (17°) doivent répondre aux conditions impo-
sées par l'annexe A pour les récipients reufemant ce
liquide et résister à une pression d'épreuve de 2 kg/cm'.
L'épreuve ele pression est à répéter tous les six ans. Les
containers-citernes doivent porter en caractères clairs et
durables la valeur cie la pression d'épreuve, la date de la
dernière épreuve subie et le poinçon de l'expert qui a pro-
cédé à l'épreuve,

4467·
4470

4471

D. Précautlons à prendre en vue de la manutention des
colis.

(I) li est interdit : 4471
a) cie charger et ele décharger sur un emplacement public

à l'intérieur des agglomérations des matières I o à 5" sans
permission spéciale des autorités compétentes;

4472

b) cie charger et de décharger ces mêmes matières sur lm
emplacement public en dehors des agglornérations sans en
avoir averti les autorités compétentes, à moins que ces opé-
rations ne soient justifiées par un motif grave ayant trait à
la sécurité.

(2) Si, pour une raison quelconque; des opérations de manu-
tention doivent être effectuées sur un emplacement public,
il est prescrit :

de séparer, en tenant compte des étiquettes, les matiè-
res et objets de nature elifférente,

de manutentionner à plat les colis munis de poignées
ou de tasseaux.

Les matières de la classe IVa seront tenues isolées des 4472
denrées alimentaires et objets de consommation dans les
véhicules, les entrepôts et les lieux ele chargement, déchar-
gement ou transbordement.

(I) a) Dans tous les cas de transport de plomb tétraéthyle 4473
ou de ses mélanges (4°), ainsi que de récipients en ayant
contenu, il sera remis au conducteur en même temps que le
document de transport un coffret portatif avec poignée, ren-
fermant:

trois exemplaires des consignes écrites indiquant la
conduite à tenir en cas d'accident ou d'incident survenant au
cours du transport;

deux paires de gants de chlorure de polyvinyle et deux
paires de bottes de chlorure de polyvinyle ou de caoutchouc;

deux masques it gaz avec cartouche de charbon aclif
d'une contenance de 500 cm';

4473

B. Vervoer in reservoirs op vervoer van los gestorte
goederen.

Vervoer in reservoirs.
(1) De onder 2". 5", a) en 17" van klasse IVa genoemde

vloeistoffen mogen in reservoirs worden vervoerd.
(2) De onder 46 vermelde vloeistoffen mogen in ëaartee

speciaal gebouwde reservoirwagens worden vervoerd.
(3) De voorschriften berreltende het vervoer van deze

stoffen in reservoirs zijn in aanhangsel BI, m. 4600 tot en
met 4607, 4621, 4622, 4680 en 4681 vermeld.

Vervoer van los gestorte goederen.

4462 (1) De onder 14· b) en IS· vermelde stoffen mogen als
rechtstreekse lading los gestort worden vervoerd.

(2) De onder 14' b) aangeduide stoffen moeten in een van
een dekzeil voorzien voertuig, die genoemd onder IS· in een
open voertuig worden vervoerd.

(3) Na het lossen moeten de voertuigen, die voor het in dit
randnummer toegelaten vervoer zijn gebruikt, overvloedig met
water worden gereinlgd,

4463·
4465

C. Vervoer in kleine laadkisten en in kleine laadketels.

(I) Breekbare colli mogen niet in kleine laadkisten worden
vervoerd.

(2) Het ii verboden andere vleeistoffen van ktasse IYa dan
de onder 11" vermelde aniline in kleine Jaadketels te vervoeren.
Kleine taadketets welke voor het vervoer van aniline (11")
worden gebruikt, moeten voldoen aan de door bijlage A voor
houders met. die vloeistol gestelde eisen en een beproevings-
druk van 2 kg/cm' kunnen weerstaan. De proefpersing moet
elke zes [aar worden herhaald. Op de laadketels moeten
duidelijk en duurzaam zijn vermeld de waarde van de
beproevingsdruk, de datum van de laatst ondergane proel-
persing en het sternpel van de deskundige die de proelpersing
heeft verricht,

4467-
4470

D. Voorzorgen voor het behandelen der colli.

(I) Het is verboden :
a) zonder bijzondere toestemming der bevoegde autoriteit

de onder I· tot en met 5· vermelde stoffen op een voor het
publiek toegankelijke plaats in een bebouwde kom te laden
of te lossen:

il) zonder de bevoegde autoriteit te hebben ingelicht, deze
stoHen op een voor het publiek toegankelijke plaats buiten
een bebouwde kom te taden of te lossen, tenzij deze werk-
zaamneden om ernstige redenen van veiligheid noodzakelijk
ztjn,

(2) Indien de behandeling der goederen om de een of andere
reden op een voor het publiek toegankelijke plaats moet
geschieden, is voorgeschreven :

rekening houdend met de etiketten, de stoffen en voor-
werpen van verschillende aard te scheiden,

colli met handvatten of draaglatten bij het behandelen
horizonlaaI te houden.

De in klasse IVa vermelde stoffen moeten van eetwaren
of levensmiddelen gescheiden worden gehouden in de voer-
tuigen, in de opslagplaatsen en in de laad-, los- en over-
laadplaatsen.

(I) a) In alle gevallen waar tetraaethyllood of mengsels
daarvan (4"), alsook de houders die deze stoffen hebben
bevat, worden vervoerd, moet aan de bestuurder samen
met het vervoerdocument een draagbare koffer met hand-
vat worden overhandigd, bevattend :

drie exernplaren van een voorschrift voor de te volgen
gedragslijn bij ongeval of incident tiidens het vervoer.

twee paar handschoenen van polyvinylchloride en twee
paar laarzen van polyvinylchloride of rubber;

twee gasmaskers met een filter van actieve kool met een
lnhoud van 500 cm';
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un flacon (en bakélite, par exemple) COntenant 2 kg de

permanganate de potassium et portant l'inscription « mettre
en solution dans l'eau avant l'emploi»;

six pancartes sur carton portant l'inscription : « Dan-
ger. Plomb tétra éthyle répandu. Ne pas approcher sans
masque », rédigée dans la langue ou les langues de chacun
des pays sur le territoire desquels est effectué le transport.

Ce coffret' se trouvera dans la cabine de conduite en un
endroit ail l'équipe de secours puisse facilement' le trouver.

b) Le véhicule sera marqué, de chaque côté, d'une inscrip-
tion avertissant que, si du liquide s'échappe, la plus grande
prudence doit être observée et qu'on ne peut s'approcher du
véhicule sans masque à gaz, gants de chlorure de polyvinyle
et hottes de chlorure de polyvinyle ou de caoutchouc.

(2) Le texte des consignes écrites susvisées donnera les
indications suivantes :

A) Précautions à prendre.

Le plomb tétraêthyle est un produit très toxique. En ras
de fuite de l'un des récipients, il convient cie prendre les
précautions suivantes :

l'' éviter :
[I) le contact avec la peau,
b) l'inhalation des vapeurs,
r) l'introduction du liquide dans la bouche;

2" pour manipuler les fûts déchirés, endommagés ou
mouillés (le liquide, il faut obligatoirement utiliser:

n) les masques il gaz,
fI) les gants de chlorure de polyvinyle,
c) les bottes de chloru re de polyvinyle ou de caoutchouc.
En cas d'accident grave entraînant une obstruction cie la

voie ipublique, il est indispensable cie prévenir du danger
couru le personnel venant dégager les lieux.

ß) Conduite à tenir.

On s'efforcera d'abord d'entourer les lieux du sinistre au
moyen d'une corde placée il une distance moyenne de
15 mètres; on placera sur le pourtour les pa ncartes contenues
dans te coffret et on écartera les curieux.

Les masques, les gants et les baltes permettront il une
personne d'aller vérifier l'état du chargement.

Au cas où des fûts seraient déchirés, il îaudrait
a) se procurer d'urgence des masques, gants et bottes

supplémentaires pour en. équiper les ouvriers;

b) mettre à part les fûts restés intacts;
r) neutraliser le liquide répandu sur le véhicule ou à terre

par tin arrosage copieux avec une solution aqueuse 'de per-
manganate de potassium (agent de neutralisation dont lin
flacon est dans le coffret); la solution se prépare.facilement
en agitant dans un seau 0,5 kg de permanganate avec
15 litres d'eau; il faudra renouveler cet arrosage à plusieurs
reprises, car un kilogramme de plomb tétraéthyle exige pour
sa destruction complète 2 kilogrammes de permanganate de
potassium.

Si les circonstances le permettent, le meilleur moyen de
désinfecter les lieux est de répandre de j'essence sur le fluide
répandu et d'y mettre le Ieu.

C) Avis important.

. En cas d'accident, l'un des premiers soins devra être de
prévenir par télégramme ou par téléphone .... (ce texte
sera complété par les adresses et numéros de telephone des
usines suspectibles d'être prevenues dans chacun des pays
sur le territoire desquels s'effectuera le transport).

Tout véhicule ayant été souillé de plomb tétraéthyle ou
d'un de ses melanges ne sera remis en service qu'après avoir
été désinfecté sous la direction d'une personne compétente.
Les parties en bois du véhicute qui auraient été atteintes par
du plomb rétraéthyle seront enlevées, brûlées et rempla-
cées.

4474·
4480

een tles (b.v. bakeliet) met 2 kg kallumpermanganaat en
met het opschrift: e Vôór het gebruik in water oplossen »;

6 borden met het opschrift: «OEVAAR - gemorst
tetraaethyllood. Niet naderen zonder masker. », gesteld
in de taal of talen van elk van de landen waardoor het
vervoer gaat.

Deze koffer moet zich in de bestuurscabine bevinden,
op een plants waar de hulpploeg deze zonder moeite kan
vinden.

b) Opbeide zijden van het voertuig dient een opschrift
te zijn aangebracht met de vermelding dat,. indien er vloei-
stof uit ontsnapt, men de grootste voorzichtlgheid in acht
moet nernen en men het voertuig niet mag naderen zonder
gasniasker, handschoenen van polyvinylchloriede en laar-
zen van polyvinylchloride of rubber.

(2) Bovenverrneld voorschrift moet de volgende aanwi]-
zingen bevatten :

A) Te treffen voorzorgen.

Tetraaethyllood is zeer gitfig. Indien een der houders lek
is, moeten de volgende voorzorgen worden genomen

I" vermijd:
a) elke aanraking met de huid,
IJ) dampen in te adernen,
r) vloeistof in de mond te brengen.

2" gebruik in ieder geval wanneer gescheurde, besehadigde
of door de vloeistof bevochtigde vaten moeten worden
behandeld:

a) de gasrnaskers,
b) de handschoenen van polyvinylchloride,
c) de laarzen van polyvinylchloride ol rubber.
Bij een zwaar ongeval dat een versperring van de openbare

weg veroorzaakt, is het noodzakelijk het personeel dat het
opruiming ter hand neernt, over het gevaar ill te lichten.

B) Te volgen gedragslijn,

Tracht eerst de plaats van het ongeval met een touw op een
gemiddelde afstand van 15 meter af te bakenen, plaats langs
dit touw de opschriîtborden, verwijder de nieuwsgierigen.

De maskers, handschoenen en laarzen maken het iemand
mogelijk de toestanci der lading na te gaan.

Indien de vaten gescheurd zijn, moet men :
a) zich zo vlug mogelijk het nodige aantal rnaskers, hancl-

schoenen en laarzen verschaffen om de werklieden er mede
uit te rusten;

b) de onbeschadigd gebleven vaten afzonderen;
c) de op het voertuig of op de grand gemorste vloeistof

neutraliseren door een overvloedige besproeiing met een
waterige oplossing van kaliumpermanganaat (neutraliserend
middel waarvan zich een fles .in cie koffer bevindt); deze
oplossing kan gemakkelijk worden verkregen door in een
ernrner 0,5 kg kaliumperrnanganaat in 15 liter water op te
lossen; men moet de besproeiing verscheide malen herhalen,
daar voor de vernietiging van I kg tetraaethyllood 2 kg
kaliumpermanganaat nodig is.

Indien het enîgzins mogelijk is, is het beste middel om de
plaats te ontsmetten, over de gernorste vloeistof benzine uit
te gieten en deze in brand te steken,

C) Belangrijke mededeling •

Bij ongeval moet men in de eerste plaats per telegram of
telefoon waarschuwen (deze tekst dient aan-
gevuld met de adressen en telefoonnummers der te waarschu-
wen fabrieken in elk land op het grondgebied waarvan het
vervoer plaats vindt).

Elk door tetraaethyllood of een mengsel daarvan besrnet
voertuig mag slechts wederom in dienst worden gesteld na
een onder de leiding van een bevoegd persoon uitgevoerde
ontsmetting. De houten delen van ceri voertuig die door
tetraaethyl\ood aangetast zijn, moeten worden weggenomen,
verbrand en vervangen.

4474-
4480
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44tH

E. Interdidions de chargement en commun

(Voir annexe A, marginal 2449.)

r:. Circulation des véhicules.

4482
a) Mesures administratives.

Pas de prescriptions spéciales. 4482

b) Statiönnernent,

Dans toute la mesure du possible, les arrêts pour les 4483
besoins du service ne devronl pas avoir heu il proximité de
lieux habités ou de lieux de rassemblement. Un arrêt ne
pourrait être prolongé il proximité de tels lieux qu'avec
l'accord des autorités compétentes.

4483

4484
1:) Personnel réglemenlaire.

Un convoyeur dena se trouver il bord de chaque unité de 4484
transport transportant des matières des I" el 4° de la classe
IVa.

4485 -
4490

G. Dispositions transitoires.

4491 Par dérogation il l'article 4, paragraphe 2, de l'Accord, les 4491
véhicules qui étaient en service sur le territoire d'une Partie
coutractante lors de l'entrée en vigueur du présent Accord
ou qui y ont été mis en service dans les deux mois après
cette entrée en vigueur, ne pourront que pendant un délai
d'un an il dater de cette entrée en vigueur effectuer un trans-
port international de plomb tétraéthyle ou de mélanges de
plomb tétraéthyle avec des composés halogénés organiques
(èthyle-Iluide) (4B

) lorsque leur construction et leur équipe-
meut ne satisferont pas entiërement aux conditions imposées
par la présente annexe pour le transport en cause.

4492
4499

Classe IVb.

A. Condilions spéciales à remplir par les véhicules.

4500 (I) Les matières de la classe (Vb seront chargées dans (les 4500
véhicules couverts.

(2) Les véhicules servant ail transport de matières radioac-
tives seront soumis il une vérification il l'effet de se rendre
compte de la radioactivité de leurs différentes parties. Cette
vérification aura lieu dès que l'on peut suspecter une conta-
mination; pour les véhicules servant habituellement au trans-
port de matières radioactives, elle aura lieu au moins une fois
par an. Si la radioactivité dépasse en moyenne 10-' micro-
curies par dm~ d'une partie quelconque du véhicule, le véhi-
cule doit être retiré de la circulation et décontaminé jusqu'à
re que la radioactivité tombe au-dessous de ce chiffre. Celte
vériiication n'est pas, toutefois, nécessaire pour les véhicules
affectés uniquement aux transports prévus au marginal 2451a,
Î), de l'annexe A.

4501-
4515

C. Petits containers.

4516 Les colis renlermant des matières rangées dans la présente 4516
classe ne peuvent être transportés en petits containers.

4517-
4520

D. Précautions à prendre en vue de la manutention des
colis,

4521 (1) On ne doit pas charger dans un même véhicule plus de 4521
quatre colis de matières radioactives du groupe A,

(2) Sauf pour les manutentions nécessaires au service, le
personnel devra se tenir à deux mètres au moins de tout colis
de matière radioactive.

(3) Les colis de matières radioactives chargés dans un véhi-
cule doivent être placés vers l'extrémité du véhicule opposée
it celle du siège du conducteur et aussi loin que possible des
animaux vivants, denrées alirnentaires et objets de consom-
mation chargés dans le même véhicule.

1448î

4485-
4490

E. Verbod van samen1ading.

(Ziebijlage A, randnummer 2429.)

F. Voorschriften voor onderweg.

a)' Admiliistratieve maatregelen,

Oeen bijzondere voorschriften.

b) Oponthoud.

Voor zover mogelijk mag oponthoudend voor dienstverrich-
tingen niet in de nabijheid van bewoonde plaatsen of van
plaatsen waar veel mensen bijeen zijn plaats hebben. Stil
blijven staan in de nabijheid van een dergelljke plants mag
slechts met loestemming der bevoegde' autoriteit.

c) Voorschriften betreffende het personeel.

Op elke transporteenheid die onder JO en 4° vermelde
stoffen van klasse IVa vervoert, moet zich : een begelelder
bevinden.

G. Overgangsbepallnger ..

In afwijking van artikel 4, paragraaf 2, van het verdrag
mogen de voertuigen die op het grondgebied van een Over-
eenkornstsluitende Parti], bij het van kracht worden van dit
verdrag, in gebruik waren, of erin de twee daaropvolgende
maanden in gebruik zijn genomen, slechts gedurende de
termijn van één [aar na deze datum internationaal vervoer van
tetraaethyllood of van. mengsels van tetraaethyllood met
organische halogeenverbindingen (ethylfluid) (4°) verrich-
ten, iridien de bouw of de uitrusting dezer voertuigen niet
geheel aan de in deze bijlage voor het betrokken vervoer
gestetde voorwaarden voldoen.

4492·
4499

Klnsse IVb.

A. Bljzondere voorwaarden waaraan de voeruugen moeten
voldoen.

(I) De stoffen vallenrle onder klasse IV/) moeren in geslo-
ten voertuigen worden geladen,

(2) De voertuigen waarrnede het vervoer van radioactieve
stoffen wordt verricht moeten aan een controle worden
onderworpen teneinde de radioactiviteit van hun verschil-
leude delen na te gaan. Deze controle zal uitgevoerd wor-
den zodra menecn besmetting kan verwachten: voor de
voertuigen die gewoonlijk voor het vervoer van radioactieve
stoffen worden gebruikt, moet deze controle tenminste eens
per [aar geschieden. Indien de radioactivieit van ,welk deel
ook van het voertuig hoger ligt dan gerniddeld 10-' micro-
curie per dm' dan moet dit voertuig nit 'hel verkeer worden
genomen en ontsmet lot de radioactiviteit heneden dit cijfer
daalr, Deze controle is echter niet noodzakelijk voor voer-
tuigen die uitsluitend voor het vervoer bedoeld in randnurn-
mer 2451a, c) van bijlage A worden gebruikt.

4501·
4515

C. Kleine laadkisten,

De colli die onder deze klasse vallende stoffen bevatten,
mogen niet in kleine laadkisten worden vervoerd.

4517-
4520

D. Voorzorgen bij het behandelen der colli.

(I) Men mag in hetzelfde voertuig niet meer dan vier colli
Illet radloactleve stoffen behorende tot groep A laden.

(2) Behalve indien de colli voor de dienst moer worden
behandeld, moet het personeel op tenrninstc twee meter
afstand blijven van elk collo dal radioactieve stoffen bevat,

(3) In een voertuig geladen colli met radioactieve stoffen
rnoeten worden geplaatst aan het uiteinde van het voertuig
dat het verst verwijderd is van de zitplaats van de bestuurder,
en zo ver mogelijk van in hetzelfde voertuig gcladen diercn,
eetwaren en levensrniddelen.



- 128

(4) Les colis renfermant des matières radioactives devront I
toujours être it 10 m au moins des colis renfermant des objets
de Ja classe Vil, marginal 2701, 2', de l'annexe A dans les
unités de transport, les entrepôts el les lieux de chargement,
déchargement ou transbordement.

4522·
4530

4531

E. Interdictions de chargement en commun.

(Voir annexe A, marginal 2467.)

r. Circulation des véhicules.

4532
a) Mesures administratives.

Pas de prescriptions spéciales.

4533
b) Stationnement.

Pas de prescriptions spéciates,

c) Personnel réglementaire.

l'as de prescriptions spéciales.4534
4535-
4549

Clnsse V.

A. Conditions spéciales ä remplir par les véhicules.

4550 (1) Les colis renfermant des matières des I· it 7·, 10° b) 4550
et Il' seront chargés dans des véhicules découverts.

(2) Peuvent toute fois être chargés, sans égard au nombre
des colis, dans des véhicules couverts Oll bâchés :

a) les colis renfermant les matières énoncées it l'alinéa (I)
el constitués par de forts fûts en métal, à condition que
ceux-ci soient chargés avec leurs ouvertures en haut et calés
de sorte qu'ils ne puissent ni rouler ni se renverser.

Toutefois, pour les expéditions Qui ne sont pas transportées
par chargement complet, les fûts métalliques renfermant de
l'acide fluorhydrique [1° Il) J ou des solutions d'hypochlorite
(11°) ne doivent pas peser plus de 75 kg et ceux renfermant
des matières du 3· a) ne doivent pas être remplis à plus de
95 % de leur capacité;

IJ) les colis constitués par des récipients fragiles, à con-
dition que les récipients soient assujettis, avec interposition
de matières formant tampon (qui doivent correspondre aux
prescriptions prévues aux différents marginaux de l'annexe A
concernant l'emballage de chaque matière), dans des embal-
lages protecteurs en bois ou, s'il s'agit de matières des I",
3·, So, 10" a) el Il", dans des paniers métalliques. Lorsqu'il
s'agit d'acide nitrique du I· e) 2 ou des mélanges sulîo-
nitriques du I· J) 2, renfermés dans des récipients fragiles,
assujettis, conformément au marginal 2503 (2) et (3) de
l'annexe A, avec interposition de matières formant lampon,
dans des caisses en bois à parois pleines, chaque colis ne
devra pas peser plus de 55 kg;

c) les extincteurs d'incendie contenant des acides du ).;

d) les accumulateurs électriques [1' IJ) et 3· IJ»).

4551

Equipement électrique des véhicules.

En ce qui concerne l'utilisation pour le transport des matiè- 4551
res des 1° e) 2 et I· I) 2 de véhicules munis d'installations
électriques, voir appendice ß.2.

4552-
4560

B. Transport en citernes Otl en vrac.

Transport en citernes.

4561 (I) Les matières de la classe V dont le transport est auto- 4561
risé en citernes sont les suivantes : les matières du 1° (à
l'exception des accumulateurs électriques, des boues de plomb i
contenant de J'acide sulfurique ct des résidus acides de'
J'épuration des huiles minérales), des 2", 3·, a), l'acide for-
mique (5'), le chlorure de thionyle et J'acide chloro-sutlo-
nique (8"), ainsi que les matières des 10' et Il".

(4) In transporteenheden, in opslagplaatsen en in laad-,
los- en overlaadptaatsen moeten de colll met radioacfieve
stoffen zich steeds op ten minste JO meter afstand bevinden
van colli met voorwerpen genoemd onder 2° van randnum-
mer 2701 (klasse VU van bijlage A).

4522·
4530

E. Verbod van samenlading.
4531 (Zie bijlage A, r~l1dnummer 2467.)

f. Voorschriften voor onderweg.

a) Administratieve maatregelen.

Geen bijzondere voorschriften.4532

ó) Oponthoud.

4533 Geen bijzondere voorscnrüten.

c) Voorschriften betreffende net personeeL

Geen bijzondere voorschriften.4534
4535·
4549

Klasse V.

A. Bijzondere voorwaarden waaraan de voertulgen moeten
voldoen.

(I) De colli met onder I" tot en met 7·, 10· 1;) en II"
genoemde stoffen moeten op open voertuigen worden geladen.

(2) Ongeacht het aantal colli, mogen echter in gesloten of
van een uekzeil voorziene voertuigen woruen geiauen :

a) colli met in lid (I) opgesomde stoffen, bestaande uit
sterke metalen vaten, onder voorwaarde dat deze met de
openingen naar boven zijn geladen, ,en dat zij zo zijil vast-
gezet, dat zij niet kunnen rollen of omvallen.

Indien evenwet de verzendmg niet ais rechtstreekse lading
geschiedt, mogen metalen vaten mel îluorwaterstoîzuur
[I" II)} of hypochlorletoplcssingen (II") niet meer dan 75 kg
wegen en die met stoffen genoemd onder 3· a) mogen tot niet
meer dan \;15 % van hun inhoud zjjn gevuld;

b) colli, bestaande uit breekbare houders, onder voor-
waarde dat de houders zijn vastgezet door toevoeging van
voor opvulling dienende stoflen (die moeten vo.doen aan de
voorschriften in de verscheidene randnumrners betreffende de
verpakking van elke stof) in houten buitenverpakklngen of
voor de onder 1°, 3", 5", 10· a) en II· genoemde storten in
metalen korven. Wanneer het gaat om satpeterzuur genoemd
onder I· e) 2 of mengsets van zwavelzuur met salpeterzuur
genoemd onder 1· f) l, verpakt in breekbare houders, vast-
gezet, overeenkomstig randnummer 2503 (2) en (3) van
Bijlage A, door toevoeging van voor opvulling dienende stot-
ren, in houten kisten met volle wanden, mag elk colle niet meer
dan 55 kg wegen.

e) Brandblusapparaten welke onder I· genoernde zuren
bevatten;

ti) electrische accumulatoren [10 IJ) en 3· b) J.

Eleetrische uitrusting der voertulgen,

Voor voertuigen die worden gebruikt voor het vervoer van
stoffen genoemd onder l'e) 2 en lOf) 2, en die zijn voor-
zien van ecn electrische uitrusting, raadplege men Aanhang-
set B.2.

4552·
4560

B. Vervoer In reservoirs of vervoer van Iost gestorte
goederen,

Vervoer In reservoirs.

(1) De onder klasse V vallende stoffen welke in reservoirs
mogen worden vervoerd, zijn de volgende : de onder I·
genoemde stoffen (met uitzondering van electrlsche accurnu-
latoren, zwavelzuurhoudend loodslib en zure residuen afkom-
stig van de raffinage van minerale oliën [2·, 3· a)J, mieren-
zuur (5'), thionyichloride en chloorsulfonzuurIês), alsook de
onder 10· en 11° genoemde stoffen.
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(2) Les prescriptions concernant les transports de ces

matières en citernes figurent à l'appendice B.L, aux margi-
naux 4600 à 4607, 4621, 4522 et 4690.

(2) De voorschriften betreffende het vervoer in reservoirs
van deze stoffen zijn vermeld in Aanhangsel B. l, randnum-
mers 4600 tot en met 4607, 4622 en 4690.

4562
Transport en vrac,

(1) Peuvent faire J'objet de transport en vrac par
chargements complets, les boues de plomb contenant de
l'acide sulfurique (1 u b)], ainsi que les matières du •• c) et
du 6u

•

(2) Pour le transport des matières du l' c), le plancher du
véhicule sera recouvert d'une couche d'épaisseur suffisante
de pierre calcaire pulvérisée ou purement concassée ou de
chaux éteinte.

(3) Pour le transport des boues de plomb contenant de
l'acide sulfurique (lU b») et des matières du 6·, la caisse du
véhicule sera revêtue intérieurement de plomb ou d'une
épaisseur suffisante de carton paraffiné ou goudronné et, s'il
s'agit d'un véhicule bâché, la bâche devra être placée de
façon à ne pouvoir toucher le chargement.

Vervoer va."! !os gestorte goederen,

4562 (I) Zwavelzuurhoudend loodslib (1° b») en de onder 1° e)
en 6° genoemde stoffen mogen als rechtstreekse lading los
gestort worden vervoerd.

4563·
4565

(2) Voor het vervoer onder 1" c) genoemde stoffen moet
de bodem van het voertuig bedekt zijn met een voldoend dikke
laag gemalen of gewoon verbrokkelde kalksteen of gebluste
kafk.

(3) Voor het vervoer van zwavelzuurhoudend loodslib
[l' h») en van de onder 6~ vermelde stoffen, moet de voer-
tuigbak inwendig zijn bèkleed met lood of met geparaffineerd
of geteerd karton van voldoende dikte, en bij een van een
dekzeil voorzien voertuig, moet het dekzeil zodanig worden
'geplaatst dat het de lading niet kan raken.

4563·
4565

c. Transport en petits containers. C. Vervoer in kleine laadkisten en in kleine Jaadketels.

4566 (1) Les colis fragiles et ceux renfermant des matières des 4566 (1) Breekbare colli en colli met stoffen genoemd onder JO,
I·, 3u b), 4u, 7u et JOu, ne peuvent être transportées en 3" b), 4", 7° en 10°, mogen niet in kleine laadkisten worden
petits containers. vervoerd.

(2) Les petits containers utilisés pour le transport en vrac (2) Kleine laadkisten die voor het vervoer van los gestort
de bisulfate de soude (6U

) doivent être revêtus intérieurement natriumbisulfaat (6·) worden gebruikt, moeten inwendig
de plomb ou d'une épaisseur suffisante de carton paraffiné ou bekleed zijn met lood of met geparaffineerd of geteerd karton
goudronné. van een voldoende dikte.

(3) Le transport en vrac de boues de plomb contenant de (3) Het is verboden zwavelzuurhoudend loodslib of zure
l'acide sulfurique du j" b), ou de résidus acides d'épuration residuen van de raffinage van minerale oliën afkomstig
des huiles minérales (eSäureharz :.) du 1° c) est interdit en (<[ Säureharz :.) genoemd onder 1" e), als los gestorte goe-
petits containers. deren in kleine laadkisten te vervoeren,

(4) Il est interdit de transporter en petits containers-citer- (4) Het is verboden andere vloeistoffen van klasse V dan
nes les matières liquides de la classe Vautres que les matières die genoemd onder 1° a), fi) tot en met I), 2·, 3° a), mleren-
des 1~ a), d) à i), 2°, 3" a), l'acide formique du 5°, le chlorure zuur (5°), thionyJchloride en chlonrsulfonzuur (SO), in kleine
de thionyle et l'acide cntcrosuuoniqueuu 8°. Les petits con- laadketels te vervoeren, Kleine laadketels die worden gebruikt
tainers-citernes utilisés pour le transport des matières des voor het vervoer van de onder 1° a), d) tot en met I), 2°, 3· a)
1u a), d) à 0, 2u, 3u a), de l'acide formique du 5°, du chlo- genoernde goederen en van mierenzuur (5°), thiouylchloride
rure de thionyle et de l'acide chloro-sulîonique du 8° doivent en chloorsultonzuur (SO) moeren voldoen aan de in bijlage A
répondre aux conditions imposées par l'annexe A pour les gestelde voorwaarden voor houders van deze stoffen.
récipients renfermant ces matières.

4567· 4567-
4570 4570

D. Précautions à prendre en vue de la manutention des D. Voorzorgen voor het behandelen der colli.
coüa,

4571 Les colis fragiles seront calés de façon à éviter tout dé- 4571 Breekbare colli moeten zodanig worden vastgezet dat elk
placement et tout déversement du contenu. verschuiven of rnorsen van de inhoud wordt voorkornen.

4572 (I) Tous les colis contenant des matières des l'e) 2 et 4572 (I) Colli met stoffen genoemd onder 1° e) 2 en l' f) 2,
1o f) 2 reposeront sur un plancher robuste, seront placés de moeten zodanig op een sterke bodem zijn geplaatst dat de
manière que leurs orifices soient en dessus et seront calés openingen der colli zich aan de bovenkant bevinden en ze
de manière à ne pouvoir se renverser. Il est interdit d'utiliser moeten zo zijn vastgezet dat ze niet kunnen omkantelen. Voor
des matériaux facilement inflammables pour arrimer de tels het vastzetten van deze colli is het gebruik van gemakkelijk
colis dans les véhicules. brandbare stoffen verboden.

(2) Les véhicules destinés à recevoir des colis contenant des (2) De wagens besternd voor het vervoer van colli met
matières des 1c 'e) 2 et JO n 2 seront soigneusement nettobés stoffen van 1· e) 2, en jO f) 2, moeten grondig zijn gereinigd
et, en particulier, débarrassés de tout débris combusti le en in het bijzonder van alle brandbare resten (stro, hooi,
(paille, foin, papier, etc.), papier, enz.) ontdaan.

4573· 4573·
4580 4580

E. Interdictions de chargement en commun. E. Verbod van samenlading.
4581 (Voir annexe A, marginal 2520.) 4581 (Zie bijlage A, randnummer 2520.)

P. Circulation des véhicules. F. Voorschriften voor onderweg.

a) Mesures administratives, a) Administratieve maatregelen.

4582 Pas de prescriptions spéciales. 4582 Oeen bijzondere voorschriften.

, b) Stationnement. b) Oponthoud.

4583 Pas de prescriptions spéciales. 4583 Geen bijzondere voorschriften.
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4584
c) Personnel réglementaire, I
Un convoyeur devra se trouver it bord de chaque unité de 4584

transport transporlant plus de 250 kilogrammes de ma~ières
en colis Iragiles, quelle que soit la nature de ces matières,
ou plus de trois tonnes de matières des I" h), 2", 3~ a), 4·,
8·, s- et Il".

4585

Classe VI.

A. et B. Conditions spéciales à remplir par les véhicules
et transports en vrac ou en citernes.

4586 (I) Le transport en. vrac des matières solides de la 4586
classe VI et en citernes des matières liquides de la classe VI,
eslauto~isé sous réserve des conditions précisées au mar-
sinat 2604 de l'annexe A. Les citernes 'doivent satisfaire aux
prescriptions .des marginaux 4600 à 4607, 4621 et 4622 de
l'appendice B.1.

(2) Ne peuvent être chargées dans des véhicules couverts
que:

a) les matières des I" el S" contenues dans des récipients
métalliques;

b) à condition que les véhicules utilisés soient spécialement
aménagés et munis d'installations de ventilation, les matières
des I·, 2" et 8", en vrac ou en colis;

c) les matières des 3" el 4", en vrac ou en colis.

(3) Qu'il s'agisse de matières en vrac ou en colis, toutes
les matières lie la classe VI, y compris celles reprises ail § 2.
elu présent marginal, peuvent êlre chargées dans des véhi-
cules découverts.

(4) En 'cas de chargement en vrac, le chargement sera
recouvert :

a) d'une bâche ordinaire ou de carton imprégné de gou-
dron ou de bitume, s'il s'agit de cornes, onglons, sabots ou
os frais du J"; en outre, les matières devront avoir été arro-
sées de désinfectants appropriés;

b) d'une bâche, imprégnée de désinfectants appropriés et
Iecouverte à son tour .d'une seconde bâche, s'il s'agit de
matières du 1" autres que celles reprises 'il l'alinéa a) ci-dessus
ou de matières des 2" et So;

c) d'une bâche ordinaire, s'il s'agit de matières du 3", qui
n'auraient pas été arrosées de désinfectants, tels qu'ils évi-
tenl une mauvaise odeur ou s'il s'agit de matières du g".

4587-
4590

D. Précautions à prendre en vue de la manutention -des
colis.

4591 Les matières de la classe VI seront tenues isolées des den- 4591
rées alimentaires et objets de consommation dans les entre-
pôts et les lieux de chargement, déchargement ou trans-
bordement.

4592

E. Interdiction de chargement en commun.

(Voir annexe A, marginaux 2612 et 2164.)

F. Circulation des véhicules.

4593
a) Mesures administratives.

Pas de prescriptions spéciales.

4594
b) Stationnement.

Pas de prescriptions spéciales.

4595
c) Personnel réglementaire.

Pas de prescriptions spéciales.

. c) Voorschriften betreffende het personeeL

0P. elke transporteenheid die meer dan 250 kg stoffen in
breekbare colli vervoert, wat ook de aard van deze stoffen
zij, of meer dan 3 ton van onder ,. h), 2·, 3" Il), 4", 8", s-
en Il" genoernde stoffen moet zich een begeteider bevinden,

4585
Klasse VI.

A en 8. Bijzondere voorwaarden W••,uiUl/t de voerluigen
die bestemd zjjn voor het vervoer van los gestorte goederen
of voor het vervoer in reservoirs moeten voldoen.

(I) Het vervoer van los gestorte vaste stoffen vallende
onder klasse VI, en het vervoer in reservoirs van vloeistof-
fen vallende onder klasse VI zjjn toegelaten mits aan de in
randnumrner 2604 van Bijlage A vermelde voorwaarden,
wordtvoldaan. De reservoirs moeren voldoen aan de voor-
schrilten der randnummers 4600 tot en met 4607, 4621 en
4622 van Aanhangsel 8.1.

(2) In gesloten wagens mogen uitsluitend worden
geladen:

a) de onder I" en S· vermelde stoffen in metalen houders;

IJ) de onder I", 2" en 8" genoemde stoffen, los gestort
of als colli, op voorwaarde dat de gebruikte voertuigen spe-
ciaal ingerichl en van ventileringsinrichtingen voorzien zijn,

e) de onder 3" en 4" vermelde stoffen, los gestort ol als
colli.

(3) Alle stoffen vallende onder klasse VI, ook die in § (2)
van dit randnummer verrneld, mogen los gestort of als colä,
op open voertuigen worden geladen,

(4) Voor los gestorte goeëeren moet de lading bedekt zjjn;

a) met een gewoon dekzeil of met karton doordrenkt met
teer of bitumen, ais het gaat om verse horens, hoeven en
beenderen (I·); deze stoffen moeren bovendien met geschikte
ontsmettingsmiddelen zijn besproeid;

IJ) met een met een geschikt ontsmettingsmiddel door-
dl enkt dekzeil, dat op zijn beurt met een tweede dekzeil ïs
overtrokken, indien het gaat om andere onder 1· genoemde
stoffen dan die in alinea a) zijn vermeld ot om stoHen
genoernd onder 2" en 8";

e) met een gewoon dekzeil, indien het gaat om stoHen
genoemd onder 3·, die nief zodanig met .ontsmettingsmldde-
len zijn besproeid dat de stank niet merkbaar is, of om
stoffen genoemd onder 'g". .

4587·
4590

D. Voorzorgen voor het behandelen der colli.

De onder klasse VI vallende goederen rnoeten gescheiden
worden gehouden van eetwaren en levensmiddelen in de
opslagplaatsen en in de laad-, los- en overlaadplaatsen.

4592
E. Verbod van samenlading.

(Zie bijlage A, randnummers 4612 en 2614.)

4593

F. Voorschriften voor onderweg.

a) Administratieve maatregeten,

Geen bijzondere voorschriften.

4594
b) Oponthoud.

Geen bijzondere voorschriften.

4595
e) Voorschriften betreffende bet personeel.

Geen bijzondere voorschriften.
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G. Dispositions diverses.

4596 Si une mauvaise odeur se fait sentir, le transporteur peut il 4596
tour moment faire traiter les matières avec des désinfectants

appropriés pour la faire disparaître,
4597·
4599

QUATRIEME PARTIE.

APPENDICES.

Appendice B.1.

Dispositions relatives aux citernes
(véhicules citernes, citernes démontables

et grands containers-citernes).

Nota. Pour les petits containers-citernes (qui, con-
Iormérnent aux définitions du marginal 4000, sont ceux qui
ont une capacité de 1 ÏI 3 rn"), voir les clauses« Petits
containers » de l'annexe B. Quant aux récipients de moins
de 1 rn", les prescriptions qui les concernent se trouvent
il l'annexe A.'

Généralités.

4600 Les conditions générales d'agrément et, s'il y a lieu, d'exa- 4600
men périodique des véhicules-citernes et des citernes sont
précisées aux marginaux 4011, 4621 (2) et 4624.

4601 Les citernes doivent être construites en matériaux appro- 4601
priés il Iii nature des produits qu'elles cloivent transporter.

4602 (I) Les citernes des véhicules-citernes doivent être fixées' 4602
ail châssis de manière il ne pouvoir se déplacer au cours
du transport, même si elles reçoivent un choc violent. Des
berceaux en nombre suffisant et la fixation de la citerne
à ceux-ci doivent pouvoir supporter le poids des récipients
avec leur charge maximale, tout en assurant, pendant le
transport, l'immobilisation de la citerne sur le châssis,

(2) les citernes démontables doivent être fixées au châs-
sis de manière à ne pouvoir se déplacer au cours du trans-
port, même si elles reçoivent un choc violent.

(3) Les grands containers-citernes doivent être arrimés
sur le véhicule que les transporte de façon à ne pouvoir
se déplacer au cours du transport, même s'ils reçoivent
lin choc violent.

4603 Les citernes ainsi que leurs dispositifs cie fermeture doivent 4603
satisfaire - selon les matières qu'elles sont destinées
à transporter - aux prescriptions de l'annexe A pour le
transport en récipients métalliques des mêmes matières.

4604 La fermeture des citernes sera rendue étanche par un 4604
système offrant une garantie suffisante. Les robinets et
les vannes de fermeture des citernes seront aménagés de
façon à être protégés contre les chocs par le châssis du
véhicule ou par de robustes plaques de garde. Des dispo-
sitions seront prises pour que les obturateurs centraux de
vidange et les vannes ne puissent être manœuvrés utilement
par lei personnes non qualifiées.

4605 Les dispositifs éventuels permettant de parer aux sur- 4605
pressions seront d'un type ne risquant pas, notamment en
cas de chocs, de donner lieu il des projections de liquide.

4606 Les dispositifs de remplissage 0\1 de vidange doivent être 4606
conçus et aménagés de manière à éviter, au cours des opé-
rations cie remplissage ou de vidange, tout épandage sur
le sol ou toute diffusion dans l'atmosphère des produits
transvasés.

4607 (I) Chaque citerne ou compartiment de citerne comportera 4607
au moins une ouverture de visite pour permettre l'examen
et le nettoyage; cette disposition n'est pas obligatoire pour
les citernes calorifugées transportant des gaz "llquéflés à
hasse température.

G. Verschillende bepalingen.

Wordt stank merkbaar, dan kan de vervoerder te allen
tijde de stotlen doen behandelen met geschikte ontsmettings-
rniddelen, teneinde de stank te doen venlwijnen.

4597-
4599

VIERDE DEEL.

AANHANGSELS,

Aanhangsel B.l.

Voorschrijten betrettende de reservoirs (reservoirwagens,
oinecmbate reservoirs en grote taaâketetsï.

Opmerking. Voor de kleine laadketels (die overeenkom-
stig de .bepaliugen van rn. 4000 een inhoud van 1 tot 3 m'
hebben), raadplege men de bepalingen " kleine laadketels ~
V;Jn bijlage B. Voor de voorschriften waaraan houders van
rninder dan 1 rn' inhoud moeren voldoen, zie bijlage A.

Algemene bepalingen,

De algemene voorwaarden voor de goedkeuring en, indien
dit voorgeschreven is, voor het periodieke onderzoek der
reservoirwagens en der reservoirs worden in de rn. 4011,
4621 (2) en 4624 nader aangegeven.

De reservoirs moeten van aan de aard der te vervoereu
stuffen aangepaste rnaterialen zijn gebouwd.

(I) De reservoirs der reservoirwagens moeren zodanig
aan het chassis zijn bcvestigd, dat ze tijdens het vervoer,
zclfs indien ze een zware schok ondergaan, niet kunnen
verschuiven, Er moeten zoveel zadels zijn en de bevestigmg
van het reservoir daarop rnoet zodanig zijn, clat de zadels
het gewicht van het reservoir met een maximale lading
kunnen dragen, en tevens tijdens het vervoer de onbeweeg-
Iijkheid van het reservoir op het chassis verzekeren.

(2) Atneernbare reservoirs moeten op zodanige wijze op
het chassls worden bevestigd dat ze tijdens het vervoer.:
zelfs indien zij een hevigc schok ondergaan, niet kunnen
bewegcn.

(3) Grote laadketels moeten op het voertuig op zoda-
nige wijze worden vastgezet dat ze tijdcns het vervoer,
zelfs bij een hevige schok, niet kunnen verschuiven.

De reservoirs en de sluitingsinrichtingen daarvan moe-
ten al naar de te vervoeren stoffen aan de in Bijlage A
verrnelde voorschriften betreffende het vervoer in metalen
houders van dezelfde stoffen voldoen.

De sluiting der reservoirs moet door een voldoende waar-
borg biedend systeem dichtgernaakt zijn. De kranen en
de afsluiters der reservoirs zullen zo zijn aangebracht dat
zij door het chassis of door sterke bescherrnplaten tegen
schokken zijn bescherrnd. Er moeten rnaatregelen getroffen
worden om te voorkomen dat daartoe niet bevoegde personen
de centrale aîtapkrancn en de afsluiters kunnen openen.

Hot type der inrichtingen die eventueel aangebracht zijn
om overdruk te voorkornen mag, vooral in het geval van
schokken, geen gevaar voor spatten van de vloeistof ople-
veren,

De vul- of altapinriclttingcn rnoeten zodanig ontworpen
en aangebracht zijn, dat tijdens het vullen of het aftappen
niets van de overgeheveltle of overgepornpte sloffen op
de grond wordt gemorst noch als darnp ontsnapt.

(I) Elk reservoir of elke afdeling van een reservoir moet
met tenrninste een mangat voor onderzcek en schoonmaak
uitgerust zijn; dit voorschrift geldt niet voor de reservoirs
die zijn voorzien van een warrnteïsolering en waarrnede
bij lage ternneratuur vloeibaar gernaakte gassen worden
vervoerd,
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(2) Si une citerne est munie de brise-flots (cloisons per-
forées), chacun d'eux devra comporter un trou d'homme.

4608·
4620

Construction et utilisation des dtemes de5tinées 8U trans·
port des matières autres que celles de la classe Id,

4621 Outre I~'S dispositions particulières prévues pour chaque 4621
classe aux marginaux 4640 et suivants du présent appen-
dice, les citernes sont soumises aux règles suivantes :

(I) Les parois seront en tôles d'acier, rivées ou soudées,
ou en toèt autre matériau agréé par les autorités com-
pétentes du pays d'origine; si les parois sont en tôle
d:acier doux, leur épaisseur ne sera pas inférieure à 2,5 mm;
SI elles sont en un autre matériau, leur épaisseur devra
être telle qu'elle assure une résistance au moins équivalente
ä celle de parois en tôle d'acier doux de 2,5 mm d'épais-
seur; elles présenteront une étanchéité absolue' elles seront
év~.ntllel1ement protégées par lin revêtement intérieur appro-
pne contre la corrosion par le contenu; leur protection exté-
neure contre les agents atmosphériques sera suffisante
et sera bien entretenue.

(2) a) Toutes les citernes doivent être soumises à une
épreuve d'étanchéité 50115 pression hydraulique ou pneu-
malique.

Pour les citernes destinées au transport de liquides dont
I~ densité est inférieure à celle de l'eau, cette épreuve a
heu sous une pression ail moins égale à 3 m d'eau.

Pour res citernes destinées au transport de liquides dont
la densité est égale ou supérieure à celle de l'eau cette
épreuve a lieu sous une pression au moins égal~ à D
(3 + H) - H m d'eau, D étant la densité du liquide et
H la hauteur de la citerne en metres.

Lorsque les citernes ne Sont pas en communication per-
man~nt~ avec l'atmosp~ere et sont destinées au transport
de liquides dont la tension de vapeur à une température de
50· C est supérieure aux deux tiers des chiffres indiqués
ci-dessus, I:épreuve li lieu il une pression au moins égale
a cette tension de vapeur multipliée par 1,5.

b) La citerne doit supporter la pression d'épreuve sans
déformation permanente ni fuite ou suintement.

4622 . (I) Chaque citerne doit porter une marque telle que, si la 4622
citerne est remplie du liquide transporté jusqu'à cette
marque, elle ne rlsque en aucun cas, en particulier sous
l'influence de variations de température et de chocs pen-
dant le transport :

ni de déborder (cas d'une citerne en communication
directe avec l'atmosphère ou munie d'Un dispositif permet-
tant de parer aux surpressïons);
. ni de voir son étanchéité compromise par la pression
Interne, compte tenu de la pression de l'air (cas d'une citerne
sans communication possible avec l'atmosphère au cours
du transport).

(2) On admettra, pour l'application du paragraphe pré-
cédent, des variations possibles de température au cours
du transport, de 35° par rapport à la température de rem-
plissage, et on tiendra compte également (cas du déborde-
ment) des mouvements de liquides dus aux chocs en cours
de transport dans la mesure où ils ne sont pas amortis par
des dispositifs adéquats.

(3) Sauf prescriptions contraires dans les clauses du
présent appendice relatives ame différentes classes, le rem-
plissage des citernes ne devra pas dépasser 95 % de leur
capacité.

Dispositions spéciales relatives aux différentes classes.

Classe Id.

4623 Tous les gat, sauf l'oxychlorure de carbone (phosgène) 4623
(SO a)} et l'acétylène dissous (13°) peuvent être transportés
en citernes.

(2) Indien een reservoir van slingerschotten (doorboorde
schotten) ls voorzien, dan moet elk dezer een mangat heb-
ben.

4608·
4620

Bouwen gebruik van reservoirs bestemd voor het vervoer
van andere dan onder klasse Id vallende stoffen.

De reservoirs moeten, behalve aan de bijzondere voor-
schriften welke voor etke klasse in rn. '4640 en volgende
van dit Aanhangsel zijn gegeven, ook nog aan de volgende
bepalingen voldoen :

(1) De wanden moeten uit geklonken of gelaste stalen
platen of uit elk ander door de bevoegde autoriteit van het
land van oorsprong goedgekeurd rnateriàal bestaan; indien
de wanden van zacnt stalen platen zijn gernaakt moeten ze
ten minste 2,5 mm dik zijn. Indien de wanden van een ander
materiaal vervaardigd zijn, moet de wanddikte ten minste
de weerstand waarnorgen van een wand in zacht stalen
plaat van 2,5 mm dikte; de wanden moeten volstrekt dicht
zijn; ze moeten eventueel dnor een aangepaste binnenbekle-
ding tegen aantasting door de inhoud worden beschermd;
de buitenbescherming tegen atmosferische inwerking moet
voldoende zijn en goed onuerhouden.

(2) a) Alle reservoirs moeten aan een dichtheidsbeproeving
onder hydraulische druk of luchtdruk worden onderworpen.

Bij reservoirs voor het vervoer van vloeistoffen, waarvan
de dichtheid kleiner ls dan die van water, moet deze beproe-
ving geschieden onder een druk van tenrniuste 3 m water.

Bij reservoirs voor het vervoer van vloeistoffen, waarvan
de dichtheid gelijk is aan of groter dan die van water, moet
de beproeving onder een druk van tenminste D (3 + H)
- ri m water geschieden, waarin D de dlchtheid is van de
vloeistof en H de hoogte in meters van het reservoir.

Wanneer de reservoirs niet in blijvende verbinding met
de atrnosteer staan, en bestemd zijn voor het vervoer van
vloeistoffen waarvan de dampspanning bij een ternperatuur
van 50· C hcger is dan twee derden van bovenverrnelde
getallen, moet de beproeving worden uitgevoerd onder een
druk die tenminste gelijk is aan deze dampspanning ver-
menigvuldigd met 1,5.

b) Het reservoir moet de beproevingsdruk zonder blij-
vende vervormlng, lek of doorsijpeling doorstaan.

(1) Op elk reservoir moet op zodanige wijze een teken
zijn, aangebracht dat, indien het reservoir tot aan dit teken
met de te vervoeren vloeistof is gevuld, er in geen geval,
in het bijzonder tengevolge van ternperatuurschornmelingen
of schokken, gevaar bestaat dat :

het reservoir overloopt (bij een reservoir in rechtstreekse
verbinding met de atmosfeer of vcorzien van een inrichting
ter vermijding van overdruk};

rekening gehouden met de druk van de lucht, de dichtheid
van he~ reservoir o.nder .de. inwendige druk lijdt (voor een
reservoir zonder eruge verbinding met de atmosfeer tijdens
het vervoer).

(2) Voor de toepassing van bovenstaande paragraaf moet
aangenomen worden dat tijdens het vervoer temperatuur-
schommelingen van 35' C ten opzichte van de vultempera-
tU~1fkunnen optreden, en revens rekening worden gehouden
(dit g~ldt voor het overlopen) met de bewegingen der vloei-
stof (Ile aan schokken tijdens het vervoer te wijten zljn voor
zovcr deze niet door middel van passende inrichtingen wor-
den gedernpt.

(3) Behoudens andersluidende voorschriften in de bepalin-
gen van dit aanhangsel, betreffende de verschillende klassen,
mogen de reservoirs tot niet meer dan 95 % van hun inhoud
zjjn gevuld.

Bijzondere voorschriften betrefîende de verschillende
klassen.

Klasse Id.

Alle gassen, behalve chloorkooloxvde (fosgeen) [8' a)] en
opgelost acetyleen (acetylèen dissous) (13") mogen in reser-
voirs worden vervoerd.
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4624 (J) Les prescriptions prévues par les marginaux 2132 il 4624
2148 de l'anne.xe A pour les récipients expédiés comme colis I
sont également applicables aux citernes avec les dérogations
et particularités suivantes :

a) Les citernes seront construites ou sans joint, ou SOIl-
dées, ou rivées; elles ne pourront être construifès en alliage
d'aluminium; les citernes soudées doivent être fabriquées
avec soin et leur eonstruction doit être contrötée rtant en
ce qui concerne le matériaux utilisés que la réalisation des
soudures: pour les ~az à propriétés dangereuses transpor-
tés à -40' C Oll à une température inférieure, des essais
devront être effectués pour vérifier que le métal et les sou-
dures résistent aux chocs à cette température.

Toutes les citernes peuvent être munies de soupapes de
sûreté ayant une ouverture de section suffisante. Si les
citernes sont munies de soupapes de sûreté, il doit être
prévu pour chaque citerne au maximum deux soupapes dont
la section totale équivaudra à celle d'une soupape circulaire
de 51 mm (= 2 inches) de diamètre par 30 m' de capacité.
Ces soupapes doivent pouvoir s'ouvrir automatiquement
sous une pression comprise entre 0,9 et 1,0 fois de la pres-
sion d'épreuve de la citerne il taqueue elles sont appliquées, Si
des soupapes de sûreté sont installées, elles seront d'un type
qui puisse résister aux actions dynamiques qui peuvent se
produire en cours de transport; l'emploi de soupapes à
poids mort ou il contrepoids est interdit.

Si tes véhicules portent plusieurs citernes reliées entre
elles. par un tuyau collecteur [voir ci-après sous li), c), d),
e) et tH, les citernes d'un seul et même véhicule ne dei-
veut contenir qu'un seul et même gaz comprimé ou liquéfié;
si les citernes sont munies de soupapes de sûreté, chaque
citerne en portera une dont l'ouverture sera de section suf-
fisante.

b) Si plusieurs citernes sont fixées d'une manière perma-
nente aux véhicules, il n'est pas nécessaire de munir chaque
citerne en portera une dont l'ouverture sera de section suf-
positif peut ëtre fixé à un tuyau collectcur qui relie les
citernes. Les citernes démontables ne doivent pas être
reliées entre elles par un tuyau collecteur.

c) Si les citernes multiples fixées d'une matière permanente
aux véhicules sont réliées entre elles par lin tuyau collec-
teur et sont destinées à contenir des gaz comprimés ne
présentant pas de danger d'intoxication, il n'est pas néces-
saire que chaque citerne soit isolée par un robinet. (Sont
considérés comme gaz comprimés ne présentant pas de
danger d'intoxication : l'hydrogène, le méthane, les mélan-
ges d'hydrogène et de méthane, l'oxigène, les mélanges
d'oxigène et d'anhydride carbonique, l'azote, l'air com-
primé, le nitrox, l'hélium, le néon, l'argon, le crypton, tes
mélanges de gaz rares, les mélanges de gaz rares et d'oxy-
gène, les mélanges de gaz rares et d'azote).

cl) Si les citernes multiples fixées d'une manière permanente
aux véhicules sont reliées entre elles par un tuyau collecteur
et sont destinées à contenir des gaz comprimés présentant
un danger d'intoxication, chaque citerne sera isolée par un
robinet. (Sont considérés comme g'az comprimés présentant
lin danger d'intoxication : l'oxyde de carbone, le gaz à l'cali,
les ~az de synthèse, le gaz de ville, le gaz d'huile comprimé,
le fluorure de bore, ainsi que les mélanges d'oxyde de car-
bone, de gaz à l'eau, de gaz de synthèse ou de gaz dl' villc).

e) Si les citernes multiples fixées d'une manière permanente
aux véhicules sonl reliées entre l'Iles par un tuyau collecteur,
si elles sant destinées à contenir des gar. liquéfiés ne présen-
tant pas de danger d'intoxication et s'il n'est pas possible de
munir chaque citerne d'une jauge permettant de repérer Iaci-
lament le niveau maximal admissible de son contenu, elles
ne doivent pas pouvoir s'isoler séparément par des robinets,
S'il est possible de munir chaque citerne d'une jauge permet-
tant de repérer facilement le niveau maximal admissible de
son contenu. ces jauges devront exister ct chaque citerne devra
pouvoir être isolée par un robinet. (Sont considèrés comme
gaz liquéfiés ne présentant pas de danger d'intoxication :
le v.az d'huile liquéfié. le propane, le cyclopropane, le pro-
pylène, le butane, l'isobutane, le butadiène, le butylène, l'iso-
butylène, les mélanges A A, A, A 0, A I, B et C, l'oxyde de
méthyle, le chlorure d'éthyle, le chlorure dl' vinyle, le dlchlo-
rodifluorométhane, le dichloromönólluorométhane, le mono-
chlorodilluorométhanc, le dichlorotêtraltuoréthane, le mono-
chlorotrifluoréthanc, II'S mélanges PI, F 2 et F 3, I~ xénon,
l'anhydride carbonique, le protoxyde d'azote, l'éthane, l'éthy-
lène, l'hexafluorure de soufre et Je chlorotrllluorométhanej.

(I) De voorschriften van de randnummers 2132 fot en
met 2148 van bijlage A voor de als colll verzonden druk-
vaten zijn eveneens op reservoirs toepasselijk, met de vol-
gende afwijkingen en b!jzomlerheden :

a) de reservoirs moeren naadloos, gelast of geklonken zijn.
Zij mogen van aluminium legeringen zijn gebouwd. Gelaste
reservoirs moeren mel iorg zijn vervaardigd en de bij de
bouw gebrulkte materialen zowel als het uitgevoerde las-
werk moeten zorgvuldig worden gecontroleerd; wanneer
gevaarlijke gassen bi] - 4(J'> C of lagere temperaturen worden
vervoerd, moeten proeven worden uitgevoerd ten einde vas'
fe stellen of bij deze temperaturen, het metaal en het las-
werk tegen schokken bestand zijn.

Alle reservoirs mogen uitgerust zljn met veiligheidskleppen
waarom de opening een voldoende doorsnede heeft. Elk met
velligheidskleppen uitgerust reservoir mag ten hoogste twee
kleppen hebben, waarvan per 30m' inhoud de fatale door-
snede gelijk moet zijn aan die van een ronde klep van 51 rnm
(2 duim) diameter. Deze veiligheidskleppen moeten automa-
tisch opengaan bij een druk gelijk aan 0,9 tot 1,0 maal de
beproevingsdruk waaraan het reservoir, waarop ze zijn aan-
gebracht, is onderworpen. Indien er veiligheidskleppen zijn
aangebracht moeten deze bestand zijn tegen dynamische wer-
kingen die tijdens het vervoer kunnen optreden; het is ver-
boden gebruik te maken van kleppen berustend op het prin-
cipe van het eigen gewichf of van tegengewicht,

Indien voerfuigen verscheidene met elkaar door een verza-
melbuis verbonden reservoirs vervceren [zie verder onder
b), c), rI), e) en m, mozen de reservoirs op een voertuig
slechts een en helzelfde samengeperste of vloeibaar
gemaakt gas bevalten; indien de reservoirs van veilighelds-
ldeppen zijn voorzien, moet er op elk reservoir een klep met
een voldoende doorsnede zijn aangebracht.

b) Indien verscheidene reservoirs blijvend op het voertuig
zjjn gevestigd, dan behoeft niet elk reservoir een afzonderlijke
aansluiting voor vullen en ledigen te bezitten: deze aanslui-
ting mag op de verramelbuis, waardcor de reservoirs met
elkaar in verbinding staan, zijn aangebracht. Afneembare
reservoirs mogen niet door een verzarnelbuis met elkaar in
verbinding staan.

c) Indien verscheidene blijvend op hel voertuig bevestigde
reservoirs voor sarnengeperste gassen die geen vergiftigings-
gevaar bieden, met elkaar door een verzamelbuis zijn ver-
bonden dan is het niet nodig dat elk reservoir algezonderd
is door een afsluiter. (Als samengeperste gassen die geen ver-
giftingsgevaar bieden worden beschouwd : waterstof,
mefhaan, rnengsels van waterstof en methaan, zuurstof, meng-
sels van zuurstof en kooldioxyde, stikstof, samengeperste
lucht, nilrox, helium, neon, argon, krypton, mengsels van
edele gassen, mengsels van edele gassen met zuurstof, meng-
sels van edele gassen met stikstof.)

rI) Indien verscheidene blijvend op een voertuig bevestigde
reservoirs voor samengeperste gassen die vergiftingsgevaar
bieden met elkaar door een verzamelbuis verbonden zijn, dan
moet ieder reservoir algezonderd zijn door een afsluiter. (Als
sarnengeperste gassen die vergiftigingsgevaar bieden worden
beschouwd : koolmonoxyde, watergas, synthesegassen, stad-
gas, samengeperst oliegas, boriumfluoride, alsmede mengsels
van koolmonoxyde, walergas, synthesegassen en stadgas.)

e} Indien verscheidene blijvend op een voertuig bevestigde
reservoirs voor vloeibaar gemaakte gassen die geen vergifti-
gingsgevaar bieden met elkaar door een verzarnelbuis ver-
bonden zijn, en indien het niet mogelijk is op elk reservoir
een peiltoestel aan te brengen, waarmede het hoogste toe-
laatbare niveau ~emakke1ijk kan worden vastgesteld, dan
mogen de reservoirs niet door afsluiters kunnen worden afge-
zonderd. Indien het mogelijk is op elk reservoir een pelltoe-
stel aan te brengen waarmede het hoogst toelaatbare niveau
gemakkelilk kan worden vastgesteld, dan moeten deze tee-
stellen zijn aangebracht, en moet elk reservoir door een
alsluiter kunnen worden afgezonderd. (Als vloeibaar
gemaakte gassen die geen vergiftiglngsgevaar bieden wor-
den beschouwd : vloeibaar gemaakt oliezas, propaan, cycle-
propaan, propyleen, butaan, isobutaan, butadieen, butyleen,
isobutyleen, gasmengsels A A, A, A 0, A l, B en C dime-
thylaeter, aethylchlorlde, vinylchlorlde, dicltloordilluorme-
thaan, dlchloorrnonoïluormethaan, rnonochloorditluorrnethaan,
dichloortetraf1uormethaan, rnonochloortrltluormethann, meng-
sels FI, F 2 en F 3, xenon, kooldioxyde, stikstotoxvduul,
aethaan, aethyleen, zwavelhexailuoride en chJoortrifluormc-
thaan.)
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f) Si les citernes multiples fixées d'une manière permanente 'I
aux véhicules sont reliées entre elles par lin tuyau collecteur
et sont destinées à contenir des gaz liquéfiés présentant un
danger d'intoxication, chacune d'elles doit être isolée par un
robinet; elles seront remplies indépendamment les unes des
autres ct auront tous leurs robinets fermés et plombés pen-
dant le transport. (Sont considérés comme gaz Ilquèfiés pré-
sentant un danger d'intoxication ; l'acide bromhydrique
anhydre, l'acide fluorhydrique anhydre, l'acide sllllhrl!riQuc,
l'ammoniac, le chlore, l'anhydride sulfureux, le peroxyde
d'azote, le gaz T, l'oxyde de méthyle et de vinyle, Je Chl(l-I
rure de méthyle, le bromure de méthyle, le bromure de vinyIC',
la monornéthylamine, la dirnéthylamine, la triméthylaminc, la
monoèthylamine, l'oxyde d'éthylène, les mélanges d'anhydri-te
carbonique avec l'oxyde d'éthylène et l'acide chlorhydrique
anhydre.) Les mêmes prescriptions s'appliquent à l'ammoniac
dissous sous pression dans l'eau.

g) Les robinets des citernes démontables qui peuvent être
roulées seront pourvus de chapeaux de protection.

h) L'examen intérieur des citernes doit avoir lieu i. des
intervalles périodiques égaux á CCliXprescrits par le awrgi-
nal 2143 de' l'annexe A, pour l'épreuve de pression des réci-
pients. Toutefois, pour les citernes destinées au transport du
chlore et de l'anhydride sulfureux (5·), l'épreuve de pressio-i
et l'examen intérieur auront lieu tous les trois ans.

I) Les poinçons el inscriptions exigés par le marginal 2145
de l'annexe A seront portés sur une plaque soudée sur les
citernes; la résistance des citernes ne devra pas en être
compromise.

j) Dans Il' cas d'un véhicule-citerne, l'inscription de la lare
de la citerne prévue par le marginal 2145 (I) b), de
J'annexe A, sera remplacée par celle de la tare du véhicule-
citerne el pourra être portée soit sur le véhicule lili-même,
soit sur la citerne.

k) Sur les citernes admises par le marginal 21:~2 (3) 2ft
,

de l'annexe A, pour les mélanges du 7·, et par le margi-
nai 2132 (3) 3' à 6", de l'annexe A pour les différenl:; gaz du
8· b) et pour les mélanges du 8· r), il suffit, par dérogation
aux prescriptions du marginal 2J45 de l'annexe A d'inscrire
sur une plaque fixée de façon inamovible aux ctternes ;

la pression d'épreuve, qui sera celle prescrite pour les !{.1Z
ou mélanges ayant la tension de vapeur la plus élevée,

la date de la dernière épreuve de pression
et d'indiquer sur la citerne, par tout moyen approprié, par
exemple par de la peinture, la- désignation de tous (es gaz
admis au transport dans la citerne, ainsi que, pour chacun
d'eux,- le poids maximal admis.

I) Les citernes servant au transport des gaz liquéfiés
seront, si elles dépassent la longueur cie 3,5 rn, munies de
brise-flots, qui les partagent en compartiments ne dépassant
pas une longueur de 3,5 m.

m) Toute la tuyauterie sera conçue pour supporter la
même pression d'épreuve que les citernes.

(2) Si les citernes destinées il renfermer des gaz liquéfiés
des 4" à 10' sont munies d'une protection calorifuge conforme
aux prescripfions du paragraphe (3) ci-après el onl lin diamè-
tre supérieur à 1,5 rn, les pressions d'épreuve ct les dewés
de remplissage des citernes pour le transport des gaz énu-
mérés ci-après aux paragraphes (4) et (5) seront ceux Qui
sont indiqués dans ces deux paragraphes. Pour les citernes
sans proteelion calorifuge et pour les citernes ovec protec-
tion calorifuge donI le diamètre n'est pas supérieur à 1,5 rn,
les pressions d'épreuve et les degrés de remplissage seront
ceux indiqués aux marginaux 2147 (2) et (3) de l'annexe A.

(3) La protection calorifuge sera constituée par une C01I-

vertur e en bois ou en lin autre matériau approprié ayant un
effet protecteur similaire ou en tôle métallique d'une épais-
seur minimale cie 1,5 mm. Cette couverture sera :

CI) appliquée ail moins sur le tiers supérieur el au plus sur
Ja moitié supérieure tic la citerne;

IJ) conçue de manière à ne pas entraver l'examen facile des
dispositifs de remplissage ct M vidanpe, ainsi que des tuyaux
collecteurs:

c) séparée de la citerne par une couche d'air d'environ
4 cm d'épaisseur. LI l'ouverture devra protéger efficacement
toutes les citernes sc trouvant sur le même véhicule.

Nota. La peinture des citernes ne sera pas considérée
comme une protection calorifuge suffisante, permettant
l'application des pressions d'épreuve et des degrés de rem-
plissage indiqués aux paragraphes (4) et (5) ci-après.

I) Indien verscheidene blijvend op de vnertuigen bevestigde
reservoirs voor vloeibaar gemaakte gassen, die vergiftigings-
gevaar bieden, met elkaar door een verzamelbuis zijn verbon-
den, dan moet elk reservoir zijn aîgezondenl door een alslui-
ter; elk reservoir moet afzonderlijk worden gevIlId en elke
afsluiter moet tiidens hel vervoer in gesloten toestand zijn
verzegeld. (Ats vloeibaar gemaakte gassen die vergiftiging5-
gevaar bleden worden besehouwd ; broomwaterstot, fluor-
waterstof, z,•..avelwaferstof, ammouiak, chtoor, zwavekîloxyde,
stikstofperoxyde, T-gns, vinylmethylaelher, methylchloride,
methylbromide, vinylbromide, monomethylamine, dimethy-
lamine, trimelhylamine, monoaethylamine, aefhyleenoxyde,
mengsels van kooldioxyde, aethyleenoxyde en chloorwater-
stol, Dezelfde voorschrilten gelden voor onder druk in water
opgeloste ammoniak.

.~) De afsluiters van alneembare reservoirs die kunnen
worden gerold, moeten van beschermdoppen zi] n voorzlen.

h) Het inwendig onderzoek der reservoirs moet periodiek
worden herhaald met dezelfde tussentijden ats voorgeschre-
ven in randnummer 2143 van Bijlage A voor de proefpersing
van de drukvaten. De reservoirs voor het vervoer van chloor
en zwaveldioxyde (5~) moeten echter elke drie [aar nan
proefpersing en inwendig onderzoek worden onderworpen.

il De in randnummer 2145 van Bjjlage A voorgeschreven
stempels en opschriften, moeren op een aan het reservoir
gelaste plaat voorkomen: hierdoor mogen de reservoirs niet
worden verzwakt.

n Gaat het om een reservoirwagen, dan moet de in 'rand-
nummer 2145 (I) b) van Bijlage A voorgeschreven vermelding
van het eigen gewichi van het drukvat door die van de
reservolrwagen worden vervanzen, en mag ze of op het
voertuig zelf of op het reservoir worden aangebracht.

k) Voor de reservoirs die toegelaten zijn volgens rand-
nummer 2132 (3) 2" van Bljlage A voor de onder 7· genoern-
de mengsels,en votgens 2132 (3) 3· tot en met 6· van
Bijlnge A voor de verschillende gassen genoemd onder
S" b) en voor de rnengsèls genoernd onder S· c), is het 1101-

doenëe, in i1fwijking van de voorsehrjüen van randnummer
2145 van Bijlage A. op een aan de wagen onverbrekelijk
bevestigde plaat te vermelden ;

de beproevingsdnrk, nameliik die, welke voor de gassen
of menzsets met de hoogste gasdruk is voorgeschreven,

de datum der laatste proelpersing en tevens op bet
reservoir Ie vermelden door welk passend middel ook, verf
bijvoorbeekl, de naarn van alle gassen die in het reservoir
mogen worden vervoerd, alsmede voor elk daarvan hel ho?g-
ste toegelaten gewichl.

t) Voor het vervoer van vloeibaar gemaakte gassen
gebruikte reservoirs die langer zijn dan 3,50 m moeten van
slingerschotlen zijn voorzien, waardoor zc in afdelingen van
ten hoogste 3,50 m lengtc worden verdeeld.

fil) De buizen moeren bestand zijn tegen dezelfde beproe-
vingsdruk als de reservoirs.

(2) Indien de reservoirs voor onder 4" lot en met 10"
genoemde vloeibaar gemaakle gassen, voorzien zijn van een
warmte-isolerende bekleding volgens de in onderstaande
paragraaf (3) vermelde voorschriften, en de diameter groter
is dan l,50 m, dan gelden ten aanzien van de in para-
gralen (4) en (5) opgesomde gassen voor de beproevings-
druk resp, de vullingsgraad der daar aangegeven waarden.
Voor reservoirs zonder warmte-isolerende bekleding en
voor reservoirs Illel warmte-isolerende bekleding waarvan de
diameter niet groter is dan l,50 m, gelden de in randnum-
mer 2147 (2) en (3) van Bijlage A aangegeven beproevings-
drukken en vullingsgraden.

(3) De warmte-isolerende bekleding rnoet van hou! zijn of
van een andere geschikte stol die eenzelfde beschutting
geeft, of van een metaalplaat van ten minste l,50 m dikte.
Deze bekleding most :

a) ten minste het bovenste derde, doch ten hoogste de
bovenstc helft van het reservoir bedekken:

b) zodanig zijn aangebracht dat ze het onderzuek van de
inrichting voor vullen en ledigen, alsmede Van de verzarnel-
buis niet bemoeilijkt;

c) van hel reservoir gescheiden zijn door veen luchtlaag
van ongeveer 4 l'Ill en alle op helzelfde voertuig aange-
brachte reservoirs doelmatig beschermen.

Opmerking, Een verflaag op een reservoir geldt niet als
een voldoende warmte-isolerende bekleding, die de toepas-
sing der in paragrafen (4) en (5) vermelcle beproevlngsdruk-
ken en vullingsgraden toelaat.
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(4) Les pressions auxquelles les citernes qui sont munies

d'une protection calorifuge conforme aux prescriptions du
§ (3), dont Je diamètre est supérieur à \,5 m et qui sont
destinées au transport des gaz liquéfiés des 4° à 8° doivent
être soumises áurnoment de l'épreuve de pression hydrauli-
que (pression d'épreuve) et les degrés de remplissage maxi-
maux admissibles sont les suivantes' :

gaz d'huile liquéfié ....
acide bromhydrique an-

hydre .. . , , .. , .
acide fluorhydrique an-

hydre " .
acide sulfhydrique an-

hydre ...
ammoniac anhydre .. "
chlore ... , . , .
anhydre sulfur~ux .

peroxyde d'azote ..
gaz T .
propane .. , . , .
cyclopropane . , . , ..
propylène , ..
butane . . , , ..
isobutane , , .
butadiène . . ,
butylène ,
isobutylène
mélange A A
mélange A ..
mélange A 0
mélange A \ , , ,
mélange B
mélange C
oxyde de méthyle ..

oxyde de méthyle et de
vinyle .. . .

chlorure de méthyle ..

bromure de méthyle
chlorure d'éthyle ...

chlorure de vinyle .
bromure de vinyle .
monométhylaminc
dirnéthylamine . .
trirnéthylamlne .. ,
monoéthylamine ..
oxyde d'éthylène .....

dichforodifluo--
rométliane

d i c h l o r o rn o n o >

fluorornéthans . , ....
monochlorodi-

fluorométhane .. . ,
d i c h l o r o t é t r a-

lluoréthane ....
tn o n o r h l o r o t r L,

fluoréthane
mélange FI, . ,
melange F 2 .
mélange F 3 .

Chiffre

5"

5"

5"
5"
5"
5"

5"
5"
6·
6"
6·
6"
6"
6"
6"
6°
7"
7°
7"
7"
7"
7"
S" a)

8" a)
S" Il)

8" Il)

S" a)

S" a)
S" a)
S" a)
8" a)
S" a)
S" a)
S" a)

8" li)

8" IJ)

8" 11)

Il" b)
So c)
S" c)
8" c)

Pression
d'épreuve

(en kgjcm:'.)

40
50

10

45
25
18
14

\0
25
22
20
27
10
\0
JO
10
JO
JO
\0
\4
17
21
25
14

10
[4

fO
ID

10
10
fO
\0
10
\0
10

15

10

25
10

to
10
15
25

Poids maximal
de liquide
par litre

de capacité
(en kg)

0,37

1,20

0,84

0,67
0,54
1,24
\,23

l,3D
0,73
0,42'
D,55
0,43
0,5\
D,50
0,55
0,52
0,52
0,52
0,48
0,48
0,45
0,43
0,43
0,5S

0,67
0,81

l,51
0,80

0,83
1,40

0,61
0,60
D,58
0,61
0,78

J,18

1,26

1,05

1,33

1,20
1,26
1,18
\,05

(5) Les pressions auxquelles les citernes qui sont munies
d'une pression calorifuge conforme aux prescriptions du
paragraphe (3), dont le diamètre est supérieur ft 1,5 III et qui
sont destinées au trensport des gaz liquéfiés des g" et 10"

J4) Voor reservoirs die van een warmte-isolerentle bekle-
ding volgens § (3) zijn voorzîen, waarvan de diameter groter
is dan 1,50 m en waarin de onder 4" tot en met 8" genoemde
vloeibaar gemaakte gassen worden vervoerd, zijn de bij de
hydraulische proefpersing toe te passer. druk (beproevings-
druk) en de hoogste toelaatbare vullingsgraad de volgende ;

Hoogste
gewicht
vloeistof
per liter
inhoud
(kg/I)

Beproevleg-
Nummer druk

(kg/cm')

vloeibare oliegas

broomwaterstof . .

fluorwaterstof . . """

zwavelwaterstof .
ammoniak , .
chtoor . . " .
zwaveldioxyde (zwa-

veligzuur) .
slikstoftetroxyde .
T-gas , .
propaan . . .. , , ..
cyclopropaan . . . .
propyleen , . . _ .
butaan .
isobutaan ,.
butadieen . . . .
butyleen , , .
isobutyleen. _ .
gasmengsel A A .•....
gasmengsel A . . .... _..
gasrnengsel A 0 _.,_..
gasmengsel A I .
gasmengsel B .. _ _.
gasrnengsel C .. _ .
uirnethylaether (methyl-

aether) . . . .
vinylmethylaether. . .

methylchloride (c1l100r-
methyl) . _ , .

methylbromide . _ .
aethylchloride (chloor-

aethyl) . . . .
vinylchloride , .
vinylbromlde .
methylamine , .
dimethylamine . _ "" ..
trimethylarnine .
aethylamine .
epoxyaethaan (aethyleen-

oxyde) . . "., .
di chloo rdifluormethaan

dichloormonofluor-
rnethaan ..... , ..

rnonoch loordilluor-
methaan _. __ ...
ctichloo rtet rafloor aetha an

monochloortrifluor-
aethaan , .

gasrnengset Fl· ,
gasmengset F 2 ., .
gasmengsel F 3 . , .

S" a)
8° a)

Sv a)
So a)

8" a)
S· a)
S" a)
R" a)
8" a)
8" a)
8" a)

S" a)
8n IJ)

S" 11)

8n IJ)
8° 11)

sn b}
8" c)
8' c)
S" c)

40
60

10

45
25
18

14
JO
25
22
20
27
JO
10
10
10
JO
10
10
14
17
21
25
14
\0

14
10

10
JO
10
JO
\0
10
10

10
15

10

25
JO

10
10
J5
25

0,37

1,20

0,84

0,67
0,54
1,24

1,23
1,30
0,73
0,42
0,55
0,43
0,,')1
0,50
0,55
0,52
0,52
0,52
0,48
0,48
0,45
0,43
0,43

0,58
0,67

0,81
\,51

0,80
0,83
1,40
0,61
0,61)
0,58
0,61

0,7S
1,18

1,26

\,05
1,33

1,20
1,26
1,18
1,05

(5) Voor de reservoirs die van een warmte-isolerende bekle-
ding volgens de voorschriften van § (3) zijn voorzien, wnarvan
de diarneter groter is dan- l,50 111 en waarin de onder !)n en 10"
genoemde vloeibaar gemaakte gassen worden vervoerd, zijn
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doivent être soumises au moment de l'épreuve de pression
hvdraulique (pression d'épreuve) et res degrés de remplis-
sage maximaux admissibles sont les suivants :

Poids
maximal

Chiffre Pression de liquide
d'épreuve par litre

(en kg/cm') de capacité
(en kg)

xénon .. • ••••••••••• > ••
!)O 130 1,24

anhydride carbonique seul
(ou en mélange avec
l'oxyde d'éthylène) .... go 210 0,75

protoxyde d'azote ...... g" 210 0,75
éthane . . . ............ , 9° 95 0,29
éthylène .. .~......... , go 200 0,34
acide chlorhydrique an-

hydre .. •• ," o •••••• 10· 120 0,48
hexafhiorure de soufre 10° 60 ine
chlorotrifluorométhane 10· 100 0,90

Conditions spéciales pour le transport des gaz liquéfiés
inflammables énumérés au marginal 4801 b) de l'appendice
8.2. (voir aussi marginal 4802 de l'appendice 8.2.).

4625 ( 1) Robinetterie et appareils de sécurité.

a) Ne pourront être utilisés que des appareils convenant
pour les gaz liquéfiés inflammables et capables de supporter
la pression d'épreuve des citernes.

b) A l'exception des orifices qui portent les soupapes de
sûreté, tout orifice de citerne dont le diamètre est supérieur
à 1,5 mm. sera muni d'une soupape interne de limitation de
débit ou d'une soupape anti-retour ou d'Un dispositif équiva-
lent à l'une ou à l'autre.

c) Chaque citerne comportera au moins une jauge permet-
tant de repérer le degré de remplissage admissible dans la
citerne. Les dispositifs de jauge à tubes transparents et à flot-
teurs sont interdits.

d) S'il existe des thermomètres, ils ne pourront plonger
directement dans le gaz Oll le liquide, au travers de fa paroi
du réservoir.

(2) Tuyauterie.

Les tubes utilisés seront fabriqués sans joint.

(3) Pompes, compresseurs, compteurs.

a) Les pompes, compresseurs et compteurs montés sur le
véhicule seront, ainsi que leurs accessoires, conçus spéciale-
ment pour les gaz liquéfiés inflammables et devront pouvoir
supporter la même pression de service que celle des citernes

b) Ces appareils seront disposés de telle manière qu'ils
soient protégés contre les chocs et contre les projections de
pierres.

c) Dans le cas où les pompes et les compresseurs sont mus
par un moteur électrique, ce dernier et son appareillage de
commande seront du type anti-déflagrant ne pouvant pas pro-
voquer l'explosion d'une atmosphère chargée de vapeurs.

d) Les pompes et compresseurs pourront être mus par le
moteur du véhicule.

e) Si la pompe n'est pas du type centrifuge à vitesse con-
stante, il sera prévu un by-pass commandé par une soupape
s'ouvrant sous l'effet de la pression et capable d'empêcher
que la pression de refoulement de la pompe ne dépasse la
pression de service normale de cette dernière.

f) Tout compresseur sera muni d'un séparateur efficace,
destiné à empêcher toute admission de liquide dans le com-
presseur lui-même.

(4) Vllllsatlon.

Excepté pendant les opérations de transvasement, les van-
nes en communication directe avec le réservoir seront en posi-
tion fermée. .

de bij de hydraulische . proefpersing toe te passen druk
(beproevingsdruk) en de hoogst toelaatbare vullingsgraad
de volgende :

Hoogste
gewicht
vloeistof

Beproevlng- per liter
Nummer druk inhoud

(kg/cm') (kg/I)

xenon ........ , ....... go 130 1,24
kooldioxyde(koolzllur)

[of mengsels daarvan
met epoxyaethaan

(epoxyaethyleenoxyde) J g. 210 0,75
stikstofoxydtiul (lachgas) o- 210 0,75
aethaan ........ ' ..... go 9~ 0,29
aetheen (aethylcen) g. 200 0,34
chloorwaterstof . . .. -. 10· 120 0,48

zwavelhexafluoride .... 10· 60 1,06
chloortriftuormethaan .. 10· 100 0,90

4625

Bijzondere voorwaarden voor het vervoer van in rand-
nummer 4801 b) van aanhangsel B.2 opgesomde vloeibaar
gemaakte ontvlambare gassen. (zie ook randnumrner 4802 van
aanhangsel B.2.).

( I) Kranen en veiligheidstoestellen.

a) Slechts toestellen die geschikt zijn voor vloeibaar
gemaakte ontvlarnbare gassen en bestand tegen de beproe-
vingsdruk cler reservoirs, mogen worden gebruikt.

b) Met uitzondering der openingen waarop de veiligheids-
kleppen zijn aangebracht, moet elke reservoir opening waar-
van cie diarneter groter is dan 1,5 mm met een inwendige
doorstroornbegrenzer, een terugslagklep of een gelijkwaanlig
toestel zijn uitgerust.

c) Elk reservoir moet met een peiltoestel zijn uitgerust,
waarmede de toelaatbare vullingsgraad van het reservoir
kan worden vastgesteld. PeiltoesteIlen met doorzichtige
buizen of met vlotters zijn verboden.

d) Indien er thermometers zijn aangebracht, mozen ze niet
rechtstreeks door de wann val} het reservoir in het gas of
de vloeistof zjjn gedornpeld.

(2) Buizen.

Er mogen allen naadloze buizen worden gebruikt.

(3) Pompen, compressoren, meters.

a) Op het voertuig aangebrachte pompen, cornpressoren
en rneters, alsook hun toebehoren, moeten speciaal voor
vloeibaar gemaakte ontvlarnbare gassen zijn ontworpen en
ze moeten tegen dezelfde dienstdruk als de reservoirs bestand
zijn.

IJ) Deze toestellen moeten op zodanige wiize zijn aange-
hracht dat zc tcgen schokken en stenen zijn bescherrnd.

c) Wanneer de pompen en cornpressoren door een electri-
sche motor worden aangedreven, moeten deze en ziin bedic-
ningstoestellen van een explosievri] type zijn, waardoor geen
ontploffing van een met dampen geladen atmosfeer kan wor-
den veroorzaakt,

d) De pornpen en cornpressoren mogen cloor de motor van
het voertuig worden aangedreven

e) Indien de pomp geen centrifugaalpomp met constante
snelheid is. moet er een door een drukklep bediende by-pass
voorzien zijn waardoor kan worden verhinderd dat de persing
der pornp haar normale dienstdruk overschrijdt.

f) Elke compresser moet van een doeltreffende afscheider
vcorzlen zijn waardoor wordt verhinderd, dat vloelstof in de
cornpressor zelf binnendringt.

(4) Gebruik.

Behalve voor het overhevelen of overpornpen, moeten de
afsluiters die in rechtstreekse verbinding staan met het reser-
voir gesloten blljven.
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Mesures à prendre contre l'électricité statique.

4626 Les véhicules utilisés pour le transport des gal liquéfiés
énumérées al! marginal 4801 b) seron! pourvus de dispositifs
appropriés pour que, avant toute opération de remplissage ou
de vidange et pendant de telles opérations, des mesures puis-
sent être prises pour empêcher que des différences dange-
reuses de potentiel électrique ne s'établissent entre les réser-
voirs fixes Oll mobiles, les tuyauteries et la terre ..

Moteur et échappement.

4627 Le moteur du véhicule sera construit et placé et le tuyau
d'échappement sera dirlgè ou protégé. de façon ä éviter tout
danger pour le chargement à la suite d'échauffement ou d'in-
flammation.

Citernes vides.

4528 Les citernes vides qui ont contenu des gaz des l' à lOO, 12· 4628
et 13" du marginal 2131 de l'annexe A doivent, pour pouvoir
être acheminées, être fermées de manière étanche.

4629·
4639

Classe le.

4640 (I) Le sodium, Ie potassium, les alliages de sodium et de 4640
potassium [(l' a)} et le carbure de calcium [2" a)] peuvent
être transportés en citernes.

(2) Les citernes ainsi que leurs dispositifs de fermeture
doivent satisfaire aux conditions générales d'emballage pres-
crites par les paragraphes (I), (2) et (3) du marginal 2182
de l'annexe A el aux prescriptions du présent marginal.

(3) Les citernes pour Ie transport de sodium, de potassium
ou d'alliages de sodium et de potassium [1· a)} doivent avoir
leurs orifices et ouvertures (robinets, gaines, trous d'homme,
etc.) protégés par un capot á joint étanche, qui doit être
fermé par verrouillage pendant le transport; la température
de la surface extérieure de la paroi ne doit pas dépasser
50° C.

(4) Les citernes pour le transport du carbure de calcium
[2° a») doivent être construites de façon que les ouvertures
servant au chargement ou au déchargement puissent être fer-
mées de manière hermétique.

Citernes vides,

4641 Les citernes vides, qui ont contenu du sodium, du potas- 4641
sium, des alliages de sodium et de potassium (l' a)J ou du
carbure de calcium [Z· e)] doivent, pour pouvoir être ache-
minées, être fermées hermétiquement, comme si elles étaient
pleines.

4642·
4645

Classe Il.

4646 (I) Le phosphore ordinaire (1') peut être transporté en 4646
citernes.

(2) Les citernes utilisées pour le transport du phosphore
ordinaire doivent satisfaire, ainsi que leurs dispositifs de fer-
meture, aux conditions générales d'emballage prescrites par
le marginal 2202 (I), (2) et (3) de l'annexe A et aux pre-
scriptions du présent marginal.

(3) Pour le transport du phosphore ordinaire, il sera utilisé
une couche protectrice, dans les conditions suivantes

a) Utilisation de l'eau comme couche protectrice.
Après remplissage de la citerne, â 94 % au plus de sa capa-

cité avec du phosphore à la température de 60" C au mini-
mu~, l'espace restant sera rempli d'eau, portée environ à la
même température.

b) Utilisation de l'azote comme couche protectrice,
Après remplissage de la citerne, à 96 % au plus de sa

capacité, avec du phosphore à la température de 60· C au
minimum, l'espase restant sera rempli d'azote, de manière que
la pression ne tombe jamais au-dessous de la pression atmos-
phérique, même au refroidissement, afin d'éviter la pénétration
d'air.

Maatregelen tegen statlsche electriciteit :

t626 De voertuigen voor het vervoer van de onder randnum-
mer 480! b) opgesomde vloeibaar gemaakte gasson moeten
met zodanige toestellen zijn uitgerust dat telkens vôôr en
gedurende het vullen en ledigen rnaatregelen kunnen worden
getroffen om te voorkomen dat er een gevaarlijk elektrisch
potentiaalverval tussen de vaste of atneembare reservoirs, de
buizen en de grond tot stand komt.

Motor en uitlaat:

i627 De rnotor vanhet voertuig moet zodanig zijn gebouwd eu
geplaatst ell de uitlaatpijp zodanig gericht en atgescherrnd,
dat er voor de lading geen gevaar tontstaat als gevolg van
verhitting of ontvlamming.

Ledige reservoirs :

. Om te mogen worden vervoerd, moeten de ledige reservoirs,
die onder I· tot en met 10·, 12·, en 13" van randnumrner 2131
van I>ijlage A genoernde gassen hebben bevat, gasdicht zijn
gesloten.

4629·
4639

Klasse le.

(1) Natriurn, kalium, legeringeu van natrium en kalium
[l', a») en calciumcarbide [2·, a)] mogen in reservoirs
worden vervoerd.

(2) De reservoirs alsrnede hun sluitingen moeten voldoen
aan de algemenc verpakkingsvoorschriften van de para-
grafcn (I), (2) en (3) van randriurnmer 2182 van bijlage A,
en tcvens aan de voorschrilten van dit randnurnmer.

(3) De openingen (afsluiters, leidingen, rnangaten, enz.) van
reservoirs voor hel vervoer van natriurn, kalium en
legeringen van natrium en kalium (I', Il)] moeten door een
dicht sluitende kap. clie tijdens het vervoer moet zijn ver-
grendeld, worelen bescherrnd; de temperatuur van de butten-
wand mag niet meer clan 50· C bedragen.

(4) Reservoirs voor het vervoer van calciurncarbide
[2', a)] moeten zo worden gebouwcl, dat cie openingen voor
vullen en ledigen hermetisch kunnen worden gesloten,

Ledige reservoirs.

Om te mogen worclen vervoerd moeten ledige reservoirs
die nalrium, kalium of legeringen van natrium en kalium
[1', a)] of calciumcarbide (2·, a)] hebben bevat, evenals
in gevuldc toestand hermetisch zijn gesloten.

4642·
4645

Klasse II.

(I) Gewoon foslor (J.) mag in reservoirs worden vervoero.

(2) Reservoirs voor hct vervocr van gewoon toster, alsmede
hun sluitingen rnoeten voldoen aan de algemcne verpakkings-
voorschriften van randnurnrner 2202 (I), (2) en (3) van
bijlage A, en revens aan de voorschriften van dit randnummer.

(3) Voor het vervoer van gewoon fosfor moet gebruik
worden gernaakt van een bescherrnlaag onder cie volgende
voorwaarden:

a) Gebruik van water als bescherrnlaag. ,
Na vulling van het reservoir tot op 94 % van zijn inhoud

met toster op ten rnlnste 60° C moet de overige ruimie met
ongeveer op deze tcmperatuur gebracht water, worden
bijgevuld.

b) (Iebrulk van stikstof àls beschermlaag.
Na vulling van het reservoir tot op 96 % van zijn inhoud

met fosfor op ten rninste 60· C, moet de overlge ruimte
zodanig met stikstof worden bijgevuld clat de druk nooit
beneden cle luchtdruk daalt, zelfs bi] afkoeling, teneinde het
binnendringen van lucht te verhinderen.
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(4) Les citernes t'our Ie transport du phosphore ordinaire I

doivent satlslairc aux conditions suivantes :
(I) Si la citerne comporte 1111 dispositif de réchauffage, ce .

,tispositif ne doit pas pénétrer dans le corps du réservoir.
mais lui être extérieur. Les autres tubulures ne doivent péné-
trer dans le réservoir qll'à sa partie supérieure; les ou ver-
turcs .doivtnt être situées il la partie supérieure du réservoir
et pouvoir être entièrement enfermées SOllS des capots
susceptibles d'être verrouiüés.

h) Le réservoir sera en ader, les parois n'ayant en aucun I
.poilll une épaisseur inférieure il 10 mm.

c) Avant sa mise en service, le réservoir dt'vra avoir :mbi
avec sllccb; une épreuve d'étanchéité SOllS une pression
hydraulique de 7 kg/,m' au moins.

d) Le réservoir sera muni d'un repère fixe, indiquant le
niveau supérieur que ne doil pas dépasser l'cali, et d'un
systeme de jallgea~e intérieur ail réservoir pour la vérifica-
tion tI!1 niveau du phosphore.

Citernes vides.

4647 Le" citernes (lui (Int contenu du phosphore ordinaire doi- 4647
vent, pour pouvoir être acheminées:

soit être rempûes d'azote; il devra alors être vérifié que le
reservoir, après fermeture, ~'$1étanche au gaz;

soit être remplies d'eau, il. raison de 96 7<- au plus de leu
capacité; entre le l"~ octobre et le 31 mars, cette cali devra
renfermer till ou plusieurs agents anti-gel, dénués d'action cor-
rosive et non susceptibles de réagir avec Ie phosphore, à une
concentration (Ini rende impossible le gel de l'rou au cours
du transport.

4648-
4649

Classe 11111.

4650 (I) TOllS les liquides de la classe Ilia peuvent être trans- 4650
portés en citernes.

(2) Les citernes, ainsi (lue leurs dispositils de fermeture,
doivent satisfaire aux conditions générales d'emballages pres-
crites par les paragraphes (I), (2) el (3) du marginal 2302
de l'annexe A, cl aux prescriptions prévues par le présent
margina].

(3) Les dispositifs qui mettent en communication, soit per-
manente, soit temporaire, l'intérieur de la citerne avec l'exlè-
rieur, doivent être tel" que le liquide ne puisse s'échapper
par suite des secousses pendant le transport, ct qu'une
flamme extérieure ne puisse sc propager 5 l'intérieur des réci-
pients.

(,~) Pour Je transport de liquides du I", du nitrométhane !
(3"), de l'aldéhyde acétique, de l'acétone cl des mélanges !
d'acétone (5"), les citernes ne seront remplies que jusqu'à I
!13 ';~ de leur capacité, pour une température ramenée il !
15" C. Toutefois, torsq.u'il s'agit d'hydrocarbures du r- autres 'I
que l'éther de pétrole, les pentanes, le benzène et le toluène,
les ci.te,mes pourront être remplies jusqu'à 97 % de leur I
capacité. I

(5) Les citernes utilisées pour le transport des liquides sui- I
vants seront munies d'une fermeture hermétique : éther de
pétrole, pentanes, éther ethylique, formiate de méthyle, sul-
fure de carbone W') ci aldéhyde acétique (5"). Pendant le
transpnrt, les soupapes de sûreté des citernes, s'il en existe,
seront bloquées.

4651

Mesures à prendre contre l'électricité statique.

4652 Les véhicules utilisés pour le transport de liquides de la 41)52
classe llfa. dont le point d'éclair est inférieur à 55" C seront
pourvus de dispositifs appropriés pour que, avant toute opé-
ration de rertlplissilj;(c ou de vidange cl pendant de telles opé-
rations, des mesures puissent ètre prises pour empêcher que
de, différences lie potentiel dangereuses ne s'établissent entre
les réservoirs fixes ou mobiles, les tuyauteries et la terre.

Dispositions supplementaires pour le transport des liquides
du 1".

4653

(4) De reservoirs voor het vervoer van gewoon loslor
moeren aan de votgende voorwaarden voldoen : .

a) Indien het reservoir een verwarnungsinrlchting bezit,
mag deze niet door het reservoir zijn geleid, maar moet ze
aan de buitenaijde ::djn aangebracht. Andere buisleidingen
moeren boven in het reservoir zijn aangebracht ; de openingen
moeten zich boven in het reservoir bevinden en geheel kunnen
worden afge.sloten door kappen die kunnen worden vergren-
deld.

b) Het reservoir moet van staal zjjn, waarvan de wanden
nergens minder dan 10 mm dik mogen zijn.

c) Alvorens in gebruik te worden genornen, rnoet het
reservoir een hydraulische proefpersing onder een beproe-
vingsdruk van tenminste 7kgjcm' hebben doorstaan.

d) het reservoir moet zijn voorzien van een vast merkteken
dat het peil aangeeft, waarboven het water niet mag stijgen
en van een inwendige peilinrichting om het peil van het fosfor
aan te duiden,

Ledige reservoirs,

Om te wórden vervoerd moeren de reservoirs die gewoon
fosfor hebben bevat :

hetzi] gevutd zjjn mel slikstof; er moet dan worden nage-
~aan of het reservoir na sll!iting gasdicht is ;

hetzij gevuld zijn met water tot. ten hoogste96 -'Ic van hun
inhoud; tussen I October en 31 Maart moet dit water een
of meer antivriesmiddelen, die geen corrosie kunnen ver-
oorzaken noch met fosfor reageren, bevatten, in een con-
centratie <lie het bevrlezen van hel water tijdens het vervoer
verhindert.

4648-
4649

Klasse ilIa.

(I) Alle vloeistoïfen van klasse IlIa mogen in reservoirs
worden vervoerd.

(2) De reservoirs, alsmede hun sluitingen, rnoeten voldoen
nan de algemene verpakkingsvoorschrllten : van de para-
grafen (I), (2) en (3) van randnummer 2302 van bijlage A,
en aan de voorschrilten van dit randnummer.

(3) De toestellen die het inwendige van het reservoir In
blijvende of tijdelijke verbinding met de atrnosleer stellen,
moeten zodanig zijn gebouwd dat de vloeistol ten gevolge van
stoten tijdens het vervoer niet kan ontsnappen noch <lat cen
vlarn van buiten af in het reservoir kan dringen.

(4) Voor het vervoer van onder l' genoerndc vloeistoffen,
van nitrornethaan (3"), aceetaldehyde, aceton en rnengsels met
aceton {SO) mogen de reservoirs slechts lol 93 % van hun
inhoud zijn gevuld bij een tot 15" Cherleide ternperatuur.
Met onder l" genoemde koolwaterstoffen, andere clan petre-
leumaether, penthaan, benzeen (benzol) en tolueen (toluol)
mogen de reservoirs echter tot 97 % van hun inhoud zijn
gevuld.

(5) De reservoirs voor de volgende vloeistoffen moeten van
een hermetische sluiting zijn voorzien , petroleumaether, pen-
taan, aethylaether, methylformiaat, zwavelkoolstof (I") en
aceetaklehyde (5'). Indien de reservoirs veiligheklskleppen
bezitten, rnoeten deze tijdens het vervoer in gesloten toestand
zijn vergrendeld.

4651

Maatregelen tegen statische electricltelt.

Voertuigen voor het vervoer van de onder klasse Ilia val-
lende vloeistoffen, waarvan het vlampunt hoger is dan 55° C,
moeten zljn uitgerust mel toestellen van zodanige aard dat,
telkens vóór en tijdens het vullen en ledigen, maatregelen
kunnen worden geiroffen om Ie voorkomen dat er een gevaar-
liJk electrisch potentiaalverval tussen de vaste of aanneembare
reservoirs, de leidingen en de grond tot stand kornt,

Bijkomende bepalingen VOQ.rhet vervoer van de onder t·
genoemde vloeistoffen,

(I) Inerlieremmen zijn op aanhangwagrns niet toegelaten.
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4654

(2) L'imité de transport devra remplir les conditions slli-l,
vantes: .

a) Le réservoir à combustibles destiné à alimenter le moteur!
du véhicule sera placé de telle façon qu'il soit, autant que pos-]
sible à l'abri (J'un tamponnement et qu'en cas (Je fuite (JII '1

combustible, celui-ci puisse s'écouler directement sur le sol. Le
réservoir ne sera jamais placé directement au-dessus dl!
tuyau d'échappement. Si le réservoir contient de l'essence, il I
sera pourvu d'un dispositif eoupe-Ilamrne efficace, s'adap-
tant à l'orifice de remplissage. I

b) La tuyauterie d'admission d'air d'un moteur à essence
devra être pourvue d'un filtre pouvant servir de coupe-
flamme. '

c) Aucun matériau inflammable ne sera employé pour la
construction cie la cabine. sauf pour l'équipement des sièges. i

(I) Les citernes d'une capacitê superieure à 5000 litres! 4654
seront munies soit de brise-flots, soit de cloisons qui les par-I
tagent en sections d'un volume maximal de 5000 litres. I

I
(2) S'il n'existe pas de vanne de fond, les luyaux de;
vidange et de remplissage d'une citerne seront munis d'orna- i
nes à fermeture rapide. '" t

Citernes vides. [
!

Les citernes vides qui onl contenu des liquides cembusti- i ~655
hies des I" et 2" ou de l'akléhvde acétvcue, de l'acétone ]
ou des mélanges d'acétone (5") doivent, pour pouvoir être :
acheminées, être bien fermées. !

14656•
i 4659

Classe 1111/. I
(I) Le soufre à l'état liquide du 2" II) peut être transporté I 4660

en citernes. . I
(2) Les citernes, ainsi que leurs dispœitifs de fermeture, l'

doivent satisfaire aux conditions générales d'emballage pre-
scrifes aux paragraphes (I), (2) et (3) du marginal 2332 de
l'annexe A et aux prescriptions du présent marginal. I

(3) Les citernes contenant le soufre à l'étal liquide du 2° b)
seront en tôle d'acier de fi mm d'épaisseur ail moins. Elles,
seront calorifugées, en produits ininflammables, de façon (lue ~
la température extérieure du l'alorifug:e n'excède pas 70" C
pendant le transport.

4655

4656-
4656-

4660

(4) Les citernes possederont une soupape s'ouvrant auto-
matiquement sous une pression comprise entre 0,2 ct 0,3 kg
par cm',

(5) Les organes dl.' vidange seront à l'intérieur du gabarit I

du véhicule; ils seron! protégés par lin capot métallique pou- I
vant être verrouillé. I

4661-
4669

leur i
pas i

i
!46til.
14669

Classe fi Ic, I
(I) Les matières des i-, 2" et 3" peuvent être transportées Il 4670

en citernes. l

I

(2) Les citernes, ainsi que leurs dispositifs de fermeture, I
doivent satisfaire aux conditions générales d'emballage I
prescrites aux paragraphes (I), (2) et (3) du marginal 2J72

1de l'annexe A ct aux prescriptions du présent marginal.

(3) En cc qui concerne le transport des matières du lU, les l'
dispositions suivantes seront appliquées :

a) A l'arrière de la cabine de conduite, il sera disposé un I
bouclier métallique d'une largeur ~gale 11 l'cite de la citerne, i
Cc bouclier devra être aussi haut que la citerne, il moins que I
le toit de la cabine de conduite ne sail ignifuge et n'ail
aucune ouvert url.', Le bouclier devra, dans tom; les cas,
monter jusqu'au niveau du toit de la cabine de conduite.

b) Si le bouclier est pourvu cie fenêtres, celles-ci seront
aménagées de. manière á ne pouvoir être ouvertes: elles I
seront en verre armé ct auront des cadres ignifuges.

r) Entre la citerne et le bouclier, il sera aménagé un espace I
libre d'au moins 15 cm,

(6) Les citernes pourront être remplies à 98 % de
capacité; elles porteront l'indication du poids à ne
dépasser.

4670

(2) De trnnsporteenhekl moet aan dl' volgende voorwaar-
den voldoen ;

a) Het branstolreservoir voor de motor moet op zodange
wijze op het voertuig zijn aangebracht dat hi] tegen aan-
rijdingen is geschermd, en dat in geval van lekken, de vloei-
l'lof rechtstreeks op de grond kan stromen. Hel brandstol-
reservoir mag zich nooit vlak boven de uitlaatpijp bevinden.
Bevat hel reservoir benzine, dan moet het zijn uitgerust mel
l'l'Il vlamenderdrukker die in de vulopening past.

b) De luchttoevoerbuis van l'en benainemotor moel van
l'en filter, die als vlamenderdrukker kan werken, lijn voor-
zien,

r) Geen enkel brandbaar materiaal mag voor lie bouw van
de bestunrderscabine worden gebruikl, behalve voor de
bekleding der zitplaatsen.

Cl) Reservoirs mel een inhoud van meer dan 5000 liter
moeren zijn voorzien 'van slingerschotten of van andere
schotten, die afdelingen met een maximale inhoud van
5 OCO liter vormen,

(2) Inclie'l er geen bodemafsluiter is, moeren de buizen
voor het vullen en ledigeu, van snelstùiteude kranen zijn
voorzien.

Ledige reservoirs.

Om vervoerd te worden moeten ledige reservoirs welke
brandbare, onder l'' en 2" genoemde vloeistoffen, aceetal-
dehyde, aceton ot mengsets met aceton (5") hebben bevat,
goed zijn gestoten.

Klasse IIlb,

(I) Onder 2" b) genoemde vloeibare zwavel mag in reser-
voirs worden ven'oc rel.

(2) De reservoirs alsmede hun shritingen, moeten voldoen
aan de algernene verpakklngsvoorschritten Van de paragra-
fen (I), (2) en (3) van randnummer 2332 van bijlage A, en
aan de voorschrilten van dit randnummer.

(3) Reservoirs met onder 2" b) ~enoemce vloeibare zwavel
moeren van stalen platen van ten minste 5 mm dikle zijn
vervaardigd, Ze moeten met onbrandbare materiaten tegen
de warmte zijn ~ejsoleerd, zodat de ternperatuur van de
builenwand der warmte-isolerende bekleding tijdens het ver-
voer de 70" C niet overschrijdt.

(4) De reservoirs moelen zijn uitgerust rnet een klep die
automatisch opengaat onder een druk V.1Il 0,2 tot 0,3 kg
per cm'. .

(5) De Icdigin~sto~stel!en rnoeten binnen het orngrenzins-
profiel van het voertuig liggen; ze moeten door een ver-
j.!rr.ndelbare metalen kap zijn bescherrnd.

(6) Oe reservoirs mogen lor op 98 '/_. van hun. inhoud
worden gevuld; de aanduiding van het geWicht dat niet llIa~
worden overschreden moet erop voorkomen,

Klasse ilk.
(I) De onder i", 2" en 3" genoerndc stoflen mogen in

reser voirs worden vervoerd.

(2) De reservoirs alsmede hun stuitingen, moeten voldoen
aan de algemene verpakkingsvoorschriflen van de para-
grafen (I), (2) en (3) van rand!lUmmer 2312 van bijlage A,
en aan de voorschriflen van dit randnumrner.

(3) De volgende voorschri !ten moeten voor het vervoer der
onder I" ~;?l1oel11destoffen worden toegepast :

a) Achter de bestuurdcrscahine moet een rnetalen scherm
zijn geplaatst dat even hreed moet zijn als het reservoir en
ook even hoog, tenzi] het dak der cabine vuurvast is en het
geell enkele opening vertoont. Het scherm moet in elk geval
tot op de hoogte van hef cabincdak reiken.

d) Indien cr in het scherm vensters zijn aangebracht, dan
mogen <leze niet kunnen worden geopend en moeten ze van
gewapend glas lijn en in vuurvaste ramen zitten.

c) Tussen het reservoir en het scherm moet een ruimte van
ten rninste IS cm worden gelaten,
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ri) Le moteur sera placé it l'avant du bouclier. Le réservoir I
à combustible sera également placé à l'avant du bouclier,
a moins que la propulsion ne soit assurée par lin moteur
diesel.

e) 'Le véhicule devra comporter un réservoir en métal rem-
pli d'eau, dont la capacité ne devra pas être inférieure au
dixième de la contenance de la citerne. Cr. réservoir ft eau
sera pourvu d'une· pompe aspirante et foulante et sera
construit de manière que l'eau puisse être évacuée par
gravité.

f) La citerne sera en aluminium titrant au moins 99,5 %.

g) La citerne sera pourvue d'évents ouverts à l'air. Ces
évents seront construits de manière it empêcher toute péné-
tration de corps étrangers et toute fuite du contenu de la
citerne.

h) Les robinets seront munis de dispositifs de verrouillage
ou. de brides d'obturation et seront protégés contre les chocs
par le châssis du véhicule ou par de robustes plaques de
garde en acier.

i) Tous les tuyaux, pompes et autres dispositifs avec les-
quels du' bioxyde d'hydrogène entrera en contact seront en
aluminium à 99,5 % de pureté ou en une autre matière
appropriée.

j) TI ne sera fait usage de bois (à moins qu'il ne s'agisse
de bois recouvert de métal ou d'une matière synthétique
appropriée) dans la construction d'aucune des parties du
véhicule se trouvant derrière le bouclier prescrit à l'alinéa a).

k) Aucun lubrifiant autre que la vaseline, la paraffine
liquide pure, la paraffine solide pure ou le lubrifiant de
silicone exempt de savons métalliques, ne doit être utilisé
pour les pompes, les soupapes "et les autres dispositifs en
contact avec lé bioxyde d'hydrogène.

4671-
4679

Classe IVa.

4680 (I) Les liquides des 2°, ~', a), et du 17° peuvenl être 4680
transportés en citernes. Les liquides du 4° peuvent être
transportés en véhicules-citernes, mais ne peuvent l'être en
citernes démontables Oll en grands containers-citernes.

(2) Les citernes, ainsi que leurs dispositifs de fermeture,
doivent satisfaire aux conditions générales d'emballage
prescrites au marg-inal 2402, paragraphes (1) à (3), de
l'annexe A et aux prescriptions du présent marginal.

(3) Les citernes contenant des matières des 2' et 4° ne
comporteront aucune ouverture (robinets, vannes, soupa-
pes, etc.) à leur partie inférieure. Les ouvertures seront her-
métiquerneut fermées et la fermeture sera protégée au moyen
d'une chape métallique solidement fixée. Si les citernes ren-
fermant des matières du 2' ne sont pas à double paroi, elles
n'auront aucun joint rivé.

(4) Pour le transport des matières du 2°, b), les citernes
ne seront pas remplies au-delà de 93 % de leur capacité et
leurs fenêtres seront hermétiques.

(5) Pour le transport des matières du 4°, en supplément
des prescriptions prévues au paragraphe (3), les dispositions
suivantes sont applicables :

a) Les citernes seront construites en tôles d'acier soudées:
l'épaisseur de ces tôles sera au moins de 10 mm. La citerne
sera soumise à une épreuve d'étanchéité sous une pression
d'au moins 7 kg/cm'; cette épreuve sera renouvelée tous 10::5
trois ans.

b) Les citernes seront en lourées d'un revêtement protecteur
dont l'épaisseur sera de 75 mm. Ce revêtement protecteur
sera maintenu par une chemise en tôle d'acier cie 3 mm
d'épaisseur ail moins.

c) La capacité de chaque citerne sera limitée à 1000 litres
et elle sera remplie à 95 % de sa capacité. Le chargement
sera contrôlable en poids et le poids maximal sera inscrit
su r une plaque fixée à l'extérieur de la citerne. Cette plaque
indiquera également la date de la dernière épreuve d'étan-
chéité.

ri) Un système comportant deux freinages indépendants
sera installé.

e) Un interrupteur de batterie sera installé le plus près
possible de celle-ci. Les dispositions du marginal 48nü c),
sont applicables.

cf) De motor : mcet aan de voorzijde van het scherm zijl!
geplaatst. Het brandstofreservolr moet eveneens vóór hel
scherm zijn aangebrachl, tenzij het voerluig door een diesel-
motor wordt aangedreven.

e) Het voertuig moet zijn uitgerust met een houder vol
water waarvan de inhoud niet kleiner mag zijn dan een tiende
van de inhoud van het reservoir. Deze waterhouder moet van
een zuig-perspomp zijn voorgezien en zo zijn gebouwd dat het
water door eigen gewicht kan worden atgevoerd.

f) Het reservoir moet van aluminium met een gèhatte van
ten minste 99,5 % zuiver aluminium zijn vervaardigd.

R") Hel reservoir moet van openluchtgaten zijn veorzlen.
Deze luchtgaten moeten zo zijn gebouwd dat elk binnen-

dringen van vreemde stoffen in het reservoir en elk verlies
van de inhoud wordt verhinderd.

h) De afstulters moeten vergrendetd of van blinde flensen
voorzien zijn; zij moeten tegen schokken zijn beschermd door
het chassis van het voertuig of door slerke slalen schermen.

i) Alle buizen, pompen en andere toeslellen, die met water-
stofperoxyde (waterstofsuperoxyde) in aanrakîng' komen,
moeten van aluminium met een gehaUe van 99,5 % zuivere
aluminium of van een andere geschikte slof zijn vervaardigd.

j) Achter het in alinea a) voorgeschreven scherm mag geen
enkel deel van het voertuig van hout zijn, (tenzij het hout
met metaal of met een geschikte synthefische stol is bekleed).

k) Voor pompen, kleppen of andere inrichtingen die met
waterstotperoxyde (waterstolsuperoxyde) ·in aanraking
komen, mogen geen andere smeermiddelen worden gebruikt
dan vaseline, zuivere vloeibare paraffine, zuivere vaste paraf-
fine of siliconvet, dat vrij is van metaalzeep.

4671-
4679

Klasse IVa.

(I) De onder 2&, 5° a) en 17· genoemde vloeistoHen mogen
in reservoirs worden vervoerd. De onder 4· genoemde vlcei-
stoffen mogen in resevoirwagens worden vervoerd, maar
niet in afneembare reservoirs of in grote laadketels.

(2) De reservoirs, met inbegrip van hun sluitingen, moeten
voldoen aan de algemene verpakkingsvoorsehriften vau rand-
nummer 2402, paragrafen (1) lot en met (3), van bijlage A,
en aan de voorschrlften van dit randnummer.

(3) De reservoirs voor de onder 2° en 4· genoemde stolîen
mogen in het onderste gedeelte geen enkele opening bezitten
(afsluiters, schuiven, kleppen, enz). De openingen moeten
herrnetisch zijn gesloten en de sluiting moet zijn beschermd
door een stevig bevestizde metalen kap, Indien de reser-
voirs voor onder 2° genoemde stoffen niet dubbelwandig zijn,
mogen ze geen klinknaden hebben.

(4) De resevoirs voor het vervoer van onder 2° b genoemde
sloffen mogen tot ten hoogste 93 % van hun inhoud zijn
gevuld; zij moeten hermetisch zijn gesloten. .

·(5) Ter aanvulling van de voorschriften van paragraaî. (3)
zijn de volgende bepallngen voor het vervoer van onder 4·
genoernde stoffen toe te passen ~

a) De reservoirs moeten van gelaste staalplaten zijn ver-
vaardigd; deze plater! moeten ten minste 10 mm dik zijn. Het
reservoir moet een waterdichtheidsproef ondergaan onder een
heproevingsdruk van ten rninste 7 kg/cm'; deze proefper-
sing: moet om de drie jaar worden herhaald.

b) De reservoirs moeten door een beschermende bekledinp
van 75 mm dikte zijn orngeven. Deze bescherrnende beklç-
ding rnoet dcor een omhulsel van plaatstaal van ten rninste
3 mm dikle zijn bevestigd,

e) De inhoud van elk reservoir wordt beperkt tot
100DO liter, en de vulllng tot 95 % van de inhoud. Het moet
mogelijk zijn het gewicht der lading na te gaan,
en het nominale gewicht moet op cen plaat aan de butten-
zijde van het reservoir verrneld staan. Op deze plaat moet
tevens de datum der laatste waterdichtheidsprcef zijn ver-
meld,

d) Twec onaihankelijke remsystemen moeren zijn aange-
bracht.

e) Zo dicht mogcliik bij de batterij rnoet een balterijschake-
laar :djn geptaatst. De bepalingen van ramlnummer 4800 c)
zijn van toepassing.
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(6) Les citernes renfermant du sulfate diméthylique [5~ a)1
ne seront pas remplies, il 15·, à plus de 93 ;Vo de leur
capacité.

(7) Les citernes ne doivent pas être souillées extérieure-
ment par des matières vénéneuses.

Citernes vides.

4681 Les citernes vides qui ont contenu des liquides de la 4681
classe IVa doivent, pour pouvoir être acheminées, ne pas être
souillées expërleurement par des matières vénéneuses et ëtre
bien fermées et étanches.

4682-
4689

Classe V.

4690 (I) Les matières du I" (à l'exception des accumulateurs 4690
électriques, des boues de plomb contenant de l'acide sulfu-
rique et des résidus acides de l'èouration des huiles miné-
rales), du 2·, du 3·, a), l'acide formique (5·), le chlorure
de thionyle et l'acide chloro-sulîouique (8·), ainsi. que les
matières des 10" et Ll ", peuvent être transportés en
citernes.

(2) Les citernes, ainsi que leurs dispositifs de fermeture,
doivent satisfaire aux conditions générales d'emballage
prescrites ail marginal 2502, paragraphes (1), (2) et (3)
de l'annexe A, et aux prescriptions du présent marginai.

(3) Les citernes contenant des matières des )', e), 2 et
I" f) 2. satisferont- en outre aux conditions du marginal
2503 (I) b) de J'annexe A.

(4) Pour le transport de l'acide fluorhydrique W h)], les
citernes seront en tôles de fer plombées; pour l'acide fluorhy-
drique d'une teneur en acide absolu comprise entre 60 % ct
85 %, des citernes en fer non plombées peuvent également
être utilisées. Les citernes ne doivent ras comporter d'ouver-
ture à la partie inférieure, mais doivent pouvoir être vulées
par la partie supérieure au moyen d'air comprimé.

(5) Les ouvertures des citernes contenant de l'hydrazine
[3" a») seront hermétiquement fermées, et leurs fermetures
seront protégées au moyen de chapes métalliques solidement
fixées.

(6) Pour le transport des matières du 10· :
a) Les citernes seront en aluminium soudé titrant au moins

99,5 ;Vo, ou en acier spécial non susceptible de provoquer la
décomposition du bioxyde d'hydrogène;

b) les citernes construites après l'entrée en vigueur de la
présente annexe ne comporteront aucune ouverture à leur
partie inférieure;

c) les citernes seront munies d'une fermeture telle qu'elle
empêche à la fois la formation d'une surpression, la fuite du
contenu et la pénétration de corps étrangers.

(7) Pour le transport des matières clu 11°, b), les citernes
seront munies d'une fermeture telle qu'elle empêche à la fois
la formation cI'une surpression et Ja fuite du contenu.

4691-
4799

Appendice B.2.

4800

Equipement électrique.

Les matières et objets explosibles de la classe la, 4800

les objets chargés en matières explosibles de la classe lb,

les objets des 4·, 21°, 22°, 23" et 26" de la classe le,

les gaz inflammables de la classe Id (tels qu'ils sont énu-
mérés au marginal 4801),

les matières de la classe le,
les matières sujettes à l'inflammation spontanée de la

classe II,
les matières liquides inflammables des JO, 2° et 3·, ainsi

que l'aldéhyde acétique, l'acétone et les mélanges d'acétone
du s" de fa classe Ilia dans des colis de plus de 50 kg,

(6) Reservoirs met dimethylsulfaat [S· a)) mogen bij IS~ C
tot ten hoogste 93 % van hun .Inhoud zl]n gevuld. .

(7) De buitenzijde der reservoirs moet vrij zijn van giftige
stoffen.

Ledige reservoirs.

Om te mogen worden vervoerd moeten ledige rservolrs
die vloeistoffen van klasse IVa hebben bevat, aan de bui-
tenzijde vrij zjjn van giftige sloffen en tevens goed gesloten
en dicht.

4682-
4689

Klasse V.

(I) Stóllen die zijn genoemd onder 1· (met uittondering
van electrische accumulatoren, zwavelzuurhoudend loodslib en
zure residuen afkomstig van de raffinage van minerale oliën),
stoffen die genoemd zijn onder 20 en 3·, a), rnierenzuur (5U

),

thionylchlonde en chloorsullonzuur (8·), alsook stoffen die
genoernd zijn onder 10· en 11" mogen in reservoirs worden
vervoerd.

(2) De reservoirs met inbegrip van hun sluitingen, moeten
voldoen aan de algemene verpàkkingsvoorschrlften van rand-
numrner 2502, paragrafen (I), (2) en (3) van bijlage A, en aan
de voorschriften van dit randnummer.

(3) De reservoirs met, onder 1~i e) 2, en 1·, f), 2, genoemde
stoffen moeten bovendien voldoen aan de voorwaarden van
randnummer 2503 (1) b) van bijlage A.

(4) De reservoirs voor fluorwaterstofzuur [loll)) moeten
van verlode stalen plaats zijn vervaardigd; voor Ilucrwater-
stofzuur met een gehalte van HF van 60 tot 85 %, mogen
ook niet verlode stalen reservoirs worden gebruikt. De
reservoirs mogen aan de onderzijde geen openingen hebben,
maar zij moeten langs de bovenzijde .kunnen worden geledigd
door middel van samengeperste lucht.

(5) De openingen van reservoirs met hydrazine [3·, a)J
moeten luchtdicht zijn gesloten en de sluiting moet door stevig
bevestigde stalen kappen zijn beschermd.

(6) Voor het vervoer van onder 10· genoemde stoffen :
a) moeten de reservoirs zijn vervaardigd van gelast

aluminium met een gehalte van ten minste 99,5 % zuiver
aluminium, of van speciaal staal dat geen ontbinding van
waterstofperoxyde (waterstofsuperoxyde) kan teweegbrengen:

b) de reservoirs die na het van kracht worden van dit
aanhangsel worden gebouwd, mogen aan de onderzijde geen
openingen hebben;

c) de reservoirs moeren zijn voorzien van een sluiting
waardoor terzelfdertijd het ontstaan van overdruk, verlies van
de inhoud en binnedringen van vreernde stoffen worden
verhinderd.

(7) De reservoirs voor het vervoer van onder 11·, b),
genoemde stoffen moeten zijn voorzien van een sluiting waar-
door terzelfdertijd het ontstaan van overdruk en ver lies van
cie inhoud worden verhinderd.

4691-
4799

Aanhangsel B.2.

Elecirlsche uiirusiing,

De onder klasse Ia vallende ontplofbare stoffen en voor-
werpen,

de onder klasse lb vallende met ontplofbare stoffen gela-
den voorwerpen,

de oncler 4·, 21·, 22°, 23° en 26° van klasse Ic genoemde
voorwerpen,

cie onder klasse Id vallende brandbare gassen (zie opsom-
ming ervan in randnummer 4801),

de onder klasse Ie vallencle stoffen,
de onder klasse Il vallende voor zelfontbranding vatbare

stoffen,
de onder klasse IlIa vallende brandbare vloeistoffen

genoemd onder 1°, 2°, en 3° aceetaldehyde, aceton en mengsefs
met aceton, vermeld oncler 5· derzelfde klasse in collî van
meer dan 50 kg,
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les matières solides inflammables des 3"

classe IIIb,
les matières comburantes de la classe Hlr,

il R" de

les matières corrosives des l'' t') 2, et l'' f) 2, dc la
classe V
ne peuvent être transportés dans des véhicules dont l'espace
réservé au chargement serait muni d'un équipement èlectri-
(lUC qui ne satisferait pas aux exigences suivantes :

t,) Toutes les conduites se trouvant derrière la paroi arrière
de la cabine, en tant qu'il ne s'agit pas de câbles sous plomb
ou de canalisations similaires aux câbles, protégés par des
enveloppes métalliques sans coulure et non sujettes il la I
rouille, liai vent être placées da ns des tubes étranehes métal-
liques.

fJ) L'appareillage électrique (interrupteurs, attaches des
ampoules, elc.), placé it l'intérieur de la caisse du véhicule,
doit être étanche au gaz ou placé dans des dispositifs anti-
déllagrants. les conducteurs électriques seront suffisamment
isolés.
t') les lampes sc trouvant derrière la paroi arrière de la
cabine doivent avoir LIes entrées de condultes étanches et
être munies d'un verre protecteur fort à fermeture étanche,
Si ces lampes ne sont pas fixées dans des renforcements des
parois 0\1 till plafond les protégeant contre toute avarie
mécanique, il y a lieu de les entourer en outre d'un solide
panier ou grillage de protection.

ti) Les gênèrateurs, les accumulateurs ct toutes machines
électriques, installations de réglage, interrupteurs ct appareils
de sécurité (tels que les coupe-circuit, fusibles, interrupteurs
automatiques, etc.) seront convenablement protégés de telle
manière qu'en cas de chocs ou de déformation, aucun court-
circuit Ile puisse se produire. Ces éléments électriques doivent
se trouver éloignés du chargement dangereux, En outre, les
accumulateurs doivent être placés à l'intérieur d'une caisse
munie de parois isola nies.

4801 Les gaz inflammables lie la classe Id visés au margi- 4801
nal 4S00 sont les suivants:

a) Gaz comprimés :
Oxyde de carbone [l'' a»;
Hydrogène [l" a)];
Méthane [I" a»);
Gaz à l'eau [IG b)];
Gaz LIe synthèse [I" Il)];
Gaz de ville (gaz d'éclairage, !!az de bouteille), [I IJ);
Les mélanges de !!az du l " /I), du marginal 2131 [l" h)!:

Gaz d'huile comprimé (gaz riche) (2~).

Il) Gaz liquéfiés :
Gaz d'huile liquéfié (gaz Z) (.1");
Acide sulfhydrique (S·);
Ammoniac anhydre (5');
Gaz T (5·);
Propane (6");
Cyclopropane (6');
Propylène (6");
Butane W);
lsobutane (6');
Butadiène (6·);
Butylène (6+);
lsobutylène (6');
Mélanges gazeux A A, A, A 0, A l, B, C (gaz. mixte de

propane et de butane) (7");
Oxyde de méthyle (éther dirnéthylique) [8" a)J;
Oxyde de méthyle et LIe vinyle (éther rnéthyl-vinylique

[S" a)];
Chlorure de méthyle [8" aH;
Chlorure d'éthyle (8" a)];
Chlorure de vinyle [8" a)];
Bromure de vinyle [8" li)];
Monométhyiamine (méthylamine) (8" a)];
Diméthylamine (R" a)];
Trimélhylamine [8" a)];
Monoéthylamine (éthylamine) [8" It»);
Oxyde d'éthylène (8" a)];
Ethane (g.);
Ethylene (9").

c) Gaz -dissous sous pression:
Acétylène (13').

de onder 3" tot en met S· van klasse IlIb genoernde brand·'
bare vaste stolfen, '

de verbranding bevorderende stoffen vallende onder
kt asse III c,

de onder I· e) 2, en I" f) 2 van klasse V genoemde bijtende
stoffen
mogen niet worden vervoerd invoertuigen waarvan dE;voor
de lading bestemde ruimte is voorzien vaneen electrische
uitrusting die niet aan de volgende voorschriften voldoet :

a) Alle teidingen achter. de achterwand der bestuurders-
cabine moeten in dichte .stalen buizen zljn gelegd, tenzij die
leidingen bestaan uit Ioodkabels of soortgelijke leidingen Illet
een naadloos en roestvrl] metalen omhulsel.

b) De binnen in de voertuigbak geplaatste electrische toe-
stellen (schakelaars, gloeilarnphouders, enz.), moeten gasdicht
zijn- of in explosievrije toestellen zljn geplaatst. Electrische
leidingen moeten op voldoende wijze zijn geïsoleerd.

c) Het punt waar de leidingen binnengaan in de lamp-
houders der zich achter de achterwand der bestuurderscabine
bevindende larnpen, moet gasdicht Zijn eh deze lampen moeten
van een sterke, gasdieht atgesloten glazen bescherming zijn
voorzien. Indien deze larnpen niet zo in cie wanclen of het dak
verzonken zijn aangebracht, clat ze legen elke rnechanische
beschadigiûg worden bescherrnd, moeten ze bovendién door
een stevig beschermend vlecht- of rasterwerk omgeven zijn.

li) De generatoren, accumulatoren en alle _electrische
machines, regel- schakel- en veiligheideinrichtingen (bij
voorbeekl schakelaars, zekeringen, automaten, enz.) rnoeten
op aldoende wijze zijn bescherrnd, zodat zich bij schokken of
vervormingen geen kortsluiting kan voordoen, Deze electrische
inrichtingen moeten van de gevaarlijke lading verwijderd zijn,
De accumulatoren moeten bovendien in een bak met isole-
rende wanden zijn geplaatst,

De onder klasse Ici vallende brandbare gassen die in rand-
nurnrner 4S00 worden hedoeld zijn de volgende :

ti) Samengeperste gassen :
Koolmonoxyde [1 ° a)].
Waterstof [I" a)].
Methaan [1 ° a»).
Watergas [r- b)].
Synthesegas [1° b)]
Stadgas (lichtgas, uit steenkolen) [I' b»),
Mengsels van gassen genoemd onder I" a) van rand-

nummer 2131 [I" b)l.
Sarnengeperst oliegas (2).

IJ) Vloeibaar gemaakte gassen
Vloeibaar gemaakt oliegas (Z-gas) (4°),
Zwavelwaterstof (5°).
Arnrnoniak (5").,
T-gas (50).
Propaan (6°).
Cyclopropaan (6'),
Propeen (propyleen) (6"),
Butaan (6").
!sobutaan (6°).
Butadieën (6),
Buteen (butyleen) (fi").
lsobuteen (isobutyleen) (6").
Gasrnengsels A A, A, A 0, A l, B, C, (gasmengsels van

propaan en butaan) (7").
Dirnetylaether (methylaether) 18" a)J.
Vinylmethylaether [S", a)],

Methylchloride (chloorrnethyl) [8' a) I.
Ethylchloride [S· a)].
Vinylchloride [S· a)J.
Vinylbromide [So a)].
Methylamine [8" a)].
Dimethylamlne [80 a)].
Trirnethylarnine [So a»).
Aethylamine [8° a)].
Epoxyaethaan (aethyleenoxyde) [8" a) l,
Aethaan (Y·).
Aetheen (aethyleen) (9').

c) Onder druk opgeloste gassen :
Aethyn (acetyleen) (13'),
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4802 Les véhicules-citernes, les véhicules munis de citernes! 481)2

démontables et les véhicules chargés de grands containers- l
citernes doivent satisfaire aux conditions spéciales suivantes!
lorsqu'ils transportent des gal liquéliés inflammables : I

a) les sections de conducteur seront telles Qu'il ne puisse I
se produire d'échauffement anormal; les circuits seront pro-I
tëgës contre l•...s surintensités par des fllsibles ou des disjone-
teurs automatiques. .

b) les parties des conducteurs d'éclairage traversant des I
enceintes fermées contenant soit la pompe, soit le compres-
seur, soit le compteur cl ses accessoires seront du type anti-
déftagrant.

r) Les conducteurs électriques seront sous gaiue étanche;
toute l'installation et l'appareillage électrique ne se trouvant I
pas SOllS le capot du moteur Ou dans la cabine seront dil
type anti-déflagrant. I

4803-
4899

4803-
4899

Appendice 8.3.
Extincteurs cl'inrendie.

4900-
4949

Appendice 8.4.
(voir marginal 401 I).
Ccrtifiral d'agrëment.

I. Certificat n":===

2. attestant que le véhicule désigné ci-après remplit les conditlons
requises par l'Accord européen relatif au transport inlernational
de marchandises dangereuses par toute (ADR) pour être admis
ail transport international de marchandises dangerell:'ies par la
route.

3. Valable jusqu'au 'I

4. Ce certificat doit être restitué au service émetteur lorsque le
véhicule est r~tiré d~ I~ circulation, e!' cas de .c~a.ngement de I
propriétaire, a l'expiration de la durée de validité et en cas
de changement notable 'des caractéristiques essentielles du
véhicule.

5. Type du véhicule : véhicule couvert, découvert, citerne avec,
salis remorque (semi-remorque) couverte, découverte {rayer les
mots inutiles .

6. Nom et siège d'exploitation du transporteur (propriétaire) .

7. N~I~~r~' d·'i~~;I~:~U·I.~li~~ ·(~;I.:.ä 'li~i~l;t: .~I;I'~I;â~i~)' : : : : : : : : :: I
8. Lc vehicule décrit CI-dessus a subi a .

l'examen prévu au marginal 4011 de l'annexe B à l'ADR et
remplit les conditions requises pour être admis au transport
international par route de marchandises dangereuses des
classe , chiffres : .

9. Observations . . . . . . .
10. Le 19..

II. Signature et cachet du service
émetteur à . . . . .

12. la validité du présent certificat est prolongée jusqu'au .

13. Signature et cachet du ser-
vice émetteu r à . . .

14. La validité du présent certificat est prolongée jusqu'au .

15. Signature et cachet du ser-
vice émetteur â .

16. La validité du présent certificat est prolongée jusqu'ail .

17. Signature et cachet du ser-
vice émetteur à

Nole. Les dimensions du certificat sont de 210 x 297 0\1'1
(format A4).

Le recto et le verso seront utilisés. la couleur sera blanche avec
diagonale rose.

Toute remorque fera l'objet d'un certificat distinct, à moins qu'elle
ne soit couverte par le certificat auquel elle est attelée.

Reservoirwagens, voertuigen met afneembare reservoirs en
voertuigen mel grote laadketels, die vloeibaar gemaakte
brandbare gassen vervoeren, moeren aande volgende bijzon-
dere voorwaarden voldoen :

a) De doorsneden van de stroomgeleiders moeten zo groot
zijn dat er geen abnormale verhitting kan ontstaan; de
stroomketens moeren door zekeringen of automaten
tegen overschrijding der toegelaten stroomsterkte worden
beschermd.

b) De delen van de lichtgeleiders die door gesloten ruimten
met de pornp, de compresser of de rneter met zijn toebehoren
topen, moeren van het explosievrije type zijn.

r) De electrische leidingen moeren in een dik omhulsel
zitten; de gehele electrische inrichting en aile electrische toe-
stellen die zich nielonder de motorkap of in de cabine
hevinden, moeren van het explosievrije type zijn.

4900·
4949

Aanhangsel B.3.
Btusapparoteu.

Aanhangsel 8.4.
(zie randnummer ,101I).

aOf'''kf?!Iringsge~,!ligschri ft.

I. Getuigschrift n" :=-~
2. Ten bewijze dat hel hierna vermelde voertuig de bij de

Europese Overeenkornst betreffende het internationaal vervoer
van gevaarlijke goedereu over de weg (ADR) gestelde voor-
waarden vervult om te worden toegelaten tot het internatiunaa!
wegvervoer van gevaarlijke stoffen.

3. Geldig tot .
4. Onderhavig getuigschrilt moet aan de dienst, welke het heelt

verstrekt, worden terugbezorgd, wanneer : het voertuig buiten
gebruik wordt gesteld, in geval van verandering van eigenaar,
bij het verstrijken 'van de gekligheidsduur eil in geval yan
belangrijke wijziging der hoofdkenmerken van het voertuig.

5. Voertuigtype : gestoten, open voertuig, reservoirwagen, met;
zonder aanhangwageu (oplegger) (het overbodige schrappeu)

6. Naam en plants van vestiging van de vervoerder (eigenaar) ..

7. lnschrijvingsnumrner (of bij gebrek hieraan chassisnumrner) "
8. Het hierboven beschreven voertuig heeft te .... ' het onder

randnummer 4011 van bijlage B bij het ADR voorgeschreven
onderznek ondergaan en voldoet aan de gestelde eisen om te
worden toegelaten tot het lnternationaal wegvervoer van
gevaarlijke goederen der klassen , cijfers .

9. Opmerkingen " .
10•.................... 19..

11. Handtekening en sternpel van
de dienst welke het getuig-
schrift heeft afgeleverd te ...
getuigschrift wordt verlengd,12. De geldigheid van onderhavig

tot .
13. Handtekening en stempel van

de dienst welke het getuig-
schrift heeft aigeleverd te ...

14. De geldigheid van onderhavig getuigschrift wordt verlengd
. tot .

15. Handtekening en stempel van
de dienst welke het getuig-
schrift heeft aîgeleverd te ...

16. De gehlighekl van orulerhavig getuigschrift wordt verlengd
tot .

17. Handtekening en stempel van
de dienst welke het gelllig-
schrilt heeft algeleverd Ie ...

Opmerking, De afmetingen van het getulgschritt zijn de volgende :
210 x 297 mm (formaat A4).

,Voor- en keerzijde moeten worden gebruikt. De kleur ervan rnoet
wit zijn met een roze diagonaal.

Voor elke aanhangwagen rnoet een afzonderlijk getuigschrift
worden afgegeven, tenzl] hij door het getuigschrift van hel voertuig,
waaraan hij is gekoppekl, wordt gedekt.
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